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INTRODUCCIÓN. 



Estando dispuesto por el artículo 5.** de la lei de 4 de mayo 
de 1843, por el 5.^-de la lei de 12 de junio de 1844, i por el 1,^ de 
la lei de 6 de mayo de 1845, que el Poder Ejecutivo haga publi- 
car por separado de la recopilación de las leyes una recopilación 
de los Tratados públicos i Convenios celebrados por los gobiernos 
de Colombia i Nueva Granada; i que estos tratados se inserten en 
el doble texto de los tratados bilingües, el Poder Ejecutivo nacio- 
nal ba ordenado llevar a efecto esta disposición legal, haciendo la 
recopilación tan completa, que no dejen de incluirse en ella todos 
los Tratados i Convenios que se han celebrado, comenzando por el 
de 6 de julio de 1822, entre Colombia i el Perú, aun cuando algu- 
nos de ellos hayan caducado o se hayan reformado, por la impor- 
tancia que tal colección tiene para la historia de la diplomacia de 
Colombia, i a fin de que sirva para el estudio de los grandes 
debates internacionales que pueden ocurrir a la República en sus 
relaciones con los otros pueblos, encontrándose reunidos en un solo 
cuerpo los Tratados, Convenios i Declaraciones que forman la pre- 
sente colección, la cual se aumentará periódicamente en volúmenes 
adicionales al presente. 

La primera parte de esta colección comprenderá los celebrados 
por la antigua República de Colombia : la segunda, los celebrados 
por la República de la Nueva Granada; i la tercera, los celebrados 
por los Estados Unidos de Colombia, a la cual se dará principio 
por los Pactos de Union de 10 de setiembre de 1860 i 20 de se- 
tiembre de 1861, por los cuales se dio principio a la organización 
definitiva de los Estados Unidos de Colombia. 
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COLECCIÓN DE TRATADOS PÚBLICOS. 



TRATADO 

DE UNION, LIGA I CONFEaDERACION PERPETUA, ENtRE COLOMBIA I EL PERÚ. 



3En el nomict It Wioa, siobtxwM ffiobemaiior M Winíittw. 

El Gobierno de la Eepública de Colombia por una parte i por otra el 
del Estado del Perú, animados del mas sincero deseó de poner pronta- 
mente un término a las calamidades de la presente guerra, a que se han 
visto provocados por el Gobierno de S. M. C. el rei de España, cooperando 
eficazmente atan importante objeto con todo su influjo, recursos i fuerzas 
marítimas i terrestres, hasta asegurar para siempre a sus pueblos, subdi- 
tos i ciudadanos respectivos los preciosos gozes de su tranquilidad interior, 
de su libertad e independencia nacional ; i habiendo S. E. el Libertador 
Presidente de Colombia conferido al efecto plenos poderes al honorable 
señor Joaquin Mosquera, miembro del Senado de la Eepública del mismo 
nombre; i el del Estado del Perú al ilustrísimo i honorable señor Coronel 
Don Bernardo Monteagudo, Consejero i Ministro de Estado i Kelaciones 
Esteriores, fundador i miembro del gran consejo de la orden del Sol, i Secre- 
tario de él, condecorado con la medalla del ejército libertador, superinten- 
dente de la renta jeneral de correos, i presidente de la sociedad patriótica; 
después de haber canjeado en buena i debida forma los espresados poderes, 
han convenido en los artículos siguientes : 

l.o La Eepública de Colombia i el Estado del Perú se unen, ligan i 
confederan desde ahora para siempre, en paz i guerra, para sostener con 
su influjo i fuerzas marítimas i terrestres, en cuanto lo permitan las cir- 
cunstancias, su independencia de la Nación española i de cualquiera otra 
dominación estranjera, i asegurar después de reconocida aquella su mutua 
prosperidad, la mejor armonía i buena intelijencia, así entre sus pueblos, 
subditos i ciudadanos, como con las demás potencias con quienes deben 
entrar en relaciones. 
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8 TRATADOS PÚBLICOS. 

2.0 La República de Colombia i el Estado del Perú se prometen por 
tanto, i contraen espontáneamente, un pacto perpetuo de alianza íntima 
i amistad firme i constante para su defensa común, para la seguridad de 
su independencia i libertad, para su bien recíproco i jeneral, i para su 
tranquilidad interior ^ obligándose a socorrerse mutuamente, i rechazar en 
común todo ataque o invasión que pueda de alguna manera amenazar su 
existencia política. 

3.0 En casos de invasión repentina, ambas partes podrán obrar hos- 
tilmente en los territorios de la dependencia de una u otra, siempre que las 
circunstancias del momento no den lugar a ponerse de acuerdo con el Go- 
bierno a quien corresponda la soberanía del temtorio invadido. Pero la 
parte que^tsi obrase, deberá cumplir i hacer cumplir los estatutos, orde- 
nanzas i leyes del Estado respectivo, en cuanto lo permitan las circunstan- 
cias, i hacer respetar i obedecer su Gobierno. Los gastos que se hubiesen 
impendido en estas operaciones se liquidarán por convenios separados, i se 
abonarán un año después de la presenta guerra. 

4.0 Para asegurar i perpetuar del mejor modo posible la buena amis- 
tad i correspondencia entre ambos Estados, los ciudadanos del Perú i de 
Colombia gozarán de los derechos i prerogativas que corresponden a los 
'ciudadanos nacidos en ambos territorios, es decir, que los colombianos 
serán tenidos en el Perú por peruanos i estos en la República por colom- 
bianos; sin perjuicio de las ampliaciones o restricciones que el Poder Lejisla- 
tivo de ambos Estados haya hecho o tuviere a bien hacer, con respecto a 
las calidades que se requieren para ejercer las primeras majistraturas. Mas 
para entrar en el goce de los demás derechos activos i pasivos de ciudada- 
nos, bastará que hayan establecido su domicilio en el Estado a que 
quieran pertenecer. 

5.0 Los subditos i ciudadanos de ambos Estados tendrán libre entra- 
da i salida en sus puertos i territorios respectivos, i gozarán en ellos de 
todos los derechos civiles, i privilejios de tráfico i comercio; sujetándose 
únicamente a los derechos, impuestos i restricciones a que lo estuvieren los 
subditos i ciudadanos de cada una de las partes contratantes. 

6.0 En esta virtud, los buques i producciones territoriales de cada 
una de las partes contratantes no pagarán mas derechos de importación, 
esportacion, anclaje i tonelada, que los establecidos o que se establecieren 
para los nacionales en los puertos de cada Estado, según sus leyes vijentes; 
es decir, que los buques i producciones de Colombia abonarán los jierechos 
de entrada i salida en los puertos del Estado del Perú como peruanos, i 
los del Estado del Perú en los de Colombia como colombianos. 

7.0 Ambas partes contratantes se obligan a prestar cuantos ausUios 
estén a su alcance a los bajeles de guerra i mercantes que llegaren a los 
puertos de su pertenencia por causa de avería o cualquier otro motivo; i 
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TRATADOS PÚBLICOS. 9 

podrán carenarse, repararse, hacer víveres, armarse, aumentar su arma- 
mento i tripulaciones hasta el estado de poder continuar sus viajes o cruce- 
i'os, a espensas del Estado o particulares a quienes correspondan. 

8.0 A fin de evitar los abusos escandalosos que puedan causar en alta 
mar los corsarios arntóidos por cuenta de los particulares, en perjuicio del 
comercio nacional i el de los neutrales, convienen ambas partes en hacer 
estensiva la jurisdicción de sus cortes marítimas a los corsarios que nave- 
gan bajo el pabellón de una i otra, i sus presas indistintamente, siempre 
que no puedan navegar fácilmente hasta los puertos de su procedencia, o 
que haya indicios de haber cometido escesos contra el comercio de las Na- 
ciones neutrales, con quienes ambos Estados desean cultivar la mejor 
armonía i buena inteüjencia. 

9.^ La demarcación de los límites precisos que hayan de dividir los 
territorios de la Kepública de Colombia i el Estado del Perú, se arreglarán 
por un convenio particular después que el próximo Congreso constituyente 
del Perú haya facultado al Poder Ejecutivo del mismo Estado para arre- 
glar este punto, i las diferencias que puedan ocurrir en esta materia se 
terminarán por los medios conciliatorios i de paz,»propios de dos Naciones 
hermanas i confederadas. 

10. Si por desgracia se interrumpiere la tranquilidad interior en 
alguna parte de los Estados mencionados^ por hombres turbulentos^ sedi- 
ciosos^ i enemigos de los gobiernos lejitimamente constituidos por el voto 
de los puebloSy libre, quieta i pacíficamente espresado en virtud de sus 
leyes, ambas partes se comprometen solemne i formalmente a hacer catisa 
común contra dios, ausiliándose mutuamente con cuantos medios estén en 
su poder, hasta lograr él restablecimiento del orden i del imperio de 
sus leyes. 

11. 8i alguna persona culpable o acusada de traición, sedición u 
otro grave delito huyese de la justicia i se encontrase en el territorio de 
alguno de los Estados mencionados, será entregada i remitida a disposi- 
ción del Gobierno qus tiene cono<?imiento del delito, i en cuya Jurisdicción 
debe ser juzgada, luego que la parte ofendida haya hecho su reclamación 
enforTna. Los desertores de los ejércitos i marina nacional de una i otra 
parte quedan igualmente comprendidos en este artículo. 

12. Este tratado o convención de unión i amistad firme i perpetua^ será 
ratificado por el gobierno del Estado del Perú en el término de diez dias, 
sin perjuicio de la aprobación que deberá obtener del próximo Congreso 
constituyente; i por el de la Eepública de Colombia tan prontamente como 
pueda obtener la aprobación del Senado, en virtud de lo dispuesto por la 
lei del Congreso de 13 de octubre de 1821 ; i en caso que por algún acci- 
dente no pueda reunirse, será ratificado en el próximo Congreso, conforme 
a lo prevenido por la Constitución de. la República en el artículo 55, pará- 



Digitized by 



Google 



10 TRATADOS 1?UBtIC0S. 

grafo 18. Las ratificaciones serán canjeadas sin demora^ i en el término que 
permiten las distancias que separan a ambos G-obiemos. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado i 
sellado con los sellos de los Estados que representan. 

Hecho en la ciudad de los libres de Lima, a 6 de julio del año de gracia 
de 1822, 12.0 de. la independencia de Colombia i 3.° de la del Perú. 

(L. S.) — Joaquín Mosquera. 
(L. S.) — Bernardo Monxbagudo. 

Nota — ^Este tratado fué ratificado por el Crobierno de Colombia con fecha 12 de julio de 
1623, esceptaando las palabras f para su tranquilidad interior del artículo 2.<»; todo el artícalo 
10, i la parte del 11 desde el principio hasta las palabras en forma. 



TRATADO 

ENTRE COLOMBIA I EL PERÚ, ADICIONAL AL PRECEDENTE. 



El Gobierno déla Eepública de Colombia por una parte, i por otra el 
del Estado del Perú, animados de los mas sinceros deseos de terminar las 
calamidades de la presente guerra a que se han visto provocados por el 
Gobierno de S. M. C. el rei de España, decididos a emplear todos sus 
recursos i fuerzas marítimas i terrestres para sostener eficazmente su 
libertad e independencia; i deseosos de que esta liga sea jeneral entre todos 
los Estados de la América antes española, para que unidos, fuertes i po- 
derosos, sostengan en común la causa de su independencia, que es el objeto 
primario de la actual contienda ; han nombrado Plenipotenciarios para 
discutir, arreglar í concluir un tratado de unión, liga i confederación, a 
saber: S. E. el Libertador Presidente de Colombia al honorable señor Joa- 
quín Mosquera, miembro del Senado déla Eepública del mismo nombre; i 
&. E. el Supremo Delegado del Estado del Perú al I. H. señor Coronel 
Don Bernardo Monteagudo, Consejero i Ministro de Estado i Eelaciones 
Bsteriores, fundador i miembro del gran consejo de la orden del Sol, i 
Secretario de él, condecorado con la medalla del ejército libertador, supe- 
rintendente de la renta jeneral de correos i presidente de la sociedad pa- 
triótica: los cualeS; después de haber canjeado sus plenos poderes, hallados 
en buena i debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

l.<> Para estrechar mas Jos vínculos que deben^unir en lo venidero 
a ambos Estados, i allanar cualquiera dificultad que pueda presentarse e 
interrumpir de algún modo su buena correspondencia i armonía, se for- 
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TRATADOS PÚBLICOS. 11 

mará una Asamblea compuesta de dos Plenipotenciarios por cada parte, 
en los términos i con las mismas formalidades que, en conformidad de los 
usos establecidos, deben observarse para el nombramiento de los Ministros 
de igual clase cerca de los Grobiemos de las Naciones estranjeras. 

2»o Ambas partes se obligan a interponer sus buenos oficios con los 
Gobiernos de los demás Estados de la^ América antes española, para entrar 
en este pacto de unión, liga i confederación perpetua. 

3.<> Luego que se haya conseguido este grande e importante objeto, 
se reunirá una Asamblea jeneral de los Estados americanos compuesta de 
BUS Pl^potenciarios, con el encargo de cimentar de un modo el mas sólido 
i establecer las relaciones intimas que deben existir entre todos i cada uno 
de ellos, i que les sirva de consejo en los grandes conflictos, de pxmto de 
contacto en los peligros comunes, de fiel intérprete de sus tratados públi- 
cos cuando ocurran dificultades, i de/ttea arbitro i conciliador en sus dis- 
putas i diferencias. 

4.<> Siendo d istmo de Panamá una parte integrante de Colombia, i 
el mas adecuado para aquella augusta reunión, esta Bepública se compro- 
mete gustosamente a prestar a los Plenipotenciarios que compongan la 
Asamblea de los Estados americanos todos los ausilios que demanda la 
hospitalidad entre pueblos hermanos, i el carácter sagrado e inviolable de 
BUS personas. 

5.° El Estado del Perú contrae desde ahora igual obligación, siempre 
que por los acontecimientos de la guerra, o por el consentimiento de la 
mayoría de los Estados americanos, se reúna la espresada Asamblea en el 
territorio de su dependencia, en los mismos términos en que se ha compro- 
metido la Bepública de Colombia en el articulo anterior, asi con respecto 
al istmo de Panamá como de cualquiera otro punto de su jurisdicción que 
se crea a propósito para este interesantísimo fin, por su posición central 
entre los Estados del norte i del mediodía de esta América antes española. 

6.<> Este pacto de unión, liga i confederación perpetua no interrumpirá 
en manera alguna el ejercicio déla soberanía nacional de cada una de las 
partes contratantes, así por lo que mira a sus leyes i el establecimiento i 
forma de sus gobiernos respectivos, como con respecto a sus relaciones con 
las demás Naciones estranjeras. Pero se obligan espresa e irrevocablemente 
a no acceder alas demandas de tributos o esacciones que el Gobierno espa- 
ñol pueda entablar por la pérdida de su antigua supremacía sobre estos 
paisas, o cualquiera otra Nación en nombre i representación suya, ni entrar 
en tratado alguno con España, ni otra Nación, en perjuicio i menoscabo de 
esta independencia, sosteniendo en todas ocasiones i lugares sus intereses 
recíprocos con la dignidad i enerjía de Naciones libres, independientes, ami- 
gas, hermanas i confederadas. 

7.0 La Repúldica de ColomWa se compromete especialmente a soste- 
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ner i mantener en pié una fuerza de cuatro mil hombres armados i equi- 
pados, a fin de concurrir a los objetos indicados en los artículos anteriores. 
Su marina nacional, cualquiera que» sea, estará también dispuesta al cum- 
plimiento de aquellas estipulaciones. 

8.0 El Estado del Perú contribuirá por su parte con sus fuerzas 
marítimas, cualesquiera que sean, i con igual número de tropas que la 
Bepública de Colombia. 

9.** Este tratado será ratificado por el Grobiemo del Estado del Perú, 
en el término de diez dias, i aprobado por el próximo Congreso constitu- 
yente si en el tiempo de sus sesiones se tuviese a bien publicarlo; i por el 
de la Bepública de Colombia tan prontamente como pueda obtenerse la 
aprobación del Senado, según lo prevenido por la lei del Congreso de 13 de 
octubre de 1821; i si por algún incidente no se reuniese estraordinariar 
mente, será ratificado en el próximo Congreso, conforme a Ip dispuesto por 
la Constitución de la Bepública en el artículo 55, parágrafo 18. Las ratifi- 
caciones serán canjeadas sin demora, en el término que permita la distancia 
que separa a ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado i 
sellado con los sellos de los Estados que representan. 

Hecho en la ciudad de los libres de Lima, a 6 de julio del año de gra- 
cia de 1822, 12.0 ¿e la independencia de Colombia i 3.° de la del Perú. 

(L. S.) — Joaquín Mosqüeka. 
(L. S.) — Bernardo Monteagudo. 

Nota— Este tratado fué ratificado íntegramente por el Gobierno de Colombia con fecha 
12 de julio de 1823. El Congreso constitayeote del Perú lo aprobó en 17 de noviembre del 
mismo afio, eseeptuando las palabras Ju02 arbitro, del articulo 3.®, i declarando diplomática» 
las atribuciones dadas por el mismo a los Plenipotenciarios de la Asamblea jeneral americana. 



TRATADO 

DE UNION, LIGA I CONFEDERACIÓN, ENTRE COLOMBIA I CHILE. 



lEn ri ttomfire tiz TBio», autor i Ir}feIatí0r M UBÍnibtxsia. 

El Gobierno déla Bepública de Colombia por una parte, i por otra el 
del Estado de Chile, animados del mas sincero deseo de poner prontamente 
un término a las calamidades de la presente guerra, a que se han visto 
provocados por el Gobierno de S. M. C. el rei de España, cooperando eficaz- 
mente a tan importante objeto con todo, su influjo, recursos i fuerzas, 
marítimas i terrestres, hasta asegurar para siempre a sus pueblos, subditos 
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i ciudadanos respectivos los preciosos goces de su tranquilidad interior, de 
su libertad e independencia nacional; i habiendo 8, E. el Libertador Presi- 
dente de Colombia conferido al efecto plenos poderes al honorable señor 
Joaquin Mosquera i íirboleda, miembro del Senado de la Bepública del 
mismo nombre; i S. E. el Director supremo del Estado de Chile a sus Mi- 
nistros de Estado en los* Departamentos de Gobierno i Belaciones Esterio- 
res, Doctor Don Joaquiñ Echeverría, i en los de Hacienda i Guerra, Doctor 
Don José Antonio Eodríguez; después de haber canjeado en buena i debida 
forma los espresados poderes, han convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.0 La República de Colombia i el Estado de Chile se unen, ligan 
i confederan, en paz i guerra, para sostener con su influjo i fuerzas marí- 
timas i terrestres, en cuanto lo permitan las circunstancias, su indepen- 
dencia déla Nación española i de cualquiera otra dominación estranjera, i 
asegurar, después de reconocida aquella, su mutua prosperidad, la mejor 
armonía i buena inteUjencia, así entre sus pueblos, subditos i ciudadanos^ 
como con las demás potencias con quienes deben entrar en relaciones. 

Art. 2.0 La República de Colombia i el Estado de Chile se prometen 
por tanto i contraen espontáneamente un pacto de alianza íntima i amistad 
firme i constante para su defensa común, para la seguridad de su indepen- 
dencia i libertad, para su bien recíproco i jeneral, i para su tranquilidad 
interior obligándose a socorrerse mutuamente, i a rechazar en común todo 
ataque o invasión que pueda d& alguna manera amenaza: su existencia 
política. 

Art. 3.0 A fin de concurrir a los objetos indicados en los artículos 
anteriores, la República de Colombia se compromete a ausiliar con las 
fuerzas terrestres i marítimas disponibles, cuyo número o su equivalente 
se fijará en la Asamblea de Plenipotenciarios. 

Art. 4.0 El Estado de Chile contribuirá igualmente con las fuerzas 
marítimas i terrestres, disponibles, cuyo número o su equivalente se fijará 
también en la espresada Asamblea. 

Art. 5.0 En casos de invasión repentina, ambas partes podrán obrar 
hostilmente en los territorios de la dejfendencia de una u otra, siempre 
que las circunstancias del momento no den lugar a ponerse, de acuerdo 
con el Gobierno a quien corresponda la soberanía del territorio invadido. 
Pero la parte que así obrase deberá cumplir i hacer cumplir los estatutos, 
ordenanzas i leyes del Estado respectivo, en cuanto lo permitan las circuns- 
tancias, i hacer respetar i obedecer su Gobierno. Los gastos que se hubiesen 
impendido en estas operaciones, i demás que se impendan en consecuencia 
de los artículos 3.o i 4.o se liquidarán por convenios separados i se abonarán 
un año después de la conclusión de la presente guerra. 

Art. 6.0 Para asegurar i perpetuar del mejor modo posible la buena 
amistad i correspondencia entre ambos Estados, sus subditos i ciudadanos* 
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tendrán libre entrada i salida en sus puertos i territorios, i gozarán allí de 
todos los derechos civiles i privilejios de tráfico i comercio, snjetándose 
únicamente a los derechos, impuestos i restricciones a que lo estuvieren lo» 
subditos i ciudadanos de cada una de las partes contratantes. 

Art. 7.0 En esta virtud, los buques i producciones territoriales de cada 
una de las partes contratantes no pagarán mas derechos de importación^ 
esportacion, anclaje i tonelada, que los establecidos o que se estableciereis 
para los nacionales en los puertos de cada Estado según sus leyes vijentes; 
es decir, que los buques i producciones de Colombia abonarán los derechos 
de entrada i salida en los puertos del Estado de Chile como chilenos^ i lo» 
del Estado de Chile como colombianos en los de Colombia. 

Art. 8.0 Ambas partes contratantes se obligan a prestar cuanto» 
ausilios estén a su alcance a sus bajeles de guerra i mercantes que liguen 
a los puertos de su pertenencia por causa de avería o cualqxder otro 
motivo; i como tal, podrán carenarse, repararse, hacer víveres, ánnsrse, 
aumentar su armamento i sus tripulaciones hasta el estado de poder con<» 
tinuar sus viajes o cruceros, a espensas del Estado o particulares a qixien.es 
correspondan. 

Art. 9.0 A fin de evitar los abusos escandalosos que puedan ca-Eisar 
en alta mar los corsarios armados por cuenta de los particulares, con per-* 
juicio del comercio nacional i los neutrales, convienen ambas partes én 
hacer estensiva la jurisdicción de sus cortes marítimas a los corsarios que 
navegan bajo el pabellón de una i otra, i sus presas indistintamente, siem- 
pre que no puedan navegar fácilmente hasta los puertos de su procedencia, 
o que haya indicios de haber cometido escesos contra el comercio de las 
Naciones neutrales, con quienes ambos Estados desean cultivar la mejor 
armonía i buena intelijencia. 

Art. 10. Si por desgracia se ifUerrumpiese la tranquüidad irUeríor 
en algtma parte de los Estados mencionados, por hoTnhres isurhuUntoSy 
sediciosos i enemigos de los Gobiernos l^'Uimamente constituidos por el 
voto de los piiebloSy libre,, quieta i pacifica/mente espresado en virtud de 
svs leyes, ambas partes se comprometeai solemne i formalmente a hacer 
causa común contra ellos^ ausiliándose mMuamente con cuantos medios 
estén en su poder, hasta lograr el restablecimiento del orden i dd imperio 
de sus leyes. 

Art. IL Si alguna persona culpable o acusada de traición, sedieioH 
n otro grave delito huyese de lajvMicia i se encontrase en el territorio de 
alguno de los Estados mencionados, será entregada i remitida a disposi' 
don dd Gobierno que tiene conocimiento dd deli^,i en ctbya Jurisdicción 
debe ser juzgada, luego que la parte ofendida haya hecho su redamación 
en forma. Los desertores de los ejércitos i de k rntóna nacional de una i 
otra parte quadan igualmente comprendido» en este artículo. 
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Art. 12. Para estrechar mas los vinctdos qne deben unir en lo Yem-- 
dero a ambos Estados, i allanar cualquiera dificultad que pueda presentarse 
e interrumpir de algún modo su buena correspondencia i armonía, se 
formará una Asamblea compuesta de dos plenipotenciarios por cada parte 
en los mismos términos i con las mismas formalidades que, en conformidad 
de los usos establecidos, deben observarse para el nombramiento de los 
Ministros de igual clase cerca de los G-obiemos délas Naciones estrai^eras. 
Art. 13. Ambas partes se obligan a interponer sus buenos oficios con 
los Gobiernos de los demás Estados de la América antes española, para 
entrar en este pacto de unión, liga i confederación. 

Art. 14 Luego que se haya conseguido este grande e importante 
objeto, se reunirá una Asamblea jeneral de los Estados americanos com- 
puesta de sus Plenipotenciarios, con el encargo de cimentar de un modo 
mas sólido i estable las relaciones intimas que deben existir entre todos i 
cada uno de ellos, i que les sirva de consejo en los grandes conflictos, de 
punto de contacto en los peligros comunes, de fiel intérprete de sus trata- 
dos públicos cuando ocurran dificultades, i de juez arbitro i conciliador en 
sus disputas i diferencias. 

Art. 15. La Bepúbliea de Colombia i el Estado de Chile se compro- 
ncieten gustosamente a prestar a los Plenipotenciarios que compónganla 
Asamblea de los Estados americanos todos los ausilios que demanda la 
hospitalidad entre pueblos humanos, i el carácter sagrado e inviolable do 
sus personas, siempre que los Plenipotenciarios elijieren la reunión en 
algún punto del territorio de Colombia o del de Chile. 

Art 16. Este pacto de unión, liga i confederación no interrumpirá, 
en manera alguna el ejercicio de la soberanía nacional de cada una de las 
partes contratantes, asi por lo que mira a sus leyes i el establecimiento i 
forma de sus Gobiernos respectivos, como por lo que hace a sus relaciones 
oon las demás Naciones estranjeras. Pero se obligan espresa e irrevocable-^ 
mente a no acceder a las demandas de indemnizaciones, tributos o esacciones 
que el Gobierno español pueda entablar por la pérdida de su antigua 
supremacía sobre estos países, o cualquiera otra Nación en nombre i repre- 
sentación suya, ni entrar en tratado alguno con España ni otra Nación en 
perjuicio i notenoscabo de esta independencia, sosteniendo en todas ocasiones 
i lugares sus intereses recíprocos oon la dignidad i enerjla de Naciones 
libres, independientes, amigas, hermanas i confederadas. 

Art. 17. Este tratado o convención de amistad, liga i confederación, 
será ratificado dentro de tercero dia por el gobierno del Estado de Chile 
de acuerdo con la honorable Convencioa nacional, en conformidad del 
artículo 4.0, capítulo 3.o, título 3.o de la Constitución provisoria, i por el 
de la República de Colombia, tan prontamente como pueda obtener la 
aprobación del Senado» en virtud de lo dispuesto por la leí del Congreso 
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de 13 de octubre de 1821: i en el caso que por alguñ accidente no puedo» 
reunirse, será ratificado en el próximo Congreso, conforme a lo prevenida 
por la Constitución de la República en el artículo 55, parágrafo 18. Las 
ratificaciones serán canjeadas sin demora, i en el término que permite la 
distancia que separa a ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado i 
sellado con los sellos de los Estados que representan. 

Hecho en la ciudad d© Santiago de Chile, a 21 dias del mes de octu- 
bre del año de gracia de 1822, 12.o de la independencia de Colombia, 13.^ 
de la libertad de Chile, i 5.^ de su independencia. 

(L. S.) -— Joaquín Mosquera. 

^T a \ Joaquín de Echeverría. 

^ * ^^ José Antonio Rodríguez. 



artículo adicional. 

Habiendo terminado sus sesiones la honorable Convención nacional 
de Chile el día 23 de octubre último, i no habiendo tenido por lo mismo 
tiempo bastante para las discusiones en qué debió ser ratificado el presen- 
te tratado en el término que se habia convenido por el artículo 17, i 
habiendo propuesto el honorable Ministro Plenipotenciario de Colombia 
a sus Escelencias los Ministros Plenipotenciarios de Chile que se abriese 
un nuevo término para las ratificaciones, consultaron a la Escelentísima 
Suprema Corte de Representantes, con cuyo acuerdo han convenido con el 
honorable Ministro Plenipotenciario de Colombia en el artículo siguiente: 

El presente tratado, concluido en Santiago de Chile el 21 de octubre 
de 1822, será ratificado en el término de cuatro meses, que se contarán 
desde la fecha de hoi, o antes si puede hacerse, i las ratificaciones serán 
canjeadas sin demora en el ténnruo que permite la distancia que separa a 
ambos Grobiemos. 

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos lo fincan i sellan 
con los sellos de los Gobiernos que representan. 

Hecho en Santiago de Chile, a 20 de noviembre del año de gracia 
de 1822, 12.0 de la independencia de Colombia i 5.^ de la de Chile. 

^ « V Joaquín de Echevebbía 

^Li. o.; j^g^ Antonio Rodríguez. 

(L. S.) — JoAQXHN Mosquera. 

Nota — "Este tratado faé ratificado por el Gobierno de Colombia oon fecha 12 de julio de 
1823 ; esceptuando las palabras i para 8u tranquilidad interior del articulo 2.**, todo el artículo 
10, i la parte del 11 desde el principio hasta las palabras en forma. 



Digitized by 



Google 



TRATADOS PÚBLICOS. 17 

TRATADO 

DE AMISTAD I ALIANZA ENTRE COLOMBIA I BUENOS-AIRES. 



Habiendo el Gobierao del Estado de Buenos-Aires reconocido i hecho 
reconocer, en virtud de credenciales presentadas i legalizadas en compe- 
tente forma, por Enviado estraordinario i Ministro plenipotenciario de la 
República de Colombia al honorable señor Joacjuin Mosquera i Arboleda, 
miembro del Senado de la citada República, hizo este presente al Minis- 
tro de Relaciones Esteriores en dicho Estado, Don Bemardino Rivadavia, 
los deseos de su Gobierno : i habieudo ambos conferenciado, i espuéstose 
recíprocamente cuanto consideraron deber conducir al mejor arreglo de las 
relaciones de los Estados espresados; usando de la representación que 
revisten, i de los plenos poderes que les autorizan, han convenido i ajustado 
definitivamente el tratado que determinan los artículos siguientes : 

l.o La República de Colombia i el Estado de Buenos- Aires ratifican 
de un modo solemne, i a perpetuidad, por el presente tratado^ la amistad 
i buena intelijencia que naturalmente ha existido entre ellos por la iden- 
tidad de sus principios i comunidad de sus intereses. 

2.° Una reciprocidad perfecta entre los gobiernos i ciudadanos de uno 
i otro Estado, reglará las relaciones de la amistad que solemniza al artículo 
anterior. 

3.^ La República de Colombia i el Estado de Buenos- Aires, contraen a 
perpetuidad alianza defensiva, en sosten de su independencia de la Nación 
española i de cualquiera otra dominación estranjera. 

4.0 Todo caso de esta alianza será reglado por tratado especial, con- 
forme a las circunstancias i recursos de cada uno de los dos Estados. 

5.^ Este tratado será ratificado por el Gobierno de Colombia tan 
prontamente como pueda obtener la aprobación del Congreso, en virtud de 
lo dispuesto por la Constitución de la República en el artículo 55, pará- 
grafo 18, i por el Gobierno del Estado de Buenos-^Aires con arreglo a la 
sanción del Cuerpo Lejislativo en la sesión que debe abrirse en el próximo 
mes de mayo. 

6.0 Para el debido efecto i validación del presente tratado, se firman 
dos de un mismo tenor, sellados por parte del Ministro de Colombia con 
el selló de la Legación, i por el de Buenos-Aires con el de Relaciones 
Esteriores. 

Buenos-Aires, 8 de marzo de 1823. 

(L. S.) — Joaquín Mosquera. 
(L. S.) — Bernardino Rivadavia. 

Nota. — Este tratado fué ratificada íntegramente por el Gobierno de Colombia con fecha 
10 de junio de 1824 ; i aprobado de igual manera por el Congreso constituyente de las Provin- 
cias Unidas del Río de la Plata por decreto de 7. de junio de 1826. 

2 
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TRATADO 

DE AMISTAD, UNIOK, LIGA I CONFEDERACIÓN ENTRE COLOMBIA I MÉJICO 



lEn el nomiire tie IBía», ^^oberano (Sobematiot M ^nt&er^o. 

El Gobierno de la Eepública de Colombia por una parte, i por otra el 
de la Nación Mejicana, animados de los mas sinceros deseos de terminar 
las calamidades de la présente guerra a que se han visto provocados por 
el Grobiemo de S. M. O. el rei de España; decididos a emplear todos sus 
recursos i fuerzas marítimas i terrestres para sostener eficazmente su liber- 
tad e independencia, i deseosos de que esta liga sea jeneral entre todos los 
Estados de la América antes española, para que unidos, fuertes i poderosos 
sostengan en común la causa de su independencia, que es el objeto primario 
de la actual contienda; han nombrado Plenipotenciarios para discutir^ 
arreglar i concluir un tratado de unión, liga i confederación; a saber: S. E. 
el Libertador Presidente de Colombia al honorable señor Miguel de Santa- 
maria. Ministro plenipotenciario i Enviado estraordinario de esta Bepública 
cerca del Gobierno de Méjico; i el Supremo gobierno de la Nación Meji- 
cana al Escelentisimo señor Don Lúeas Alaman, Secretario interino del 
Estado i del despacho de Belaciones Esteriores e Interiores. Los cuales, 
después de haber canjeado sus plenos poderes hallados en buena i debida 
forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Art. 1.0 La Eepública de Colombia i la Nación Mejicana se unen, 
ligan i confederan desde ahora para siempre, eü paz i guerra, para sostener 
con su influjo i fuerzas marítimas i terrestres, en cuanto lo permitan las 
circunstancias, su independencia de la Nación española i de cualquiera otra 
dominación estranjera, i asegurar después de reconocida aquella su mutua 
prosperidad, la mejor armonía i buena correspondencia, así entre los pue- 
blos, subditos i ciudadanos de ambos Estados, como con las demás poten- 
cias con quienes deben entrar en relaciones. 

Art. 2.0 La Bepública de Colombia i la Nación Mejicana se prometen 
por tanto i contraen espontáneamente un Pacto perpetuo de alianza íntima 
i amistad firme i constante para su defensa común, obligándose a socorrerse 
mutuamente, i a rechazar en común todo ataque o invasión que pueda de 
algima manera amenazar la seguridad de su independencia i libertad, su' 
bien recíproco i jeneral i su tranquilidad irUerior, siempre que para este 
último caso preceda requerimiento por nno u otro de amibos Gobiernos 
lejitimamente establecidos. 

Art. 3.0 A fin de concurrir a los objetos indicados en el artículo 
anterior, las partes contratantes se comprometen a ausiliarse recíproca- 
mente con el número de fuerzas terrestres que se acuerde por convenios 
particulares, según lo exijan las circunstancias, i mientras dure la necesi- 
dad o conveniencia de ellas. 
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Art. 4.0 La marina nacional de ambas partes, cualquiera que sea, 
estará así mismo dispuesta al cumplimiento de las precedentes esti- 
pulaciones. 

Art. 5.0 En los casos repentinos de mutuo ausilio, ambas partes 
podrán obrar hostilmente con todas sus fuerzas disponibles en los territo- 
rios de la dependencia de una u otra, siempre que las circunstancias del 
momento no den lugar a ponerse de acuerdo ambos gobiernos. Pero la 
parte que así obrase, deberá cumplir i hacer cumplir los estatutos, orde- 
nanzas i leyes del Estado respectivo, en cuanto lo permitan las mismas 
circunstancias, i hacer respetar i obedecer su Gobierno. Los gastos que se 
hubiesen impendido en estas operaciones se liquidarán por convenios sepa- 
rados i se abonarán un ano después de la conclusión de lá presente guerra- 

Art. 6.^ Ambas partes contratantes se obligan a prestar cuantos 
ausilios estén a su alcance a los bajeles de guerra i mercantes que llegaren 
a los puertos d^ su pertenencia por causa de avería, o cualquier otro 
motivo; i como tal podrán carenarse, repararse, hacer víveres, armarse, 
aumentar su armamento i sus tripulaciones hasta el estado de poder con- 
tinuar sus viajes o cruceros, a espensas del Estado o particulares a quienes 
correspondan. 

Art. 7.0 A fin de cortar los abusos escandalosos que puedan causar 
en alta mar los corsarios armados por cuenta de los particulares, en per- 
juicio del comercio nacional i el de los neutrales, convienen ambas partes 
€01 hacer ostensiva la jurisdicción de sus juzgados o cortes marítimas a los 
corsarios que navegan bajo el pabellón de una i otra, i sus presas indistin- 
tamente^ siempre que no puedan navegar fácilmente hasta los puertos de 
su procedencia, o que haya indicios de haber cometido escesos contra el 
comercio de las Naciones neutrales, con quienes ambos Estados desean 
cultivar la mejor armonía i buena intelijencia. 

Art. 8.0 Ambas partes se garantizan . mutuamente la integridad de 
sus territorios en el mismo pié en que se hallaban antes de la presente 
guerra,' reconociendo igualmente ,por partes integrantes de uüa i otra 
Nación todas las provincias que, aunque gobernadas anteriormente por 
aiitoridad del toldo independiente de la de los antiguos vireinatos de Méjico 
i Nueva Granada, se hayan convenido o se convinieren de un modo lejítimo 
en formar un solo cuerpo de Nación con ellos. 

Art. 9.0 La demarcación especificada de todas i cada una de las 
part^ que componen la int^idad espresada en el artículo pi'ecedente, se 
hará por espresa declaración i mutuo reconocimiento de ambas partes, 
luego que el próximo Congreso constituyente mejicano haya decretado la 
Constitución de la Nación. 

Art; 10. Si por desgracia se interrumpiere la trafiquilidad interior 
en alguna parte de los Estados mencionados, por hombres turbulentos^ se- 
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diciosos, i enemigos de los Oohiernos lejUimamente constituidos per el voto 
de lo$ pueblos, libre, quieta i pacíficamente espresado en virtud de sus leyes, 
ambas partes se comprometen solemne i formalmente a hacer causa co- 
mún contra ellos, ausiliándose mutuamente con cuantos medios estén en su 
poder hasta lograr el restablecimiento del orden i del imperio de sus leyes, 
en los términos i bajo las condiciones espresadas en los artículos 2.o i 6.® 

Art. 11. Toda persona que sublevándose hiciere arm^s contra tmo u 
otro Gobierno, establecidos por los modos ly'ítimos espresados en el 
artículo anterior, i fugándose de la justicia, fuese encontrada en el terri- 
torio de alguna de las partes contratantes, será entregada i remitida a 
disposición del Gobierno que tiene conocimiento del delito, i en cuyajuris" 
dicción deba ser juzgada, luego que la parte ofendida haga su redama- 
ción enferma. Los desertores de los ejércitos i fuerzas navales de una i 
otra parte serán comprendidos en íste artículo. 

Art. 12. Para estrechar mas los vínculos que deben unir en lo veni- 
dero a ambos Estados^ i allanar cualquiera dificultad que pueda presentarse 
e interrumpir de algún modo su buena correspondencia i armonía^ se for- 
mará una Asamblea compuesta de dos Plenipotenciarios por cada parte^ en 
los mismos términos i con las mismas formalidades qué en conformidad de 
los usos establecidos deben observarse para el nombramiento de los Minis- 
tros de igual clase cerca de los Gobiernos de las naciones estranjeras. 

Art. 13. Ambas partes se obligan a interponer sus buenos oficios con 
los Grobiernos de los demás Estados de la América antes española^ para 
eutrar en este Pacto de unión, liga i confederación perpetua, 

Art. 14. Luego que se haya conseguido este grande e importante 
objeto, se reunirá una Asamblea jeneral de los Estados americanos, com- 
puesta de sus Plenipotenciarios, con el encargo de cimentar de un modo 
mas sólido i estable las relaciones íntimas que deben existir entre todos i 
cada uno de ellos, i que les sirva de consejo en los grandes confiictos, de 
punto de contacto en los peligros comunes, de fiel intérprete de sus trata- 
dos públicos cuando ocurran dificultades, i áejuez arbitro i conciliador en 
sus disputas i diferencias. 

Art. 15. Siendo el istmo de Panamá una parte integrante de Co- 
lombia, i el punto mas adecuado para aquella augusta reunión, esta 
Bepública se compromete gustosamente a prestar a los Plenipotenciarios 
que compongan la Asamblea de los Estados americanos todos los ausilios 
que demanda la hospitalidad entre pueblos hermanos^ i el carácter sagrado 
e inviolable de sus personas. 

Art. 16. La Nación Mejicana contrae desde ahora igual obligación, 
siempre que por los acontecimientos de la guerra, o por el consentimiento 
de la mayoría de los Estados americanos, se reúna la espresada Asamblea 
en el territorio de su dependencia, en los mismos términos en que se ha 
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comprometido la República de Colombia en el artículo anterior, así con 
respecto al istmo, de Panamá, como de cualquier otro punto de su juris- 
dicción que se crea a propósito para este interesantísimo fin, por su posi- 
ción central entre los Estados del norte i del mediodía de esta América 
antes española. 

Art. 17. Este Pacto de unión, liga i confederación perpetua no inte- 
rrumpirá en manera alguna el ejercicio de la soberanía nacional de cada 
una de las partes contratantes, así por lo que mira a sus leyes, i el esta- 
blecimiento i forma de sus Gobiernos respectivos, como con respecto a sus 
relaciones con las demás Naciones estranjeras. Pero se obligan espresa e 
irrevocablemente a no acceder a las demandas de indemnización, tributos 
o esacciones que el Gobierno español pueda entablar por la pérdida de sú 
antigua supremacía sobre estos paisés, o cualquiera otra Nación en nombre 
i representación suya, ni entrar en tratado alguno con España ni otra 
Nación en perjuicio i menoscabo de nuestra independencia, sosteniendo en 
todas ocasiones i lugares sus intereses recíprocos con la dignidad i enerjía 
propias de Naciones libres e independientes, amigas, hermanas i con- 
federadas. 

Art. 181 Este Tratado de amistad, liga i confederación perpetua, será 
ratificado por el Gobierno de la Nación Mejicana en el término de dos 
meses, contados desde la fecha, i por el de la Bepública de Colombia tan 
prontamente como pueda obtener el consentimiento i aprobación del Con- 
greso, en observancia de lo dispuesto en el artículo 18, sección 2.* de la 
Constitución de la Bepública. Las ratificaciones serán canjeadas sin demora, 
i en el término que permite la distancia que separa a ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, los mencionados Plenipotenciarios han firmado esta 
Convención, i sellado con los sellos respectivos. 

Hecho en la ciudad de Méjico, a 3 de octubre de 1823, 13.° de la 
independencia de Colombia i 3.° de la de Méjico. 

(L. S.) — Miguel Santamaría. 
(L. S.) — Lucas Alaman. 

Nota.— Este tratado faé ratificado por ambas partes contratantes esceptanndo todo el 
articulo 10, la parte del 2.^ desde i su tranquilidad hñBi& el fin, la parte del 11 desde el prin- 
cipio ha^^ta en /ormo, i las palabras Jvf 2 arbitro del articulo 14: i las ratifícacidnes fueron 
canjeadas conformes en la ciudad de Méjico el día 2 de setiembre de 1825. 
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TRATADO 

DE PAZ, AMISTAD, COMERCIO 1 NAVEGACIÓN 
INTRE COLOMBIA I LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 



lEn el nomke tst Moa, autor i Irjtslatior tá Winibtxw. 

La Kepública de Colombia i los Estados Unidos de América, deseando 
hacer duradera i firme la amistad i buena intelijencia que felizmente existe 
entre ambas potencias, han resuelto fijar de una manera clara, distinta i 
positiva las reglas que deben observar íelijiosamente en lo venidero, por 
medio de un tratado o convención jeneral de paz, amistad, comercio i 
navegación. 

Con este mui deseable objeto, el Vicepresidente de la República de 
Colombia, encargado del Poder Ejecutivo, ha conferido plenos poderes a 
Pedro Gual, Secretario de Estado i del despacho de Relaciones Esteriores 
de la misma, i el Presidente de los Estados Unidos de América a Ricardo 
Clough Anderson, el menor, ciudadano de dichos Estados i su Ministró 
Plenipotenciario cerca de la dicha República; quienes, después de haber 
canjeado sus espresados plenos poderes en debida i buena forma, han 
convenido en los artículos siguientes: 

Art. 1.0 Habrá una paz perfecta, firme e inviolable, i amistad sincera 
entre la República de Colombia i los Estados Unidos, en toda la estension 
de sus posesiones i territorios, i entre sus pueblos i ciudadanos respectiva- 
mente, sin distinción de personas ni lugares. 

Art. 2.0 La República de Colombia i los Estados Unidos de América, 
deseando vivir en paz i armonía con las demás Naciones de la tierra, por 
medio de una política franca e igualmente amistosa con todas, se obligan 
mutuamente a no conceder favores particulares a otras Naciones, con res- 
pecto a comercio i navegación, que no se hagan inmediatamente comunes 
a una u otra, quien gozará de los mismos libremente si la concesión fuere 
hecha libremente, o prestando la misma compensación si la concesión 
fuere condicional. 

Art. 3.0 Los ciudadanos de la República de Colombia podrán frecuen- 
tar todas las costas i paises de los Estados Unidos de América, i residir i 
traficar en ellos con toda suerte de producciones, manufacturas i mercade- 
rías, i no pagarán otros o mayores derechos, impuestos, o emolumentos 
cualesquiera, que los que las Naciones mas favorecidas están o estuvieren 
obligadas a pagar; i gozarán de todos los derechos, privilejios i esenciones 
que gozan o gozaren los de la Nación mas favorecida, con respecto a nave- 
gación i comercio, sometiéndose no obstante a las leyes, decretos i usos 
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TREATY 

OF PEACE, AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA. 



In %t ñame cf ffioíi, attfi&or aníi lejjíglator of tíje WMbmt. 

The United States of A«ieriea and the Bepnblic of Colombia, desiring 
to make lasting and firm the fríendship and good understanding which 
happily prevails between both nations, have resolved to fix in a manner 
olear, distinct and positivo the rules which shall in futuro be religiously 
observed between the one and the other, by means of a treaty or general 
convention of peace, amity, commerce and navigation. 

For this most desirable object, the President of the United States of 
America has confered fuU powers on Richard Clough Anderson, júnior, a 
citizen of the said States and their Minister Plenipotentiary to the said Re- 
public; and the Vice President of the Republic of Colombia, charged with 
the Executive power, on Pedro Gual, Secretary of State and of Foreign 
Relations; who, after having exchanged their said fuU powers in due and 
proper form, have agreed to the following articles: 

Art. 1. — There shall be a perfect, firm and inviolable peace, and 
sincere friendship between the United States of America and the Republic 
of Colombia, in all the extent of their possesions and territorios, and 
between their people and citizens respectively, without distinction of 
persons or places. 

Art 2. — The United States of America and the Republic of Colombia, 
desiring to Uve in peace and harmony with all the others nations on the 
earth, by means of a policy frank and equally jfriendly with all, engage 
mutually not to grant any particular favour to other nations in respect of 
commerce and navigation, which shall not immediately become common 
to the other party, who shall enjoy the same freely, if the concession was 
freely made, or on allowing the same compensation, if the concession was 
conditional. 

Art. 3. — The citizens of the United States may frequent all the 
coasts and countries of the Republic of Colombia, and reside and trade 
here, in all sorts of produce, manufactures and merchandize, and shall 
pay no other or greater duties, chaires or fees whatsoever, than the most 
favoured nation is, or shall be obliged to pay; and they shall enjoy all the 
ríghts, privileges and exemptions in navigation and commerce, which the 
most favoured nation does or shall enjoy, submitting themselves neverthe- 
less to the laws, decrees and usages there established, and to which are 
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establecidos^ a los cuales están sujetos los subditos o ciudadanos de las 
Naciones mas favorecidas. Del mismo modo los ciudadanos de los Estados 
Unidos de América podrán frecuentar todas las costas i países de la Repú- 
blica de Colombia, i residir i traficar en ellos con toda suerte de produc- 
ciones, manufacturas i mercaderías, i no pagarán otros o mayores derechos, 
impuestos, o emolumentos cualesquiera, que los que las Naciones mas 
favorecidas están o estuvieren obligadas a pagar; i gozarán de todos los 
derechos, privilejios i esenciones que gozan o gazaren los de la Nación mas 
favorecida, con respecto a navegación i comercio, sometiéndose no obstante 
a Us leyes, decretos i usos establecidos, a los cuales están sujetos los 
subditos o ciudadanos de las Naciones mas favorecidas. 

Art; 4o Se conviene ademas, que será enteramente libre i permitido- 
a los comerciantes, comandantes de buques, i otros ciudadanos de ambos 
palees, el manejar sus negocios por si mismos, en todos los puertos i luga- 
res sujetos a la jurisdicción de uno u otro, así reápecto de las consignacio- 
nes i ventas por mayor i menor de sus efectos i mercaderías, como de la 
carga, descarga i despacho de sus buques; debiendo en todos estos casos 
ser tratados como ciudadanos del pais en que residan, o al menos puestos 
sobre un pié igual con los subditos o ciudadanos de las Naciones mas 
favorecidas. 

Art. 5,^ Los ciudadanos de una u otra parte no podrán ser embarga- 
dos, ni detenidos con sus embarcaciones, tripulaciones, mercaderías i efectos 
comerciales de su pertenencia, para alguna espedicion militar, usos públi- 
cos o particulares, cualesquiera que. sean, sin conceder a los interesados 
una suficiente indemnización, 

Art. 6.0 Siempre que los ciudadanos de alguna de las partes contra- 
tantes se vieren precisados a buscar refujio o asilo en los rios, bahías, 
puertos o dominios de la otra, con sus buques, ya sean mercantes o de 
guerra, públicos o particulares, por mal tiempo, persecución de piratas o 
enemigos, serán recibidos i tratados con humanidad, dándoles todo favor 
i protección para reparar sus buques, procurar víveres i ponerse en situa- 
ción de continuar su viaje sin obstáculo o estorbo de ningún jénero. 

Art. 7.0 Todos los buques, mercaderías i efectos pertenecientes a los 
ciudadanos de una de las partes contratantes, que sean apresados por pira- 
tas, bien sea dentro de los límites de su jurisdicción, o en alta mar, i fueren 
llevados o hallados en los rios, radas, bahías, puertos o dominios de la 
otra, serán entregados a sus dueños, probando estos en la forma propia i 
debida sus derechos ante los tribunales competentes ; bien entendido, que 
el reclamo ha de hacerse dentro del término de un año, por las mismas 
partes, sus apoderados, o ajentes de los respectivos Gobiernos. 

Art. 8.0 Cuando algún buque perteneciente a los ciudadanos dealgu- 
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submitted the subjects and citizens of the most favonred nations. In like 
manner the citizens of the Repiiblic of Colombia may frequent all the 
coasts and countries of the United States, and reside and trade there, in 
all sorts of produce, manufactures and nierchandize^ and shall pay no 
other or greater duties, charges or fees whatsoever, than the most favon- 
red nation is, or shall be obliged to pay; and they shall enjoy all the 
rights, privileges and exemptions in navigation and commerce, which, the 
most favoured nation does or shall enjoy, submitting themselves never- 
theless to the laws, decrees and usages there established, and to which 
are submitted the subjects and citizens of the most favoured nations. 

Art. 4 — It is likewise agreed, that it shall be wholly firee for all 
meíchants, commanders of ships, and other citizens of both countries, to 
inanage themselves their ovm. business, in all the ports and places «ubject 
to the jurisdiction of each other, as well with respect to the consignment 
and sale of their goods and merchandize, by Wholesale or retail, as with 
respect to the loading, unloading and sending off their ships, they being 
in all these cases to be treated as citizens of the country in which they 
reside, or at least to be placed on a footing with the subjects or citizens 
of the most favoured nations. 

Art. 5. — The citizens of neither of the contracting parties shall be 
liable to any embargo, ñor be detained with their vessels, cargóos, mer- 
chandises* or effects, for any military expedition, ñor for any public or 
prívate purpose whatever, without allowing to those interested a sufficient 
indenmifícation. 

Art. 6. — ^Whenever the citizens of either of the contracting parties 
shall be fprcedto seek refuge or asylum in the rívers, bays, ports, or domi- 
nions of .the other with their vessels, whether merchants or of war, public 
or prívate, through stress of weather, pursuit of pirates or enemies, they 
shall be received and treated with humanity, giving to them all favour 
and proteetion for repairing their ships, procuríng provisions, and placing 
themselves in a situation to continuo their voyi^ without obstado or 
hindrance of any kind. 

Art. 7. — ^All the ships, merchandize, and effects belonging to the 
citizens of one of the contracting parties, which may be captured by pira- 
tes, or on the high seas, and may be carríed or f ound in the rívers, roads, 
bays, ports, or dominions of the other, shall be delivered up to the owners, 
they proving in due and proper form their ríghts before the competent 
tríbunals ; it being well understood that the claim should be made within 
the term of one year by.the parties themselves, their attomeys, or ageAts 
of the respective govemments. 

Art. 8. — When any vessel belonging to the citizens of either of the 
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na de las partes contratantes naufrague^ encalle, o sufra alguna averia en 
las costas, o dentro de los dominios de la otra, se les dará toda ayuda i 
protección, del mismo modo que es uso i costumbre con los buques de la 
Nación en donde suceda la avería ; permitiéndoles descargar el dicho bu- 
que, si fuere necesario, de sus mercaderías i efectos, sin cobrar por esto 
hasta que sean esportadas ningún derecho, impuesto o contribución. 

Art. 9.0 Los ciudadanos de cada una de las partes contratantes ten- 
drán pleno poder para disponer de sus bienes persondes, dentro de la 
jurisdicción de la otra, por venta, donación, testamento, o dd otro modo : 
i sus representantes, siendo ciudadanos de la otra parte, sucederán a sus 
dichos bienes personales, ya sea por testamento, o ab inteséatOy i podrán 
tomar posesión de ellos, ya sea por sí mismos o por otros que obren por 
ellos, i disponer de los mismos según su voluntad, pagando aquellas car- 
gas solamente que los habitantes del pais donde están los referidos bienes 
estuvieren sujetos a pagar en iguales casos. I si en el caso de bienes raices 
los dichos herederos fuesen impedidos de entrar en la posesión de la heren- 
cia, por razón de su carácter de e^ranjeros, se les dará el término de tres 
años para disponer de ella como juzguen conveniente, i para estraer el 
producto sin molestia, i esentos de todo derecho de deducción por parte 
del Q-obierno de los respectivos Estados. 

Art. IQ. Ambas partes contratantes se comprometen i obligan for- 
malmente a dar su protección especial a las personas i propiedades de los 
ciudadanos de cada una, recíprocamente, transeúntes o habitantes, det. to- 
das ocupaciones, en los territorios sujetos a la jurisdicción de una i otra, 
dejándoles abiertos i libres los tribunales de justicia para sus recursos ju- 
diciales, en los mismos términos que son de uso i costumbre para los natu- 
rales o ciudadanos del pais en que residan ; para lo cual podrán .emplear 
en defensa de sus derechos aquellos abogados, procuradores, escribanos, 
ajentes o factores que juzguen conveniente, en todos sus asuntos i litijios ;. 
i dichos ciudadanos o ajentes tendrán la libre facultad de estar presentes 
en las decisiones i sentencias de los tribunales, en todos los casos que les 
conciernan, como igualmente al tomar todos los exámenes i declaraciones 
que se ofrezcan en los dichos litijios. 

Art. 11. Se conviene igualmente en que los ciudadanos de ambas 
partes contratantes gocen la mas perfecta i entera seguridad de conciencia 
en los paises sujetos a la jurisdicción de una u otra, sin quedar ppr ello 
espuestos a ser inquietados o molestados en razón de su creencia relijiosa,. 
naiéntras que respeten las leyes i usos establecidos. Ademas de esto, po- 
drán sepultarse los cadáveres de los ciudadanos de una de las partes con- 
tratantes, que &llecieren en los territorios de la otra, en los cementerios 
acostumbrados o en otros lugares decentes i adecuados, los cuales serán 
protejidos contra toda violencia o trastorno. . 
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contracting parties shall be wrecked, foandered, or shall euffer any 
damage on the coasts or wíthin the dominions of the other, there shall be 
given to them all assistance and protection, in the same manner which ís 
usñal and customary with the vessels of the nation, where the damage 
happens, penmtting them to unload the saíd vessel^ if necessary, of its 
merchandíze and effects^ without exacting for it any duty, impost or con- 
tribntion whatever^ nntil they may be exported. 

Art. 9. — The citízens of each of the contracting parties shall have 
power to dispose of their personal goods within the jurisdiction of the 
other^ by sale, donation, testamen¿ or otherwise, and their representatives, 
being citizens of the othea: party, shall socceed to their said personal 
goods, whether by testament or ab intestato, and they may take possesion 
thereof, either by themselves or others acting for them, and dispose of the 
same at their will, paying such dues only as the inhabitants of the conn- 
try, wherein the said goods are, shall be subject to pay in like cases. And 
if in the case of real estáte, the said heirs would be prevented from ente-^ 
ring into the possesion of the inheritance, on account of their character of 
aliens, there shall be granted to them the term of three years, to dispose 
of the same as they may think proper, and to withdraw the proceeds 
without molestation, and exempt from all rights of detraction, on the 
part of the government of the respective States. 

Art. 10. — Both the contracting parties promise, and engage formally, 
to give their special protection to the persons and property of the citizens 
of each other, of all occupations, who may be in the^ territorios subject to 
the jurisdiction of the one or the other, transient or dwelling therein, 
leavingopen and free to them the tribunals of justice for their judicial 
recourse, on the same terms which are usual and customary with the 
natives or citizens of the country in which they may be ; for which they 
may employ in defence of their rights such advocates, soHcitors, notaries, 
agents and factors as they may judge proper in all their triáis at law; and 
such citizens or agents shall have free opportunity to be present at the 
decisions and sentences of the tribunals, in all cases which may concern 
them, and likewise at the taking of ' all examinations and evidence which 
may be exhibited in the said triáis. 

Art. 11. — ^It is likewise agreed, that the most perfect and entire 
security of conscience shall be enjoyed by the citizens of both the con- 
tracting parties, in the countries subject to the jurisdiction of the one 
and the other, without their being liable to be disturbed or molested on 
account of their religious belief, so long as they respect the laws and 
established usages of the country. Moreover the bodies of the citizens of 
one of the contracting parties, who may die in the territories of the other, 
shall be buried in the usual burying grounds, or in other decent and 
suitable places, and shall be protected from violation or disturbance. 
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Art. 12. Será licito a los ciudadanos de la República de Colombia i 
de los Estados Unidos de América navegar con sns buques^ con toda segu- 
ridad i libertad, de cualquier puerto, a las plazas o lugares de los que son 
o fueren en adelante enemigos de cualquiera de las dos partes contratantes, 
sin hacerse distinción de quiénes son los dueños de las mercaderías carga* 
das en ellos. Será igualmente licito a los referidos ciudadanos navegar con 
sus buques i mercaderías mencionadas, i traficar con la misma libertad i 
seguridad, de los lugares, puertos i ensenadas de los enemigos de ambas 
partes, o de alguna de ellas, sin ninguna oposición o disturbio cualquiera; 
no solo directamente de los lugares de enemigo apiba mencionados a 
lugares neutros, sino también de un lugar perteneciente a un enemigo, a 
otro enemigo; ya sea que estén bajo la jurisdicción de una potencia, o bajo 
la de diversas. I queda aquí estipulado, que los buques libres dan también 
libertad a las mercaderías, i que se ha de considerar libre i esento todo lo 
que se hallare a bordo de los buques pertenecientes a los ciudadanos de 
cualquiera de las partes contratantes, aunque toda la carga, o parte de 
ella, pertenezca a enemigos de una u otra parte, esceptuando siempre los 
artículos de contrabando de guerra. Se conviene también del mismo modo, 
en que la misma libertad se estienda a las personas que se encuentren a 
bordo de buques libres, con el fin de que, aunque dichas personas sean 
enemigos de ambas partes, o de alguna de ellas, no deban ser estraidas de 
los buques libres, a menos que sean oficiales o soldados en actual servicio 
de los enemigos: a condición no obstante, i se conviene aquí en esto, que 
las estipulaciones contenidas en el presente artículo, declarando que el 
pabellón cubre la propiedad, se entenderán aplicables solamente a aquellas 
potencias que reconocen este principio; pero si alguna de las dos partes 
contratantes estuviese en guerra con una tercera, i la otra permaneciese 
neutral, la bandera de la neutral cubrirá la propiedad de los enemigos 
cuyos Gobiernos reconozcan este principio, i no de otros. 

Art. 13. Se conviene igualmente, que en el caso de que la bandera 
neutral de una de las partes contratantes proteja las propiedades de los 
enemigos de la otra, en virtud de lo estipulado arriba, deberá siempre 
entenderse, que las propiedades neutrales encontradas a bordo de tales 
buques enemigos han de tenerse i considerarse como propiedades enemi- 
gas, i como tales estarán sujetas a detención i confiscación; esceptuando 
solamente aquellas propiedades que hubiesen sido puestas a bordo de tales 
buques antes de la declaración de la guerra, i aun después si hubiesen 
sido embarcadas en dichos buques sin tener noticia de la guerra; i se con- 
viene que, pasados dos meses después de la declaración, los ciudadanos de 
una i otra parte no podrán alegar que la ignoraban. Por el contrario, si la 
bandera neutral no protejiese las propiedades enemigas, entonces serán 
libres los efectos i mercaderías de la parte neutral embarcadas en buques 
enemigos. 
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Art. 12. — It shall be lawful for the citizens of the United States of 
America, and of the Republic of Colombia, to sail with their ships with 
all manner of liberty and security, no distinction being made who are the 
proprietors of the merchandises laden thereon, from any port to the places 
of those who now are, or hereafter shall be, at enmity with either of the 
contracting parties. It shall likewise be lawful for the citizens aforesaid 
to sail váüi their ships ánd merchandises before mentioned, and to trade 
with the same liberty and security from the places, ports, and havens of 
those who are enemiea of both or either party, without any opposition or 
disturbance whatsoever, not only directly from tibe places of the enemy 
before mentioned to neutral places, but also from one plítce belonging to 
aa enemy to another place belonging to an enemy, whether they be nnder 
the jurisdiction of one power or under several. And it is hereby stipulated 
that free ships shall also give freedom to goods, and that every thing shall 
be deemed to be free and exempt which shall be found on board the ships 
belonging to the citizens of either of the contracting parties, although the 
whole lading or any part thereof shonld appertain to the enemies of 
either, contraband goods being always excepted. It is also agreed in like 
manner tiíat the same liberty be extended to persons who are on board a 
free ship, with this effect, that although they be enemies to both or either 
party, they are not to be taken out of a free ship, unless they are officers 
or soldiers, and in the actual service of the enemies, Provided, however, 
and it is hereby agreed, that the stipulations in this article contained, 
declaring that the flag shall cover the property, shall be understood as 
applying to those powers only, who recognise this principie ; but if either 
of the two contracting parties shall be at war with a third, and the other 
remains neutral, the flag of the neutral sh&ll cover the property of ene- 
mies whose govemments acknowledge this principie, and not of others. 

Art. 13. — Itis likewise agreed, that in the case where the neutral 
flag of one of the' contracting parties shall protect the property of the 
enemies of the other, by virtue of the above stipulations, it shall always 
be understood ihat the neutral property, found on board such enemies' 
vesaels, shall be held and considered as enemies' property, and as such, 
shall be liáble to detention añd confiscation, except such property as was 
put on board auch vessels before the declaration of war, or evén after* 
wards, if it were done witíiout the knowledge of it ; but the contracting 
parties agree, that two ínonths having elapsed after the declaration, their 
citizens shall not plead iguorance thereof. On the contrary, if the flag of 
the neutral does not protect the enemy' property, in that case, thé goods 
and merchandises of the neutral, embarked in such enemy' ships, shall 
be free. 
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Art. 14. Esta libertad de navegación i comercio se estenderá a todo 
jénero de mercaderías, esceptuando aquellas solamente que se distinguen 
con el nombre de contrabando: i bajo este nombre de contrdbcmdo, o 
efectos prohibidos, se comprenderán: . 

l.o Cañones, morteros, obuses, pedreros, trabucos, mosquetes, fusiles, 
rifles, carabinas, pistolas, picas, espadas, sables, lanzas, chuzos, alabarda», 
i granadas, bombas, pólvora, mechas, balas, con las demás cosas corres- 
pondientes al uso de estas armas. 

2.^ Escudos, casquetes, corazas, cotas de malla, fornituras, i vestidos 
hechos en forma i usanza militar. 

3.0 Bandoleras i caballo», junto con sus armas i ameses. 

4.<> I jeneralmente, toda especie de armas e instrumentos de hierro, 
acero, bronce, cobre i otras materias cualesquiera, manufacturadas, prepa^ 
radas i formadas espresamente para hacer la guerra por mar o tierra. 

Art. 15. Todas las demás mercaderías i efectos, no comprendidos en 
los artículos de contrabando esplicitamente enumerados i clasificados en^el 
artículo anterior, serán tenidos i reputados por libres i de lícito i libre 
comercio, de modo que ellos puedan ser trasportados i llevados de la ma- 
nera más libre por los ciudadanos de ambas partes contratantes, aun a los 
lugares pertenecientes a un enemigo de una u otra, esceptuando solamente 
aquellos lugares o plazas que están al mismo tiempo sitiadas o bloquea- 
das : i para evitar toda duda en el particular, se declaran sitiadas o blo- 
queadas aquéllas plazas que en la actualidad estuviesen atacadas por una 
fuerza de un belijerante capaz de impedir la entrada del neutral. 

Art. 16. Los artículos de contrabando, antes enumerados i clasifica- 
dos, que se hallen én un buque destinado a puerto enemigo, estarán suje- 
tos a detención i confiscación; dejando libre el resto del cargamento i el 
buque, para que los dueños puedan disponer de ellos como lo crean conve- 
niente. Ningún buque de cualquiera délas dos Naciones será detenido por 
tener a bordo artículos de contrabando, siempre que el maestre^ capitán o 
sobrecargo de dicho buque quiera entregar los artículos de contrabando al 
apresador, a menos que la. cantidad de estos artículos sea tan grande, i de 
tanto volumen, que no puedan ser recibidos a bordo del buque apresador 
sin gandes inconvenientes; pero en este, como en todos los otros casos de 
justa detención, el buque detenido será enviado al puerto más inmediato, 
cómodo i seguro, para ser juzgado i sentenciado conforme a las leyes. 

Art. 17. I por cnanto frecuentemente sucede qué los buques navegan 
para un puerto o lugar perteneciente a un enemigo, sin saber que aquel 
esté sitiado, bloqueado, o envestido, se donviasteen que todo buque en 
estas circunstancias s© pueda hacer volver de dicho puerto o lugar; pero 
no será detenido, ni confiscada parte alguna dé su cargamento, no siendo 
contrabando ; a menos que después de la intimación de semejante bloqueó 
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Art. 14. — This liberty of navigation and commerce shall extend to 
all kindd of merchandize^ excepting those only whích are distínguished by 
the ñame of contraband; añd under this ñame of contraband or prohibit^ 
goods shall be comprehended : 

Ist. Cannons, montare, howitzers, swivels, blunderbusses, mnskets, 
fussees, rifles, carbines, pistols, pikes, «words, sabres, lances, spears, 
halberds, and grenades, bombs, powder, matches, balls, and all other 
things belonging to the use of these arms. 

2d. BucHers, helmets, breast-plates, coats of mail, infantry-belts, 
and clotíies made up, in the form and for military use. 

3d. Oavalry-belts, and horses with their fumiture. 

4th. And generally all Hnds of arms and instruments of iron, steel, 
brass and cooper, or of any other materials, manufactured, prepared and 
formed expressly to make war by sea or land. 

Art. 15. All other merchandises and things, not comprehended ia 
the articles of contraband explicitly enumerated and classified as above, 
shall be held and considered as free, and subjects of free and lawftil com- 
merce, so that they may be carried and transported in the freest manner 
by the citizens of both the contracting partios, even to places belonging 
to an enemy, excepting only those places which are at that time besieged 
or bloekaded up : and to avoid all doubt in thfs particular, it is declared 
that those places only are besieged or bloekaded, which are actually 
attacked by a belligerent forcé, capable of preventing the entry of the 
neutral. 

Art. 16. — ^The articles of contraband before enumerated and dassi-í 
fied, which may be found in a vessel bound for an «ttemy's port, shall be 
subject to detention and confíscation, leaving free the rest of the cargo 
and the ship, that the owners may dispose of them as they see proper. 
No vessel of either of the two nations shall be detained on the high seas 
on account of having on board articles of contraband, whenever the mas- 
ter, captain or supercargo of said vessel will deüver up the articles of 
contraband to the captor, unless the quantity of such articles be so gréat, 
or of so large a bulk, that they cannot be received on board the capturing 
ship without great inconvenience; but in this and in all other cases of just 
detentioíi, the vessel detained shall be sent to the nearest convenient and 
safe port, for trial and judgment according to law. 

Art. 17. — ^And whereas it frequehtly happens, that vessels sail for a 
port or place belonging to an eneníy without knowing that the same is 
besieged, bloekaded or invested, it is agreed that every vessel so circums- 
tanced may be tumed away firom such i)ort or place, but shall not be 
detained, ñor shall any part of her caigo, if not contraband, be confisca- 
ted^ unless after warning of such blockade or investment, from the com* 
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O ataque, por el Comandante de las fuerzas bloqueadóras, intentase otra 
vez entrar ; pero le será permitido ir a cualquier otro puerto o lugar que 
juzgue conveniente. Ni ningún buque de una de las partes que haya en- 
trado en semejante puerto o lugar, antes que estuviese sitiado, bloqueado 
o envestido por la otra, será impedido de dejíu* el tal lugar con su carga- 
mento, ni si fuere hallado allí después de la rendición i entrega de seme- 
jante lugar, estará el tal buque o su cargamento sujeto a confiscación, sino 
que serán restituidos a sus dueños. 

Art. 18. Para evitar todo jénero de desorden en la visita i examen 
de los buques i cargamentos de ambas partes contratantes, en alta mar, 
han convenido mutuamente, que siempre que un buque de guerra, público 
o particular, se encontrare con un neutral de la otra parte contratante, 
el primero permanecerá fuera de tiro de cañón, i podrá mandar su bote 
con dos o tres hombres solamente, para ejecutar el dicho examen de los 
papeles concernientes a la propiedad i carga del buque, sin ocasionar la 
menor estorsion, violencia o mal tratamiento, por Lo que los Comandantes 
de dicho buque armado serán responsables con sus personas i bienes ; a 
cuyo efecto, los Comandantes de buques armados por cuenta de particu- 
lares estarán obligados, antes de entregárseles sus comisiones o patentes, a 
dar fianza suficiente para responder de los perjuicios que causen. I se ha 
convenido espresamente, que en ningún caso se exijirá a la parte neutral 
que vaya a bordo del buque examinador con el fin de exhibir sus papeles, 
ó para cualquier otro objeto, sea el que fuere. 

Art. 19. Para evitar toda clase de vejamen i abusos en el examen de 
los papeles relativos a la propiedad de los buques pertenecientes a los 
ciudadanos de las dos partos contratantes, han convenido i convienen que 
en caso de que ima de ellas estuviere en guerra, los buques i bajeles per- 
tenecientes a los ciudadanos de la otra serán provistos con letras de mar o 
pasaportes, espresando el nombre, propiedad i tamaño del buque, como 
también el nombre i lugar de la residencia del maestre o comandante, a 
fin de que se vea que el buque real i verdaderamente pertenece a los ciu- 
dadanos de una de las partes; i han convenido igualmente que, estando 
cargados los espresados buques, ademas de las letras de mar o pasaportes, 
estarán también provistos áb certificados que contengan los pormenores 
del cargamento i el lugar de donde salió el buque, para que así pueda sa- 
berse si hai a su bordo algunos efectos prohibidos o de contrabando, cuyos: 
certificados serán hechos por los oficiales del lugar de la procedencia del 
buque en la forma acostumbrada ; sin cuyos requisitos el dicho buque 
puede ser detenido para ser juzgado por el tribunal competente, i puede 
ser declarado buena presa, a menos que satisfagan o suplan el defecto con 
testimonios enteramente equivalentes. 

Art. 20. Se ha convenido ademas, que las estipulaciones anteriores 
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manding officer of the blockading forces^ she shall agaim attempt to enter; 
but she shall be permitted to go to any other port or place she shall think 
proper. Ñor shall any vessel of either that may have entered into such 
port, before the same was actually besieged, blockaded, or invested by the 
other, be restrained from quitting such place with her cargo, ñor, if found 
therein after the reduction and surrender, shall such vessel or her cargo 
be liable to oonfiscation, but they shall be restored to the owners thereof. 

Art. 18. — ^In order to prevent all kind of disorder in the visiting and 
examination of the ships and cargóos of both the contracting partios, on 
the high seas, they have agreed mutually, that whenever a vessel of war, 
public or prívate, shall meet with a neutral of the other contracting party, 
the first shall remain out of cannon shot, and may send its boat with two 
or three men only, in order to execute the said examination of the papers . 
concerning the ownership and cargo of the vessel, without causing the 
least extortion, violence or ill-treatment, for which the commanders of 
the said armed ships shall be responsible with their personsand property; 
for which purpose the" commanders of said prívate armed vessels shall, 
beforé receiving their commissions, give sufficient security to answer for 
all the damages they may commit. And it is expresely agreed that the 
neutral party shall, in no case, be required to go on board the examining 
vessel, for the purpose of exhibiting her papers or for any other purpose 
whatever. 

Art. 19.— To avoid all kind of vexation and abuse in the examinar 
tion of the papers relating to the ownership of the vessels, belonging to 
the citizens of the two contracting partios, they have agreed and do agree, 
that, in case one of them should be engaged in war, the ships and vessels 
belonging to the citizens of the other must be furnished with sea-letters 
or passports expressing the ñame, property and bulk of the ship, as also 
the ñame and place of habitation of the master or commander of said 
vessel, in order that it may thereby appear, that said ship really and truly 
belongs to the citizens of one, of the partios : they have likewise agreed 
that such ships, being laden, besides the said sea-letters or passports, 
shall also be provided with certificates, containing the several particulars 
of the cargo, and the place whence the ship sailed, so that it may be 
known whether any forbidden or contraband goods be on board the same; 
which certificates shall be made out by the officers of the place whence 
the ship sailed, in the accustomed form ; without which requisites said 
vessels may be detained to be adjuged by the* competent tribunal, and 
may be declared legal prize, unless the said defect shall be satisfied or 
supplied by testimony entirely equivalent. 

Art. 20.' — ^It is fürther agreed that the stipulations above expressed, 

3 
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relativas al examen i visita de buques se aplicarán solamente a los que 
navegan sin convoi; i que cuando los dichos buques estuvieren bajo de 
convoi será bastante la declaración verbal del comandante del convoi^ bajo 
su palabra de honor, de que los buques que están bajo su protección perte- 
necen a la Nación cuya bandera llevan, i cuando se dirijen a un puerto 
enemigo, que los dichos buques no tienen a su bordo artículos de contra- 
bando de guerra. 

Art. 21. Se ha convenido ademas, que en todos los casos que ocu- 
rran, solo los tribunales establecidos para causas de presas en el pais a 
que las presas sean conducidas, tomarán conocimiento de ellas. I siempre 
que semejante tribunal de cualquiera de las partes, pronunciare sentencia 
contta algún buque, o efectos, o propiedad reclamada por los ciudadanos 
de la otra parte, la sentencia o decreto hará mención de las razones o 
motivos en que aquella se haya fundado, i se entregará sin demora algiína, 
al comandante o ájente de dicho buque, si lo solicitase, un testimonio 
auténtico de la sentencia o decreto, o de todo el proceso, pagando por él 
los derechos legales. t 

Art. 22. Siempre que una de las partes contratantes estuviere el&pe- 
nada en guerra con otro Estado, ningún ciudadano de la otra parte 
contratante aceptará ima comisión o letra de marca, para el objeto dó 
ayudar o cooperar hostilmente con el dicho enemigo contra la dicha parte 
quel esté asi en guerra, bajo la pena de set tratado como pirata. 

Art. 23. Si por alguna fatalidad, que no puede esperarse i que Dios 
no permita, las dos partes contreitantes se viesen empeñadas en guerra una 
con otra, han convenido i convienen, de ahora para entonces, que Se conce- 
derá el término de seis meses a los comerciantes residentes en las costas i 
en los puertos de entrambas, i el término de un año a los que habitan en 
el interior, para arreglar sus negocios i trasportar sus efectos a donde 
quieran, dándoles el salvo conducto necesario para ello, que les sirva de 
suficiente protección hasta que lleguen al puerto que designen. Los ciuda- 
danos de otras ocupaciones que se hallen establecidos en los territorios o 
dominios de la Bepública de Colombia, o de los Estados Unidos de Amé- 
rica, serán respetados, i mantenidos en el pleno goce de la libertad personal 
i propiedad, a menos que su conducta particular les haga perdet esta pro- 
tección que, en consideración a la humanidad^ las partes contratantes Se 
comprometen aprestarles. 

Art. 24 Ni las deudas contraidas por los individuos de una Nádon 
con los individuos de la otra, ni las acciones o dineros que puedan tener 
én los fondos públicos, o en los bancos públicos o privados, serán jamas 
secuestrados o confiscados en ningún caso de guerra o diferencia nacional. 

Art. 25. Deseando ambas partes contratantes evitar toda diferencia 
relativa a etiqueta en sus comunicaciones i correspondencilts diplomáticas. 
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relative to the visiting and examination of vessels, shall apply only to 
those which sail without convoy; and when said vessels shall be under 
convoy, the verbal declaration of the commander of the convoy, on his 
word of honour, that the vessels under hís protection belong to the nation 
whose flag he carries, and, when they are bound to an enemy' port, that 
they have no contraband goods on board, shall be sufficient. 

Art. 21. — It is further agreed that in all cases, the established conrts 
for príze causes, in the country to which the prizes may be conducted, 
shall alone take cognizance of them; and whenever such tribunals of 
either party shall pronounoe judgment against any vessel, or good, or 
property, claimed by the citizens of the other party, the sentence or decree 
shall mention the reason or motives on which the same shall have been 
fbunded, and an authenticated copy of the sentence or decree shall, if 
. demauded, be delivered to the commander or agent of said vessel, without 
any delay, he paying the legal fees for the same. 

Art. 22. — ^Whenever one of the contracting parties shall be engaged 
in war with another State, no citizen of the other contracting party shall 
accept a commission or letter of marque, for the purpose of assisting, or 
cooperating hostilely with the said enemy, against the said party so at 
war, under the pain of being considered as a pirate. 

Art. 23. — ^If by any fatality, which cannot be expected, and which 
God forbid, the two contracting parties should be engaged in a war with 
each other, they have agreed and do agreq, now for then, that there shall 
be allowed the term of six months, to the merchants residing on.the coasts 
and in the ports of each other, and the term of a year to those who dwell 
iu the interior, to arrange their business and transport their effects wherever 
they please, giving to them the safe conduct necessary for it, which may 
serve as a sufficient protection until they arrive at the designated port. 
The citizens of all other ocupations, who may be established in the terri- 
torios or dominions of the United States and of the Eepublic of Colombia, 
flhall be respected and maintained in the full enjoiment of their personal 
Kberty and property, unless their particular conduct shall cause then to 
forfeit this protection, which in consideration of humanity the contracting 
parties engage to give them. 

Art. 24. — ^Neither the debts due from individuáis of the one nation 
to the individuáis of the other, ñor shares, ñor moneys which they may 
have in public fnnds, ñor in public or prívate banks, shall ever, in any 
event of war or of national difference, be sequestred or confiscated. 

Art. 25. — Both the contracting parties being desirous of avoíding all 
inequalityin relation to their public communication and official inter- 
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han convenido así mismo i convienen en conceder a sus Enviados, Minis- 
tros i otros Aj entes diplomáticos los mismos favores, inmunidades i esen- 
cienes de que gozan o gozaren en lo venidero los de las Naciones mas favo- 
recidas ; bien entendido, que cualquier favor, inmunidad o privilejio que 
la República de Colombia, o los Estados Unidos de América, tengan por 
conveniente dispensar a los Enviados, Ministros o Ajentes diplomáticos de 
otras potencias, se haga por el mismo hecho estensivo a los de una i otra 
de las partes contratantes. 

Art. 26. Para hacer mas efectiva la protección que la República de 
Colombia i los Estados Unidos de América darán en adelante a la nave- 
gación i comercio de los ciudadanos de una i otra, se convienen en recibir 
i admitir Cónsules i Vice-cónsules en todos los puertos abiertos al comercio 
estranjero, quienes gozarán en ellos todos los derechos, prerogativas e 
inmunidades délos Cónsules i Vice-cónsules de la Nación maíi favorecida; 
quedando no obstante en libertad cada parte contratante para esceptuar 
aquellos puertos i lagare» en que la admisión i residencia de semejantes 
Cónsules i Vice-cónsules no parezca conveniente. 

Art. 27. Para que los Cónsules i Vice-cónsules de las dos partes con- 
tratantes puedan gozar los derechos, prerogativas e inmunidades que les 
corresponden por su carácter público, antes de entrar en el ejercicio de sus 
funciones, presentarán su comisión o patente en la forma debida al Gobierno 
con quien estén acreditados; i habiendo obtenido el exequátur y serán teni- 
dos i considerados como tales por todas las autoridades, majistrados i 
habitantes del distrito consular en que residan. 

Art. .28. Se ha convenido igualmente, que los Cónsules, sus secretarios, 
oficiales i personas agregadas al servicio de los Consulados, (no siendo 
estas personas ciudadanos del pais en que el Cónsul reside), estarán esentos 
de todo servicio público, i también de toda especie de pechos, impuestos i 
contribuciones, esceptuando aquellas que estén obligados a pagar por ra- 
zón de comercio o propiedad, i a las cuales están sujetos los ciudadanos i 
habitantes nacionales i estranjeros del pais en que residen, quedando en 
todo lo demás sujetos a las leyes de los respectivos Estados. Los archivos 
i papeles de los Consulados serán respetados inviolablemente, i bajo ningún 
protesto los ocupará majistrado alguno ni tendrá con ellos ninguna inter- 
vención. 

Art. 29. Los dichos Cónsules tendrán poder de requerir el ausilio de 
las autoridades locales para la prisión, detención i custodia de los deserto- 
res de buques públicos i particulares de su pais, i para este objeto se 
dirijirán a los tribunales, juezes i oficiales competeptes, i pedirán los dichos 
desertores por escrito, probando por una presentación de los rejistros de 
los buques, rol del equipaje, u otros documentos públicos, que aquellos 
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course, have agreed and do agree to grant to the envoys, ministera añd 
other publíc agents, the same favours, inmunitíes and exemptions^ which 
those of the most favoured nation do or shall enjoy ; it being understood, 
that whatever favours, immunities, or privileges, the United States of 
América, or the Republic of Colombia, may find it proper to give to the 
ministera and public agents of any other power, shall by the same act be 
extended to those of each of the contracting parties. 

Art. 26. — To make more effectual the protection which the United 
States and the Eepublic of Colombia shall aflford, in the future, to the 
. navigation and commerce of the citizens of each other, they agree to 
receive and admit Consuls and Vice-consuls in all the ports open to 
foreign commerce, who shall enjoy in them all the rights, prerogatives and 
inmunities of the Consnls and Vice-consuls of the most favoured nation; 
each contracting party, however, remaining at liberty to except those ports 
and places, in which the admisión and residence of such Consuls may not 
seem convenient. 

j^t. 27. — ^In order that the Consuls and Viceconsuls of the two con- 
tracting parties may enjoy the rights, prerogatives, and inmunities which 
belong to them by their public character, they shall, before entering on 
the exercise of their functions, exhibit their commission or patent in due 
form, to the Q-ovemment to w:hich they are accredited, and having obtai- 
ned their exeq^rntur^ they shall be held and considered as such, by all the 
authorities, magistrates, and inhabitants in the Consular district in which 
they reside. 

Art. 28.— It is likewise agreed that the Consuls, their secretaries, 
officers, and persons attached to the service of Consulates, they not being 
citizens of the country in which the Cónsul resides, shall be exempt from 
all public service, and also from all Mnd of taxes imposts, and contribu- 
tions, except those which they shall be obliged to pay on account of 
commerce, or their property, to which the citizens and inhabitants, nativo 
and foreing, of the country in which they reside, are subject, being in 
every thing besides subject to the laws of the respective States. The 
archives and papers of the Consulates shall be respected inviolably, and 
under no pretext whatever shall any magistrate seize or in any way inter- 
iore whith them. 

Art. 29. — The said Consuls shall have power to require the assistan- 
oe of the authorities of the country for the arrest, detention, and custody 
of deserters from the public and private vessels of their country, and for 
that purpose they shall address themselves to the courts, judges and 
officers competent, and shall demand the said deserters in writing, provirig, 
by and exhibition of the registers of the vessels, or ships-roll, or other 
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hombres eran parte de las dichas tripulaciones; i a esta demanda asi pro- 
bada (menos, no obstante, cuando se probare lo contrario) no se rehusará la 
entrega. Semejantes desertores, luego que sean arrestados, se pondrán a 
disposición de los dichos Cónsules, i pueden ser depositados en las prisiones 
públicas, a solicitud i espensas de los que los reclamen, para ser enviados 
a los buques a que corresponden, o a otros de la misma Nación. Pero si no 
fueren mandados dentro de dos meses, contados desde .el dia de su arresto^ 
serán puestos en libertad i no volverán a ser presos por la misma causa. 

Art. 30. Para protejer mas efectivamente su comercio i navegación, 
las dos partes contratantes se convienen en formar, luego que las circuns- 
tancias lo permitan, una convención consular, que declare mas especial- 
mente los poderes e inmunidades de los Cónsules i.Yice-cónsules de las 
partes respectivas. 

Art. 31. La Bepública de Colombia i los Estados Unidos de América, 
deseando hacer tan duraderas i firmes, como las circunstancias lo permitaui 
las relaciones que han de establecerse entre las dos potencias, en virtud 
del presente tratado o convención jeneral de pa?, amistad, navegación i 
comercio, han declarado solemnem^ite i convienen en los puntos siguientes; 

1,0 El presente tratado permanecerá en su fuerza i vigor por el 
término de doce años, contados desde el dia del canje de las ratificaciones, 
en todos los puntos concernientes a comercio i navegacio^; i en todos los 
demás puntos que se refieren a paz i amistad, será permanente i perpetua- 
mente obligatorio para ambas potencias. 

2.0 Si alguno o algunos de los ciudadanos de una u otra parte, infrin- 
jieren alguno de los artículos contenidos en el presente tratado, dichos ciu- 
dadanos serán personalmente responsables, sin que por estose interrumpa 
ia armonía i buena correspondencia entre las dos Naciones, comprometién- 
dose cada una a no protejer de modo alguno al ofensor,, o sancionar seme- 
jante violación. 

3.0 Si (lo que a la verdad no puede esperarae) desgraciadamente al- 
guno de los artículos contenidos en el presente tratado fuesen en alguna 
otra manera violados o infrinjidos, se estipula espresamente, que ninguna 
de las dos partes contratantes oidenará o autorizará ningunos actos de 
represalia, ni declarará la guerra a la otra por quejas de injuriáis o daños, 
hasta que la parte que se crea ofendida haya presentado a la otra una 
esposicion de aquellas injurias o daños, verificada con pniebas i tQstimo- 
nioB competentes, exijiendo justicia i satisfacción, i esto haya sido negado 
o diferido sin razón. 

4.0 Nada de cuanto se contiene en el presente tratado se construirá 
sinembargo, ni obrará en contra de otros tratados públicos anteriores i 
existentes con otros Soberanos o Estados. 
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public docüments, that those xaen were part of the said cr^ws; and on this 
demand so proved (saving, however, where the contrary is proved) the 
delivery shall not be refused. Suoh desertéis^ wken arrest^d^ shall be put 
at the disposal of the said Consuls, and niay be put in the public prisons 
at the request and expence of those who reclaím them^ to be send to the 
ships to which they belonged, or to others of the same catión. But if t&ey 
be not send back within two months, to be counted from the day of their 
arrest, they shall be set at liberty, an shall be no more arrested for the 
same cause. 

Art. 30.-r-Por the purpoae of more effectually protecting their com- 
merce and navigation the two contracting parties do hereby agree^ as 
soon hereafter as circumstanoea will permit them, to form a consular con- 
vention, which shall declare specíally the powers and immunities of Uve 
Consuls and Vice-consuls of the respective parties. 

Art. 31.-;-The United States of America and the Eepublic of Co- 
lombia, desiring to make as durable as circumstances will permit, the 
relations which are to be established between the two parties by virtue of 
this treaty, or general convention of peace, amity, commerce and naviga- 
tion, have declared solemnly, and do agree to the foUowing points: — 

Ist. The present treaty shall remain in fuU forcé and virtue for the 
term of twelve years, to be counted from the day of the exchange of the 
ratífications, in all the parts relating to commerce and navigation; and in 
all those parts which relate to peace and friendship, it shall be permanently 
and perpetually binding on both powers. 

2d. If any one or more of the citizens of either party, shall infringe 
any of the articles of this treaty, such citizens shall be held personally 
responsible for the same, and the harmony and good correspondence 
between the two nations shall not be interrupted thereby, each party 
engaging in no way to protect the offender, or sanction such violation. 

3d. If (what, indeed, cannot be expected), unfortunatély any of the 
articles, in the present treaty, shall be violated or infringed in any other 
way whatever, it is expressly stipulated, that neither of the contracting 
parties will order or authorize any acts of reprisal, ñor declare war against 
the other, on complaints of injuries, or damages, un til the said party, 
considering itself oflfended, shall first have presented to the other, a state- 
ment of such injuries, or damages, verified by competent proof, and 
demanded justice and satisfaction, and the same shall have been either 
refused, or unreasonably delayed, 

4th. Nothing in this treaty contained shall, however, be construed, 
or opérate contrary to former and existing public treaties with other 
Sovereigns or States. 
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El presente tratado de paz, amistad, navegación i comercio será rati- 
ficado por el Presidente o Vicepresidente de la Eepública de Colombia 
encargado del Poder Ejecutivo, con consentimiento i aprobación del Con- 
greso de la misma, i por el Presidente de los Estados Unidos de América, 
con consejo i consentimiento del Senado de los mismos; i las ratificaciones 
serán canjeadas en la ciudad de Washington dentro de ocho meses, conta- 
dos desde este dia, o antes si fuese posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de la República de 
Colombia i de los Estados Unidos de América hemos firmado i sellado 
las presentes. 

Dadas en la ciudad de Bogotá, el dia tres de octubre del año del Señor 
mil ochocientos veinticuatro, décimo cuarto de la independencia de la 
Bepública de Colombia, i cuadrajésimo nono de la de los Estados Unidos 
de América. 

(L. S.) — Pedbo Gual. 

(L. S.). — Richard Cloüoh Anderson, jun. 

Nota 1.* — Las ratificaciones integras de este tratado fueron canjeadas en Washington, 
en la forma debida, el dia 21 de mayo de 1826. 

Nota 2.* — ^EI dia 27 de mayo de IBS^, por el yeneimiento del término de 12 afios fijado 
en el parágrafo 1.» del articulo 81 del tratado para sus estipulaciones relativas a comercio i 
navegación, dejaron estas de estar en fuerza i vigor, quedando vijentes todas las demás. Véase 
la declaratoria del Poder Ejecutivo, de fecha 11 de mayo de 1887, "Rejistro oficial," pajina 19. 
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The present treaty of peace, amity, commerce and navigation, shall 
be approved and ratified by thé President of the United States of Ame- 
rica, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and by 
the President or Vice President of the Kepnblic of Colombia, charged 
with the Executive Power, with the consent and approbation of the 
Congress of the same, and the ratifications shall be exchanged in the city 
of Washington, within eight months, to be counted from the date of the 
signature hereof, or sooner if possible. 

In faith whereof, we the Plenipontentiaries of the United States of 
Am^ca and of the Bepublic of Colombia have signed and sealed these 



Done in the city of Bogotá, on the third day of October, in the year 
of our Lord one thousand eight hnndred and twenty-four, in the forty 
ninth year of the independenoe of the United States of America, and the 
fourteenth of that of the*Republic of Colombia. 

(L. S.)— RioHABD Glouüh Andebson, jun. 
(L. S.) — ^Pedro Güal. 
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TRATADO 



DE UNION, LIGA I CONFEDEB ACIÓN PERPETUA 
ENTRE COLOMBU I CENTRO AMÉSIOA. 



3En ú rumbxt tst TBm, autar í Igísaalior M Win&ttM. 

La República de Colombia i las Provincias Unidas del Centro de Amé- 
.rica, hallándose animadas de los mas sinceros deseos de poner un pronto 
término a las calamidades de la presente guerra, en que aun se ven empe- 
fiadaB oon el gobierno de 8. M. C. el Rei de España, i estando dispuestas 
émbas potencias contratantes a combinar todos sus recursos i todas »ii8 
fiíerzas t^restres i marítimas, e identificar sus principios- e intereses en 
paz i en guerra, han resuelto formar una convención de unión, liga i <jon- 
iederacion perpetua, que les aseguré para siempre las ventajas de su libertad 
e independencia. 

Con tan saludable objeto, el Vicepresidente encargado del Poder 
Ejecutivo de la República de Colombia ha conferido plenos poderes a 
Pedro Gual, Secretario de Estado i del Despacho de Relaciones Esteriores 
de la misma, i el Supremo Poder Ejecutivo de las Provincias Unidas del 
Centro de América al Doctor Pedro Molina, su Enviado estraordinario i 
Ministro plenipotenciario cerca del Gobierno de la referida República; los 
cuales, después de haber canjeado en buena i debida forma sus espresados 
plenos poderes, han convenido en los artículos siguientes: 

Art. l.o La República de Colombia i las Provincias Unidas del 
Centro de América se unen, ligan i confederan perpetuamente, en paz i 
guerra, para sostener con su influjo i fuerzas disponibles, marítimas i 
terrestres, su independencia de la Nación española i de cualquiera otra 
dominación estranjera, i asegurar de esta manera su mutua prosperidad, 
la mejor armonía i buena intelijencia, así entre sus pueblos i ciudada- 
nos, como con las demás potencias con quienes deben entrar en relaciones. 

Art. 2.0 La República de Colombia i las Provincias Unidas del 
Centro de América, se prometen por tanto i contraen espontáneamente 
una amistad firme i constante i una alianza permanente, íntima i estrecha 
para su defensa común, para la seguridad de su independencia i libertad i 
para su bien recíproco i jeneral, obligándose a socorrerse mutuamente i a 
rechazar en común todo ataque o invasión de los enemigos de ambas que 
pueda de alguna manera amenazar su existencia política. 

Art. 3.0 A fin de concurrir a los objetos indicados en los artículos 
anteriores, la República de Colombia se compromete a ausiliar a las 
Provincias Unidas del Centro de América con sus fuerzas marítimas i 
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terrestres disponibles, cuyo número o su equivalente se fijará en la Asam- 
blea de Plenipotenciarios de qu^ se hablaré después. 

Art. 4,0 Las Provincias Unidas del Centro de América ausUiarán del 
mismo modo a la Bepública de Colombia con sus fuerzas marítimas i 
terrestres disponibles, cuyo número o su equivalente se fijará también en 
la espresada Asamblea. 

Art. 5.^ Ambas partes contratantes se garantizan mutuamente la 
integridad de sus territorios respectivos, contra las tentativas e invasiones 
de los vasallos del Bei de España i sus adherentes, en el mismo pié en 
que se hallaban antes de la presente guerra de independencia. 

Art 6.0 Por tanto, en caso de invasión repentina, ambas partes 
podrán obrar hostilmente en los territorios de la dependencia de una u otra, 
siempre que las circunstancias del momento no den lugar a ponerse de 
acuerdo con el Gobierno a quien corresponda la soberanía del territorio 
invadido. Pero la parte que así obrase, deberá cumplir i hacer cumplir los 
estatutos, ordenanzas i leyes del Estado respectivo en cuanto lo permitan 
las circunstancias, i hacer respetar i obedecer su Gobierno. Los gastos que 
se hubiesen impendido en estas operaciones, i demás que se impendan en 
consecuencia de los artículos 3.^ i 4,^ se liquidarán por convenios separados 
i se abonarán un año después de la conclusión de la presente guerra. 

Art. 7." La Bepública de Colombia i las Provincias Unidas del 
Oentro de América se obligan i comprometen formalmente a respetar sus 
límites como están al presente, reservándose el hacer amistosamente, por 
medio de una convención especial, la demarcación de la línea divisoria de 
tino i otro Estado, tan pronto como lo permitan las circunstancias, o luego 
que una de las partes manifieste a la otra estar dispuesta a entrar en 
esta negociación. 

Art. 8,^ Para &cilitar el progreso i terminación feliz de la n^ocia- 
<cion de limites, de que se ha hablado en el artículo antaior, cada una de 
las partes contratantes estará en libertad de Dombrar comisionados, que 
recorran todos los puntos i lugares de lee fronteras i levanten en ellas 
<»rta6, según lo crean conveniente i necesario para establecer la línea 
divisoria, sin que las autoridades locales puedan causarles la menor moles- 
tía, sino antes bien prestarles toda protección i ausilio para el mejor 
desempeño de su encargo, con tal que previamente les manifiesten el 
pasaporte dd Gdbieroo respectivo autorizándoles al efecto. 

Ari 9,^ Ambas partes Dontmtantes^ deseando entaretanto proveer 4fi 
remedio a ios males que podrían ocasionar a una i otra las coloni^saciones 
de aventureros desautorizados, en aquella parte de las costas de Mosquitos 
comprendida desde el cabo Gracias a Dios inclusive hasta ^1 fÍ9 Chágres, 
se comprometen i obligan a emplear sus fuerzas marítimas i terrestres 
contra cualquiera individuo o individuos que intenten formar estableci- 
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mientes en las espresadas costas, sin haber obtenido antes el permiso del 
Gobierno a quien corresponden en dominio i propiedad. 

Art 10. Para hacer cada vez mas íntima i estrecha la unión i alianza 
contraida por la presente convencionj se estipula i conviene, ademas, que los 
ciudadanos i habitantes de cada una de las partes tendrán indistintamente 
libre entrada i salida en sus puertos i territorios respectivos, i gozarán en 
ellos de todos los derechos civiles i privilejios de tráfico i comercio, suje- 
tándose únicamente a los derechos, impuestos i restricciones a que lo estu- 
vieren los ciudadanos i habitantes de cada una de las partes contratantes. 

Art. 11. En esta virtud, sus buques i cargamentos, compuestos de 
producciones o mercaderías nacionales oestranjeras rejistradas en las adua- 
nas de cada una de las partes contratantes, no pagarán mas derecho de 
importación, esportacion, anclaje i tonelada, que los establecidos o que se 
establecieren para los nacionales en los puertos de cada Estado, según las 
leyes vijentes : es decir^ que los buques i efectos procedentes de Colombia 
abonarán los derechos de importación, esportacion, anclaje i tonelada en 
los puertos de las Provincias Unidas del Centro de América, como si fue- 
sen de dichas Provincias Unidas, i los de las Provincias Unidas como 
colombianos en los de Colombia. 

Art. 12. Ambas partes contratantes se obligan a prestar cuantos 
ausilios estén a su alcance a sus bajeles de guerra i mercantes que lleguen 
a los puertos de su pertenencia por causa de avería o cualquier otro mo- 
tivo ; i como tal podrán carenarse, repararse, hacer víveres, armarse, au- 
mentar su armamento i sus tripulaciones hasta el estado de poder conti- 
nuar sus viajes o sus cruceros, a espensas del Estado o particulares a 
quienes correspondan. 

Art. 13. A fin de evitar los abusos escandalosos que puedan causar 
en alta mar los corsarios armados por cuenta de los particulares, con per- 
juicio del comercio nacional i los neutrales, convienen ambas partes en ha- 
cer estensiva la jurisdicción de sus cortes marítimas a los corsarios que 
naveguen bajo el pabellón de una i otra, i sus presas indistintamente, 
siempre que no puedan navegar fácilmente hasta los puertos de su proce- 
dencia, o que haya indicios de haber cometido escesos contra el comercio 
de las Naciones neutrales, con quienes ambos Estados desean cultivar la 
mejor armonía i buena intelijencia. 

Art. 14. Con él objeto de evitar todo desorden en el ejército i marina 
de uno i otro pais, han convenido ademas que los tránsfugas de un terri- 
torio al otro, siendo soldados o marineros desertores, aunque estos últimos 
sean de buques mercantes, serán devueltos inmediatamente por cualquier 
tribunal o autoridad bajo cuya jurisdicción esté el desertor o desertores ; 
bien entendido, que a la entrega debe proceder la reclamación de su jefe, o 
del comandante, o del capitán del buque respectivo, dando las señales del 
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individuo o individuos i el nombre del cuerpo o buque de que haya deser- 
tado, pudiendo entre tanto ser depositado en las prisiones públicas hasta 
que se verifique la entrega en forma. 

Art. 15. Para estrechar mas los vínculos que deben unir en lo veni- 
dero a ambos Estados, allanar cualquiera dificultad que pueda presentarse 
ó interrumpir de algún modo su buena correspondencia i armonía, se for- 
mará una Asamblea compuesta de dos Plenipotenciarios por cada parte, 
en los mismos términos i con las mismas formalidades que en conformidad 
de los usos establecidos deben obscfrvarse para el nombramiento de los Mi- 
nistros de igual clase en otras Naciones. 

Art. 16. Ambas partes se obligan á interponer sus buenos oficios 
con los Gobiernos de los demás Estados de la América antes española 
para entrar en este pactó de unión, liga i confederación perpetua. 

Art. 17. Luego que se haya conseguido este grande e importante 
objeto, se reunirá una Asamblea jeneral de los Estados americanos, com- 
puesta de sus Plenipotenciarios, con el encargo de cimentar de un modo 
mas sólido i estable las relaciones íntimas que deben existir entre todos i 
cada uno de ellos ; i que les sirva de consejo en los grandes conflictos, de 
punto de con tacto, en los peligros comunes, de fiel intérprete de sus tra- 
tados públicos, cuando ocurran dificultades, i de juez arbitro i conciliador 
en sus disputas i diferencias. 

Art. 18. Este pacto de unión, liga i confederación no interrumpirá 
de manera alguna el ejercicio de la soberanía nacional de cada una de las 
partes contratantes, así por lo que mira a sus leyes i al establecimiento i 
forma de sus respectivos G-obiernos, como por lo que hace a sus relaciones 
con las Naciones estranjeras. Pero se obligan espresa e irrevocablemente 
a no acceder a las demandas de indemnizaciones, tributos o esacciones, 
que el Gobierno español pueda entablar por la pérdida de su antigua 

supremacía sobre estos paises, o cualquiera otra Nación en nombré i re- 
presentación suya, ni entrar en tratado con España ni otra 'Nación en per- 
juicio i menoscabo de esta independencia, sosteniendo en todas ocasiones i 
lugares sus intereses recíprocos con la dignidad i enerjía de Naciones libres, 
independientes, amigas, hermanas i confederadas. 

Art. 19. Siendo el istmo de Panamá una parte integrante de Colom- 
bia, i el mas adecuado para aquella augusta reunión, esta Kepública se 
compromete gustosamente a prestar a los Plenipotenciarios que compon- 
gan la Asamblea de los Estados americanos todos los ausilios que demanda 
la hospitalidad entre pueblos hermanos, i el carácter sagrado e inviolable 
de sus personas. 

Art. 20. Las Provincias Unidas del Centro de América contraen 
desde ahora igual obligación, siempre que por los acontecimientos de la 
guerra o por el consentimiento de la mayoría de los Estados americanos 
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se reúna la éspresada Asamblea en el territorio de su dependencia^ en los 
mismos términos en que se ha comprometido la Bepública de Colombia 
en el artículo anterior, así con respecto al istmo de Panamá como a cual- 
quiera otro punto de su jurisdicción que se crea a propósito para este inte- 
resantísimo objeto, por su posición central entre los Estados del norte í 
del mediodía de esta América antes española. 

Art. 21. La República de Colombia i las Provincias Unidas del 
Centro de la América, deseando evitar toda interpretación contraria a sus 
intenciones, declaran que cualquiera ventaja o ventajas que una i otra 
potencia reporten de las estipulaciones anteriores, son i deben entenderse 
en virtud i como compensación de las obligaciones que acaban de contraer 
en la presente convención de unión, liga i confederación perpetua. 

Art. 22. La presente convención de unión, liga i confederación per- 
petua será ratificada por el Presidente o Vicepresidente encargado del 
Poder Ejecutivo de la República de Colombia, con consentimiento i aproba- 
ción del Congreso de la misma, en el término de treinta días, i por el 
Gobierno de las Provincias Unidas del Centro de América tan pronto 
como sea posible, atendidas las distancias, i las ratificaciones serán canjea- 
das en la ciudad de Guatemala dentro de seis meses, contados desde la 
fecha, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de la República de 
Colombia i las Provincias Unidas del Centro de América hemos firmado 
i sellado las presentes en la ciudad de Bogotá el dia quince del mes de 
marzo del ano del Señor mil ochocientos veinticinco, décimo-quinto de la 
independencia de la República de Colombia i quinto de las Provincias 
Unidas del Centro de América. 

(L. S.) — Pedro Güal. 

(L. S.) — Pedro Molina. 

Nota — Esta tratado faé ratificado integramente por el Gobierno de Colombia con fecha 
12 de abril de 1825. £1 Gobierno federal de Centro América lo ratificó en 12 de setiembre del 
mismo afio, intercalando la palabra "naturalmente** después de *^ hallaban" en el artículo 6^; 
i declarando que " la augusta Asamblea jeneral de que hace mención el articulo 17 tendrá la 
facultad de terminar como Jti^z arbitro las diferencias i disputas de la Bepública de Centro 
América, cuando estas diferencias i disputas ocurran con otras de las Naciones americanas 
que confieran o hayan conferido igual facultad a dicha Asamblea; pues respecto de las dis- 
putas i diferencias que ocurran con los Estados que no reconozcan el mismo poder en la 
espresada Asamblea, sus decisiones serán admitidas por la República de Centro América como 
coneiliatoriaa, " Las ratífieacionec «si ineonformes Be oaojearoa en la elndad de GuateDuda el 
dia 17 de junio de 1826. 
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TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE COLOMBU E INGLATERRA. 



£n el nomint tve la Santísima SCtinflmb* 

Habiéndose establecido estensas relaciones comerciales, por una serie 
de años, entre varias provincias o paises de América, que unidos ahora 
constituyen la República de Colombia, i los dominios de Su Majestad el 
Rei del Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, ha parecido conve- 
niente, así para la seguridad i fomento de aquella correspondencia comer- 
cial, como para mantener la buena intelijencia entre la dicha República i 
su dicha Majestad, que las relaciones que ahora subsisten entre ambas sean 
regularmente conocidas, i confirmadas por medio de un tratado de amis- 
tad, comercio i navegación.. 

Con este objeto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a 
saber: el Vicepresidente, encargado del Poder Ejecutivo de la República 
de Colombia,, a Pedro Gual, Secretario de Estado i del despacho de Rela- 
ciones Esteriores de la misma, i al Jeneral Pedro Briceño Méndez; i Su 
Majestad el Rei. de la Gran Bretaña e Irlanda, a Juan Potter Hamilton, 
escudero, i a Patricio Campbell, escudero; quienes, después de haberse 
comunicado sus respectivos plenos poderes, hallados en debida i propia 
forma, han convenido i concluido los artículos siguientes: 

Ari I.** Habrá perpetua, firme i sincera amistad entre la República 
i pueblo de Colombia, i los dominios i subditos de Su Majestad el Rei del 
Reino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, sus herederos i sucesores. 

Art. 2.*> Habrá entre todos los territorios de Colombia, i los territo- 
rios de Su Majestad Británica en Europa, una recíproca libertad de 
comercio. Los ciudadanos i subditos de los dos paises, respectivamente, 
tendrán libertad para ir libre i seguramente con sus buques i cargamentos 
a todos aquellos parajes, puertos i rios, en los territorios antedichos, a los 
cuales se permite, o se permitiere ir a otros estranjeros; entrar en los mis- 
mos, i permanecer i residir en cualquiera parte de los dichos territorios 
respectivamente : también para alquilar i ocupar casas, i almacenes para 
los objetos de su comercio; i jenerálmente, los comerciantes i traficantes de 
cada Nación, respectivamente, gozarán la mas completa protección i segu- 
ridad para su comercio, estando siempre sujetos a las leyes i estatutos de 
los dos paises respectivamente. 

Art. 3.0 Su Majestad el Rei del Reino Unido de la Gran Bretaña e 
Irlanda, se obliga ademas a que los ciudadanos de Colombia tengan la 



Digitized by 



Google 



TRATADOS PÚBLICOS. 49 

T E E A T Y 

OF AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT BRITAIN AND COLOMBIA. 



3En tí^t namr'of tfie Píost ftAxs Strmítg. 

Extensive commercial intercourse having been established for a series 
of years between the dominions of His Britannick Majesty and the several 
provinces or countries of America, which (now united) constitute the 
State of Colombia, it seems good for the security, as well as encourage* 
ment, of such commercial intercom'se, and for the maintenance of good 
understanding between His said Britannick Majesty and the said State, 
that the relations now subsisting between them should be regularly 
acknowledged and confirmed by the signatijre of a treaty of amity, com- 
merce and navigation. 

For this purpose, they have named their respective Plenipotentiaries, 
that is to say: — ^His Majesty, the King of Great Britain and Ireland, 
John Potter Hamilton, Esqnire, and Patrick Campbell, Esquire; and the 
Vice-President, charged with the Executive Power of the State of Colom- 
bia, Pedro Gual, Secretary of State in the department for Foreign Affairs, 
and general Pedro Briceño Méndez; — who, after having communicated to . 
eítch other their respective fuU powers, found to be in due and proper 
form, have agreed upon, and concluded the foUowing articles: — 

Art. 1. — There shall be perpetual, firm, and sincere amity between 
the dominions and subjects of His Majesty the King of the United King- 
dom of Great Britain and Ireland, His Heirs and Successors, and the 
State and People of Colombia. 

Art. 2. — There shall be between all the territories of His Britannick 
Majesty in Europe, and the territories of Colombia, a reciprocal freedom 
of commerce. The subjects and oitizens of the two countries, respectively, 
shall have liberty freely and securely to come, with their ships and car- 
goes, to all such places, ports, and rivers, in the territories aforesaid, to 
which other foreigners are, or may be permitted to come; toenter into the 
game, and to remain and reside in any part of the said territories respec- 
tively. Also to híre and occupy houses and warehouses for the purposes 
of their commerce; and, generaly, the merchants and traders of each na- 
tion, respectively, shall enjoy the most complete protection and security 
for their commerce; subject always to the laws and statutes of the two 
countries, respectively. 

Art. 3. — His Majesty the King of the United Kingdom of Great 
Britain mA Ireland engages further, that the citizens of Colombia shall 

4 
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misma libertad de comercio i navegación que se ha estipulado en el artí- 
culo anterior, en todos sus dominios situados fuera de Europa, en toda la 
estension en que se permite ahora, o se permitiere después a cualquiera 
otra Nación. 

Art. 4.0 No se impondrán otros o mas altos derechos a la importa- 
ción en los territorios de Colombia de cualesquiera artículos del producto 
natural, producciones o manufacturas de los dominios de Su Majestad 
Británica, ni se impondrán otros o mas altos derechos a la importación en 
los territorios de Su Majestad Británica de cualesquiera artículos del 
producto natural, producciones o manufacturas de Colombia, que los que 
se pagan o pagaren por semejantes artículos, cuando sean producto natu- 
ral, producciones o manufacturas de cualquiera otro pais estranjero; ni se 
impondrán otros, o mas altos derechos o impuestos; en los territorios o 
dominios de cualquiera de las partes contratantes, a la esportacion de 
cualesquiera artículos para Igs territorios o dominios de la otra, que los 
que se pagan o pagaren por la esportacion de iguales artículos para cual- 
quiera otro pais estranjero. Ni se impondrá prohibición alguna a la espor- 
tacion, o importación de cualesquiera artículos del producto natural, pro- 
ducciones o manufacturas de los territorios i dominios de Colombia o de 
Su Majestad Británica, para los dichos o de los dichos territorios de Co<* 
lombia, o para los dichos o de los dichos dominios de Su Majestad Britá- 
. nica, que no se estiendan igualmente a todas las otras Naciones. 

Art. 5.0 No se impondrán otros, o mas altos derechos o impuestos, 
por razón de tonelada, fanal o emolumentos de puerto, práctico, salva- 
mento en caso de avería o naufrajio, o cualesquiera otros gastos locales, 
en ninguno de los puertos de los territorios de Su Majestad Británica, a 
los buques colombianos, que los pagaderos en los mismos puertos por 
buques británicos; ni en los puertos de Colombia, a los buques británicos, 
que los pagaderos en los mismos puertos por buques colombianos. 

Art. . 6.<> Se pagarán los mismos derechos a la importación, en los 
dominios de Su Majestad Británica, de cualquier artículo del producto 
natural, producciones o manufacturas de Colombia, ya sea que esta im- 
portación se haga en buques británicos, o en colombianos : i se pagarán 
los mismos derechos a la importación en los territorios de Colombia de 
cualquiera artículo del producto natural, producciones o manufacturas de 
los dominios de Su Majestad Británica, ya sea que esta importación se 
haga en buques colombianos o en británicos. Se pagarán los mismos dere- 
chos, i se concederán los mismos descuentos i gratificaciones, a la espor- 
tacion de cualesquiera artículos del producto natural, producciones o 
manufacturas de Colombia, para los dominios de Su Majestad Británica, 
ya sea que esta esportacion se haga en buques británicos o en colombianos: 
i se pagarán los mismos derechos, i se concederán los mismos descuentos i 
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have the líke liberty of commerce and navígation, stipulated for in th^ 
preceding article, iu all His dominions situated out of Europe, to the 
full extent in whicli the same is permitted at present, or shall be per- 
mitted hereafter to any other nation. 

Art. 4. — 'No higher or other duties shall be imposed on the importa- 
tion into the territories of His Britannick Majesty of any articles of the 
growth, produce, or manufacture of Colombia, and no higher or other 
duties shall be imposed on the importation into the territories of Colom- 
bia, of any articles of the growth, produce, or manu&cture of His Britan- 
cidc Majesty's dominions, than are, or shall be payable on the like articles, 
being the growth, produce, or manufecture of any other foreign country; 
ñor shall any other or higher duties or charges be imposed, in the terri- 
tories or dominions of ©ither of the contracting partios, on the exportation 
of a^y articles to the territories or dominions of tiie other than such as 
are, or may be payable on the exportation of the like articles to any other 
foreing country: ñor shall any prohibí tion be imposed upon the exporta- 
tion or importation of any articles, the growth, produce, or manufecture 
of HÍ8 Britannick Majesty's dominions, or of the said territories of Colom- 
bia, to or from the said dominions of His Britannick Majesty, or to or 
from the said territínies of Colombia, which shall not equally extend to 
all other natíons. 

Art. 5* — ^No higher or other duties or charges, on account of tonnage, 
iight or harbour-dues, pilotage, salvage in case of damago or shipwreck, 
or aay other local charges, shall be imposed in any of the ports of Colom- 
bia on Britiidí ressels, than those payable in the same ports by Oolombiau 
vessels; ñor in the ports of His Britannick Majesty's territories, on Colom- 
üasí veseelsi, tibian shall be payable in tíie same ports on Britísh vessels. 

Art. 6. — The same duties «haü be paid on the importation into the 
territories of Colombia, of any article of the growth, produce, or manufcie- 
ture of His Britaimiek Májesty's dominions, whether such importation 
shall be in Colomlnan or in British vessels; and the same duties shall be 
paid on the importation into the dominions of His Britannick Majesty, 
oí any article of the growth, produce, or manufacture of Colombia, whe- 
ther such importation shall be in British or in Colombian vessels, The 
same duties shall be paid, and l^e same drawbaeks and bounties allowed, 
on the exportation to Colombia, of any articles of the growth, produce, 
or manufacture of His Britannick Majesty's dominions, whethei- jauch 
exportation shall be in Colomlrian or in BritigJa vessels; and the same 
duties shall be paid, and the same bounties and diawbacks allowed, en 
the exportation of any articles of the growth, produce, or manufacture of 
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gratificaciones, a la esportacion para Colombia de cualesquiera artículos 
del producto natural, producciones o manufacturas de los dominios de Su 
Majestad Británica, ya sea que esta esportacion se haga en buques colom- 
bianos o en británicos. 

Art. 7,^ Para evitar cualquiera mala intelijencia, con respecto a las 
reglas que pueden respectivamente constituir un buque colombiano, o 
británico, se ha convenido aquí, que todo buque construido en los territo- 
rios de Colombia, i poseído por sus ciudadanos o por alguno de ellos, i 
cuyo capitán i tres cuartas partes de los marineros, a lo menos, sean ciu- 
dadanos colombianos, escepto en los casos en que las leyes provean otra 
cosa por circunstancias estremas, será considerado como buque colom- 
biano; i todo buque construido en los dominios de Su Majestad Británica, 
i poseído por subditos británicos o por alguno de ellos, i cuyo capitán i 
tres cuartas partes de los marineros, a lo menos, sean subditos británicos, 
escepto en los casos en que las leyes provean otra cosa por circunstancias 
estremas, será considerado como buque británico. 

Art. 8.<> Todos los comerciantes, comandantes de buques, i otros 
ciudadanos i subditos de la Eepública de Colombia, i de Su Majestad 
Británica, tendrán entera libertad en todos los territorios de ambas poten- 
cias, respectivamente, para manejar por sí mismos sus propios negocios, 
o confiarlos al manejo de quien gusten, como corredor, factor, ájente o 
intérprete ; ni serán obligados a emplear otras personas cualesquiera para 
aquellos objetos, ni a pagarles salario alguno o remuneración, a menos que 
ellos quieran emplearlos; i se concederá absoluta libertad en todo caso al 
comprador i vendedor, para contratar i fijar el precio de cualesquiera 
efectos, mercaderías o jéneros importados, o esportados de los territorios 
de ciíalquiera de las dos partes contratantes, según lo tengan a bien. 

Art. 9.0 En todo lo relativo a la carga i descarga de buques, seguri- 
dad de las mercaderías,' jéneros i efectos, la sucesión de bienes muebles, i 
la disposición de propiedad mueble de toda especie i denominación, por 
venta, donación, cambio o testamento, o de otra manera cualquiera, como 
también a la administración de justicia, los ciudadanos i subditos de las 
dos partes contratantes gozarán, en sus respectivos territorios i dominios, 
los mismos privilejios, libertades i derecfios que la Nación mas favorecida; 
i no se les impondrá, por ninguno de estos respectos, impuestos o dere- 
chos algunos, mas altos que los que pagan o pagaren los ciudadanos o 
subditos de la potencia en cuyos territorios o dominios residan. Estarán 
esentos de todo servicio militar forzado, de mar o de tierra, i de todo prés- 
tamo forzoso, o esacciones o requisiciones militares; ni serán compelidos a 
pagitr contribución alguna ordinaria, mayor que las que paguen los ciuda- 
danos o subditos de una u otra potencia, bajo ningún protesto cualquiera. 
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Colombia, to His Britannick Majesty's dominions, wliether such exporta- 
tíon shall be in Britisb or in Galombian vessels. 



Art. 7. — ^In order to avoid any misunderstanding with respect to 
the regulatíons whicb may respectively constitute a British or a Colombian 
vessel, it is hereby agreed, that all vessels built in the dominions of His 
Britannick Majesty, and owned by British subjects, or by any of them, 
and whereof the master and three-fourths of the mariners, at least, are 
British subjects excepting where the laws próvido for any extreme cases, 
shall be considered as British vessels; and that all vessels built in the 
territories of Cplombia, and owned by the citizens thereof, or any of them, 
and whereof the master and three-fourths of the mariners, at least, are 
Colombian citizens, excepting where the laws provide for any extreme 
caseS; shall be considered as Colombian vessels. 

Art. 8. — ^AU merchants, commanders of ships, and others, the sub- 
jects of His Britannick Majesty, or citizens of the State of Colombia, 
shall have fuU liberty, in all the territories .of both powers respectively, 
to manage their own affairs themselves, or to commit them to the mana- 
gement of whomsoever they please, as broker, factor, agent, or interpreter; 
ñor shall they be obliged to employ any other persons for those purposes, 
ñor to paiy them any salary or remuneration, unless they shall choose to 
employ them; and absoluto freedom shall be allowed, in all cases, to the 
bnyer and seller, to bargain and fix the price of any goods, wares, or mer- 
chandize importad into, or exported firom, the territories of either of the 
contracting parties, as they shall see good. 

Art. 9. — In whatever relates to the lading and unlading of ships, the 
safety of merchandize, goods and efifects, the succession to personal esta- 
tes, and the disposal of personal property of every sort and denomination, 
by sale, donation, exchange or testament, or in any other manner what- 
soever, as also the administration of justice, the subjects and citizens of 
the two contracting parties shall enjoy, in their respective dominions and 
territories, the samo privüeges, liberties and rights as the most fávoured 
nation; and shall not be charged, in any of these respects, with any higher 
imposts or duties, than those which are paid, or may be paid, by the na- 
tive subjects or citizens of the power in whose dominions or temtories 
they may be resident. They sball be exempted from all compulsory mili- 
tary service whatsoevQr, whether by sea or land, and from aÜ forced loans, 
or military exactions and requisitions; neither shall they be oompelled to 
pay any ordinary taxes, under any pretext whatsoever, greatter than those 
that are paid by the subjects or citizens of one or other power. 
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Art 10. S^irá libre a cada una de iaB pp^rtea contratantes el nombrar 
Cónsules para la protección del comercio, que residan en los territorios i 
dominios de la otra parte; pero antes que cualquier Cónsul obre como tal, 
será aprobado i admitido en la forma acostimibrada por el Grobierno al 
cual fuere enviado; i cualquiera de las partes contratantes puede esceptuar 
de la residencia de Cónsules, aquellos lugares particulares que cualquiera 
de ellas juzgue conveniejute esceptuar. 

Art. 11. Para la mejor seguridad del comercio entre los ciudadanos 
de Colombia i los subditos de Su Majestad Británica, se ha convenido, 
que si en algún tiempo desgraciadamente sucediere alguna interrupción 
de la correspondencia comercial amistosa, o algún rompimiento entre las 
dos partes contratantes, los ciudadanos o subditos de cualquiera de las 
dos partes contratantes, residentes en los dominios de la otra, tendrán el 
privilejio de permanecer i continuar su tráfico allí sin ninguna especie de 
interrupción, mientras se conduzcan pazíficamente i no cometan ofensa 
contra las leyes; i sus efectos i propiedades, ya estén confiadas a individuos 
particulares o al Estado, no estarán sujetos a ocupación o secuestro, ni a 
ningunas otras demandas que las que puedan hacerse de iguales efectos o 
propiedades pertenecientes a ciudadanos o subditos de la potencia en 
que residan. 

Art. 12. Los ciudadanos de Colombia gozarán, en todos los dominios 
de Su Majestad Británica, una perfecta e ilimitada libertad de conciencia, 
i la de ejercitar su relijion pública o privadamente, dentro de sus casas 
particulares o en las capillas o lugares del culto destinados para aquel 
objeto, conforme al sistema de tolerancia establecido en los dominios de 
Su Majestad. Asimismo los.súbditos de Su Majestad Británica, residentes 
en los territorios de Colombia, gozarán de la mas perfecta i entera seguridad 
de conciencia, sin quedar por ello espuestos a ser molestados, inquietados, 
ni perturbados en razón de su creencia relijiosa, ni en los ejercicios propíos 
de su relijion, con tal que lo hagan en casas privadas, i con el decoro 
debido al culto divino, respetando las leyes, usos i costumbres establecidas. 
También tendrán libertad para enterrar los subditos de Su Majestad 
Británica, que mueran en los dichos territorios de Colombia, en lugares 
convenientes i adecuados, que ellos mismos designen i establezcan, con 
acuerdo de las autoridades locales, para aquel objeto; i los funerales o 
sepulcros de los muertos no serán trastornados de modo alguno, ni por 
ningún motivo. 

Art. 13; El Gobierno de Colombia se compromete a cooperar con Su 
Majestad Británica para la total abolición del tráfico de esclavos, i para 
prohibir a todas las personas habitantes en el territorio de Colombia, del 
modo mas eficaz, el que tomen parte alguna en semejante tráfico. 
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Art. 10. — It fihall be free for each of the two contracting partíes to 
appoint Consuls for the protection of trade, to reside in the dominions 
and territories of the other party; but before any Cónsul shall act as such, 
he shall, in the usual fonn, be approved and admitted by the G-overnment 
to which he is sent; and either of the contracting partios may except 
from the residence of Consuls, such particular places as either of them 
may judge fit to be so excepted. 

Art. 11. — For the better security of commerce between the subjects 
of His Britannick Majesty and the citizens of Colombia, it is agreed that 
if, at any time, any interruption of friendly comercial intercourse, or any 
nipture, should unfortunately take place between the two contracting 
parties, the subjects or citizens of either of the two contracting partios, 
residing in the dominions of the other, shall have the privilege of remai- 
ning and continuing their trade therein, without any manner of interrup- 
tion, so long as they behave peaceábly, and commit no offence against the 
laws; and their eíFects and property, whether entrusted to individuáis or 
to the State, shall not be liable to seizure or sequestration, or to any other 
demands than those which may be made upon the like effects or property 
belonging tho the native inhabitants of the State in which such subjects 
or citizens may reside. 

Art. 12. — The subjects of His Britannick Majesty residing in the 
territories of the State of Colombia, shall enjoy the most perfect and 
entire security of conscience, without being annoyed, preven ted, or dis- 
turbed on account of their religious belief. Neither shall they be annoyed, 
molested, or disturbed in the proper exercise of their religión, provided 
that this take place in private houses, and with the decorum due to divine 
worship, with due respect to the laws, usages, and customs of the country. 
Liberty shall also be granted to bury the subjects of His Britannick Ma- 
jesty, who may die in the said territories of Colombia, in convenient and 
adequate places, to be appointed and established by themselves for that 
purpose, with the knowledge of the local authorities. Ñor shall the fuñé- 
rals or sepulchres of the dead be disturbed in any wise, ñor upon any 
íuscount. In like manner the citizens of Colombia shall enjoy, within all 
the dominions of His Britannick Majesty, a perfect and unrestrained 
liberty of conscience, and of exercising their religión publicly or priva- 
tdy, within their own dwelling houses or in the chapéis and places of 
worship appointed for that purpose, agreeably to the system of toleration 
established in the dominions of His said Majesty. 

Art. 13. — The Government of Colombia engages to co-operate with 
Hi» Britannick Majesty for the total abolition of the slave trade, and to 
prohibit all persons inhabiting within the territories of Colombia, in the 
most effectual manner, from t»king any share in such trade. 
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Art. 14. I por cuanto seria convenientOj i útil para facilitar mas la 
mutua buena correspondencia entre las dos partes contratantes, i evitar 
en adelante toda suerte de dificultades, que se propongan i adicionen al 
presente tratado otros artículos, que por falta de tiempo i la premura de 
las circunstancias no pueden ahora redactarse con la perfección debida; se 
ha convenido i conviene por parte de ambas potencias, que se prestarán, 
sin la menor dilación posible, a tratar i convenir sobre los artículos que 
faltan a este tratado, i sojuzguen mutuamente ventajosos; i dichos artí- 
culos, cuando se convengan i sean debidamente ratificados, formarán parte 
del presente tratado de amistad, comercio i navegación. 



Art. 15. El presente tratado de amistad, comercio i navegación, será 
ratificado por el Presidente o Vicepresidente encargado del Poder Ejecutivo 
de la Bepública de Colombiaj con consentimiento i aprobación del Congreso 
de la misma, i por Su Majestad el Eei del Eeino Unido de la Gran Bretaña 
e Irlanda, i las ratificaciones serán canjeadas en Londres en el término de 
seis meses, contados desde este dia, o antes si fuese posible. 

En testimonio de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado 
las presentes, i puesto sus sellos respectivos. 

Dadas en la ciudad de Bogotá, el dia dieziocho del mes de abril del 
año del Señor mil ochocientos veinticinco! 

(L. S.) — Pedro Gual. 

(L. S.) — Pedro Briceño Méndez. ' 

(L. S.) — John Potter Hamilton. 

(L. S.) — Patrick Campbell, 
artículo adicional. 
Por cuanto, en el presente estado de la marina colombiana, no seria 
posible que Colombia se aprovechase de la reciprocidad establecida por los 
artículos quinto, sesto i sétimo del tratado firmado hoi, si aquella parte 
que estipula que, para ser considerado xomo buque colombiano, el buque 
debe haber sido realmente construido en Colombia, se pone inmediata- 
mente en ejecución ; se ha convenido en que por el espacio de siete años, 
que se han de contar desde la fecha de la ratificación de este tratado, todo 
buque de cualquiera construcción, que sea honafide propiedad de alguno 
o algunos de los ciudadanos de Colombia, i cuyo capitán i tres cuartas 
partes de los marineros, a lo menos, sean también ciudadanos colombianos, 
escepto en los casos en que las leyes provean otra cosa por circunstancias 
estremas, será considerado como buque colombiano : reservándose Su 
Majestad el Eei del Beino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda el derecha, 
al fin de dicho término de siete años, de reclamar el principio de restric- 
ción recíproca estipulado en el artículo sétimo antes referido, si los intere- 
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Art. 14. — And for as much as it would be convenient and useful, for 
the purpose of facilitating the mutual good understanding between the 
two contracting parties, and for avoiding all difficulties henceforward, that 
other articles should be proposed and added to the present Treaty; whieh 
articles, both from a want of due time for their consideration, as well as 
from the pressure of circumstances, cannot at present be drawn up with 
the required perfection; it has been and is agreed, on the part of both 
powers, that they wiU, with the least possible delay, come forward to 
treat, and agree upon such articles as may be wanting to this Treaty, and 
deemed mutually beneficial; andwhich articles, when they shallbe agreed 
upon, and shall be duly ratified, shall form part of the present treaty of 
amity, commerce and navigation. 

Art. 15. — The present Treaty shall be ratified by His Majesty the 
King of the United Kingdom. of Great Britain and Ireland, and by the 
President, or Vice-President charged with the Executive Power of the 
State of Colombia, with the consent and approbation of the Congress of 
the said State; and the ratifications shall be exchanged at London within 
the space of six months, or sooner if possible. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto the seáis of their arms. 

Done in the city of Bogotá, the eighteenth day of April, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and twenty five. 

» (L. S.) — John Potter Hamilton. 

(L. S.) — Patrick Campbell. 
(L. S.) — Pedro Gual. 
(L. S.) — Pedro Briceño Méndez, 
additional articlr 

Whereas, in the present state of Colombian shipping, it would not 
be possible for Colombia to take advantage of the reciprocity established 
by the articles 5, 6, and 7 of the Treaty signed this day, if that part 
should be carried into inmediato effect which stipúlates that, in order to 
be considered as a Colombian ship, a ship shall actually have been built 
in Colombia; it is agreed that for the space of seven years, to be reckoned 
from the date of the ratification of this Treaty, any ships, wheresoever 
built, being honajide the property of any of the citizens of Colombia, and 
whereof the master and three-fourths of the mariners, at least, are also 
Colombian citizens, excepting where the laws próvido for any estreme 
cases, shall be considered as Colombian ships: His Majesty the King of 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland reserving to Himself 
the right, at the end of the said term of seven years, to claim the princi- 
pie of reciprocal restriction, stípulated for in the article 7 above referred 
to, if the interests of British navigation shall be found to be prejudiced 
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ses de la navegación británica resultaren perjudicados por la presente es- 
cepcion de aquella reciprocidad en favor de los buques colombianos. 

El presente artículo adicional tendrá la misma fuerza i validez que si 
se hubiera insertado, palabra por palabra, en el tratado firmado hoi : será 
ratificado, i las ratificaciones serán canjeadas, en el mismo tiempo. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado, i 
puesto sus sellos respectivos. 

Dado en la ciudad de Bogotá el dia dieziocho del mes de abril del 
año del señor mil ochocientos veinticinco. 

(L. S.) — Pedro Gual. 

(L. S.) — Pedro Brioeño Méndez. 

(L. S.) — JOHlí POTTER HaMILTON. 

(L. S.) — Patrick Campbell. 

Nota — Las ratificaciones integras ele este tratado i de su artículo adicional fueron can- 
jeadas eo Londres en la forma debida, el dia 7 de noviembre del mismo año de 1825 — Véanse 
las declaraciones siguientes. 

DECLARACIONES ANEXAS AL TRATADO DE 18 DE ABRIL DE 1825, 
entre COLOMBIA E INGLATERRA. 

Aceptación — ^El infrascrito Plenipotenciario de la Eepública de Co- 
lombia, habiendo recibido de S. E. el Secretario principal de Estado en el 
departamento de Negocios estranjeros una declaración en que se espresa 
" Que a fin de evitar cualquiera mala intelijencia que pudiese ocurrir en la 
ejecución de aquella parte del artículo 7.** del tratado entre Su Majestad 
Británica i la Eepública de Colombia, firmado en Bogotá el 18 de abril de 
1825, en el cual se define qué buques han de considerarse con derecho a 
gozar los privilejios de buques británicos i colombianos ; fuera de los re- 
quisitos espresados allí, tendrán así mismo derecho a ser considerados como 
buques británicos los que hubieren sido apresados a un enemigo por los 
buques de guerra de Su Majestad Británica, o por subditos de su dicha 
Majestad provistos de patentes de corso por los Lores comisionados del 
Almirantazgo, i regularmente condenados como de buena presa en uno de 
los tribunales de presa de su dicha Majestad, o que hubieren sido conde- 
nados en cualquier tribunal competente por infracción de las leyes esta- 
blecidas para impedir el comercio de esclavos : i que del mismo modo, los 
buques apresados al enemigo por los buques de Colombia, i condenadoa 
en igualdad de circunstancias, tendrán derecho a ser considerados cómo 
buques colombianos. " El infrascrito, en virtud de los plenos poderes de 
que se halla revestido, acepta i adopta por las presentes dicha declaración, 
en nombre i representación de su Gobierno. 

Londres 7 de noviembre de 1825. 

Manuel José Hurtado. 

Nota— El Poder Ejecutivo de Colombia prestó en la debida forma su ratificación a estas 
declaraciones, con fecha U de- marzo de 1826. 
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by the present exception to that reciprocityj in favour of Colombian 
shipping. 

The present aditional article shall have the same forcé and validity 

as if it were inserted, word for word, in the Treaty signed this day. It 

shall be ratifíed, and the ratifications shall be exchanged at the same time. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 

same and have affixed thereto the seáis of their anns. 

Done in the city of Bogotá, the eighteenth day of April, in the year 
of our Lord one thousand eight hnndred and twenty five. 

(L. S.) — John Potter Hamilton. 
(L. S.) — Patrick Campbell. 
(L. S.) -r- Pedro Gual. 
(L. S.) — Pedro Briceño Méndez. 

DECLARATION ANNEXED to the treaty of 18 of APRIL of 1826 
BETWEEN COLOMBIA AND GREAT BRITAIN. 

Declaration. — ^The Undersigned, His Majesty's Principal Secretary 
of State for Foreign Affairs, at the moment of exchanging with señor 
Manuel José Hurtado, Plenipotentiary of the State of Colombia, the Ra- 
tifications of the Treaty of amity, commerce and navigation signed at 
Bogotá on the 18*^ of April 1825, by John Potter Hamilton, Esquire, 
and Patrick Campbell, Esquire, on the part of His Majesty, and Señor 
Pedro Gual, and General Pedro Briceño Méndez, on the part of the State 
of Colombia, has been commanded by His Majesty, in order to avoid any 
misunderstanding which might possibly arise in the execution of that 
part of the seventh article of the said Treaty, wherein it is defined what 
ships shall be considered as éntitled to the privileges of British and Co- 
lombian ships, to declare to Señor Hurtado; "that, in addition to the 
qualifications therein expressed, such other ships will likewise be éntitled 
to be considered as British ships, which shall have been captured from 
an enemy by His Majesty's ships of war, or by subjects of His Majesty 
fumished with letters of marque by the Lords commissioners of the Ad- 
miralty, and regularly condemned in one of His Majesty^s Prize courts as 
a lawful prize; or which shall have been condemned in any competent 
Coúrt fort the breach of the laws made for the preven tion of the slav^ 
trade: and that, in the same manner, ships captured from the enemy by 
the ships of Colombia, and condemned under similar circumstances, will 
likewise be éntitled to be considered as Colombian ships/' 

London, November 7th 1825. 

George Canning. 
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TRATADO 

DE AMISTAD, NAVEGACIÓN I COMERCIO, 
ENTRE COLOMBIA I LOS PAÍSES BAJOS. 



Habiéndose establecido algún tiempo ha relaciones mercantiles entre 
los territorios de la Eepública de Colombia, i el Keino de los Paises Bajos 
i sus colonias, se ha creido útil para la seguridad i fomento de sus mutuos 
intereses que dichas relaciones sean confirmadas i protejidas por medio de 
un tratado de amistad, navegación i comercio. 

Con este objeto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, 
a saber: 

El Presidente Libertador de la Eepública de Colombia, al señor José 
Fernández Madrid, Enviado estraordinario i Ministro Plenipotenciario 
cerca de Su Majestad Británica. 

I Su Majestad el Eei de los Paises Bajos a Don Antonio Eicardo 
Falck, Comendador de la Eeal Orden del León Béljico, su Embajador 
estraordinario i Plenipotenciario cerca de Su Majestad Británica. 

Quienes, después de haberse comunicado mutuamente sus plenos 
poderes, han concluido los artículos siguientes : 

Art. l.o Habrá perpetua, firme i sincera amistad entre el Gobierno i 
pueblo de la Eepública de Colombia i Su Majestad el Eei de los Paises 
Bajos, sus dominios i subditos. 

Art. 2.0 Habrá entre los territorios de Colombia, i los dominios de 
Su Majestad el Eei de los Paises Bajos en Europa, una recíproca libertad 
de comercio. 

Los ciudadanos i subditos de los dos paises podrán libre i segura- 
mente ir con sus buques i cargamentos a todos aquellos parajes, puertos i 
ríos en los territorios i dominios antedichos a los cuales se permite o per- 
mitiere ir a otros estranjeros; entrar, permanecer i residir en ellos; alquilar 
i ocupar casas i almacenes para los objetos de su comercio; i jeneralmente 
gozarán recíprocamente de la mas completa protección i seguridad para 
su comercio, sujetos a las leyes i los estatutos de los dos paises respec- 
tivamente. 

Art. 3.0 De igual modo los buques de guerra de las dos Naciones 
tendrán la misma libertad para llegar franca i seguramente a todos los 
puertos, nos i lugares a donde se permite o se permitiere entrar a los 
buques de guerra de otra Nación. 
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TEACTAAT 

VAN VRIENDSCHAP, SCHEEPVAART EN HANDEL, 
TüBSCHEN COLOMBIA EN HET KONINGRIK D^R NEDERLANDEN. 



Naardien zich sedert eenigen tyd, hcandéls betrekkingen gevormd 
hebben tusschen de landen der Republick van Colombiaj en het Koningryk 
der Nederlanden, is het voor de hand having en uitbreiding der weder- 
zydsche belangen nuttig geoordeéld, die betrekkingen, door middel van 
een Tractaat van Vriendscliap, Scheepvaart en Handel te bevestigen en 
te beschermen. 

Met dit oogmerk hebben respectivelyk tot hunne gemagtigden 
benoemd: te weten: 

De President Bevryder van de Republick van Colombia, den Heer 
Joseph Fernández Madrid, Extraordinaria Envoyé en Minister Plenípo- 
tentiaris by Zyne Groot Brittannische Majesteit; 

En Zyne Majesteit de Koning der Nederlanden Mr. Antón Eeinhard 
Falck, Kommandeur der Orde van den Nederlandschen Leeuw en Hoogst- 
deszelfs Ambassadeur Extraordinaris en Plenipotentiaris by het Hof van 
Groot Brittannien. 

Dewelke, na zich over en weder hunne volmagten te hebben medege- 
deeld, de volgende artikelen vast gesteld hebben: 

Art. 1. Er zal eene altóos durende, bestendige en opregte vriendschap 
zyn tusschen de Regering en de ingezetenen van Colombia ter eene, en 
Zyne Majesteit den Koning der Nederlanden en Hoogstdeszelfs Staten, 
en onderdanen, ter andero zide. 

Art. 2. Tusschen het groondgebied van Colombia, en de bezittingen 
van Hoogstgedachte Zyne Majesteit, in Europa, zal eene wederkeerige 
vryheid van handel plaats hebben. 

De inwoners der beide landen zuUen zich vry en veilig met hunne 
schepen en ladingen naar alie zoodanige plaatsen, havenen en rivieren in 
gemelde bezittingen en groondgebied kunnen begeven, ais war zulks aan 
andero vreemdelingen géoorloofd*is of zal worden; aldaar binnen te komen^ 
te verblyven en te wonen; huizen en pakhuizen ten behoeve van hunnen 
handel te huren, en te betrekken, en in het algemeen zullen zy wederkeerig 
de vóUedigste bescherming en veiligheid voor hun bedryf genieten; met 
onderwerping echter aan de wetten en statuten der twee landen res- 
pectivelyk. 

Art. 3. In gelyker voege zullen de schepen van oorlog der beide natien 
dezelfde vryheid heben, om onbeleramerd en veilig alie havenen, rivieren 
en plaatsen aantedoen, alwaar het binnenkomen aan de oorlogschepen van 
eenige andere natie géoorloofd is, of zal worden. 
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Art. 4.<> Su Majestad el Rei de los Países Bajos concede a la repú- 
blica de Colombia, que sus habitantes tengan también libertad de nave- 
gación i comercio en todas sus posesiones situadas fuera de Europa, del 
mismo modo que, segyn los principios jenerales de su sistema colonial, 
se permite o se permitiere a cualquiera otra nación; bien entendido que 
si alguna vez llegasen a concederse mayores privilejios en este punto a 
otra nación, en consecuencia de nuevas concesiones a favor de la navega- 
ción i comercio de los Paises Bajos, los ciudadanos de Colombia tendrán 
derecho de reclamar los mismos privilejios luego que su Grobierno haya 
consentido en hacer a dicha navegación i comercio concesiones equivalentes. 

Art. 5,^ La concesión de Su Majestad el Rei de los Paises Bajos 
mencionada en el artículo 4.^, se hace en el supuesto que recíprocamente 
los buques procedentes de sus colonias tendrán en los puertos de la Re- 
pública un libre acceso, i el mismo acojimiento que si procediesen de loB 
dominios de Su Majestad en Europa. 

Art. 6.0 En dichas colonias, i jeneralmente en todos los territorios i 
dominios de las dos partes contratantes, se concederá a los buques de la 
otra cuya tripulación haya sido reducida por enfermedad o de cualquier 
otro modo, facultad de alistar los marineros que hayan menester para 
continuar su viaje; con tal que se cumpla con lo que prescriben las orde- 
nanzas locales sobre el alistamiento de los ciudadanos o subditos de Iob 
países respectivos. 

Art. 7.0 No se impondrán otros o mas altos derechos por razón de 
toneladas, fanal, emolumentos de puerto, salvamento en caso de avería o 
naufrajio, o cualesquiera otros gastos locales, en los puertos de una de las 
dos partes contratantes a los buques de la otra, que los pagaderos en Ixm 
mismos puertos por los buques de la nación mas fevorecida. 

Art. 8.0 No se pagarán otros ni mas altos derechos en los puertos de 
Colombia por la importación o esportacion en buques de los Paises Bajos 
de cualesquiera artículos, siendo producci(5nes naturales o de la industria de 
este Reino, ni en los Paises Bajos se pagarán otros derechos por la impor- 
tación o esportacion en buques colombianos de cualesquiera artíouloi^ 
siendo^ producciones naturales o de la industria de Colombia, que IcA» que 
pagan o pagaren en adelante en los respectivos territorios los mismos efec- 
tos importados o esportados en buques de la Nación mas favorecida. 

Art. 9.^ Recíprocamente serán considerados i tratados como buques 
de Colombia i de los Paises Bajos todos los que fueren reconocidos por tales 
en los territorios i dominios a que respectivamente pertenecen, según las 
leyes i los reglamentos existentes o que en adelante se promulgaren, de los 
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Art. 4. Zyne Majesteit de Koning der Nederlanden vergunt aan de 
Bepublick van Colombia, dat derzelver íngezetenen mede vryheid van vaart 
en handel hebben zullen op alie hoogstdeszelfs bezittingen biiiten Europa, 
in geliker voege ais volgens de algemeene beginselen van HoogstdeszelÍB 
koloniaal stelzel, aan eenige andero natie vergund is, of wordeu zal; wel 
verstaande, dat zoo t'eeniger tyd, in dit opzigt, aan eene andere vreemde 
natie, ten gevolge van nieuwe vergunningen, ten behoeve van de Neder- 
landsche vaart en handel grootere voorregten mogten worden toegekend, 
de burgers van Colombia begoegd zullen zyn, om dezelfde 'voorregten voor 
aich interoepen, zoo dra hunne regering in evenredige vergunningen ten 
behoeve van gezegde vaart en handel zal hebben bewilligd. 

Art. 5. De vergunning van Zyne Majesteit den Koning der Neder- 
landen, in artikel 4 omschreven, vindt plaats in de onderstelling, dat, 
wederkeerig, de schepen uit hoogstdeszelfs kolonien komende in de havens 
der Republick een vrien toegang hebben en hetzelfde ontKaal genieten 
zullen, ais of zy van Zyne Majesteits staten in Europa kwamen. 

Art. 6. In gemelde Kolonien en in het algemeen, in al de bezittin- 
gen en lauden van de eene der contracterende partyen, zaal aan de schepen 
der andere, welker equipage door ziexle of anderzins verzwakt wezen 
mogt, vryheid gelaten worden, om de zeelieden aantenemen, die zy tot 
het woortzetten hunner reize noodig zullen hebben; mils voldoende aan 
het gene in de respective landeu by plaatselyke verordeningen mag zyn 
voorgeschreven, om trent het in dienst nemen van derzelver onderdanen 
of burgers. 

Art. 7. Ter zake van last of tonnegelden, vuur en havengelden, 
loods wezen, bergloonen in geval van avary of schipbreuk, of welke andere 
algemeene of plaastselyke kosten het cok zyn moge, zullen in de havens 
van de eene der contracterende partyen aan de schepen der andere, geene 
andere of hoogere regten worden opgelegd, dan die indezelfde havens ver- 
schuldigd zullen zyn door de schepen der meest begunstigde natie. 

Art. 8. In de Oolombiaansche havens zullen op den in-en-uitvoer 
onder Nederlandsche vlag van voortbrengselen van de Nederlandsche 
grond en nyverheid, noch in de havcEs van Nederland op den in-of-uitvoer 
onder Colombiaansche vlag van voortbrengselen van den grond en nyver- 
heid van Colombia^ geene andere of hoogere regten te betalen zyn, dan die, 
velke in de respective landen dezelfde goederen te betalen hebben, of 
zullen hebben, aangevoerd of uitgevoerd wordende met schepen der meest 
begunstigde natía 

Art. 9. Over en weder zullen ais Colombiaansche en Nederlandsche 
schepen beschouwd en bechandeld worden al de zulken, ais daarvoor in 
landen, waartoe dezelve respectivelyk behooren, volgens de bestaande of 
verder uitte vaardigen vetten en r^lementen erkend zullen zyn; van welke 
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que se hará oportuna comunicación de la una a la otra parte ; bien enten- 
dido, que todo buque deberá estar provisto de una carta de mar o pasa- 
porte espedido por la autoridad competente. 

Art. 10. No se impondrán otros o mas altos derechos a la importa- 
ción en los territorios de Colombia de cualesquiera artículos del producto 
natural o industrial de los dominios de Su Majestad el Rei de los Paises 
Bajos, i recíprocamente, que los que se paguen o pagaren por semejantes 
artículos de otro cualquier pais estranjero; observándose el mismo princi- 
pio para la esportacion : ni se impondrá prohibición alguna a la importa- 
ción o esportacion de cualesquiera artículos .en el tráfico recíproco de una 
de las dos partes contratantes, que no se estienda igualmente a todas las 
otras Naciones. 

Art. 11. Los comerciantes, capitanes de buques i demás ciudadanos 
o subditos de la una de las partes contratantes, tendrán en los territorios 
de la otra, entera libertad para manejar por sí mismos sus negocios o 
confiarlos al manejo de quien gusten, como corredor, factor, ájente o intér- 
prete; ni serán obligados a emplear otras personas para estos objetos, que 
las que se emplean por los naturales, ni a pagarles mas salario o remune- 
ración que lo que en semejantes casos paguen aquellos. 

Igualmente se concederá libertad absoluta al comprador i vendedor 
para ajustar i fijar el precio de cualesquiera mercancías i efectos como lo 
crean conveniente; conformándose con las leyes i costumbres establecidas 
en el pais. 

Art. 12. En todo lo relativo a la policía de los puertos, carga i des- 
carga de los buques, seguridad de las mercancías, bienes i efectos, los ciu- 
dadanos i subditos de las partes contratantes estarán sujetos a las leyes i 
a las ordenanzas locales, i por otra parte gozarán de los mismos derechos i 
privilejios que los habitantes del pais en que residen. 

Art. 13. En los casos de naufi-ajio o avería se concederá a los buques 
de las dos partes contratantes, respectivamente, la misma protección i ayu- 
da que disfrutan los buques de la Naeion en donde suceda. 

Art. 14. Los ciudadanos o subditos respectivamente, sean negocian- 
tes u otros, gozarán d© la mas completa i constante protección en sus per- 
sonas, casas i propiedades, sin que se pueda molestarles por ninguna me- 
dida arbitraria, sino solamente en consecuencia de la aplicación regular de 
las mismas leyes que rijen para los naturales ; tendrán un libre i fácil 
acceso a los tribunales de justicia para la prosecución^ i defensa de sus 
intereses; también tendrán libertad de emplear los abogados, procuradores 
o ajentes de cualquiera clase que juzguen conveniente; i jeneralmente en 
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wetten en reglementen de eene party ten bekwamen tyde kennis zal geven 
aan de andere; wel verstaande, dat elk Schip steeds zal moeten voorzien 
zyn van een zeebrief of paspoort, door de bevoegde autoriteit afgegeven. 
Art. 10. Op het grondgebied van Colombia zullen geene andere of 
hoogere regten van invoer gelegd worden op de voortbrengselen van de 
Nederlandsche grond of üyverheid en weder keeriglyk, dan die welke te 
betalen zyn of zullen zyn, wegens gelyksoortige artikelen van eenig ander 
vreemd land, met in achtneming van hetzelfde beginsel, omtrent den 
uitvoer. Ook zal geenerhande verbod van in of uitvoer van ettelyke arty- 
kelen in het onderling verkeer der beide contracterende partyen plaats 
hebben, dat zich niet tevens gelykelik tot alie andere natien uitstrekke. 

Art. 11. De handelaren, scheeps-bevelhebbers en overige burgers of 
onderdanen van de eene der contracterende partyen zullen op het grond- 
gebied der andere volkomene vryheid genieten, om of hunne zaken zelve 
te behandelen, of ze ter bezerging toetevertrouwen aan wien hun goed- 
dunkt, zoo ais konrooylooper, makelaar, zaak waarnemer of tolk; en 
zullen zy niet verpligt zyn om daartoe andere personen te gebruiken of 
dezelve grootere belooning of salaris te geven, dan, in gelyke gevallen, 
door de inborelingen des lands gebruikt, of gegeven worden. 

Even zoo zal aan kooper en verkooper eene volmáakte vryheid toeko- 
men, om den prys der koopmanschappen en waren, van welk en aard ook, 
te regelen en te bepalen, zoo ais hun goeddunkt; zich gedragende naar de 
wetten en gevestigde gewoonten van het land, 

.Art. 12. In al wat betrekkin heeft tot de policio der havens, het 
laden en lossen der schepen, en de veiligheid der koopmanschappen, 
goederen en waren, zullen de burgers en onderdanen der contracterende 
partyen aan de wetten en plaatzelyke verordeningen onderworpen zyn, 
daarentegen dezelfde regten en voorregten genieten, ais de inwoonders van 
het land, alwaar zy hun berblyf houden. 

Art. 13. By avary of schipbreuk zal, o ver en weder, aan de schepen 
der beide contracterende partyen dezelfde bescherming en hulp verleend 
worden, ais de schepen der natie genieten, by welke zoodanige tegenspoed 
plaats vindt. 

Art. 14. De respective burgers en onderdanen, het sy kooplieden 
of anderen, zullen in hunne personen, woningen en goederen de meest 
voUedige en bestendige bescherming genieten, zonder dat men en daarin 
vermoge te stooren door eeniger hande maatregel van willekeur, doch 
eeniglyk ten gevolge van de regelmatige toepassing dier zelfde wetten, 
welke voor de inborelingen gelden;-tot het vervolgen en verdedigen van 
hunne belangen zullen zy tot de regtbanken eenen vryen, en gemakkelyken 
toegang hebbcn;-ook zal het hun yrystaan de advokaten, prokureurs of 
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la administración de la justicia, lo mismo que en lo que concierne a la suce- 
sión a las propiedades por testamento o de otro modo cualquiera, i al 
derecho de disponer de la propiedad de cualquiera clase o denominación 
por venta, donación, permuta, o de toda otra manera, gozarán de los mis- 
mos privilejios i libertades que los naturales del pais en que residen; no 
se les cargará en ninguno de estos casos mayores impuestos o derechos 
que los que pagan los nacionales, i finalmente estarán esentos de todo 
servicio militar forzoso en el ejército i la armada. 

Art. 15, Los subditos de S. M. el Eei de los Plises Bajos, residentes 
en el territorio de Colombia, aun cuando no profesen la relijion católica, 
gozarán la mas perfecta i entera seguridad de conciencia, sin quedar es- 
puestos a ser molestados, inquietados ni perturbados en razón de su creen- 
cia relijiosa, ni en los ejercicios propios de su relijion, con tal que los hagan 
en cas^s privadas i con el decoro debido al culto divino; respe tajido las 
leyes, usos i costumbres establecidas. También tendrán libertad para 
enterrar, en los lugares destinados al efecto, sus compatriotas que mueran 
en los dichos territorios; i los funerales i sepulcros no serán trastornados 
de modo alguno ni por ningún motivo. 

) .. '] 

Los ciudadanos de Colombia gozarán en todos los dominios de Su 
Majestad del libre ejerció de su relijion en público o en privado, dentro 
de sus casas o en los templos destinados al culto, según el principio de 
tolerancia universal establecido por las leyes fundamentales del Beino* 

Art. 16. Para la mejor seguridad del comercio entre Colombia i los 
Paises Bajos se ha convenido que, si en algún tiempo desgraciadamente 
sucediere alguna interrupción en las relaciones amistosas que ahora exisn- 
ten, los ciudadanos o subditos de la una de las partes contratantes, xe&U 
dentes en los territorios de la otra, tendrán el privilejio de pennanecer i 
continuar su tráfico allí, sin ninguna especie de interrupción, miéntra-s se 
conduzcan pacíficamente i no cometan ofensas contra las leyes ; i susefeor 
tos i propiedades, ya estén confiados a individuos particulares, o al EstadO;^ 
no estarán sujetos a ocupación o secuestro, ni a ningunas otras demandas 
que las que puedan hacerse de iguales efectos o propiedades pertenecáentea 
a ciudadanos o subditos do la potencia en que residan. 



Art. 17. En el caso de estar en guerra una de las partes contratantes, 
será licito a los subditos o ciudadanos de la otra continuar su navega^ 
cion i comercio con los puertos enemigos ; esceptuando solamente los efec- 
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agenten van welken aaard ook, die zy goedvinden, te gebruiken; en, over 
het algemeen, ín de bedeeling des regts, gelyk ook in al het gene betrek- 
kelyk ís, tot de opvolging in eigendom by nitersten will of anderzins, en 
tot de bevoegdheid, om by verkoop gifte, mil of eenige andere wyze over 
zyn eigendom hoe ook genaamd, te beschikken, zuUen zy dezelfde voorreg- 
ten en vryheden genieten, ais de inborelingen van het land, alwaar zy zych 
bevinden ; in geen van deze gevallen zallen hnn zwaardere imposten of 
belastingen opgelegd worden, dan die de inborelingen betalen; en, eindelyk, 
zy zuUen vry zyn van alie gedwongene brygsdienst by de land en zeemagt. 

Art 15. De onderdanen van Zyne Majesteit den Koning der Neder- 
landen, dio zych op het grondgébied van Colombia bevinden, zullen ook 
dan, wanneer zy de Eoomsch Katholieke godsdienst niet belyden, eene 
geheele en volkomene gewetens vryheid genieten, zonder bloodgesteld te 
zyn, aan eenige overlast, stoomis, of onrust ter zake van hun godsdienstig 
geloof of in het oefenen van hun eeredienst, mits dit laatste geschiede in 
partikuKere huizen, met betamelyk ontzag, en met behooriyken eerbied 
voor de gevestigde wetten, gebruiken en gewoonten. Ook zal het hun 
vrystaan hunne landgenooten, die op het gemelde grondgébied komen te 
overlyden, in de daartoe bestemde plaatsen te begraven, en zullen de 
begrafenissen, of grafsteden in geenerhande maniere, noch onder eenig 
voorwendzel, hoe ook genaamd gestoord worden. 

De Colombiaansche burgers zullen in al de bezittingen van Zyne 
Majesteit de inye oefening van hunne hodsdieust hebben, openlyk of in 
het byíonder, binnen hunne woningen of in át gebouwen tot de eeredienst 
besterad; zoo ais het beginsel van algemeene verdraagzaamheid, by de 
grondwet des Riks vastgesteld, medebrengt. 

Art. 16. Tot grootere beváiliging van het verkeer tusschen Colombia 
én Nederland wordt daaren boven overeengekomen, dat zoo t'eeniger tyd 
ongelukkig eene afbreking der thans bestaande vriendschap betrekkingen 
plaats vinden mogt, de burgers of onderdanen dereene contractérende party, 
welke zich op het grondgébied der andere bevinden, het voorregt zullen 
gemeten van aldaar te berblyven en hun bedryf zonder eeniger hande 
verlet voorttezetten, zoo lang zy zych vreedzaam gedragen, en geen ver- 
gryp begaan tegen de wetten. Ook zullen hunne goederen en eigendommen, 
toevertrouwd en uitgezét, het zy áan partikulieren, het zy aan den Staat, 
noch aan aanhouding, noch aan beslag onderhevig zyn, noch aand eenige 
andere vordering, die niet even zeer gedaan worden kan, ten laste van 
goederen of eigendommen, toe behoorende aan de burgers of onderdanen 
van het land, alwaar zy zych bevinden. 

Art. 17. Eene der contractérende partyen in oorlog zynde, zal het 
aan de burgers of onderdanen der andere geoorloofd zyn, hunne vaart en 
handel op de vryandelyke havens voorttezetten, met uitzondcring slechts 
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tos que se distiaguen con el nombre de contrabando, i aquellos lugares que 
se hallen en la actualidad sitiados o bloqueados por una fuerza de la po- 
tencia belijerante capaz de impedir la entrada del neutral. 

Art. 18. Bajo el nombre de contrabando se comprenderán : cañones, 
morteros, armas de fuego, pistolas, bombas, granadas, balas, fusiles, me- 
chas, pólvora, escudos, picas, espadas, bandoleras, sillas i frenos &*, no in- 
cluyendo la cantidad de estos artículos que sea necesaria para la defensa 
del buque i de su tripulación. 

Art. 19. Para los casos en que un buque mercante de una de las par- 
tes contratantes pueda ser visitado por un buque de guerra de la otra, se 
conviene en que no se hará dicha visita sino por un bote tripulado a lo 
mas por seis hombres; que no se exijirá salga nunca de a bordo del mercante 
su capitán, ni se le estraerán los papeles del buque. 

Cuando el mercante vaya convoyado por un buque de guerra, no se 
hará dicha visita ; i se tendrá por bastante la declaración, bajo palabra de 
honor, del Comandante del convoi, de no contener el mercante artículos de 
contrabando de guerra. 

Art. 20. En los puertos de la parte neutral se concederá a los buques 
de guerra i presas que pueda introducir' el belijerante todo el acojimiento 
i protección que sea compatible con el Derecho de jentes. 

Art. 21. En el caso de que las dos partes contratantes estén en gue- 
rra común con alguna potencia, se estipula que los buques de guerra 
de la una darán convoi a los mercantes de la otra, siempre que hayan de 
seguir el mismo rumbo ; que se admitirán en los puertos de la una de las 
partes contratantes las presas que hagan los buques de guerra de la otra ; 
que podrán venderse en los mismos después de haber sido legalmente 
condenadas ; i que, represadas por los buques de uno de los contratantes 
las presas que el enemigo haya hecho al otro, se restituirón a su dueño^ 
deduciendo solamente a favor de los represadores la octava parte del valor 
de la presa, si esta fuere hecha por buque de guerra, la sesta parte si fuere 
hecha por corsarios. 

Art. 22. Si en adelante pareciere que las Ordenanzas, ahora existentes 
sobre el comercio de esclavos son insuficientes para impedir que los buques 
de Colombia i de los Países Bajos tomen parte en él, prometen los contra- 
tantes deliberar sobre las medidas que seria útil adoptar ulteriormente. 



Art. 23. Estará en libertad cada una de las partes contratantes de 
nombrar Cónsules para la protección del comercio, que residan en los terri- 
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van contrabande waren en van zulke plaatsen, ais werkelyk belegerd, of 
door de oorlogvoerende mogendheid geblokkeerd zin met eene magt toe- 
.reikende, om den onzydigen het inkomen te beletten. 

Art. 18. Onder den naam van contrabande zal verstaan worden: 
kanon, mortieren, vuurwapenen, pistolen, bommen, grenaten, kogels, 
geweren, vuursteenen, lonten, kruid, schildeñ, pieken, sabéis, draagban- 
den, patroontassen, zadel en toomen &c. met uizondering van zoodanige 
hoeveelheid van deze artikelen, ais noodig is tot de verdediging van het 
schip, en van deszelfs equipagie. 

Art. 19. In de gevallen, dat een koopvaarder van eene der contrac- 
terende partyen, door een oorlogschip van de andero gevisileerd worden 
kan, is men overeengekomenj dat deze visitatie niet geschieden zal, dan 
door een sloep beraand met ten hoogste zes koppen; dat de schipper van 
den koopvaarder niet verpligt worden zal, zyn boord te verlaten, en dat de 
scheeps papieren niet van boord zullen worden gehaald. 

Wanneer de koopvaarder zich onder konvooy van een oorlog-schip 
bevindt, zal geene visitatie plaats hebben, en men zal genoegen nemen 
met de verzekering van den kommandant van het konvooy op zyn woord 
van eer, dat de koopvaarder geene contrabande in heeft. 

Art. 20. In de havens der onzydige party zal aan de ooriogschepen 
der andero, en aan de pryzen, die de zelve aldaar mogten opbrengen, al 
zoodanig onthaal en bescherming te beurt vallen, ais met het regt der 
volken bestaanbaar is. 

Art. 21. In geval de contracterende partyen immer gemeenschappelyk 
in oorlog mogten zyn met eene derde mogendheid, wordt bedongen, dat 
de ooriogschepen der eene de koopvaarders van de andero konvoyeren 
zullen, zoo dikwyls zy denzelfden koers houden; dat de pryzen, door de 
ooriogschepen der eene gemaakt, in de havens der andero zullen worden 
toegelaten en »aldaar, na wettige veroordeeling, zullen kunnen worden 
verkocht; en dat by herneming door de eene van de pryzen op de andere 
door den vyand gemaakt, dezelve aan den oorspronkelyken eigenaar zullen 
worden terug gegeven, onder aftrek ten behoeve van den hernemer, van 
niet meer dan een achtste der waarde, zoo de herneming door een oorlogs- 
chip, of van een zesde, zoo dezelve door een kaper geschiedt. 

Art. 22. By aldien in het vervolg blyken mogt, dat de thans bes- 
taande verordeningen op het stuk van den slaven-handel niet toereikende 
zyn om de Colombiaansche en Nederlandsche schepen te beletten aan 
denzelven deel te nemen verbinden de contracterende partyen, zych, 
gemeenschappelyk te overleggen, welke middelen het verder in dezen 
nuttig zoude zyn aan te wenden. 

Art. 23. Het zal aan elk der contracterende partyen vrystaan Consuls 
te benoemen om, tot bescherming vanden handel, op het grondgebied der 
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torios de la otra parte ; pero antes que cualquier Cónsul obre como tal, 
será aprobado i admitido en la forma acostumbrada por el Gobierno en 
cuyo territorio debe residir : i cualquiera de las partes contratantes puede 
esceptuar de la residencia de Cónsules aquellos lugares particulares en que 
no tenga por conveniente admitirlos. 

Art. 24. Los Ajentes diplomáticos i Cónsules colombianos en los domi- 
nios de Su Majestad el Eei de los Paises Bajos gozarán de todos los privi- 
lejios, esenciones e inmunidades concedidas o que se concedieren a los 
Ajentes de igual rango de la Nación mas favorecida : i los Ajentes diplo- 
máticos i Cónsules de su dicha Majestad en el territorio de Colombia go- 
zarán de todos los privilejios, esenciones e inmunidades que disfruten los 
Ajentes diplomáticos i Cónsules colombianos en el Reino de los Paises Bajos. 

Art. 25. El presente tratado será ratificado i las ratificaciones serán 
canjeadas en Londres dentro de nueve meses, o antes si fuere posible. 
Permanecerá en fuerza i vigor por el espacio de doce años, contados desde 
el dia del canje de las ratificaciones : continuará subsistente mientras una 
de las dos partes contratantes no declare a la otra su resolución de termi- 
narlo ; en cuyo caso estará en vigor por el espacio de doce meses contados 
desde el dia en que se hubiere recibido dicha notificación. 

En fé de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios del Gobierno de Colom- 
bia i de Su Majestad el Eei de los Paises Bajos, lo hemos firmado i sellado 
en Londres el dia primero de mayo del año de mil ochocientos veintinueve. 

a Q \ ^^^^ ^* Madrid. 
(Xj. fe.; ~ ^ jj j,^^^^ 

Nota — ^Laa ratificaciones íntegras de este tratado fueron canjeadas en Lóadres» ^ día 15 
de febrero de 1830. El acta de canje se estendió de la manera siguiente: 

Traducción — Keunidos los infrascritos para proceder al canje de las 
ratificaciones de un tratado de amistad, comercio i navegación entre la 
Kepública de Colombia i Su Majestad el Eei de los Paises Bajos, concluido 
i firmado en Londres el dia 1.° de mayo de 1829, i habiéndose leido i exa- 
minado cuidadosamente las respectivas ratificaciones del citado instnimen- 
to, dicho canje se ha verificado hoi con las formalidades acostumbradas. 

Como el retardo de quince dias que, según el tenor del artículo 25 del 
tratado, se observa en el término fijado para el canje de las ratificaciones, 
ha sido efecto de causas fortuitas, no debe jamas, ni en manera alguna, 
influir dicho retardo en la validez del presente acto. 

En fe de lo cual han firmado i sellado con sus respectivos sellos esta 
dilijencia. 

Londres, 15 de febrero de 1830. \ 

(L. S.) — José F. Madrid. 
(L. S.) — W. G. Dedel. 

uigiiizea Dy x^jOOQ I 
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andere te resíderen, maar voor dat eenig Cónsul, ais zoodanig werkzaam 
zy, zal hy door de Regering, op welker grondgebied hy zyn verblyf houden 
moet, in den gebruikelyken vorm moeten goedgekeurd, en toegelaten zyn; 
kunnende elk der contracterende partyen van het verblyf der Consuls, die 
byzondere plaatzen uítzonderen, alwaar het haar niet goeddunkt, dezelven 
toe te laten. 

Art. 24 De diploraatíeke Agenten ^n Consuls van Colombia in de 
bezittingen van Zyne Majesteit den Koning der Nederlanden, zullen al de 
voorregten, vrystellingen en immuniteiten genieten, reeds toegekend of 
nog toe te kennen aan de Agenten van gelyken rang der meest beguns- 
tigde natie; en de diplomatieke Agenten en Consuls van hoogstgedachte 
Zyne Majesteit in het gebied van Colombia, zullen al de privilegien vrys- 
tellingen en immuniteiten genieten, die de Colombiaansche genieten in 
het koningiyk der Nederlanden. 

Art. 26. Het tegenwoordig Tractaat zal geratificeerd worden en de 
ratificatien zullen worden uitgewisseld te Londen, binnen den tyd van 
negen maanden of vroeger indien zulks mogelyk is. Het zal van kracht 
en waardo blyven, gedurende den tyd van twaalf jaren, gerekend van den 
dag der uitwisseling van de ratificatien, en verder zoo lang niet eene der 
contracterende partyen aan de andere haar besluit zal hebben kenbaar 
gemaakt, om het te doen ophouden; in welk gevsfl het nog zal voortduren 
den tyd van twaalf maanden, gerekend van den dag, waarop deze ken- 
nisgeving zal zyn ontvangen geworden. 

En ten oorkonde van dit alies hebben wy, gevolmagtigden van de 
Regering van Colombia en van Hoogstgedachte Zyne Majesteit onze hand 
teekening en zegel hieronder gesteld, binnen Londen, den Eersten Mei 
desjaars 1800 negen en twintig. José F Madhid. 

^^- ^-^ ~ A. R. Falck. 

Les Soussignés, s'étant réunis pour proceder a' V échange des ratifi- 
cations d' un traite d! Amitié, do Commerce et de Navigation entre la 
République de Colombio et S. M. le Roi des Pays Bas, conclu et signé á 
Londres le 1 mai 1829, et les ratifications respectives de V instrument 
précité ayant été lúes et examinées soigneusement, le dit échange a eú lieu 
aujourd' hui dans les formes usitées. 

Le retard de quinze jours que d' aprés V article 25 du traite, V on 
remarque dans le terme fixé pour V échange des ratifications, étant occa- 
sionné par des causes fortuitos, ne doit jamáis, ni en aucune maniere, 
pouvoir tirer á conséquence pour la validité du présent act. 

En foi de quoi, ils ont signé le présent procés verbal, et y ont apposé 
leurs cachets respectifs. 

Pait a Londres, le quinze Fevrier 1830. 

(L. S.) — J. F. Madrid. 
(L, S.) — W. G. Deüel. 

uigiTizea oy VjOOQ IC 
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TRATADO 

DE PAZ ENTRE LA REPÚBLICA DEL PERÜ I LA REPÚBLICA DE COLOMBIA. 



'En el nombre t^z Moa, autor i leftelatior M Winibtt&o. 

La República del Perú i la República de Colombia, deseando sincera- 
mente poner un término a la guerra en que se han visto comprometida» 
por circunstancias fatales, que han impedido a una i otra el arreglo 
amistoso de sus diferencias, i hallándose felizmente en el dia en condición de 
poderlo verificar, i restablecer al mismo tiempo las relaciones mas íntimas 
i cordiales entre ambas Naciones, han constituido i nombrado sus Ministros 
Plenipotenciarios, a saber: S. E. el Presidente de la República del Perú a 
D. José Larrea i Loredo, ciudadano de la misma, i S. E. el Libertador 
Presidente do la de Colombia a Pedro Gual, ciudadano de dicha República, 
los cuales, después de haber canjeado sus plenos poderes, i encontrádolos 
con buena i bastante forma, han convenido en los .artículos siguientes: 

Art. 1.0 Habrá una paz perpetua e inviolable, i amistad constante i 
perfecta entre las Repúblicas del Peni i Colombia, de manera que en 
adelante no sea lícito en ninguna de ellas cometer ni tolerar se cometa 
directa o indirectamente acto alguno de hostilidad contra sus pueblos, 
ciudadanos i subditos respectivamente. 

Art. 2. o Ambas partes contratantes se obligan i comprometen solem- 
nemente a olvidar todo lo pasado, procurando alejar cualquier motivo de 
disgusto que recuerde la memoria de las desavenencias que felizmente han 
terminado; a promover su mutuo bienestar; i a contribuir a su seguridad 
i buen nombre por cuantos medios estén en su poder. 

Art. 3.0 Ninguna de las partes contratantes franqueará el paso por 
su territorio, ni prestará ausilio de ninguna clase a los enemigos de la otra; 
antes por el contrario emplearán sus buenos oficios i aún su mediación si 
fuese necesario para el restablecimiento de la paz luego que se rompan las 
hostilidades con una o mas potencias; no permitiendo entretanto la 
entrada en los puertos de una u otra República a los corsarios i presas que 
hicieren dichos enemigos a los ciudadanos del Perú o Colombia. 

Art. 4.° Las fuerzas militares en los departamentos del norte del 
Perú i en los del sur de Colombia se reducirán desde la ratificación del 
presente tratado, al pié de paz, de manera que en lo sucesivo no sea per- 
mitido mantener en ellos mas que las guarniciones i cuerpos mui necesarios 
e indispensables para conservar el pais en seguridad i quietud. Todos los 
prisioneros hechos durante la presente guerra, que existieren en poder de 
las autoridades de cualquiera de las dos Repúblicas, serán devueltos en 
inasa a sus paises respectivos sin necesidad de canje o rescate. 
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Art. 5.<* Ambas partes reconocen por límites de sus respectivos terri- 
torios los mismos que tenian antes de su independencia los antiguos 
virreinatos de Nueva Granada i el Perú, con las solas variaciones que 
juzguen conveniente acordar entre sí, a cuyo efecto se obligan desde 
ahora a hacerse recíprocamente aquellas cesiones de pequeños territorios 
que contribuyan a fijar la línea divisoria de una manera mas natural, 
esacta i capaz de evitar competencias i disgustos entre las autoridades i 
habitantes de las fronteras. 

Art. 6.0 A fin de obtener este último resultado a la mayor brevedad 
posible, se ha convenido i conviene aquí espresamente en que se nombrará 
i constituirá por ambos Gobiernos una comisión compuesta de dos indivi- 
duos por cada República, que recorra, rectifique i fije la línea divisoria 
conforme a lo estipulado en el artículo anterior. Esta comisión irá poniendo, 
con acuerdo de sus Gobiernos respectivos, a cada una de las partes en pose- 
sión de lo que le corresponda, a medida que vaya reconociendo i tratando 
dicha línea, comenzando desde el rio Tumbes en el océano Pazífico. 

Art. 7.0 Se estipula así mismo, entre las partes contratantes, que la 
comisión de límites dará principio a sus trabajos cuarenta dias después de 
la ratificación del presente tratado, i los terminará en los seis meses siguien- 
tes. Si los miembros de dicha comisión discordaren en uno o mas puntos 
en el curso de sus operaciones, darán a sus Gobiernos respectivos una 
cuenta circunstanciada de todo, a fin de que, tomándola en consideración, 
resuelvan amistosamente lo mas conveniente; debiendo entretanto conti- 
nuar sus trabajos hasta su conclusión, sin interrumpirlos de ninguna 
manera. 

Art. 8.0 Se ha convenido i conviene aquí espresamente en que los 
habitantes de los pequeños territorios que, en virtud del artículo quinto, 
deban cederse mutuamente las partes contratantes, gozen de las preroga- 
tivas, privilejios i esenciones de que gozan o gozaren los demás habitantes 
del pais en que definitivamente fijen su residencia. Los que declararen 
ante las autoridades locales su intención de avecindarse en la parte del 
Perú i de Colombia, tendrá un año de plazo para disponer como mejor les 
parezca de todos sus bienes muebles e inmuebles, i trasladarse con sus 
familias i propiedades al pais de su elección, libres de todo gravamen i 
derechos cualesquiera, sin causarles la menor molestia ni vejación. 

Art. 9. o La navegación i tráfico de los rios i lagos que corren o co- 
rrieren por las fronteras de una i otra República, serán enteramente libres 
a los ciudadanos de ambas sin distinción alguna, i bajo ningún protesto se 
les impondrá trabas ni embarazos de ninguna clase en sus tratos, cambios 
i ventas recíprocas de todos aquellos artículos que sean de lícito i libre 
comercio, i consistan en los productos naturales i manufactura del pais 
respectivo, cobrándoles solamente los derechos, sisas o emolumentos a que 
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estuvieren sujetos los naturales o vecinos de cada una de las partes con- 
tratantes. 

Art. 10. Se estipula aquí igualmente que una comisión, compuesta 
de dos ciudadanos por cada parte, liquidará en la ciudad de Lima, dentro 
de los mismos términos designados en el artículo sétimo para la de límites, 
la deuda que la Eepública del Perú contrajo con la de Colombia por los 
ausilios prestados durante la última guerra contra el enemigo común. En 
caso de no convenirse sus miembros por el Perú o Colombia, sobre alguna 
o mas partidas de las cuentas de que tomaren conocimiento, harán a sus 
Gobiernos respectivos una esposicion de los motivos en que han fundado su 
disentimiento, para que entendiéndose amistosamente dichos Grobiemos, 
resuelvan lo conveniente, sin dejar por esto la comisión de continuar en el 
examen i liquidación de lo demás concerniente a la deuda hasta esclare- 
cerla i liquidarla completamente. 

Art. 11. Se conviene así mismo en que la comisión que ha de esta- 
blecerse en virtud del artículo anterior, fije i establezca el modo, términos 
i plazos en que deba verificarse el pago de las cantidades que hubiesen 
purificado i liquidado, consultando siempre los medios fáciles i cómodos de 
hacerlo efectivo. Después de fijados dichos términos i plazos no podrán 
variarse ni prorogarse de ninguna manera, debiendo hacerse los abonos 
por partes, i en el tiempo que acordase la comisión. 

Art. 12. Se estipula ademas que todos los derechos i acciones de los 
ciudadanos i habitantes del Perú o Colombia contra los ciudadanos o 
Oobiernos de una u otra Eepública, por razón de contratos, préstamos, 
suministros o esacciones de dinero, o efectos cualesquiera, hechos hasta el 
dia de la fecha, sean mantenidos en su fuerza i vigor: ambas se obligan 
recíprocamente a atender . a sus justos reclamos, i administrarles pronta- 
mente la debida justicia, como se usa i acostumbra con los ciudadanos del 
pais en que se hagan los referidos reclamos. 

Art. 13. Por cuanto por el artículo 4.o del convenio hecho en Piura 
el dia 10 de julio del corriente año, se estipuló la. devolución de todos los 
buques, lanchas, enseres i demás efectos de guerra, constantes de su 
respectivo inventario que la República del Perú mantiene en depósito como 
propiedad de la de Colombia, hasta que se restablezca la paz entre las dos 
Nacienes, se conviene aquí de nuevo en que dicha devolución se realizará 
en ese puerto de Guayaquil, poniendo los espresados buques, lanchas, 
enseres i efectos a disposición de las autoridades del departamento sesenta 
dias después de ratificado el presente tratado, las cuales darán el recibo 
correspondiente de lo que se le entregare al oficial u oficiales conductores, 
proporcionándoles todos los ausilios de que puedan necesitar para regresar 
cómodamente al puerto de su procedencia. 

Art. 14. Ambas partes contratantes han convenido i convienen en 
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conceder a los Ministros i Ajenies diplomáticos, que tengan a bien acreditar 
entre sí en la debida forma para promover sus intereses mutuos, i mante- 
ner las relaciones intimas i estrechas que desean cultivar en adelante, las 
mismas distinciones, prerogativas i privilejios de que gozan o gozaren los 
Ministros i Ajenies diplomáticos de la una parte en la otra; bien enten- 
dido que cualquier privilejio o prerogativa que en el Pei*ú se conceda a los 
de Colombia, se hará por el mismo hecho estensiva a los del Perú en 
Colombia. 

Art. 15. Se restablecerá el comercio marítimo entre las dos Kepúblicas 
del modo mas franco i libre que sea posible, sobre los principios que se 
fijarán después en un tratado particular de comercio i navegación. Mientras 
esto se verifica, los ciudadanos de una i otra tendrán libre entrada i salida 
en sus puertos i territorios respectivos, i gozarán en ellos de todos los 
derechos civiles i privilejios de tráfico i comercio, como si fuesen naturales 
del pais en que residen. Sus buques i cargamentos, compuestos de pro- 
ductos naturales del pais, i mercaderías nacionales o estranjeras, siendo de 
lícito i libre comercio, no pagarán mas derechos e impuestos por razón de 
importación, esportacion, tonelada, anclaje, puerto, práctico, salvamento 
en caso de avería o naufrajio, u otros emolumentos cualesquiera, que los 
que pagan o pagaren los ciudadanos o subditos de otras Naciones. 

Art. 16. Los Cónsules i Ajentes consulares que, para la protección 
del comercio, las partes contratantes juzguen necesario nombrar para 
aquellos puertos i lugares en que sea permitida la residencia de Cónsules 
i Ajentes consulares de otras potencias, serán tratados, luego que obtengan 
el coiTespondiente exequátur^ como los de la Nación mas favorecida. Di- 
chos Cónsules o Ajentes consulares, sus Secretarios i demás personas agre- 
gadas al servicio de los consulares (no siendo estas personas ciudadanos 
del pais en que residan) estarán esentas de todo servicio público, i tam- 
bién de todo impuesto i contribución, a escepcion de las que deban pagar 
por razón de comercio o propiedad, como los demás habitantes del pais. 
Sus archivos i papeles serán respetados inviolablemente, i ninguna auto- 
ridad podrá tener intervención en ellos bajo protesto alguno cualquiera 
que sea. 

Art. 17. Con el objeto de evitar todo desorden en el ejército i marina 
de uno i otro pais, se ha convenido aquí i se conviene en que los trfesfu- 
gas de un territorio a otro, siendo soldados o marineros desertores, aunque 
estos últimos sean de buques mercantes, serán devueltos inmediatamente 
por cualquiera tribunal o autoridad bajo cuya jurisdicción esté el desertor 
o desertores : bien entendido que a la entrega debe preceder la reclama- 
ción de su jefe o del Comandante o del Capitán del buque respectivo, dan- 
do las señales del individuo ó individuos, i el nombre, cuerpo o buque de 
que ha desertado, pudiendo entre tanto ser depositados en las prisiones 
públicas hasta que se verifique dicha entrega. 
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Art. 18. Las partes contratantes se obligan i comprometen a cooperar 
a la completa abolición i estirpacion del tráfico de esclavos de África, 
manteniendo sus actuales prohibiciones en toda su fuerza i vigor; i para 
lograr desde ahora tan saludable obra, convienen, ademas, en declarar, 
como declaran entre sí a los traficantes de esclavos, con sus buques carga- 
dos de esclavos, procedentes de las costas de África bajo el pabellón de 
cualquiera de dichas partes, incursos en el crimen de piratería, i como 
tales estarán sujetos al tribunal competente del captor, bien sea peruanp 
o colombiano, para ser juzgados i castigados conforme a las leyes. 

Art. 19. Las Eepúblicas del Perú i de Colombia, deseando mantener 
la paz i buena intelijencia que felizmente acaban de restablecer por el pre- 
sente tratado, declaran solemne i formalmente: 

Primero: Que en caso de duda sobre la inteíijejicia de alguno o algunos 
de los artículos contenidos en dicho tratado, o de no convenirse amistosa- 
mente en la resolución de los puntos en que discordaren las comisiones 
que han de establecerse en virtud de los artículos sesto i décimo de dicho 
tratado, presentará la una parte a la otra las razones en que funda la duda; 
i, no conviniéndose entre sí, someterán ambas una esposicion circunstan- 
ciada del caso a un Gobierno amigo cuya decisión será perfectamente obli- 
gatoria a una i otra; 

Segundo: Que sean cuales fueren los motivos de disgusto que ocurran 
entre las dos Eepúblicas, por quejas de injurias, agravio o perjuicios cua- 
lesquiera, ninguna de ellas podrá autorizar actos de represalias, ni declarar 
la guerra contra la otra, sin someter previamente sus diferencias al Gobier- 
no de una potencia amiga de ambas; i 

Tercero: Que antes de ocurrir a una tercera potencia para la reso- 
lución de sus dudas, sobre alguno o algunos de los artículos contenidos en 
el presente tratado, o para el arreglo de sus diferencias, emplearán entre sí 
todos aquellos medios de conciliación i avenimiento propios de dos Nacio- 
nes vecinas, unidas por los vínculos de la sangre i de las relaciones mas 
íntimas i estrechas. 

Art. 20. El presente tratado será ratificado, i las ratificaciones serán 
canjeadas en esta ciudad de Guayaquil a los cincuenta dias contados desde 
la fecha, o antes si fuere posible. 

'^n fe de lo cual, los Ministros Plenipotenciarios de la Kepública del 
Perú i de lá Kepública de Colombia han firmado i sellado las presentes en 
esta ciudad de Guayaquil a los veintidós dias del mes de setiembre del 
año del Señor de mil ochocientos veintinueve. 

(L. 8.) — José de Lakrea i Loredo. 
(L. S.) — Pedro Güal. 
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DECLARACIONES. 



l.a^ — ^El infrascrito, Ministro Plenipotenciario de la República de Co- 
lombia, al firmar el tratado de paz, concluido felizmente este dia con la 
del Perú, declara que, debiendo su Gobierno transijir todas las diferencias 
<jue pueden ocurrir entre ambas Repúblicas, a virtud de dicho tratado, por 
medio de un arbitro justo e imparcial, elije desde ahora a la República de 
Chile, como arbitra i conciliadora para dichos casos, esperando se preste 
gustosa a una obra tan trascendental al bien de la causa americana en 
jeneral. 

En fe de lo cual, el Ministro Plenipotenciario de Colombia firma las 
presentes en esta ciudad de Guayaquil, a los veintidós dias del mes de 
setiembre del año de mil ochocientos veintinueve. 

Pedbo Güal. 



2.a — El infrascrito. Ministro Plenipotenciario de la República de Co- 
lombia, al firmar el tratado de paz concluido felizmente en este dia con la 
del Perú, declara que, deseando su Gobierno obrar en todo conforme al 
espíritu del articulo 2,<' está dispuesto a revocar en términos los mas satis- 
factorios el decreto que su Escelencia el Gran Mariscal de Ayacucho espi- 
dió en el Pórtete de Tarqui con fecha de veintisiete de febrero del corriente 
año, luego que llegue a su noticia que el del Perú ha hecho lo mismo, 
restituyendo a S. E. el Libertador Presidente, i al ejército libertador las 
distinciones i honores que se les hablan conferido legalmente por sus 
servicios pasados. 

En fe de lo cual, firmo las presentes en esta ciudad de Guayaquil, a los 
veintidós dias del mes de setiembre del año del Señor mil ochocientos 
veintinueve. 

Pedbo Gual. 

Nota — Eate tratado se aprobó por el Libertador i por el Congreso peruano el 20 de 
octubre de 1829, i el eanje de las ratificaciones se verificó en Lima el mismo mes i año, publi- 
cándose como lei del Perú el 26 de octubre. 
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PARTE SEGUNDA. 



TRATADO 

DE PAZ, AMISTAD I ALIANZA ENTRE LA NUEVA GRANADA I EL ECUADOR. 



3En tí tiomhxt be ISiiú», autor í Irjtelabdr tet Wínibn&a. 

Deseando los Estados de la Nueva Granada i del Ecuador, que se 
han constituido en las secciones del Centro i Sur del territorio de la Bepú- 
blica de Colombia, contraer un Pacto de unión, amistad i alianza íntima; 
terminar las diferencias que desgraciadamente se han suscitado sobre 
sus limites; establecer sus relaciones mutilas, i facilitar la mas pronta 
reunión de una Asamblea de Plenipotenciarios de los tres Estados que se 
han formado en Colombia: han resuelto celebrar un tratado que fije do 
una manera clara, distinta i positiva los puntos espresados. Con este 
objeto, han nombrado sus respectivos comisionados, a saber: el Presidente 
de la Nueva Granada a los Señores Jeneral José María Obando i Coronel 
Joaquin Posada Gutiérrez, i el Presidente del Estado del Ecuador al Señor 
Poctor Pedro José de Arteta, Rector de la Universidad de Quito i Contador 
jeneral de rentas; quienes, después de haber canjeado sus respectivos plenos 
poderes i halládolos on debida, propia i bastante forma, han convenido 
en los artículos siguientes: 

Ari l.o Los Estados de la Nueva Granada i del Ecuador se reconocen 
i respetan i se reconocerán i respetarán recíprocamente como Estados 
soberanos e independientes. 

Art. 2o. Los límites entre los Estados de la Nueva Granada i del 
Ecuador, serán los que conforme a la lei de Colombia de veinticinco de 
junio de mil ochocientos veinticuatro separaban las provincias del antigua 
Departamento del Cauca de el del Ecuador; quedando por consiguiente 
incorporadas a la Nueva Granada las provincias de Pasto i la Buenaven- 
tura, i al Ecuador, los pueblos que están al sur del rio Carchi, línea fijada 
por el artículo veintidós de la espresada lei entre las provincias de Pasto 
e Imbabm-a. 

Art. 3.0 Los Estados de la Nueva Granada i del Ecuador, animados 
de los mejores deseos de que se conserve siempre la mas perfecta armonía 
i buena intelijencia entre las partes contratantes, se obligan i comprometen 
a respetar sus límites respectivos. Por consecuencia, -el Estado de la Nueva 
Granada no podrá admitir pueblos que, separándose de hecho del Estado 
del Ecuador, quieran agregarse a la Nueva Granada; ni el Estado del 
Ecuador podrá admitir pueblos que, separándose de hecho del Estado de 
la Nueva Granada, quieran agregarse al Ecuador. 
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j- M Ai<í:'^^':To(la adquisición, cambio^ enajenación o nueva demarcación 
'áe tóiíítorioi entre los Estados de la Nueva Granada i del Ecuador, no 
V -podrá verificarse sino por medio de tratados públicos celebrados entre sus 
, Gobiernos, conforme al Derecho de Jentes. 

Art. 5.<* Cualquiera diferencia que desgraciadamente pudiere suscitarse 
en adelante entre los Estados de la Nueva Granada i del Ecuador, será 
' tmnsada por las vias pacíficas i amigables, sin ocurrir jamas al ominoso i 
. detestable medio de las armas. 

Art. 6.0 Los Estados de la Nueva Granada i el Ecuador contraen 
espontáneamente un pacto de unión i de alianza intima, i de amistad firme 
i constante, para su defensa común, parala seguridad de su independencia 
i libertad, i para su bien recíproco i jeneral. Quedan igualmente compro- 
metidos a conservar ilesa la integridad del territorio de la Kepública de 
Colombia, sin que puedan hacer cesiones o concesiones que le disminuyan 
en la mas pequeña parte, i a no permitir que potencia alguna estránjera 
se introduzca dentro de sus límites, para cuyos efectos ofrecen socorrerse 
mutuamente, prestándose en caso necesario los ausilios que se estipulen 
por convenios especiales. 

Art. 7.0 Se ha convenido i conviene aquí del modo mas solemne, i con 
arreglo a las leyes de ambos Estados, en que la Nueva Granada i el Ecua- 
dor pagarán la parte de la deuda doméstica i estránjera que les corres- 
ponda proporcionalmente, como partes integrantes que han sido de la 
BepúbUca de Colombia, la cual reconocía in sólidum dichas deudas. 
Ademas, cada Estado se obliga a responder de los valores defque haya dis- 
puesto pertenecientes a dicha BepúbUca. 

Art. 8.0 Se comprometen igualmente ambas partes contratantes a 
observar fielmente los tratados públicos celebrados por el Gobierno de la 
República de Colombia con las Naciones estranjeras, hasta tanto que ellos 
sean variados o declarados insubsistentes, conforme a los principios del 
Derecho de Jentes. 

Art. 9.^ Conforme a lo prevenido por las leyes de la Nueva Granada 
i del Ecuador, se comprometen los Gobiernos de ambos Estados a enviar 
oportunamente sus diputados para formar la Asamblea de Plenipotencia- 
rios, o aquella corporación o autoridad que debe deslindar i arreglar los 
negocios comunes a las tres secciones en que ha quedado dividida la 
República de Colombia, para que deliberen i resuelvan sobre la suerte 
futura de esta. 

Art. 10. Ninguna persona que resida en las provincias de Pasto i la 
Buenaventura, podrá ser molestada en manera alguna por las opiniones 
que haya manifestado a favor del Ecuador, o por haber servido a su Go- 
bierno o sostenido la causa del Estado, ya sea con armas o sin ellas. 

Art. 11. Para asegurar mejor la pronta admipistracion de justicia, 
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los Estados de la Nueva Granada i el Ecuador han convenido i convienen 
en que los respectivos juezes o tribunales se entiendan por medio de 
deprecatorios en las causas civiles i criminales, i entreguen los reos de 
delitos comunes que vayan del territorio del un Estado al del otro, prece- 
diendo el requisitorio en forma del juez o tribunal que conozca o deba 
conocer de la causa: estas diligencias se practicarán bajo las mismas reglas 
que se observaban cuando la Nueva Granada i el Ecuador dependian de 
los tribunales de Colombia. De ninguna manera se entiende este artículo 
respecto a los delitos puramente políticos. 

Art 12. Mientras se celebra un tratado jeneral de comercio, conti- 
nuarán teniendo los subditos i ciudadanos de cada Estado libre entrada i 
salida en sus puertos i territorios, i gozarán de todos los derechos civiles 
de tráfico i comercio, sujetándose a los derechos, impuestos o restricciones 
que se hallen establecidos o se establecieren en cada uno de los dos Estados. 

Art. 13. Los individuos que teniendo su vecindad en el territorio de 
uno de los Estados- contratantes posean bienes en el otro, gozarán respec- 
tivamente de la protección de las leyes de cada Estado, en sus personas i 
en sus bienes, pudiendo libremente trasportar las producciones de sus 
propiedades al lugar de su residencia o vecindad, sujetándose siempre a lo 
que sobre esta clase de introducciones se halle establecido en cada Estado. 

Art. 14. Siendo los artículos, desde el l.o al 9.° inclusive, el resultado 
de espresas resoluciones lejislativas de ambos Estados, se llevarán a efecto 
luego que hayan sido aprobados por los Gobiernos de la Nueva Granada i 
del Ecuador, cuya aprobación se dará por el de la Nueva Granada dentro 
de treinta i seis dias, i por el del Ecuador dentro de doce dias, participán- 
dose en debida forma. 

Art. 15. El presente tratado de paz, amistad i alianza será ratificada 
por el Presidente o Vicepresidente encargado del Poder Ejecutivo déla 
Nueva Granada, i por el Presidente o Vicepresidente encargado del Poder 
Ejecutivo del Ecuador, con aprobación dé los Congresos lejislativos de am- 
bos Estados, en los primeros dias de su reunión próxima. Las ratificacio- 
nes serán canjeadas sin demora i ^n el término que permita la distancia 
que separa ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, nosotros los comisionados de los Estados de la Nue- 
va Granada i el Ecuador hemos firmado i sellado las presentes con 
el sello de las respectivas comisiones, en la ciudad de Pasto a ocho dias 
del mes de diciembre del año del Señor de mil ochocientos treinta i dos, 
vijésimo segundo de la independencia de Colombia. 

/T g X José María Obando. 

^ • '^ Joaquín Posada Gutiérrez. 

(L. S.) — Pedro José de Arteta. 

NotA— Las ratificaciones íntepjras de este tratado fueron canjeadas en Quito, en la forma 
dóbida, el día 15 de setiembre de 1835. 
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TRAtADO 

ENTRE LA NUEVA GRANADA I EL ECUADOR, ADICIONAL AL PRECEDENTE. 



3En el nominre tt ^ita, autor i lefí^Iatfot tiel f&n¡btt»ú. 

« 
Los Estados de la Nueva Granada i el Ecuador, animados de los 

mejores sentimientos por estrechar sus relaciones mutuas, celebrar pactos 
de unión, paz, alianza i amistad, i contribuir a la mas pronta reunión de 
la Asamblea de Plenipotenciarios que debe deslindar i arreglar los nego- 
cios que fueron comunes a los pueblos que antes componían la Eepública 
de Colombia, han convenido en nombrar comisionados para ajustar, 
concluir i firmar este tratado; a cuyo efecto, el Presidente del Estado de 
la Nueva Granada ha conferido plenos poderes a los Señores Jeneral José 
María Obando i Coronel Joaquín Posada Gutiérrez, i el Presidente del 
Estado del Ecuador al Señor Doctor Pedro José de Arteta, Eector de la 
Universidad de Quito i Contador jeneral de rentas: los cuales, después de 
haber verificado el canje en la forma debida, han convenido en los artículos 
siguientes: 

Art. l.o Habiéndose manifestado por parte del Ecuador que los 
puertos de la Tola i Tumaco, comprendidos en la provincia de la Buena- 
ventura por la lei colombiana de veinticinco de junio de mil ochocientos 
veinticuatro, sobre división territorial, debieran corresponder i pertenecer 
a aquel Estado, a mérito de que aun antes del año de mil ochocientos diez 
estaban incorporados al territorio de la Presidencia i Gobernación de 
Quito; i no reputándose autorizados los comisionados de la Nueva Gra- 
nada para acordar cosa alguna en este punto, han convenido en que el 
Gobierno del Ecuador se entienda con el de la Nueva Granada, a fin de que 
por medio de pactos o estipulaciones particulares se arregle i determine. 

Art. 2.0 Teniendo las partes contratantes en consideración, que el 
tratado de comercio que el Ecuador ha celebrado con la República del 
Perú se opone al arreglo que debe hacer la Asamblea de Plenipotenciarios, 
de los intereses que antes fueron comunes a los pueblos que formaron a 
Colombia, han acordado i convenido en que el Gobierno del Ecuador 
emplee todos los medios que le dicte su prudencia i patriotismo para 
haber de conseguir se suspenda el cumplimiento de dicho tratado, al menos 
hasta que se arreglen definitivamente los intereses comunes de Colombia. 

Art. 3.0 El presente tratado, que se tendrá como adicional al de paz, 
alianza i amistad que se ha celebrado en esta fecha entre los comisionados 
de la Nueva Granada i del Ecuador, será ratificado por el Presidente o 
Vicepresidente encargado del Poder Ejecutivo de la Nueva Granada, i por 

6 
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el Presidente o Vicepresidente encargado del Poder Ejecutivo del Ecuador, 
con aprobación de los Congresos lejislativos de ambos Estados, en los 
primeros dias de su reunión próxima. Las ratificaciones serán canjeadas 
sin demora, i en el término que permita la distancia que separa a ambos 
Gobiernos; sin que la aprobación o desaprobación del presente tratado 
pueda alterar o perjudicar en manera alguna el principal de paz, alianza i 
amistad, firmado el dia de hoi. 

En fe de lo cual, nosotros los comisionados de los Estados de la 
Nueva Granada i del Ecuador hemos firmado i sellado las presentes con el 
sello de las respectivas comisiones, en la ciudad de Pasto a ocbo dias del 
mes de diciembre del año del Señor de mil ochocientos treinta i dos, 
vijésimo segundo de la independencia de Colombia. 

.j ^ V José María Obando. 

(li. o.; Joaquín Posada Gutiérrez. 

(L. S.) — Pedro José de Arteta. 

Nota. — Las ratificaciones integras de este tratado faeron canjeadas ea Quito, en la forma 
debida, el dia 15 de setiembre de 1835. 



CONVENCIÓN 



entre la nueva granada i VENEZUELA I ACEPTADA POR EL ECUADOR, 
SOBRE EL RECONOCIMIENTO I DIVISIÓN DE LOS CRÉDITOS ACTIVOS I PASIVOS 

DE COLOMBIA. 

La Eepública de la Kueva Granada i la Eepública de Venezuela, 
deseosas de arreglar todo lo concerniente a la deuda activa i pasiva que 
ambas Eepúblicas i la del Ecuador reconocieron o contrajeron mientras 
estuvieron unidas i constituidas en un solo cuerpo de Nación, bajo el título 
i nombre^ áe Bepública de Colombia: habiendo solicitado i aguardado en 
vano por largo tiempo la concurrencia de la citada Eepública del Ecuador 
a tales arreglos, urjentes por su naturaleza, i a los cuales no ha podido 
concurrir hasta ahora por diversos impedimentos: han resuelto verificarlo 
por medio de una Convención en que se definan claramente las obligacio- 
nes i los derechos de cada una, i se acuerden las medidas que habrán de 
adoptarse para el definitivo arreglo de todos los negocios colombianos. 

Con tan importante objeto, el Presidente de la Eepública de la Nueva 
Granada confirió plenos poderes a Lino de Pombo, Secretario de Estado 
en los despachos del Interior i Eelaciones Esteriores; i el Vicepresidente 
de la Eepública de Venezuela, encargado del Poder Ejecutivo, a Santos 
Michelena, su Enviado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario; quienes? 



Digitized by 



Google 



TRATADOS PÚBLICOS. 83 

después de haberlos canjeado i encontrado en debida fonua^ han acordado 
los artículos siguientes: 

Art. 1,0 Las partes contratantes han convenido i convienen en que 
la división de las deudas i de las acreencias de Colombia se verifique en 
estas proporciones: en cada cien unidades se hace cargo la Nueva Granada 
de cincuenta unidades, Venezuela de veintiocho i media, i el Ecuador se 
hará cargo de veintiuna i media. 

Art. 2.® De conformidad con el precedente artículo, el empréstito de 
dos millones ^e libras esterlinas contratado en París a 13 de marzo del 
ano de 1822, con Herring, Graham i Powles de Londres, se divide de la 
manera siguiente: 

La República de la Nueva Granada se obliga a reconocer la suma de 
un millón de libras esterlinas. 

La República de Venezuela se obliga a reconocer la suma de quinielis- 
tas setenta mil libras esterlinas. 

I la República del Ecuador reconocerá la suma de cuatrocientas 
treinta mil libras esterlinas. 

Art. 3.0 El empréstito de cuatro millones, setecientas cincuenta mil 
libras esterlinas, contratado en Hamburgo a 15 de mayo del año de 1824 
con B. A. Goldschmidt i compañía, de Londres, el cual por amortizaciones 
posteriores ha quedado reducido a cuatro millones, seiscientas veinticinco 
mil, novecientas i cincuenta libras esterlinas, se divide de la manera 
siguiente : 

La República de la Nueva Granada se obliga a reconocer la suma de 
dos millones, trescientas doce, mil, novecientas setenta i cinco libras 
esterlina?. 

La República de Venezuela se obliga a reconocer la suma de un 
millón, trescientas dieziocho mil, trescientas noventa i cinco libras ester- 
linas i quince chelines. 

I la República del Ecuador reconocerá la suma de novecientas noventa 
i cuatro mil, quinientas setenta i nueve libras esterlinas i cinco chelines. 

Art. 4.0 Las partes eontratanies se obligan a satisfacer a los tene- 
dores de los vales de ambos empréstitos la suma que cada una se ha 
obligado a reconocer por los dos artículos precedentes, i los intereses 
vencidos i no pagados, i los que en adelante se vencieren, conforme a los 
contratos respectivos, o a las nuevas estipulaciones que celebren con los 
acreedores* 

Art. 5.^ En las mismas proporciones en que han sido divididos los 
totales de los dos empréstitos arriba mencionados, se dividirán tambi(>n 
. los vales que exhiban los respectivos acreedores, los cuales serán recojidos 
i cancelados, cambiándose por otros nueyos vales que eriiitirán las tres 
Repúblicas por las sumas que en cada uno de aquellos les corresponda 
reconocer. 
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Art. 6.0 Para llevar a efecto lo convenido en el artículo precedente, 
cada uno de los Gobiernos de las tres Eepúblicas enviará a Londres un 
comisionado; los cuales llevarán los poderes e instrucciones competen- 
tes, i obrarán de concierto en todo lo que tenga relación con las operacio- 
nes indicadas. 

Art. 7.0 Los vales colombianos que se recojan i cancelen por los 
comisionados en Londres serán remitidos a la comisión de Ministros de 
las tres Bepúblicas que esté reunida en la ciudad de Bogotá, i de la cual 
se hablará mas adelante, junto con una copia del rejistro que cada comi- 
sionado debe llevar de los nuevos vales emitidos a nombre de su Nación: i 
después de confrontados los unos con los otros, serán destruidos entera- 
mente los primeros. 

Art. 8.0 Desde que los acreedores, conviniendo en la división de la 
deuda, consignen los vales colombianos i reciban en cambio los nuevos 
vales que se les espidan, cesará la obligación mancomunada que contraje- 
ron acia ellos las tres Kepúblicas, cuando formaban la de Colombia, i cada 
una quedará individual i separadamente obligada por las sumas que 
reconozca conforme a los artículos 2.° i 3.o de la presente Convención. 

Art. 9.0 La deuda consolidada al 3 por 100 de interés anual, que se 
halla inscrita en el gran libro de la deuda nacional de Colombia, ascen- 
dente a seis millones novecientos noventa i ocho mil doscientos doce pesos 
i venticinco centavos de peso, i que por las amortizaciones que constan 
hechas hasta el 31 de diciembre de 1829, ha quedado reducida a seis 
millones novecientos treinta i nueve mil novecientos ochenta i siete pesos 
i veinticinco centavos de peso, se divide de la manera siguiente: 

La Kepública de la Nueva Granada se obliga, a reconocer la suma de 
tres millones cuatrocientos sesenta i nueve mil, novecientos noventa i tres 
pesos, i sesenta i dos i medio centavos de peso. 

La Kepública de Venezuela se obliga a reconocer la suma de un 
millón, novecientos sesenta i siete mil, ochocientos noventar i seis pesos, i 
treinta i siete centavos de peso. 

I la República del Ecuador reconocerá la suma de un millón, cuatro- 
cientos noventa i dos mil, noventa i siete pesos, i veinticinco i medio 
centavos de peso. 

Art. 10. La deuda consolidada al cinco por ciento de interés anual, 
que se halla inscrita en el gran libro de la deuda nacional de Colombia, 
ascendente a cinco millones, trescientos setenta i cuatro mil, novecientos 
cinco pesos, i setenta i cinco centavos de peso, i que por las amortizaciones 
que constan hechas hasta el 31 de diciembre de 1829 ha quedado reducida 
a cinco millones, trescientos cincuenta i nueve mil, trescientos cincuenta 
i cinco pesos i setenta i cinco centavos de peso, se divide de la manera 
siguiente: 
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La República de la Nueva Granada se obliga a reconocer la suma de 
dos millones, seiscientos setenta i nueve mil seiscientos setenta i siete 
pesos i ochenta i siete i medio centavos de peso. 

La República de Venezuela se obliga a reconocer la suma de un 
millón, quinientos veintisiete mil, cuatrocientos dieziseis pesos i treinta 
i siete i medio centavos de peso. 

I la República del Ecuador reconocerá la suma de un millón, ciento 
cincuenta i dos mil, doscientos sesenta i un pesos i cincuenta centavos 
de peso. 

Art. 11. En la división de los capitales de la deuda consolidada, 
hecba por los dos artículos precedentes, se incluye la de los intereses 
devengados i no pagados que a ellos correspondan. 

Art. 12. Los Gobiernos de las tres Repúblicas procederán, después 
del canje de las ratificaciones de la presente Convención, a la conversión 
de la deuda nacional consolidada colombiana en deuda propia de cada una 
de ellas, por las sumas que respectivamente les toca reconocer, rocojiendo 
i cancelando los vales colombianos, conforme a las reglas que se dicten por 
las respectivas Lejislaturas: recojidos i cancelados estos, se remitirán a la 
comisión de Ministros de las tres Repúblicas que se halle reunida, en la 
ciudad de Bogotá, para su verificación i destrucción. 

Art. 13. Siendo posible que algunos documentos de la deuda conso- 
lidada de que hablan los artículos 9.° i 10 hayan sido amortizados por 
autoridades colombianas antes del dia l.o de enero de 1830, ademas de los 
que existen en el archivo de la estinguida comisión del crédito nacional de 
Colombia, i cuyos valores se han deducido del total de la deuda inscrita; 
o que hayan sido perdidos para sus tenedores o lejítimos propietarios; 
las partes contratantes convienen en que el montamiento de tales docu- 
mentos se deducirá por la comisión de Ministros de las tres Repúblicas, 
en las proporciones establecidas por el artículo l.<>, de las sumas que ellas 
han reconocido, i se han asignado al Ecuador. 

Art. 14. lío habiéndose inscrito en el gran libro de la deuda nacional 
colombiana toda la que conforme a la lei de 22 de mayo de 1826 debia 
consolidarse al 3 i al 5 por ciento de interés, las partes contratantes han 
convenido en que los Gobiernos de las tres Repúblicas invitarán a los 
acreedores a presentar los documentos de crédito a la comisión de sus 
Ministros, para el debido reconocimiento, dentro del término perentorio e 
improrogable de un año, que se contará desde el dia de la publicación del 
canje de las ratificaciones de la presente Convención por las tres Repúblicas. 

Art. 15. Debiendo fijarse las reglas que ha de observar la comisión de 
Ministros para proceder al reconocimiento de la deuda a que se refiere el 
precedente artículo, las partes contratantes han convenido en las siguientes: 

1.* La dicha comisión no admitirá, ni menos reconocerá, nigun eré- 
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dito que no haya sido calificado i aprobado pot las comisiones i funciona- 
rios a quienes tocaba calificarlos i aprobarlos por las leyes i decretos de 
Colombia, con las formalidades i en los términos prescritos en las mismas 
leyes i decretos^ i en los decretos i resoluciones ejecutivas. 

2.a Llevará un rejistro por triplicado de los reconocimientos que haga 
de créditos al tres por ciento, i otro también por triplicado de créditos al 
cinco por ciento, espresando en dichos rejistros el nombre i la patria o 
residencia del acreedor, i la suma de la acreencia. 

I 3.* Cancelará, por medio de una nota firmada por los tres Minis- 
tros, todos los documentos orijinales. 

Art. 16. Terminado que sea el reconocimiento de toda la deuda, la 
comisión procederá a dividirla entre las tres Eepúblicas, conforme a la base 
fijada en el artículo l.o de esta Convención, adjudicando preferentemente 
á cada una las deudas correspondientes a sus propios ciudadanos o 
habitantes. 

Art. 17. Habiendo podido suceder que alguna o algunas de las tres 
Eepúblicas hayan amortizado, con posterioridad al 31 de diciembre de 1829, 
créditos de los que no estaban pero debieron ser inscritos en el gran libro d© 
la defuda nacional de Colombia, se ha convenido en que tales créditos les 
serán computados en la parte de deuda que deben reconocer, según sus 
clases; a cuyo efecto, los respectivos Gobiernos presentarán a la comisión, 
para su examen i abono, los documentos amortizados. 

Art. 18. No teniéndose conocimiento esactp de la suma que el dia 31 
de diciembre de 1829 quedó sin satisfacerse, de la deuda conocida con el 
nombre áe flotante,! siendo indispensable dicho conocimiento para la 
proporcional división de ella, las partes contratantes han convenido en que 
los Gobiernos de las tres Eepúblicas exhibirán a la comisión de Ministros 
dentro del término de un año, que se contará desde el dia de la publicación 
del canje de las ratificaciones de esta Convención por dichas tres Eepúbli- 
cas, o antes si fuere posible, una relación específica e individualizada de 
la deuda flotante que estaba radicada en las aduanas de sus respectivos 
territorios el dia l.o de enero de 1830; de la que se haya radicado poste- 
riormente; de la que fué mandada radicar, pero cuya radicación ho tuvo 
efecto; i de la que, sin estar radicada ni mandada radicar, estuviere 
íeconocida: entendiéndose solamente de la deuda colombiana. 

Art. 19. Conocido que sea el montamiento de la deuda flotante, la 
oomisión de Ministros procederá a dividirla entre las tres Eepúblicas, 
conforme a la base fijada en el artículo 1.° de esta Convención. 

Art. 20. No teniéndose tampoco noticia esacta del montamiento de 
la deuda denominada de tesorería, las mismas partes contratantes han 
convenido igualmente en que los Gobiernos de las tres Eepúblicas liqui- 
darán todas las cuentas de sueldos, pensiones, servicios, préstamos i con- 
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tratas que constituyen dicha deuda, pendientes hasta el dia 31 de diciembre 
de 1829; i ademas los sueldos i gastos de las Legaciones de Colombia en el 
Brasil, en el Perú i en Méjico, los del Consulado jeneral en los Estados 
Unidos, i los gastos de cons^vacion de los archivos colombianos en Lon- 
dres i en Lima, todo posterior al l.<> de enero de 1830; los de la Legación 
en Boma, hasta el 24 de febrero de 1832; i todos los gastos causados por 
el Congreso constituyente de Colombia en el año de 1830. Dichas liqui- 
daciones deberán concluirse dentro del término de un año, contado desde 
el dia de la publicación del canje de las ratificaciones de esta Convención 
por las tres Bepúblicas, i se remitirán a la comisión de Ministros con los 
documentos comprobantes de ellas. 

Art. 21. Examinadas i aprobadas por la comisión de Ministros las 
liquidaciones de que habla el artículo anterior, procederá esta a dividir 
entre las tres Repúblicas el montamiento de la deuda, conforme a la base 
fijada en el artículo 1.^ de esta Convención. 

Art. 22. Si resultare que alguna o algunas de las tres Repúblicas han 
radicado en sus aduanas o tesorerías una suma de deuda flotante o de 
tesorería, o de ambas, que esceda a la que de cada especie les corresponde 
reconocer, aquella o aquellas que han radicado de menos reconocerán i 
pagarán el escesó en la proporción establecida: i si hubieren radicado mas 
de la una, i menos de la otra clase de deuda, la comisión de Ministros 
hará las correspondientes compensaciones, a fin de evitar a los acreedores 
los perjuicios que les resultarían de la traslación de sus créditos de un 
territorio a otro. 

Art. 23. El préstamo o suplemento sin interés, hecho por los Estados 
Unidos Mejicanos a Colombia en Londres en el año de 1826, ascendente a 
sesenta i tres mil libras esterlinas, i que actualmente se ignora a lo que 
quedó reducido por pagamentos a cuenta, se divide en su totalidad de la 
manera siguiente, salvas las deducciones que con vista de los documentos 
de pago deban hacerse en la proporción establecida, a saber: 

La República de la Nueva Q^ranada se obliga a reconocer i pagar la 
suma de treinta i un mil i quinientas libras esterlinas. 

La República de Venezuela se obliga a reconocer i pagar la suma de 
dÍ6zÍ8Íete mil, novecientas cincuenta i cinco libras esterlinas. 

I la República del Ecuador reconocerá i pagará la suma de trece mil 
quinientas cuarenta i cinco libras esterlinas. 

Art. 24 La comisión de Ministros, de que se ha hecho mención en 
varios de los artículos precedentes, se reunirá en la ciudad de Bogotá in- 
mediatamente después del canje de las ratificaciones de la presente Con- 
veii(áon por las tres Repúblicas ; se compondrá de un representante por 
cada una de ellas, debidamente instruidos i acreditados ; i sus funciones, 
ademas dé las que ya se han espresado, serán las siguientes : 
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1.^ Oír todas las reclamaciones que se hagan contra la Bepública de 
Colombia^ hasta la época del 31 de diciembre de 1829, i liquidar o transi- 
jir equitativamente las que se apoyen ^n sentencias ejecutoriadas^ dicta- 
das por los tribunales de justicia de dicha Bepública. 

2.* Oir también^ i liquidar o transijir, las que fueron reconocidas co- 
mo justas por el Gobierno colombiano, i las que provengan de contratas, 
órdenes i libramientos celebrados o espedidos por autoridad competente, 
según la época i la naturaleza de tales transacciones o negocios. 

I 3.* Oir, i liquidar o transijir igualmente, aquellas reclamaciones que 
traigan su orijen de espoliaciones cometidas por corsarios colombianos. 

Esta comisión procederá en todas sus operaciones a unanimidad de 
sufrajios. 

Art. 25. Pudiendo suceder que se hagan reclamaciones contra sen- 
tencias judiciales, pronunciadas por los tribunales de Colombia con mani- 
fiesta violación de los tratados públicos, se ha convenido por las partes 
contiiatantes en que la comisión de Ministros oiga i transija equitativa^ 
mente tales reclamaciones, reservándose a los Gobiernos de las tres Bepú- 
blicas acordar o negar su aprobación a los convenios que se celebren entre 
dicha comisión i los interesados o sus representantes. 

Art. 26. Las acreencias de Colombia contra las Repúblicas del Perú 
i Bolivia, por los diferentes ausilios que les prestó en la guerra de indepen- 
dencia ; los derechos i acciones de la misma Colombia, respecto de los con- 
tratistas de los empréstitos negociados en París i Hamburgo en los años 
de 1822 i 1824, i cualesquiera otras, serán divididas entre las tres Bepú- 
blicas en las proporciones correspondientes a la base fijada en el articulo 
l.o de esta Convención tan luego como se aseguren i liquiden tales crédi- 
tos, acciones i derechos : la división se hará por la comisión de Ministros, 
o por los respectivos Gobiernos. 

Art. 27. Para que puedan verificarle las liquidaciones de los créditos 
a que se contrae el articulo precedente, en los términos justos i a satisfac- 
ción de todos los interesados, los Gobiernos de las tres Bepúblicas acorda- 
rán entre si las medidas que sean mas conducentes al efecto. 

Art. 28. Esta Convención será presentada en la manera que separa- 
damente se acuerde, al Gobierno de la Bepública del Ecuador, solicitando 
su acción i la aprobación i ratificación constitucionales : si no se obtuviere 
esta dentro del término de cuatro meses, contados desde que se verifique el 
cax^e de las de la Nueva Granada i Venezuela, los Gobiernos de dichas 
dos Bepúblicas procederán a cumplir las estipulaciones de los artículos 
5.0 i 6.0 en la parte que les concierne, cancelando los vales por las sumas 
que cada una debe reconocer en ellos ; como igualmente las que les son 
relativas en el articulo 12. 

Art. 29. La presente Convención será ratificada por el P/esidente o 
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la persona encargada del Poder Ejecutivo de la República de la Nueva 
Granada, con previo consentimiento i aprobación del Congreso de la mis- 
ma ; i por el Presidente o la persona encargada del Poder Ejecutivo de la 
Bepública de Venezuela, con previo consentimiento i aprobación del Con- 
greso de la misma; i las ratificaciones se canjearán en Bogotá en el tér- 
mino de ocho meses contados desde este dia, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de una i otra Repú- 
blica hemos firmado i sellado con nuestros sellos respectivos la presente 
en Bogotá a los veintitrés dias del mes de diciembre de mil ochocientos 
treinta i cuatro, 24® de la independencia. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 
(L. S.) — Santos Michelena. 

Nota 1.^— Las ratificaciones integras de esta Convención faeron canjeadas en Bogot& 
entre las dos partes contratantes, en la debida forma i con especial autorización lejislati?a, el 
día 7 de febrero de 1888. 

Nota 2.* — El dia 22 de los mismos mes i afio se yeríficó en Bogotá el triple canje de la 
misma Con Tención entre las tres Repúblicas interesadas, a virtud de la accesión a ella por 
parte del Gobierno del Ecuador, según consta de la siguiente acta: 

En la ciudad de Bogotá a 22 de febrero de 1838^ 28<> de la indepen- 
dencia, se reunieron en la oficina de la Secretaria de Belaciones Esteriores 
Lino de Pombo, Secretario de Estado en el Despacho del Interior i Bela- 
ciones Esteriores de la Nueva Grranada, Santos Michelena^ Enviado Es- 
traordinario i Ministro Plenipotenciario de Venezuela, i Francisco Marcos, 
Ministro Plenipotenciario del Ecuador, con el objeto de canjear los dos pri- 
meros con el ultimo las ratificaciones de la Gonvencion de 23 de diciem- 
bre de 1834, ''sobre reconocimiento i división de los créditos activos i pa- 
sivos de Colombia/' 

I habiendo exibido el Ministro del Ecuador las actas orijinales de ra- 
tificación, espedidas por el Presidente de dicha Bepública en virtud de un 
acto del Congreso de la misma, sancionado en 17 de abril del año de 1837, 
prestando su accesión i aprobación constitucionales a la mencionada Con- 
vención, los comisionados de la Nueva Oranada i Venezuela entregaron 
igualmente las ratificaciones espedidas por los Grobiemos sus comitentes, 
hallándose todas conformes. 

En fe de lo cual estienden i firman por triplicado la presente dilijen- 
cia, que sellan con sus sellos particulares. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 
(L. S.) — Santos Michelena. 
(L. S.) — Francisco Marcos. 
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CONVENCIÓN 

ENTRE LA NUEVA GRANADA, VENEZUELA I ECUADOR, SOBRE LIQUIDACIÓN 
I COBRO DE LAS ACREENCIAS COLOMBIANAS. 



Los Plenipotent5¡arios de la Nueva Granada, Ecuador i Venezuela, 
reunidos con el objeto de acordar i estipular las medidas convenientes a fiu 
de liquidar i cobrar las acreencias de la antigua Bepública de Colombia, a 
que se refiere el artícuclo 26 de la Convención de 23 de diciembre de 1834, 
habiendo examinado los poderes que les han conferido sus respectivos Go- 
biernos, con arreglo al artículo 27 de la misma Convención, i hallándolos 
bastantes i en la forma debida, convinieron en los artículos siguientes : 

Art. 1.0 Se encarga i pone al cuidado de los Ministros o ajentes de 
las tres Eepúblicas, residentes en Londres, la liquidación i demanda de 
los créditos activos que van a espresarse. 

l.o El de cuatrocientas dos mil noventa i nueve libras esterlinas, diez 
chelines tres piques, a que asciende el balance que resultó contra la casa 
de B. A. Goldschmidt i compañía, como banquero de Colombia en Lon- 
dres, i sus correspondientes intereses. 

2.^ El de la cantidad a que montan los reparos, glosas i observacio- 
nes hechas por el señor Manuel José Hurtadfc, Ministro de la Bepública 
antedicha en Londres, a la cuenta que como contratistas del empréstito 
de 1822 presentaron los señores Herring, Graham i Powles, a cuyo pago i 
el de sus intereses se obligaron por el artículo 4° del contrato de l.<> de 
abril de 1824. 

3.0 El de trescientas libras esterlinas que anticipó el mismo señor 
Hurtado para la construcción de una máquina de amonedación, que no lle- 
gó a remitirse a Colombia. 

I 4,0 Cualesquiera otros que resulten a favor de esta Beptíblica en 
Europa, por razón de contratos celebrados por sus ajentes o por otro 
motivo. 

Art. 2.<> En la liquidación i demanda de los créditos mencionados, 
procederán de acuerdo los tres Ministros, o dos de ellos solamente si al- 
guno llegare o faltar por cualquiera causa ; i quedando uno, este procede- 
rá por sí solo. Al efecto, los Gobiernos de Nueva Granada, Ecuador i Ve- 
nezuela los autorizarán, de la manera conveniente a los intereses naciona- 
les, así para emplear los medios judiciales, como para someter estos nego- 
cios a la decisión de arbitros de derecho, o a la de amigables componedo- 
res, i para entrar en transacciones i arreglos con los deudores, pudiendo ad- 
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mitir a estos vales de deuda colombiana estranjera por su valor corriente, 
en pago del todo o parte de sus deudas. 

Art. 3.0 Los créditos contra las Eepúblicas del Perú i Bolivia, por 
los ausilios que les prestó Colombia para conseguir su independencia, se- 
rán liquidados por el Plenipotenciario que nombre el Gobierno de la 
Nueva Granada, dándole copias autorizadas del presente Protocolo, que 
le servirá de bastante autorización por parte del Ecuador i Venezuela. 

Art. 4.0 Tanto a los Ministros residentes en Londres, como al que se 
encargue de la liquidación de las acreencias contra el Perú i Solivia, se 
les suministrarán por el Gobierno granadino todos los documentos, cuen- 
tas i noticias que existan en los archivos colombianos, con relación a los 
créditos arriba mencionados. 

Art. 5. Practicadas las liquidaciones, i asegurado el cobro de los mis- 
mos créditos, se pasará la debida noticia por los encargados de estas ope- 
raciones a los Gobiernos de la Nueva Granada, Ecuador i Venezuela, a fin 
de que cada uno disponga, como lo tenga por conveniente, de la parte que 
le corresponda, según la base de división establecida en la Convención de 
23 de diciembre de 1834. 

Art. 6.0 Según esta misma base, i en la misma proporción, se paga- 
rán por las tres Eepúblicas los gastos que se causen en el pago del sueldo 
i viático del comisionado que debe ir al Perú i Solivia, el de sus oficiales 
i escribientes, i cualesquiera otros que se consideren necesarios para llei^r 
el objeto de su comisión, encargándose el Gobierno granadino de hacer es- 
tas anticipaciones, con calidad de ser reintegrado por los del Ecuador i 
Venezuela en la parte que les toque. Los gastos que se hagan en la liqui- 
dación i arreglo de los créditos colombianos en Europa, serán acordados i 
satisfechos por los Ministros de las tres Eepúblicas, residentes en Londres, 
en los términos en que convengan sobre la base antes indicada. 

Art. 7.0 El presente Protocolo será presentado a los Gobiernos de 
Nueva Granada, Ecuador i Venezuela para su aprobación ; i obtenida que 
sea, los Plenipotenciarios se la notificarán recíprocamente dentro del mas 
corto término posible. 

Bogotá, a 16 de noviembre de 1838. 

(L. S.) — BüFiNO Cuervo. 

(L. S.) — F. Marcos. 

(L. S.) — Santos Michelena. 

KoTA.— Previas las notíñcaciones de la aprobación de esta Convención por las tres par- 
tes contratantes, i la aprobación del Congreso de la K^iieva Granada, fué mandada llevar a 
efecto por el Poder Ejecutivo con fecha 1,® de julio de 1839. 
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CONVENCIÓN DE CORREOS 

ENTRE LA NUEVA GRANADA, EL ECUADOR I VENEZUELA. 



Habiendo existido siempre, i debiendo existii' perpetuamente, íntima 
unión i cordial amistad entre las Eepúblicas de la Nueva Granada, Ecuador 
i Venezuela, i habiéndose formado relaciones de comercio e intereses i co- 
nexiones de familia entre sus pueblos i habitantes durante el tiempo que 
estuvieron unidas por un mismo pacto social ; cuyas relaciones i vínculos 
conviene estrechar mas i mas por medio de una pronta i fácil comunica- 
ción de los unos i los otros recíprocamente : las tres Repúblicas han acor- 
dado establecer por una Convención las reglas que al efecto deben observar. 

Con tan importante fin, el Presidente de la Nueva Granada ha confe- 
rido plenos poderes a Pedro Alcántara Herran, Secretario de Estado en el 
Despacho del Interior i Relaciones Esteriores ; el Presidente del Ecuador 
a Francisco Marcos, su Ministro Plenipo.tenciario ; i el Vicepresidente de 
Venezuela, Encargado del Poder Ejecutivo, a Santos Michelena, su Envia- 
do Estraordinario i Ministro Plenipotenciario ; quienes, después de haber- 
los canjeado i encontrado en debida forma, han convenido en los artículos 
siguientes: 

Art. l.o Las comunicaciones de los tres Gobiernos entre sí i para sus 
Ajentes diplomáticos acreditados cerca de cualquiera de ellos, i las de estos 
para sus respectivos Gobiernos, serán conducidas por los correos i postas 
de lad tres Repúblicas, i no se cobrará en sus estafetas derecho alguno por 
este servicio. 

Art. 2.0 Del propio modo, i con la misma franquicia, se conducirán 
todos los diarios, periódicos i panfletos, los cuerpos de leyes i demás im- 
presos que uno de los Gobiernos remita a otro, i a sus Ajentes diplomáti- 
cos, i estos a sus respectivos constituyentes. 

Art. 3.0 Será libre, i quedará a opción de los habitantes de cualquie- 
ra de las tres Repúblicas, franquear o no su correspondencia con los habi- 
tantes de las otras. En el primer caso, el derecho de francatura se pagará 
en la estafeta en donde se introduzca, con arreglo a la tarifa del pais, i so- 
lo hasta la frontera, debiendo seguir a su destino i ser entregada sin exi- 
jir mas derechos ; i en el último se pagará el derecho de porte en la esta- 
feta donde se entregue la correspondencia, que será únicamente el que se- 
ñale la tarifa del respectivo pais, calculada desde su frontera. 

Art. 4.0 Los diarios, periódicos i panfletos impresos cuyo peso no es- 
ceda de cuatro onzas, que los habitantes de una de las tres Repúblicas 
envíen a los de las otras, no pagarán porte alguno. Los impresos, sean 
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diarios, periódicos u otros, que escedan de dicho peso, pagarán el porte 
seguQ la tarifa del pais donde se encaminen o entreguen ; observándose 
para su cobro, bien sea que vayan /ra?ico« o a debe, lo establecido en el 
artículo anterior acerca de la correspondencia epistolar. 

Art. '5.® Será obligación de las estafetas de las tres Repúblicas en- 
viar a su destino la correspondencia e impresos que por ellas se dirijan a 
otros paises limítrofes o ultramarinos, i de estos a cualquiera de las tres 
Repúblicas. .Pero en el primer caso dicha correspondencia i los impresos 
pasivos serán franqueados en el pais de donde se remitan, conforme a las 
reglas establecidas en los artículos 3.o i 4.o 

Art. 6.0 La duración de la presente Convención será de doce años, 
contados desde que se verifique el canje de las ratificaciones ; mas si nin- 
guna de las partes contratantes notificare a las otras, al espirar dicho ter- 
mino, su intención de reformar cualquiera de las cláusulas en ella conte- 
nidas, continuará en observancia hasta un año después que se haga la no- 
tificación. 

Art. 7.^ La presente Convención será ratificada por los Pi^esidentes o 
encargados del Poder Ejecutivo en las tres Repúblicas, previa la aproba- 
ción de las respectivas Lejislaturas, i serán canjeadas en Bogotá en el tér- 
mino de nueve meses, contados desde este dia, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de las Repúblicas de 
la Nueva Granada, Ecuador i Venezuela hemos firmado las presentes i 
puesto nuestros sellos respectivos. 

Dada en la ciudad de Bogotá, a los veinticuatro dias del mes de no- 
viembre de mil ochocientos treinta i ocho. 

(L. S.) — P. Á. Herran. 

(L. S.) — F. Marcos. 

(L. S.) — Santos Michelena. 

Nota. — Las triples ratificaciones integras de esta Convención fueron canjeadas en Bogo* 
tá, en la forma debida, el dia 27 de julio de 1889. 



TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN, 
ENTRE LA NUEVA GRANADA I VENEZITELA. 



Existiendo establecidas desde mucho tiempo atrás entre las Bepúblicas 
de la Nueva Granada i de Venezuela estrechas e importantes relaciones, 
así políticas como mercantiles, cuya conservación i aumento interesan en 
gran manera a uno i otro pais, han considerado necesario arreglarlas i 
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afianzarlas sobre bases sólidas por medio de un tratado de amistad, comer- 
cio i navegación. 

Con tan laudable objeto, el presidente de la Nueva G-ranada confirió 
plenos poderes a Lino de Pombo, Enviado estraordinario i Ministro Pleni- 
potenciario de dicha República cerca del Grobiemo de Venezuela, i el Presi- 
dente de Venezuela a Juan José Romero, Plenipotenciario especial ; 
quienes, después de haberlos canjeado, encontrándolos en debida forma 
han convenido en los artículos siguientes : 

Art. l.o Habrá paz permanente e inviolable, amistad sincera, i corres- 
pondencia íntima, igual i perfecta entre la República de la Nueva Granada 
i la República de Venezuela, en toda la estension de sus territorios i pose- 
siones, i entre sus pueblos i gobiernos respectivamente, 

Art. 2,0 Los dos G-obiernos se comprometen a abrir, tan pronto como 
fuere posible, dentro del término de cuatro años, contados desde hoi, un» 
nueva negociación para la esacta determinación i reconocimiento de los 
límites territoriales entre ambas Repúblicas, i su demarcación en el terreno 
por medio de comisionados especiales. 

Art. 3.0 A fin de facilitar la administración de justicia, i precaver 
contestaciones i reclamaciones que pudieran turbar de alguna manera la 
buena correspondencia i amistad entre las dos Repúblicas, han convenido i 
convienen las partes contratantes en devolverse recíprocamente los reos de 
incendio, de envenenamiento, de falsificación, de rapto, de estupro violen- 
to, de piratería, de hurto o robo, de homicidio, heridas o contusiones 
graves con premeditación, alevosía, ventaja, o con cualquiera circunstan- 
cia especial de atrocidad ; los desertores del ejército i de la marina, los 
deudores al erario público, i los deudores alzados o fraudulentos a 
particulares^ que se refujiaren de la una a la otra República. Para tal 
devolución se entenderán entre sí los juzgados o tribunales por medio de 
requisitorios, con especificación de la prueba o principio de prueba, que 
por las leyes del pais en que haya incurrido el hecho o el delito, sea sufi- 
ciente a justificar el arresto i enjuiciamiento, í en caso necesario ocurrirán 
el uno al otro los dos Gobiernos exijiendo la estradicion del reo. En cuanto 
a los asilados por delitos puramente políticos, el Gobierno a quien interese 
podrá exijir que sean alejados de las provincias fronterizas, o a una dis- 
tancia de mas de treinta leguas de la frontera. 

Art. 4.0 Si por desgracia llegaren a interrumpirse en algún tiempo 
las relaciones de amistad i buena correspondencia que felizmente existen 
hoi entre las dos Repúblicas, i que se procuran hacer duraderas, por él pre- 
sente tratado, las altas partes contratantes se comprometen solemnemente 
a no apelar jamas al doloroso recurso de las armas, antes de haber agotado 
el de la negociación, exigiéndose i dándose esplicaciones sobre los agravios 
que la una juzgue haber recibido de la otra, o sobre 1§ub diferencias que 
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entre ellas se susciten; i hasta que se niegue espresamente la debida satis- 
facción después de que una potencia amiga i neutral, escojida por arbitro, 
haya decidido en vista de los alegatos o esposicion de motivos, i de las 
contestaciones de la una i de la otra parte, sobre la justicia de la demanda. 

Art. 5.** Habrá entre las dos Repúblicas contratantes recíproca liber- 
tad de, comercio i navegación. Los ciudadanos de cualquiera de ellas podrán 
frecuentar libremente todas las costas i territorios de la ojra, traficar i resi- 
dir en ellos, i manejar por sí o por medio de sus ajentes sus propios negocios ; 
entrar con sus buques i cargamentos en los puertos, radas, bahías i rios 
abiertos al comercio estranjero, i salir de ellos sin obstáculo ni impedi- 
mento; i gozarán al efecto de la misma seguridad i protección que los na- 
turales del pais en que trafiquen o residan, sometiéndose en el uso del 
derecho de entrada, tráfico i residencia a las leyes, decretos i reglamentos 
que rijan, concernientes al orden público i al comercio. 

Art. 6.0 Los buques granadinos que arriben a los puertos de Vene- 
zuela cargados o en lastre, i recíprocamente, los buques venezolanos que 
arriben a los puertos de la Nueva Granada cargados o en lastre, serán tra- 
tados i considerados a su entrada, durante su permanencia i a la salida, 
como buques nacionales procedentes del mismo lugar, para el cobro de los 
derechos de tonelada, anclaje, pilotaje, fanal i cualesquiera otros de puerto, 
bien sea que se exijan por el Gobierno o por las autoridades municipales o 
locales; como también en cuanto a las o venciones o emolumentos de los 
empleados públicos. 

Art. 7.0 Todos los efectos i mercaderías cuya importación sea o fuere 
permitida en Venezuela en buques venezolanos, podrán también impor- 
tarse en buques granadinos, sin pagar otros o mas altos derechos de cual- 
quiera especie o denominación, nacionales, municipales o locales, que los 
que debieran pagar los mismos efectos o mercaderías si la importación se 
hiciese en buques venezolanos. I recíprocamente, todos los efectos i mer- 
caderías cuya importación sea o fuere permitida en la Nueva Granada en 
buques granadinos, podrán también importarse en buques venezolanos, sin 
pagar otros o mas altos derechos de cualquiera especie o denominación, 
nacionales, municipales o locales, que los que debieran pagar los mismos 
efectos o mercaderías, si la importación se hiciese en buques granadinos. 
Lo estipulado en este artículo no contradice ni reforma las leyes i regla- 
mentos que rijan o rijieren en cualquiera de las dos repúblicas con respec- 
to al comercio costanero o de cabotaje ; ni servirá de embarazo para los 
arreglos, restricciones o franquicias que quisieren dictar, imponer o con- 
ceder en lo sucesivo. 

Art. 8.0 Para mejor intelijencia de los tres artículos precedentes, se 
conviene por ambas partes que serán reputados como buques granadinos 
o venezolanos aquellos que por construcción o por nacionalización, confor- 
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me a las leyes de la respectiva República, sean propiedad de sus ciudada- 
nos, cualquiera que fuere su tripulación: i que las estipulaciones de dichos 
artículos son i se entienden aplicables a los buques de ambas Repúblicas í 
sus cargamentos que arriben a los puertos de una i otra, sea que los bu- 
ques procedan de los puertos de la República a que pOTtenecen, o de los de 
cualquiera otra Nación estranjera. 

Art. y.o Todos los efectos i mercaderías cuya esportacion sea o fuere 
permitida en los puertos de Venezuela en buques venezolanos, podrán 
también esportarse en buques granadinos, sin pagar otros o mas altos de- 
rechos de cualquiera especie o denominación, nacionales, municipales o 
locales, que los que debieran pagar los mismos efectos o mercaderías si la 
esportacion se hiciese en buques venezolanos. I recíprocamente, todos los 
efectos i mercaderías cuya esportacion sea o fuere permitida en los puertos 
de la Nueva Granada en buques granadinos, podrán también esportarse 
en buques venezolanos, sin pagar otros o mas altos derechos de cualquiera 
especie o denominación, nacionales, municipales o locales, que los que 
debieran pagar los mismos efectos o mercaderías si la esportacion se hiciese 
en buques granadinos. 

Art. 10. Los artículos del producto na'tural o de la industria de cual- 
quiera de las dos Repúblicas, que sean estraidos por los puertos de la otra, 
no pagarán a su esportacion otros o mas altos derechos de cualquiera es^ 
pecie o denominación, nacionales, mi^nicipales o locales, que los que paguen 
o pagaren a su esportacion . los mismos artículos del producto natural 
o de la industria de la República por cuyos puertos se estraen. 

Árt, 11. No se impondrán otros o mas altos derechos a la importa- 
ción en cualquiera de las dos Repúblicas, de cualesquiera artículos del pro- 
ducto natural o manufacturado de la otra, que los que se paguen o pagaren 
por semejantes artículos importados de otra Nación : ni se prohibirá la 
importación o esportacion, en los puertos o de los puertos de cualquiera 
de las dos Repúblicas, de ningún artículo del producto natural o manufac- 
turado de la otra ; pero de esta libertad de importación quedarán escep- 
tuados los artículos que estén o fueren estancados, o cuya producción o 
venta estén reservadas o se reservaren por las leyes al Gobierno de la una' 
o de la otra República, comprendiendo su prohibición los de las demás 
Naciones. 

Art. 12. Las producciones i manufacturas estranjeras que se intro- 
duzcan en la Nueva Granada por su frontera terrestre, importadas por los 
puertos de Venezuela, no pagarán en las aduanas de esta República sino un 
derecho de tránsito, u otro equivalente destinado a la conservación i mejora 
de los caminos i canales, que no esceda de un tres por ciento de su valor, 
deducido según las reglas de cobranza que rijan por lei en el pais, quedando 
esentas de cualquiera otra contribución o impuesto, nacional o municipal; 
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i el monto de este derecho se rebajará en las aduanas terrestres de la Nue- 
va G-ranada de la cantidad a que asciendan los derechos de importación 
de tales producciones o manufacturas, calculados bajo las mismas reglas 
que en sus aduanas marítimas; de manera que la totalidad de los derechos 
que ellas causen en las aduanas de las dos Bepúblicas^ sea igual con lo que 
habría debido cobrarse en las aduanas marítimas de la Nueva Granada si 
se hubiesen importado por estas. 

Art. 13. Las producciones i manufacturas estranjeras introducidas 
en el territorio de la Nueva Granada por sus propios puertos, o por la 
frontera de Venezuela, i que pasen o se reestraigan para Venezuela, deven- 
garán la devolución de los derechos de importación que hubieren satisfecho 
o afianzado en las aduanas de la Nueva Granada; i en vez de aquellos 
pagarán solamente un derecho de tránsito, u otro equivalente destinado a 
la conservación i mejora de los caminos i canales, que no esceda de un tres 
por ciento de su valor, deducido según las reglas de cobranza que rijan 
por lei en el pais, cuyo monto se rebajará de los derechos de importación 
en Venezuela; quedando tales producciones o manufacturas rees traídas 
escutas de cualquiera otra contribución o impuesta, nacional o municipal, 
a menos que volviesen a introducirse i a causar por consiguiente derechos 
de importación en la Nueva Granada. 

Los dos Gobiernos se reservan la facultad de rebajar o suprimir 
absolutamente, i restablecer, cuando lo juzguen oportuno, los derechos de 
tránsito de que se habla en este i en el precedente artículo. 

Art. 14 Las producciones i manufacturas de ambas Bepúblicas que 
sean de lícito comercio, o cuya producción o venta no estén reservadas o se 
reservaren por las leyes al Gobierno de la una o déla otra, comprendiendo 
su prohibición las de las demás Naciones, no pairan derecho ni impuesto 
alguno, nacional o municipal, a la estraccion o a la introducción por sus 
fronteras terrestres: ni pagarán tales artículos por razón de trasporte, o de 
consumo en el lugar de su espendio, otros o mas altos derechos o impues- 
tos, nacionales, municipales o locales, que los que paguen o pagaren las 
producciones i manufacturas nacionales de la misma especie. 

Aunque la sal es un artículo de consumo cuyo abasto se ha reservado 
el Gobierno en ambos países, continuará admitiéndose en la Nueva Gra- 
nada la sal de producción venezolana, sin pagar otros o mas altos derechos 
de importación que los que hoi tiene impuestos; i si estos derechos fueren 
o llegaren a ser mayores que los que paga o pagare la sal de otro país, 
también de permitida introducción, se reducirán a la misma cuota en 
cuanto a la sal venezolana. 

Batificado que sea el presente tratado, será licita la introducción de 
sal de producción granadina en Venezuela por la frontera terrestre, pagan- 
do los mismos derechos de importación a que esté sujeta la sal venezolana 
en la Nueva Granada. 7 
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Art. 16. A fin de dar mayores facilidades al comercio entre los pue- 
blos fronterizos, se ha convenido i conviene en que la navegación de los 
rios comunes a las dos Kepúblicas sea libre para ambas; i qué no se im- 
pondrán otros o mas altos derechos de ninguna clase o denominación, 
nacionales o municipales, sobre los buques pertenecientes a cualquiera de 
las dos Kepúblicas que naveguen dentro de los dominios de la otra, que 
los que paguen- o pagaren los nacionales. Esta libertad e igualdad de 
derechos de navegación se hacen estensivas por parttj de Venezuela a los 
buques granadinos que naveguen en las aguas del rio Orinoco o del lago 
de Maracaibo, en toda su estension hasta la costa del mar. 

Art. 16. Cuando algún buque, mercante o de guerra, perteneciente 
a una de las dos Kepúblicas, naufrague, encalle o sufra alguna avería en 
las costas o dentro de los dominios de la otra, tenga que hacer reparaciones, 
completar su tripulación o armamento, o proveerse de aguada o vivera 
para continuar su viaje, o se refujie por causa de temporal o persecución 
de piratas o enemigos, se le dará toda ayuda i protección del propio modo 
que es de uso i costumbre con los buques de la Nación en cuyo territorio 
se encuentre; siendo de «uenta de la República o de la personíi a quien tal 
buque corresponda los gastos que.se ocasionaren. 

Art. 17. Los granadinos transeúntes o residentes en el territorio db 
Venezuela, i los venezolaiios transeúntes o residentes en el territorio de la 
Nueva Granada, no podrán ser embargados o detenidos con sus embarca- 
ciones, tripulaciones, carruajes, caballerías, arrieros o peones, i efectos de 
su pertenencia, para espediciones militares, usos públicos b particulares, 
cualesquiera que fueren, sin concederse a los interesados la justa i sufin 
ciente indemnización* 

Art. 18. Los granadinos en Venezuela i los venezolanos en la Nueva 
Granada, ño domiciliados en el pais de su residencia, estarán esentos del 
servicio en el ejército i marina i en la guardia o milicia nacional, i del 
pago de empréstitos forzosos i cualesquiera otras contribucionei^ per«onales 
estraordinarias. 

Art. 19. Si por una fatalidad, que no puede esperarse, llegare el caso 
de que se empeñen las dos Repúblicas entre sí en guerra, queda desde 
ahora establecido que los ciudadanos de la una residentes en el territorio 
de la otra, o transeúntes, no serán obligados a salir del pais sino por las 
mismas causas i por los mismos trámites que hayan estatuido o estatuyen 
ren las leyes para los ciudadanos de la República en que residen o por 
donde transitan: ni seles pondrá impedimento alguno en el lícito ejercicio 
de su profesión, empleo u oficio. Se conviene ademas, que en el mismo 
caso de hostilidades, estas no se harán sino por los jefes i oficiales debida- 
mente autorizados al efecto por los respectivos Gobiernos, i por las tropas 
que estuvieren a sus órdenes, escepto cuando se trate de rechazar un ataque 
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O invasión repentina o defender la propiedad individual: que no se incen- 
diarán ni se entregarán al saqueo las poblaciones, ni se atentará a la vida 
de los rendidos ni de los ciudadanos pazíficos: i que no se interrumpirán 
las relaciones mercantiles entre los pueblos i habitantes de ambas Bepú- 
blicas, por mar o por tierra, pudiendo estos por tanto traficar libremente 
con todo jénero de mercaderías i efectos de comercio de permitida impor- 
tación, o que no sean de contrabando de guerra, en sus propios buques, 
carruajes o caballerías, sin que pnedan ser apresados, embargados o secues- 
trados por vía de hostilidad. Quedan solamente escluidos de esta libertad 
de tráfico i comercio los territorios que sean actual teatro de operaciones 
militares, i las plazas que se hallen sitiadas o bloqueadas por una fuerza 
capaz de impedir la entrada en ellas. 

Art. 20. Ambas partes contratantes, con el fin de evitar los embara- 
zos qu« pudiera ocasionar a su comercio el estado dé guerra, en que se 
encontrase alguna de ellas con otra u otras Naciones, han convenido i 
estipulan aquí que reconocen i admiten el principio de que el pabellón 
cubre la propiedad i las personas, esceptuados los militares pertenecientes 
a la Nación o Naciones enemigas. Será lícito por consiguiente, a los ciu- 
dadanos de ambas Bepúblicas en el caso mencionado, traficar con las Na- 
ciones enemigas de la República que se hallare en guerra, i de ellas con 
otras también enemigas o neutrales, sin ponerse a sus buques traba ni 
impedimento alguno, sean quienes fueren los dueños de las mercaderías 
que se conduzcan a bordo ; quedando solamente sujetos a confiscación los 
objetos de contrabando de guerra que se encontraren a bordo de un buque 
destinado a puerto enemigo; i entendiéndose únicamente aplicables los 
convenios i estipulaciones de este artículo a las propiedades i ciudadanos 
de las Naciones cuyos Gobiernos reconozcan i admitan el principio en él 
establecido. Esta libertad de comercio no es estensiva a las plazas enemigas 
siáiadas o bloqueadas por fuerzas capazes de impedir la entrada en ellas; 

Art. 21. Queda también estipulado: que si al^na de las partes con-' 
tratantes estuviere en guerra con una tercera potencia, i la otra permane- 
ciere neutral, las propiedades de esta i de sus ciudadanos que se encon- 
traren a bordo de buques enemigos quedarán sujetas a confiscación : a 
menos que se pruebe que tales propiedades se han embarcado antes de la 
declaratoria de guerm, o dentro del término de dos meses después sin 
haber tenido noticia de ella. 

Se esceptúa de esta regla jeneral el caso en que la potencia enemiga 
de una de las partes contratantes no reconozca el principio de que el pabe- 
llón cubre la propiedad: en tal caso serán libres las propiedades de la otra 
parte contratante i de sus ciudadanos 'que se encontraren a bordo de 
buques enemigos. 

Art. 22. Para cabal intelijencia de los artículos:19 i 20 que anteceden^ 
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80 ha convenido en especificar aquí los objetos que deben reputarse como 
de contrabando de guerra, i son los siguientes: 

l.o Piezas de artillería de todas clases i calibres, sus montajes, avan- 
trenes i útiles de servicio, i sus proyectiles: pólvora, mechas i piedras de 
^ chispa: fusiles, carabinas, mosquetes, rifles, trabucos, pistolas, i sus muni^ 
ciones respectivas: bayonetas, picas, lanzas, espadas, sables, chuzos i 
alabardas. 

2.0 Escudos, casquetes, corazas, cotas de malla, morriones, fornituras^ 
bandoleras, cananas, i vestuarios hechos en forma i a usanza militar. 

3.0 I jeneralmente, toda especie de armas ofensivas o defensivas, o 
instrumentos de cualquiera materia o forma, espresaa^|e construidos 
para hacer la guerra por mar o por tierra. 

4.0 Caballos i ameses. 

5.0 Los víveres que se conducen a una plaza sitiáiá^j^Sóqueada por 
fuerzas capazes de impedir la entrada en ella. 

Art. 23. Las dos partes contratantes se comprometen a conservar en 
vigor las leyes i disposiciones que rijen actualmente en una i en otra Re- 
pública sobre abolición del tráfico de esclavos, i a dictar cuantas medidas 
parezcan necesarias para impedir que los ciudadanos o habitantes de cual* 
quiera de ellas se ocupen o tomen parte en semejante tráfico. 

Art. 24. Cada una de las partes contratantes podrá establecer Cón- 
sules o Vicecónsules en los puertos i plazas mercantiles del territorio de 
la otra, para favorecer los progresos de su comercio i dar mas eficaz pro- 
tección a los intereses i derechos de sus ciudadanos: los cuales Cónsules o 
Vicecónsules, admitidos que sean en la forma regular, gozarán en el pais 
de su residencia de los mismos privilejios e inmunidades que se hayan con- 
cedido o en adelante se concedieren a los de la Nación mas favorecida. 

Art. 25. Si una de las partes contratantes concediere en lo venidero 
a alguna otra Nación cualquier favor particular en punto a comercio o 
navegación, esto favor se hará inmediatamente ostensivo a la otra- parte; 
i esto gratuitamente si la concesión fuere gratuita, o con la misma com- 
pensación si fuere condicional. 

Art. 26. La República de la Nueva Granada i la República de Ve- 
nezuela, con el fin de evitar toda interpretación Contraria a sus intenciones, 
declaran que cualesquiera ventajas que una i otra, o cualquiera de iBÜais, 
reporten de las estipulaciones anteriores, son i deben entenderse cotdo 
natural efecto de las conexiones políticas que contrajeron unidas ántod en 
un solo cuerpo de Nación, i como compensación de la alianza que tienen 
pactada para el sostenimiento de su independencia. 

Art. 27. Las mismas partes contratantes, deseando mantener tan 
firmes i duraderas sus relaciones amistosas cuanto lo permita la previsión 
humana, han convenido i convienen en que si alguno de los ciudadanos de 
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cualquiera de las dos Bepúblicas infrinjiese alguna o algunas de las esti- 
pulaciones del presente tratado, el infractor será personalmente responsable, 
sin que por ello se turbe o interrumpa la buena armonía i correspondencia 
entre los Gobiernos i los pueblos; comprometiéndose cada una de ellas a 
no protejer de modo alguno al infractor para sustraerle del juicio que 
deberá seguírsele por los tribunales del país a que corresponda el juzga- 
miento, ni menos autorizar semejantes infracciones. 

Art 28. Convienen así mismo las partes contratantes en que si des- 
graciadamente aconteciere, lo que a la verdad no puede esperarse, que 
alguno o algunos de los artículos de este tratado fueren infrinjidos o 
violados por alguno de los dos Grobiernos, los demás artículos que abracen 
objetos distintos i no estén conexionados o sean correlativos con aquellos 
se considerarán siempre válidos i subsistentes, i serán fiel i relijiosamente 
observados por una i otra Kepública. 

Art. 29. La duración de] presente tratado será de seis años, contados 
desde el dia del canje de sus ratificaciones, en lo relativo a los artículos 
duodécimo, decimotercero i decimocuarto: de doce años, contados desde 
la misma fecha, en cuanto a los demás artículos sobre comercio i navega- 
ción: i en todos los restantes, que arreglan las relaciones políticas entre 
las dos Repúblicas, será perpetuamente obligatorio . para ambas. Con 
respecto a los artículos que tienen señalado término definido de duración, 
se estipula no obstante: que si ninguna de las partes contratantes notifi- 
care a la otra su intención de reformarlos total o parcialmente, un año 
antes de espirar el respectivo término de su validación, continuarán en 
fuerza i vigor hasta un año después de notificada por cualquiera de las 
dos partea su voluntad de que sean reformados. 

Art. 30. El presente tratado de amistad, comercio i navegación será 
ratificado por el Presidente o la persona encargada del Poder Ejecutivo de 
la Bepública de la Nueva Granada, previo el consentimiento i aprobación 
del Congreso de la misma, i por el Presidente o la persona encargada del 
Poder Ejecutivo de la Bepública de Venezuela, previo el consentimiento i 
aprobación del Congreso de la misma, i las ratificaciones serán canjeadas 
en Bogotá dentro del término de quince meses, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de una i otra Bepú- 
blica lo hemos firmado i sellado con nuestros respectivos sellos particulares 
- en Caracas a veintitrés de julio del año de mil ochocientos cuarenta i dos, 
trijésimo segundo de la independencia. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 

(L. 8.) — JXTAN J. BOMEBO. 

K^A.-r-Las rfttificaeioD68. integras de este tratado fueron eanjeadas en Bogotá en la 
Ibrma debida, i eon especial autorización lejislativa, el dia 1 de noyiembre de 1844. 
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CONVENCIÓN POSTAL 

ENTRE LA NUEVA GRANADA I LA FRANCIA. 



Queriendo S. E. el Presidente de la Kepública de la Nueva Granada 
i Su Majestad el Eei de los Franceses, de acuerdo con las relaciones de 
amistad i buena armonía que felizmente existen entre Nueva Granada i 
Francia, proveer al establecimiento de un servicio de paquebotes de vapor 
para el trasporte regular de la correspondencia oficial i particular de los 
dos Estados ; i deseosos de asegurar este importante resultado por medio 
de una Convención, han nombrado sus respectivos comisionaA)s al efecto, 
a saber : 

S. E. eí Presidente de la Kepública de la Nueva Granada, al Señor 
Coronel Joaquín Acosta, Secretario de Estado del Despacho de Eelaciones 
Esteriores de la misma ; 

I Su Majestad el Eei de los Franceses, al Señor Eduardo de Lisie, 
Marques de Siry, Caballero de su Real Orden de la Lejion de honor, i su 
Encargado de Negocios en Bogotá : 

Los cuales, después de canjear sus plenos poderes i de hallarlos en 
buena i debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Art. 1.0 Desde el canje de las ratificaciones de la presente Conven- 
ción, las oficinas de correos de la Nueva Granada i de Francia se trasmi- 
tirán i cambiarán con regularidad los despachos i paquetes cuyo trasporte 
les está atribuido, i que vayan destinados, ya sea a los Estados respecti- 
vos, o a Estados estranjeros cuyas correspondencias transiten por sus terri- 
torios. 

Art. 2.0 Este servicio se hará por medio de bnques de vapor de la 
Marina Real de Francia, cuyos gastos de armamento, eqnipo, mantención 
i cualesquiera otros, serán de cargo del Gobierno "francés. Si el Gobierno 
de la Nueva Granada tuviere a bien contribuir ulteriormente al fomento 
de este servicio, dedicando a él buques de su Marina de guerra, tales bu- 
ques disfrutarán entonces en Francia, por reciprocidad, de los mismos pri- 
vilejios, franquicias e inmunidades que adelante se estipulan en favor de 
los paquebotes franceses. 

Art. 3.0 Los buques de vapor de guerra dedicados por el Gobierno de 
Su Majestad el Rei de los franceses al establecimiento de comunicaciones 
regulares entre Francia i Nueva Granada, serán considerados i recibidos 
en todos los puertos de esta última potencia, a que abordaren liabitual o ac- 
cidentalmente, de la misma manera que son considerados i recibidos los 
demás buques de guerra : tendrán derecho a los mismos honores i privile- 
jios, i estarán esentos de todo derecho de navegación, aduana, puerto u 
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CONVENTION PÓSTALE 

ENTRE LA NOUVELLE GRENADE ET LA FRANGE. 



Son Excellence le Président de la Eépubliqne de la Nouvelle Grenade 
et Sa Majesté le Eoi des Franjáis voulant, dans, Tin tere t des relations 
amicales et dea rapports de bonne harmonie qui existent si heureusement 
entre la Nouvelle Grenade et la Franco, pourvoir a rétablissement d'un 
servicie de paquebots a vapeur pour le transport régulier de la correspon- 
dance officielle et particuliere des deux États, et désirant assurer cet im- 
portant resal tat au moyen d'une Convention, ont nommé pour leurs Com- 
missaires a cet effet, savoir : 

Son Excellence le Président de la Eépublique de la Nouvelle Grena- 
de, le Sieur Joaquín Acosta, Colonel, Sécretaire d'État au Département 
des Relations Exterieures : 

Et Sa Majesté le Eoi des Franjáis, le Sieur Edouard de Lisie, Mar- 
quis de Siry, Chevalief de Son Ordre Eoyale de la Legión d'Honneur, et 
Son Chargé d'Affaires a Bogotá : 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

Art. 1. A partir de Técbange des ratifications de la présente Conven- 
tion, Toffice des Postes de la Nouvelle Grenade et Toffice des Postes de 
France se transmettrout et échangeront régulicrement les depécbes et pa- 
quets dont le transport leur est attribué et qui seront destines, soit pour 
les États respectifs, soH pour les États étrangéres dont les correspondan- 
ees transitent par leurs territoires. 

Art. 2, Ce service sera fait, au moyen de bátiments a vapeur de la 
Marine Eoyale de France dont les frais d'armement, d'équipement, d'en- 
iaretien et généralement toutes autres dépenses seront á la charge du Gou- 
vernement Fran9ais. Si le Gouvemement de la Nouvelle Grenade jugeait 
a propos de contribuer ultérieuremente a Texploitation de ce service en y 
affectant des bátiments de sa marine de guerre, ees bátiments juoiraient 
fllors par réciprocité en France des mémes privüéges, franchises et immu- 
nités que cellos stípulées ci-aprés en faveur des paquebots franjáis. 

Art. 3. Les bátiments a vapeur de guerre affectés par le Gouveme- 
ment de Sa Majesté le Eoi des Francais a Tétablissement des Communi- 
cations réguliéres entre la France et la Nouvelle Grenade seront conside- 
res et re9us, dans tous les ports de cette demiére Puissance oü ils abor- 
deronthabituellement ou accídentellement,commetous les autres bátiments 
de guerre ; ils auront droit aux mémes honneurs et priviléges, et seront 
exempts de tous droits de navigation, de douane, de port ou autres ana- 
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otros análogos, igaalinente que de toda declaración^ entrada o visita de 
aduana. No podrán ser distraídos de su objeto especial^ es decir^ del tras- 
porte de correspondencias, viajeros i materias preciosas cuyo trasporte sea 
permitido por las leyes de la República, por ninguna autoridad, cualquie-- 
ra que sea, ni estarán sujetos a arresto, secuestro o embargo judicial. 

Art. 4.^ En caso de naufrajio o avería sufrida por los paquebotes fran- 
ceses en el curso de su navegación, el Gobierno de la Nueva Granada lea 
dará o hará dar todos los socorros i ausilios que su posición reclame, i dis-^ 
pondrá que sus obreros hagan a tales buques todos los reparos que puedan 
ejecutar bien ; o que de sus arsenales se les proporcionen en caso de nece* 
sidad los materiales, velas o máquinas que puedan proporcionarles ; todo 
al precio de las tarifas de estos establecimientos. 

Art. 5.^ Los carbones destinados para el consumo de los pequebotes 
de vapor franceses serán admitidos en los puertos de la Nueva Granada li- 
bres del pago de todo derecho ; i podrán depositarse también libremente 
en los almacenes ad hoc que quiera proporcionar el Gobierno granadino, 
en almacenes alquilados al efecto por el Gobierno francés, o en pontones 
estacionados en los puertos. 

Estos almacenes, de cualquiera naturaleza que sean, estarán bajo la 
guardia especial del ájente nombrado al efecto por el Gobierno francés; 
pero este ájente, a pedimento de la aduana, deberá declarar cuales son las 
cantidades de carbón almacenadas. 

Los buques de comercio, o de cualquiera otra clase, que se destinen al 
trasporte de carbones para el servicio de los paquebotes franceses, no esta- 
rán sometidos a su entrada en los puertos de la Nueva Granada, ni a su 
salida de ellos, si salieren en lastre, a derecho alguno de tonelada, anclaje, &^ 
Si salieren cargados, deberán satisfacer los derechos a que estén jen^- 
ralmente sujetos a la salida los buques de comerció. Por lo demás, estos 
buques carboneros estarán sujetos a las visitas de las aduanas de la Be*- 
pública, a no ser que pertenezcan a la Marina Beal de Francia. 

Art. 6.0 En caso de guerra entre las dos Naciones, lo que a Dios no 
plazca, los paquebotes franceses continuarán su navegación, sin que pue- 
da oponérseles obstáculo por parte del Gobierno de la Nueva Granada^ 
hasta que uno de los dos Gobiernos notifique la ruptura de las comuaíca^ 
cienes postales. Durante un término de seis meses por lo menos, i de doce^- 
meses a lo mas, después del dia de la notificación, los paquebotes podiáa 
regresar a los puertos de Francia libremente i bajo protección especial* 

Art. 7.® Los mencionados paquebotes partirán, en un dia fijo de ca« 
da mes, del punto que ulteriormente determine él Gobierno francés. Es-' 
te se reserva la facultad plena i entera de modificar el itinerario, de fijar* 
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fogues, ainsi que de toute déclaration, entrée ou visite de douane. lis ne 
pourront étre détournés de leur destination spéciale. c'est a diré, da trans- 
port des oorrespondanees^ des voyageurs et des Biatiéres précieuses dont 
le transpor est pennis par les lois de la Républiqne, par quelqu' autorité 
que ce soit, ni étre sujets a saisie, arrét^ embargo ou arréte de Prince. 

Art 4. En cas de sinistre ou d'avarie survenue anx paquebots iran- 
ís dans le cours de leur navigation, le Gouvernement de la Nouvelle Gre- 
nade dimnera au fera donner á ees bátiments tous les seconrs et Tassistance 
qoe leur position réclamera^ et leurs fera faire par ses ouvriers les répara- 
tions de toute nature que ceux-ci pourraient opérer convenablement, ou 
fonrnir au besoin par ses arsenaux les matériaux, agres ou Biachines qu' 
ils pourraient foumir, le tout au prix des tarifs de ees établissements. 

Art. 5. Les charbons destines a la consommation des paquebots a 
vapeur frauQais seront admis dans les ports de la Nouvelle Grenade en 
franchise de tous droits de douane ou autres ; ils pourront étre librement 
entreposés, soit dans les magasins ad hoc que voudrait foumir le Gouver- 
nement Grenadin^ soit dans les magasins loués dans ce but par le Gou- 
vernement Franjáis, soit enfin dans des magasins flotants stationés dans 
les ports. 

Oes magasins 9 qnelle que soit leur nature, seront sous la garde 
spédUde de T Agente nommé a cet effet par le Gouvememente Franjáis ; mais, 
sur la demande de la douane, cet Agent sera tenu de déclarer les quanti- 
tés existant en magasin. 

Les navíres de commerce ou autres chargés du transport des charbons 
destines au servido des paquebots franjáis ne seront soumis dans les ports 
de la Nouvelle Grenade, tant a Tentrée, qu' a la sortie, s'ils partent sur 
lest, aaucunsdroitsde tonnage, d'ancrage, etc. — S'ils prennent un char- 
gement de retoor, ils devront, en ce cas, acquitter les droits auxquels sont 
sdtmiís généralement a la sortie les navires de commerce. Ces navires char- 
boaniers sercsit, du reste, sujets a la visite des dónanos de la Bépublique, 
a moins qu'fls n'ppartiennent a la Marine Boyale de Franco. 

Art 6. En cas de gnerre (ce qu' a Dieu ne pláise) entre les deux 
Nations, les paquebots fran^s continueront leur navigation sans qu'ils 
-pxaame y étre apporté aucun obstacle de la part du Gouvemeiaent - de la 
Noavelle Grenade, jusqu' a la notification faite par Tun des deux Gou- 
vcomements de la rupture des Communications postales ; pendant un délai 
de mx mois au moins, de dousse mois au plus de puis le jour de la notifí^ 
catión, les paquebots pourront retoumer librement et sous protection spé- 
ciale dans les ports de Franco. 

Art. 7. Les paquebots susméntionnés partiront a un jour fixe de cha- 
qué mois du point qui sera ultérieuremeñt determiné par le Gotiveme- 
ment Franfais. Celui-d se reserve la faculté pleine et enti^re de modifíer 
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el número de viajes i los lugares i duración de las escalas de dichos paque-: 
botes, de anticipar o retardar su partida ; i en fin, de arreglar de la mane- 
ra que le parezca mas conveniente todo lo que tenga relación con esta parr 
te del servicio. 

El Gobierno de la Nueva Granada será informado con esaotitud d^ 
los cambiamientos i modificaciones que ocurran en el servicio de los pa- 
quebotes. 

Art. 8.0 Los paquebotes podrán embarcar, desembarcar i trasbordar 
en los puertos de la Nueva Granada todas las especies de oro i plata i 
demás materias preciosas cuyo trasporte sea permitido por las leyes de la 
República. También podrán recibir los paquebotes pasajeros de cualquiera 
Nación con sus equipajes i efectos personales, bajo la condición de que los 
Comandantes se someterán a los reglamentos sanitarios i de policía 4e 
dichos puertos, relativos a entrada i salida de pasajeros. Sinembargo, en 
ningún caso deberá resultar de esto la menor dilación o dificultad en el 
cumplimiento del importante servicio que les está confiado. Admitido^ 
una vez en los paquebotes, los pasajeros que no tengan a bien descender ^ 
tierra durante su estación en alguno.de loe puertos de la Nueva Granada^ 
no podrán bajo pretesto alguno ser sacados de a bordo, ni sujetados ^ 
ningún rejistro, ni sometidosa la formalidad del examen de sus pasaportes. 

Art. 9.^ Los paquebotes de guerra franceses podrán entrar en los 
puertos de la República i salir de ellos, a toda hora. También podrán, siígi 
anclar, si así lo tienen por conveniente, enviar a la costa o hacer tomar de 
ella delante de los puertos la correspondencia i pasajeros, i l9fi material» 
preciosas cuyo trasporte sea pemiitido por las leyes. 

Art. 10. Los mencionados paquebotes twwportaréa ft la Nueva Gra- 
nada, i recíprocamente, las oorrespondencáas da Franpia, las de los paise^ 
que se sirven de su intermedio, i las de los puertos de escala» Trasportarais 
hasta Chágres las correspondencias dirijidas a las provincias de Faoamá i 
Veraguas, i las destinadas a ¿atravesar el istmo de Faimmá; e igualmente 
recibirán en Chágres las correspondencias venidas por el istmo de. Panamá 
i destinadas para la Francia o para los pmses que se sirven de su intersner 
dio; todo conforme a las cláusulas i condiciones que mas adelante se esti^ 
pulan, entendiéndose siempre que cuando el . estado del mar, o cualquiera 
otra causa no permita a los paquebotes comunicarse fácilmente con Chá^ 
gres, podrán entregar i recibir en Portobelo las correspondencias, pasajero» 
i materias preciosas; i que en semejantes casas las oficinas de correos gva*» 
nadinas deberán remitir con la mayor prontitud posible las cartas i paquea- 
tes de Portobelo a Panapiá i de Chágres a Portobelo, Las dos altas partes 
contratautes se comprometen a«í mismo a hacer todo esfuerzo peara prevé*- 
nir el trasporte ilegs^l de despachos i paquetes con peijuicio del privilgio 
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Fitinéraire, de fixer le nombre des voyages, les líeux et la durée des relá- 
ches des díts paquebots, d'avancer ou de retarder leur départ, de régler en- 
fia de la maniere qui luí semblera la plus convenable tout ce quí aura 
rapport a cette partie du aervice. Le Qouvememente de la Nouvelle Gre- 
nade sera exactement prévenu des changements et modifications qui au- 
raientlieu dans le servicie des paquebots. 

Art. 8. Lee paquebots pourront embarquer, débarquer ou transbor- 
der dans les ports de la Nouvelle Grenade toutes les espéces d'or et 
d'argent, les matiéres précieuses ou autres dont le «transport est permis 
par les lois de la Bépublique. lis recevront aussi des passagers de quelque 
nation qu'ils puissent étre, avec leurs bardes et efFets personnels, sous la 
conditíon que les Oommandants se soumettront aux réglements sanitaiies 
et de pólice de ees ports, concernant Tentrée et la sortie des voyageurs. 
Dans aucun cas cepedant,*il ne devra en résulter le moindre retard ou di- 
ficulté dans Taccomplissement de Timportant service qui leur est confié : 
les passagers une fois admis sur ees paquebots, ceux qui ne jugeraient 
pas a propos de descendre a terre pendant leur relácbe dans Tun des 
ports de la Nouvelle Grenade ne pourront, sous aucun pretexte, étre en- 
levés du bord, ni assujetis a aucune peirquisition, ni soumis a la formalitó 
du visa de leurs passeports, 

Art 9. Les paquebots de guerre frangais pourront entrer dans les 
ports de la République ou en sortir a toute heure. lis pourront aussi, 
sans mouiller, s' ils le jugent convenable, envoyer ou faire prendre a la 
cote, devant les ports, la correspondance, les passagers et les matiéres pré- 
cieuses dont le transport est permis par les lois. 

Art 10. Les paquebots susmentionnés transporteront les correspon- 
dances de France, des pays qui emprunt^it son intermédiaire ou des ports 
de relácbe pour la Nouvelle Grenade, et réoiproquement lis transporte- 
ront jusqu' á Cbagrés les correspondances destinées aux provinces de 
Panamá et de Veraguas, et á traverser risthme de Panamá, et recevront 
également á Cbagrés les correspondances venues par ristbme de Panamá 
et destinées pour la France ou les pays qui empruntent son intermédiaire, 
le tout aux clausesetconditions stipulées ci-aprés: il est bien entendu, toute- 
Ibis, quand Tétat de la mer, ou quelqu'autre cause que se soit, ne permettra 
pas aux paquebots de communiquer facilement avec Cbagrés, qui'ils pour- 
pixík, remettre ou prendre les correspondances, passagers et matiéres pré- 
cieuses a Porto-bello, et, dans ce cas, l'office des Postes grenadines devra 
envoyer les lettres et paquets le plus promptement possible de Porto-bello 
a Panamá et de Cbagrés a Porto-bello. Les deux hautes partios contrac- 
tantes s'engagént aussi a faire tous leurs efforts pour prevenir le transport 
illégal de depéches et paquets au pr^judice duprivilégeattribué aux offices 
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atribuido a las oficinas de correos por las leyes i reglamentos de los dos 
paises. Estipúlase ademas, que en ningún caso podrán ser inquietados los 
capitanes de baques mercantes, ni por razón de los despachos oficiales que 
les sean confiados, ni con motivo de la§ cartas i paquetes que de buena fe 
conduzcan para sus consignatarios interesados en su cargamento o aprestos. 

Art. 11. Los Ajentes consulares de Su Majestad el Bei de los france- 
ses en la Nueva Granada, sus Cancilleres, o cualesquiera otras personas 
CNspecililmente instituidas al efecto por el Gobierno francés, serán encarga- 
das de la administración de los paquebotes de vapor, i de todas las rela- 
ciones que de ella resultaren con la oficina de correos de la Nueva Granada. 
Becibirán directamente de esta oficina todas las cartas i todos los paquetes 
destinados a ser trasportados por los paquebotes franceses. Ademas, los 
mismos Ajentes podrán recibir directamente de sus nacionales las cartas 
destinadas a ser trasportadas por dichos paquebotes, siempre que tales 
cartas hayan sido franqueadas desde el lugar de su partida hasta el puerto 
de su embarque. 

Art. 12. Los ajentes encargados de la administración de los paque- 
botes, formarán i remitirán directamente a los Comandantes de aquellos 
buques las balijas de la Nueva Granada para Francia i los paises que se 
sirven de su intermedio: e inmediatamente que los Comandantes de los 
paquebotes franceses les hayan entregado las balijas que conducen, las 
abrirán; i después de haber retirado de ellas sus correspondencias oficiales^ 
la^ entregarán a los ajentes de las oficinas de correos granadinas, de los 
cuales obtendrán recibo. 

Art. 13. Las cartas i paquetes de Francia para la Nueva Granada, i 
vtc&'Versaf serán colocadas en balijas que se cierrea con llaves, i estas 
balijas ademas irán encerradas en cajas también de llave. Los ajentes de 
los paquebotes en los puertos de la Nueva Granada, i los directores de 
postas en Francia, serán los únicos que tendrán las llaves de las cajas i 
balijas. A cada remesa irá adjunta una cartar-aviso, firmada en Francia 
por un director de postas i en la Nueva Granada por un ájente de los 
paquebotes franceses, en la cual se anuncie el número de cartas i paquetes 
contenidos en la caja. Las cartas rehusadas i sobrantes serán devueltas al 
cabo de seis meses, para que se reembolse el precio por el cual fiíeron reci- 
bidas, en tanto cuanto pueda verificarse asi 

Art. 14 El Gobierno de Su Majestad el Bei de los franceses percibirá^ 
por todas las cartas í^ paquetes trasportados de Francia a la Nueva Gra- 
nada, i de la Nueva Granada a Francia, en las balijas francesas, el porte 
interno a razón de 2 francos por cada 30 gramos de peso, o sea 5 décimos 
por cada carta sencilla de 7^ gramos o cuarto de onza de peso; i un porte 
marítimo calculado a razón de 4 francos por cada 30 gramos de peso^ o 
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des Postes par les loís et réglements des deux pays. II est stipulé de plus, 
que les capitaines des bátilnents marchands ne pourront en aucun cas 
étre inquietes, soit a raison des dépéches officielles qui leur seraient con* 
fiées, soit a raison des lettres et paquets dont ils seront de bonne foi por- 
teurs pour leurs consignataires dans Tintérét de leur chargement ou de 
leur armement. 

Art 11. Les Agents Oonsulaires de Sa Majesté le Roi des Franjáis 
dans la Nouvelle Grehade, leurs Ohanceliers ou toutes autres personnes 
spécialement instituées a cet efiet par le Q-ouvemement Franjáis, iserons 
chargés de Tadministration des paquebots a vapeur, et de taus les lapports 
qui en résulteront avec Toffice des Postes de la Nouvelle Grenade ; ils 
recevront directemente de roflfice des Postes de la Nouvelle Grenade tou- 
tes les lettres et tous les paquets destines a étre transportes par les 
paquebots franjáis. Les mémes Agents pourront, d'ailleurs, recevoir di- 
rectement de leurs nationaux les lettres destinées a étre tran8Í>ortées par 
les dits paquebots, lorsque ees lettres auront été affranchies depuis le lieu 
de leur départ jusqu'au port d'embarquement. 

Art. 12. Les agents chargés de Tadministration^des paquebots for- 
meront et remettront, directement aux Gommandants de ees bátíments, 
les malíes de Nouvelle Grenade pour la Franco et les pays qui empmn- 
tent son intermédiaire : ils ouvriront et délivreront, aprés en avoir retiré 
leurs correspondances officielles, aux agents des Postes grenadines, qui 
en donneront re9U, les malíes transpórteos par les paquebots franjáis im- 
médiatement aprés la remiso qui leur en sera faite par les Commandatits 
des paquebots. 

Art. 13. Les lettres et paquets de France.pour la Nouvelle Grenade, 
et vice versay seront places dans des valises fermant a clef, lesquelles valie- 
ses seront de plus renfermés dans des malíes fermant également a clef. Les 
agents des paquebots dans les ports de la Nouvelle Grenade, et les Direo- 
teurs des Postes en France, auront seuls la clef des valises et des malíes, 
une lettre d'avis annon^ant le nombre des lettres et paquets contenus 
dans la malle, et signée en France par un Directeur des Postes, dans la 
Nouvelle Grenade par un agent des paquebots franjáis, sera jointe a cha* 
que envoi. Les lettres reftisées et derebut seront renvoyés auboutdesix 
inóis contre remboursement du prix pour lequel elles auront étre re9ues, 
et cela autant que faire se pourra. 

• Ai-t. 14. Le Gouvemement de Sa Majesté le Roí des Franjáis per- 
cevra, pour toutes les lettres et paquets transportes de France a la Nouvelle 
Grenade et de la Nouvelle Grenade en France dans les malíes fitm^aises, 
le port interne a raison de 2 francs parpoids de 32 grammes, soit 5 deci- 
mos par lettre simple de 7^ grammes ou quart d'oníbe, et un port de voie 
de mer calculé a raison de 4 francs par poiás de 30 grammes, fitíit 10 de<á* 
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sean 10 décimos por cada carta sencilla de 7J gramos o cuarto de onza de 
peso. Estos dos portes, interno i marítimo, seguirán la progresión de la« 
tarifas de correos de Francia, i se cobrarán por sus oficinas de correos 
sobre todas laa cartas i paquetes destinados para la Nueva Granada i sobre 
todas las cartas i paquetes que vayan de este pais, tanto a su llegada a 
Francia, como a su salida de Francia. Sinembargo, el Gobierno francés 
podrá autorizar, si lo estima conveniente^ al ájente encargado de la admi- 
nistración de los paquebotes franceses en los puertos de la Nueva Granada, 
■ a recibir el porte de la correspondencia destinada a Francia. 

Art. 15. El Gobierno granadino percibirá el porte interno de las 
correspondencias destinadas a ser trasportadas o que se trasporten por los 
paquebotes franceses, desde el lugar de la partida hasta el de su embarque, 
i desde el de su desembarque hasta el de su destino, conforme a las tarifas 
que hayan adoptado o adoptaren las oficinas de correos granadinas. - 

Art. 16. Los diarios, gacetas, obras periódicas, libros a la rústica, 
folletos, papeles de música, catálogos, prospectos, anuncios i avisos de 
toda especie, impresos, litografiados o autógrafos, en lengua francesa, 
española o estranjera, igualmente que las muestras de mercaderías, se 
trasportarán por los paquebotes de vapor franceses a precios reducidos. 
Solo pecarán en Francia, a su llegada o a su salida, los siguientes portes: 
las muestras de mercaderías, la tercera parte del porte de una carta sen-^ 
cüla; i los diarios, impresos, &,* un derecho único de 5 céntimos por pliego^^ 
cualesqui^a que sean sus destinos. Los diarios, impresos &,^ especificados 
en.este artículo, se remitirán directamente i al mismo, tiempo que las bali- 
jas de correspondencia, por el ájente de los paquebotes a la oficina de co- 
rreos de la Nueva Granada. 

Art. 17. Los paquebotes franceses podrán asi mismo trasportar la 
correspondencia i materias preciosas, de unos a otros de los puertos de- la 
Nueva Granada a que abordaren, i de estos a los de Venezuela. Recibirá» 
a título de indemnización, i por lo que respecta a la Nueva Granada, de 
Santamarta a Cartajena i vic&^ersaj el derecho de un real (60 céntimos) 
por cada carta sencilla ; i de Cartajena o Santamarta a Chágres, i vice" 
versa^ también el derecho de un real por cada carta sencilla, i e^te dere- 
cho seguirá la progresión de la tarifa de correos franceses. Este derecho 
lo percibirá la oficina de oorreos de la Bepública, i lo reembolsará, previq 
el requisito del peso, al ájente de los paquebotes que dará recibo. La» 
cartas i paquetes enviados de Chágres a Panamá o de Panamá a Chágres, 
pagarán el derecho de un real por cada carta sencilla, i este derecho seguir 
rá la proporción de la tarifa granadinfv i será perciUdo por la oficina de 
correos de la Nueva Granada, 

Art. 18. El Gobierno del Bei de los franceses se reserva colocar en 
una balija particular, cuyas dimensiones no podrán esceder de 50 centi- 
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mes par lettre simple de 7 i grammes cu quart d'once. Ces deux taxes, 
interne et maritime, qui suivront la progression du tarif des postes fran- 
^aises, seront per9ues par Toffice des Postes franQaises, tant a rarrivée en 
France qn'au départ de France, sur les lettres et paquets adestinationdela 
Nouvelle Q-renade et sur les lettres et paquets venant de ce pays. Gepen- 
dant, le Gouvemement Franjáis pourra, s'il le juge convenable, autoriser 
?agent chargé, dans les ports de la Nouvelle Grenade, de Tadministra- 
tion des paquebots, arecevoir desaffiranchissements pour la correspondanoe 
a destination de France. 

Art. 15. Le Gouvemement Grenadin percevra le port interne des 
correspondances destinées a étre transpórtées ou transportées par les pa- 
quebots frangais jusqu'au lieu d'embarquement et depuis le lieu de de- 
barquement jusqu'a celui de destination, confonnement au tarif adopté ou 
a adopter par Toffice des Postes grenadines. 

Art. 16. Les journaux, gazettes, ouvrages, périodiques, livres broches, 
brocbures, papiers de musique, catalogues, prospectus, annonces et avia 
divers, imprimes, lithographiés ou autographiés en langue fran9aÍ8e, es- 
pagnole ou etrangére, ainsi que les échantillons dé marchandises, seroat 
transportes a prix réduits par les paquebots a vapeurfrangais. lis nepaieront 
enFrance, soit á Tarrivée.soit au départ, savoir: les échantülons de marchan- 
dises, queletiersd'une lettre simple; lesjourñaux,imprimésetc. qu'unetaxe 
unique de 5 centimés par feuille, quelle que soit la destination. Les jour- 
naux, imprimes etc. dénommés dans cet article, seront remis directement 
et en méme temps que les valises de correspondances a Toffioe des Posteo 
déla Nouvelle Grenade par Tagent des paquebots. 

Art. 17. Les paquebots fran^aises pourront également transporter les 
correspondances et les matiéres précieuses entre les divers ports de la 
Nouvelle Grenade oü ils aborderont, et entre ees ports et ceux de Vene- 
zuela, lis recevront, a titre d'indemnité, et en ce qui touche la Nouvelle 
Grenade, de Sainte Marthe a Oarthagéne, et vice versa, la taxe d'un real 
(60 centimés) par lettre simple; de Carthagéne ou de Sainte Marthe a 
Ohagrés et vice versa, la taxe aussi d'un real par lettre simple; et cette taxe 
suivra la progression du tarif des postes franQaises. Gette taxe sera pergue 
par Toffice des Postes de la République qui la remboursera, sur vérifica- 
tion du poids, a Tagent des paquebots qui en donnera re9U. Les lettres 
et paquets envoyés de Ohagrés a Panamá ou de Panamá a Chagrés paie- 
ront la tajee d'un réaí par lettre simple, en suivant la progression du 
tarif des postes grenadines. Cette taxe sera pergue par Toffice des Postes 
grenadines. 

Art. 18. Le Gouvernement du Roi d^s Franjáis se reserve de placer 
dans uñé valise particuliére, dont la dimensión ne pourra exceder 50 cen- 
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metros de largo con 25 de ancho i alto, las cartas i pi^juetes destinados 
para la Legación de Su Majestad el Bel de los franceses en la Nueva Qra- 
imda. Esta balija servirá también para el trasporte de la correspondencia 
oficial de la Legación del Bei en Bogotá con el Gobierno de Su Majestad. 

Lu^o que el Gk>biemo de la Nueva Granada establezca una Legación 
en Francia, gozará de la misma facultad especificada arriba. 

Las comunicaciones oficiales de los dos Gobiernos entre sí, i para los 
Ajentes diplomáticos i consulares que mutuamente se acrediten, asi como 
para los de igual clase que tengan acreditados o en adelante acreditaren en 
cualesquiera otros paises, i las comunicaciones de estos ajentes entre si, i 
para sus respectivos Gobiernos, serán conducidas por los correos i postas 
de ambos paises, i no se cobrará en sus estafetas derecho alguno por este 
servicio, siempre que tales comunicaciones transiten por el territorio de 
cualquiera de los dos paises, o fueren conducidas en los buques que res- 
pectivamente tengan destinados, o en adelante destinaren al servicio de 
correos. 

Las dos altas partes contratantes se coinprometen reciprócamete a 
itnpedir que las franquicias estipuladas en este articulo den lugar a fraudes 
en perjuicio de los derechos ^e las respectivas administraciones de correos. 

Art. 19. Ler^rivilejios, esráciones e inmunidades que fueren conce- 
didas por el Gobierno de la Nueva Granada a cualquiera otra potencia que 
establezca un servicio de la misma naturaleza que el que el Gobierno de 
Bu Majestad el Bei de los Franceses se propone establecer entre los dos 
Estados, se harán inmediatamente comunes a la Francia, gratuitamente, 
si la concesión fuere gratuita, o con la misma compensación si la concesión 
fuere condicional. 

Art. 20. La presente Convención durará dnco años contados desde el 
dia del canje de las ratificaciones, que se verificará en Bogotá dentro del 
mas breve término posible; i continuará en vigor por cinco años mas, i así 
sucesivamente, siempre por un término de cinco años, si una de las dos 
partes contratantes no declara, dentro de los seis meses antes de la espira- 
ción de la Convención, su intención de renunciar a ella. 

En fe de lo cual, los respectivos Comisionados han firmado, por dupli- 
cado, la presente Convención, i la han sellado con sus sellos particulares. 

Dado en Bogotá a 31 de enero de 1844. 

(L. S.) — Joaquín Agosta. 

(L. S.) — E. DB LlSLK. 
ARTÍCULO ADICIONAL. 

Con el fin de facilitar aun mas, si fuere posible, las relaciones entre 
los dos paises, la^ dos altas partes contratantes se reservan la facultad de 
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timetres de long sur 25 de haut et de large, les lettres et paqaets destines 
a la Légation de Sa Majesté le Boi des Franjáis dans la NouyelleGrenade. 
Oette yalise servirá aussi au transport de la correspóndanse officíelle de 
la Légation du Boi a Bogotá avec le Gonvernement de Sa Majaste. 

La Légation de la Noavelle Grenade a París, aussitót qu'elle sera 
constituée^ jouira de la méme faculté specifiée ci-dessus. 

Au surplus, les correspondances offlcielles des deux Gonvemements 
entr'eux, ceUes destinées aux Agents diplomatiques ou consulaires 
accrédités déjá ou a accréditer dans les deux pays respectifs, ou dans les 
pays dont la correspondance emprunte leur intermédiaire; les correspon- 
dances officielles de ees Agents entr'eux et pour leurs Gouvemementa 
respectifs; seront conduites, franches de tous droits, par les postes respec- 
tives des deux pays, en tant que ees correspondances transiteront par leurs 
territoires óu seront transpórteos par leurs bátiments faisant le service 
de courriers. 

, Les deux hautes partios contractantes s'engagent réciproquement a 
empécher que ees franchises ne puissent donner lieu a aucune fraude au 
préjudice des droits des Offices respectifs. 

Art. 19, Les priviléges, exemptions, inmunités qui viendr^ient a 
^tre accordées par le Gouvemement de la Nouvelle Grenade a une puis- 
sance, quelle qu'elle fut, qui établirait un service de la méme nature que 
qelui que le Gonvernement de Sa Majesté le Boi des Franjáis propose 
d'établir entre les deux États, deviendront aussitót communs a la France, 
et ce, gratuitement si la concession est gratuito, ou avec la méme compen- 
sation, si la concession est conditionnelle. 

Art. 20. La présente Convention est conclue pour cinq ans a partir 
de la date de Téchange des ratifícations, qui aura lieu a Bogotá dans le 
plus bref délai possible: eUe continuera d'étre en vigueur pendant cinq 
autres années, et ainsi successivement pour le délai de cinq ans, si, dans 
les six mois qui précédéront le terme de son échéance. Tune des deux 
partios contractantes n'a point declaré Tintention d'y renoncer. 

En foi de quoi, les Oommissaires respectifs ont signé, en double expe- 
dition, la présente Convention e y ont apposé le sceau de leurs cachets. 

Faite a Bogotá le 31 Janvier 1844. 

(L. S.) — Joaquín Agosta. 

(L. S.) — E. DE LlSLE. 

ARTICLE ADDrnONNEL. 

Dans le but de faciliter encoré davantage, si faire se peut, les relations 
entre les deux paySj les deux hautes parties contractantes se réservent la 

8 
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e&amioar ai no podrá establecerse, mas tarde, un sistema de franqueatura 
discrecional de la correspondencia enviada por la una i la otra parte, i sobre 
qpé bases deberá asentarse dicha franqueatura disorecioaal. 

El presente articulo adicional tendrá el mismo valor que si se hubiera 
insertado, palabra por palabra, en la Convendou, i se ratificará al mismo 
tiempo que ella. 

Bogotá, 31 de enero de 1844 

Joaquín Agosta. 

E. DE LlSLB. 



Nota. — Las ratificaciones íntegras de esta Convención i de su articulo adicional fueron 
canjeadas en Bogotá» en la forma debida, el dia 2*7 de enero de 1845. 
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faculté d'examiner s'il n'y aura pas lieu d'établir, plus tai-d>, un systeme 
d'affranchissement facultatif pour les correspondances envoyées de part et 
d'autre, et sur quelles bases ont devra Tasseoir. 

Le présent article additionnel aura la meme valeur que s'il était 
inseré, mot a mot, dans la Convention, et sera ratifié en méme tenis. 



Bogotá, le 31 Janvier 1844 

Joaquín Agosta. 

E. DE LlSLK. 
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. CONVENCIÓN POSTAL 

ENTRE líA NUEVA GRANADA I LOS ESTADOS. UNIDOS DEL NORTE AMÉRICA. 



Deseando las Repúblicas de la Nueva Q-ranada i de los Estados Unidos 
del Norte América facilitar i estrechar mas las relaciones entre los dos 
pueblos, i la pronta i regular conducción de las correspondencias de los 
Estados Unidos al través del istmo de Panamá, han convenido en celebrar 
una convención de correos; para lo cual Su Escelencia el Presidente de la 
Nueva Granada nombró como Plenipotenciario al Coronel de artillería 
Joaquín Acosta, Secretario de Estado del Despacho de Relaciones Esterio- 
res, i Su Escelencia el Presidente de los Estados Unidos .al Señor GruiUermo 
M. Blackford, su Encargado de Negocios en Bogotá, los que acordáronlos 
artículos siguientes: 

Art. l.o Los buques de guerra, correos de la República de los Estados 
Unidos, desembarcarán en Ohágr'es o en Portobelo la balija o paquete 
cerrado que contenga las correspondencias o impresos destinados a atravesar 
el istmo de Panamá, la cual balija o paquete será entregada al respectivo 
administrador de correos i dirijida por él a Panamá, mediante la indemni- 
zación de treinta pesos fuertes por cada viaje, siempre que el peso de la 
balija o paquete no escediere de cien libras, i en la proporción de doce pesos 
fuertes mas por cada cien libras de esceso, que se pagará aun cuando el 
esceso no llegare a cien libras. 

Art. 2.0 Respecto de la correspondencia e impresos que conduzcan 
los mencionados buques i que vengan destinados, no a atravesar el Istmo, 
sino a ser entregados en cualesquiera puntos de su litoral atlántico, se 
continuará la práctica establecida, conforme a la tarifa de correos de la 
Nueva Granada. 

Art. 3.0 El Cónsul u otro ájente de los Estados Unidos en Panamá 
recibirá la balija cerrada, i a escepcion de sus propias cartas, entregará en 
la administración de correos toda la correspondencia dirijida a Panamá u 
otros puntos del territorio granadino, (la cual pagará el porte de la tarifa 
de correos de la Nueva Granada), reservándose la restante para remitir a 
su destino cuando haya oportunidad. 

Art. 4.0 La administración de correos de Panamá se encargará igual- 
mente de enviar la balija o paquete de correspondencia que le entregue el 
Cónsul u otro ájente de los Estados Unidos, para ser conducida a la 
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POSTAL CONVENTION 

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW GRANADA. 



The Eepublics of the United States and of New Granada, being de- 
sirous of drawing more closely the relations existing between the two coun* 
tries, and offacilitating the prompt and regular transportation ofthe 
correspondence ofthe United States across the Isthmus of Panamá, have 
agreed to conclude a Postal Convention ; for which parpóse, his Exce- 
llency tiie President of the United States named as a Plenipotentiary, 
William M. Blackford, their Chargé d' Affaires at Bogotá, and his Exce- 
Hency the President of New Granada, Joaquín Acosta, Oolonel of Arti- 
llery, and gecretary of State for Foreign Affairs : — ^who habe agreed upon 
the foUowing articles. 

Art. 1. — The packet vessels of war of the Republic of the United 
States will disembark, at Chagres or Porto-bello, the sealed bag or packet, 
•which may contain the letters and newspapers, destineJ to cross the Isth- 
mus of Panamá, which said bag or packet shall be delivered to the Post 
master of one or the other of these places, by whom,it shall be forwarded 
to Panamá, for the consideration of ihirty doUars for each trip, provided 
the weight of the bag or packet should not exceed one hundred pounds, 
and in the proportion of twelve dóllars more for each succeeding hundred 
pounds, which sum shall be paid though the excess should not amount to. 
one hundred pounds. 

Art. 2. — With respect to the letters and newspapers the said vessels 
may have on board, which shall not be intended to cross the Isthmus, but 
to be delivered at any poinst on the Atlantic coast of New Granada, the 
practice, established conformably to the New Granadian rates of postage, 
shaU be continued. 

Art. 3. — The Cónsul, or other Agent of the United States at Pana- 
ima, shall receive the bag, unopened, and, after delivering to the Post offi- 
ce all the correspondence, except letters to himself, directed to Panamá 
or other points of the New Granadian territory (which correspondence 
shall be subjected to the usual rates of postage established in New Grana- 
da) he shall retain the remainder, to be forwarded to its destination as soon 
as an opportunity occurs. 

Art. 4. — The Post-office at Panamá will charge itself likewise with 
forwarding the mail bag or packet, which it may receive from the Cónsul, 
or other Agent of the United States, to the Post office of Chagres or Por- 



Digitized by 



Google 



118 TRATADOS PÚBLICOS. 

administración de correos de Chágres o Portobelo, de donde se diríjirá ai 
Cónsul u otro ájente de los Estados Unidos, o, si no lo hubiere, a los res- 
pectivos Comandantes de buques de guerra que la demandaren, bajo las 
mismas condiciones estipuladas en el artículo 1.° 

Art. 5.*^ El Cónsul, u otro ájente de los Estados Unidor residente en 
Panamá, será la persona encargada de satisfacer el porte que haya deven- 
gado la balija, tanto al recibirla de la administración de correos de Panamá 
después de que haya atravesado el Istmo, como al entregársela para ser 
conducida a Chágres o Portobelo. 

Art. 6.0 Los mencionados buques correos que se establezcan, o en 
adelante se establecieren, traerán a aquellos puertos de la Nueva Granada 
en que tocaren, i llevarán de estos a los de los Estados Unidos, toda la 
correspondencia, así oficial como particular, i los impresos, sin percibir 
porte alguno. A las mismas condiciones quedarán sujetos los buques gra- 
nadinos, si alguna vez se juzgare oportuno contribuir con ellos al estable- 
cimiento de alguna línea de buques correos entre los puertos granadinos i 
los de los Estados Unidos. 

Art. 7.*> También llevarán gratuitamente los buques de guerra 
correos de los Estados Unidos toda la correspondencia oficial o particular 
i los impresos que se les confiaren, de un puerto a otro de la Nueva Gra- 
nada en que tocaren. 

Art 8.0 Si el Gobierno de los Estados Unidos tuviere por conveniente 
destinar al servicio de correos entre la Nueva Granada i dichos Estados 
algunos buques de vapor, los carbonea que se traigan para el uso de tales 
buques disfrutarán entonces en los puertos granadinos las mismas esencio- 
nes, relativas a introducción i depósito, que se hayan otorgado en los 
mencionados puertos a los carbones destinados para el uso de los buques 
de vapor de cualquiera otra potencia. 

Art. 9.^ La Eepública de la Nueva Granada i la de los Estado» 
Unidos, deseando evitar toda interpi-etacion contraria a sus intenciones, 
declaran que cualquier ventaja o ventajas que la una o la otra potencia 
reporten de las estipulaciones anteriores, son i deben entenderse en virtud 
i como compensación de las obligaciones que acaban de contraer en la 
presente convención postal. 

Art. 10. Con el objeto de que las estipulaciones de la presente con- 
vención se lleven a efecto lo mas pronto que sea posible, las dos altas partes 
contratantes han convenido en que dichas estipulaciones principiarán a 
cumplirse inmediatamente que el Gobernador de la provincia de Panamá 
sepa oficialmente la ratificación de la presente convención por parte del 
Gobierno de la Nueva Granada, i que el Cónsul u otro ájente de los Esta- 
dos Unidos le haya comunicado igual ratificación prestada por el Gobiei-no 
de la iiltima Repitblica. 
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tobello, at wbich place it shall be delivered to tlie Cónsul or iotlifir Agent 
óf the United States, or, in their default, to the commander of the vessel 
of war, calling for it, under the same conditions stipukted in the 1»* 
article. 

Art. 5.-^The CSonsnl, or other Agent of the United States, residing 
at Panamá, shall be the person whose duty it is to pay for the carriage 
of the bag across the Istbmus, as well when he receives it fróm the Postr 
office at Panamá after it has crossed the Isthmus, as when he delívers it 
to the said Post-office to be sent to Chagres or PortQ-belló, 

Art. 6 — The said packet vessels, which shall or míiy be established, 
will bring to the ports of New Granada at which they may touch, and 
will algo takefrom tbem to those of the United States all official and prí- 
vate letters and newspapers, without any compensation whatever. Grana- 
dian vei^elB will be siíbjeot to the same conditions if, at aoy time, it may 
be thought advisable to contribute with them to the establishment of a 
line of packets between the ports of the United States, and those of New 
Granada. 

Art. 7. — The packet vessels of war of the United States will also 
carry, free of charge, all the official or prívate letters and newspapers, 
which may be delivered to them from one port of New Granada to another 
at which they may touch. 

Art. 8. — If the Government of the United States should think it fit 
to employ steamers, as pakets, between New Granada and the said United 
States, the coals which may be bought for the use of. such vessels shall 
then enjoy, in the Granadian ports, the same exemptions, as to introduc- 
tion and deposite, which may ha ve been granted in said ports to the coals 
destined for the steamers of any other power, 

Art. 9. — The Kepublics of the United States and of New Granada, 
being desirdus of avoiding all interpretation contrary to their intentions, 
declare that any advantage, or advantages, that one or the other power 
may enjoy, from the foregoing stipulations, are and ought to be under- 
stood in virtue and as in compensation of the obligations they have just 
contracted in the present Postal Convention. 

Art. 10. — ^For the purpose .of carrying into effect the provisions of 
the present convention as soon as possible, the two high contracting par- 
ties have agreed, that said provisions shall begin to be enforced immedia- 
tely after the Govemor of the province of Panamá has official knowledge 
that the present convention has been ratified by the Government of New 
Granada, and that the Cónsul, or other agent, of the United States shall 
have communicated to him that it has been also ratified by the Govern- 
ment of that Eepublic. 
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Art. 11. La presente Convención pennanecerá en fuerza i vigor por 
el término de ocho años contados desde el dia del canje de sus ratifícacio-» 
nes, que se verificará en Bogotá lo mas pronto quesea posible, i continuará 
con la misma fuerza i vigor por otro término de cuatro años mas, i asi 
sucesivamente, siempre por un término de otros cuatro años mas, hasta 
que uno de los dos G-obiemos notifique al otro, con anticipadon de seis 
meses, su voluntad de que termine la Convención. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de las dos Bepúblicas han 
firmado i sellado la presente Convención en Bogotá a los seis dias del mes 
de marzo del año del Señor de mil ochocientos cuarenta i cuatro. 

(L. S.) — Joaquín Agosta. 

(L. S.) — W. M. Blackford. 



NoTA-^Las ratificaciones ínte^^as de esta ConTenciou fueron canjeadas en Bogotá, en la 
forma debida, el día 20 cíe diciembre de 1844. 
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Art. 11. — The present Convention shall remaín in forcé and vigor for 
the term of eight years, to be counted from the day on which the exchan- 
ge of the ratifícations may be made, which shall take place ia Bogotá as 
soon as posible, and shall continué in the same forcé and vigor for another 
term of four years more ; and so on, always for another terjp of four years 
more, until one of the two Governments shall give the other six months 
notice of its wish that the same shall termínate. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Bepublics have 
fiigned and sealed the present Convention, in Bogotá, on the sixth day 
of the month of March, in the year of ourLord one thousand eight hund- 
red and forty four. 

(L. S.) — W. M. Blackford. 
(L. S.) — Joaquín Agosta. 
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TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NATEGACIOlí, 
ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA GRANADA I LA REPÚBLICA DE CHILE. 



El Gobierno de la República de la Nueva Granada por una parte, i el 
de la República de Chile por otra, animados del mas sincero deseo de 
afianzar: i estrechar las relaciones amistosas que entre los dos paises 
existen, han determinado fijarlas en i;in tratado solemne de paz, amistad, 
comercio i i^avegacion. 

I con este objeto, el Presidente de la República de la Nueva Granada 
ha conferido plenos poderes al señor Tomas C. de Mosquera, Jeneral de los 
ejércitos granadinos. Enviado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario 
cerca del Gobierno de Chile, i el Presidente de la República de Chile a 
Don Ramón Luis Irarrazaval, Ministro de Estado i del Despacho del In- 
terior i Relaciones Esteriores de dicha República. 

Los cuales, después de manifestarse recíprocamente sus respectivos 
plenos poderes, hallándolos en buena i debida forma, han convenido en los 
artículos siguientes: 

Art. l.o Habrá perpetua amistad entre la República de la Nueva 
Granada i la República de Chile, i entre los -dominios i ciudadanos de una 
i otra República. 

Art. 2.0 Los ciudadanos de la República de la Nueva Granada en 
Chile, i los ciudadanos de la República de Chile en la Nueva Granada, 
gozarán de la mas completa libertad para adquirir propiedades i para 
ejercer cualquier jénero de industria agrícola o fabril, i cualquiera profe- 
sión literaria o científica, sujetándose únicamente a las leyes, decretos u 
ordenanzas, que en la respectiva República se hayan establecido para los 
ciudadanos, i no pagando en razón de estranjeros otros o mas altos dere- 
chos que los que se pagaren por individuos de la Nación estranjera mas 
favorecida. 

Art. 3.<> Los ciudadanos i habitantes de cada una de las dos altas 
partes contratantes recibirán en el territorio de la otra la mas completa 
protección de las leyes, i. podrán por sí i en los términos prevenidos a los 
naturales del pais, presentarse a los juzgados i tribunales en sus demandas 
i querellas, tanto civiles como criminales, i los dichos tribunales i juzgados 
verán i resolverán las demandas contra los deudores, siempre que estos 
puedan ser perseguidos conforme a derecho, aunque el contrato se haya 



Digitized by 



Google 



TRATADOS PÚBLICOS. 123 

celebrado en la otra RepúMica, con tal que se presenten los documentos 
fehacientes necesarios, debidamente autorizados. 

Art. 4.0 Las dos altas partes contratantes se ><;omprometen a entre- 
garse mutuamente los delincuentes i reos prófugos, que de una de las dos 
Naciones se refujiaren en el territorio de la otra, siempre que sean recla- 
mados por el Supremo Gobierno o los Majistrados de una de ellas, al 
Supremo Gobierno o los Majistrados de la otra. Pero no será obligatoria la 
entrega de los fujitivos que, por delitos políticos cometidos en el territorio 
de una de las Repúblicas contratantes, hayan tomado asilo en el territorio 
de la otra, entendiéndose por delitos políticos^ los de traición, rebelión, o 
sedición, según estuvieren definidos en las leyes de una i otra República. 

Ademas, se estipula espresamente, que la estradicion no tendrá lugar 
sino por crímenes de asesinato, piratería, incendio, salteo, o falsificación 
de moneda o documentos, cometidos dentro de la jurisdicción de la poten- 
cia qae hace el reclamo, i exhibiéndose por parte de esta documentos tales, 
que según las leyes de la Nación en que se hace el reclamo, bastaren para 
aprehender i enjuiciar al reo, si el delito se hubiere cometido en ella. 
Recibidos estos documentos, los respectivos Majistrados de los dos Gobier- 
nos tendrán poder, autoridad i jurisdicción para, en virtud de la requisición 
que al efecto se les haga, espedir la orden formal de arresto de la persona 
reclamada, a fin de que se la haga comparecer ante ellos, i de que en su 
presencia, i oyendo sus descargos, se tomen en consideración las pruebas 
de criminalidad; i si de esta audiencia resultare que dichas pruebas son 
suficientes para sostener la acusación, el Majistrado que hubiere hecho este 
examen será obligado a notificarlo as^ a la correspondiente autoridad 
ejecutiva;, para que se libre la orden formal de entrega^ Las costas de la 
aprehensión i entrega serán sufridas i pagadas por la parte que hiciere la 
reclamación i recibiere al fujitivo. 

Cuando el delito por el que se persiga a un reo en la Nueva Granada 
tenga pena menor en Chile, o viceversa, cuando el delito de un reo en 
Chile tenga pena menor según las leyes neogranadinas, s&rá condición 
precisa que los juzgados i tribunales de la Nación reclamante señalen i 
apliquen la pena inferior. 

Si el reo reclamado por la Nueva Granada fuere chileno, o si el reo 
reclamado por Chile fuere granadino, i si el uno o el otro solicitare que no 
«e le entregue, protestando someterse a los tribunales de su patria, la 
República a quien se hiciere el reclamo, no será obligada a la estradicion 
del reo, i será este juzgado i sentenciado por los juzgados i tribunales dé 
dicha República, según el mérito del proceso seguido en el pais donde se 
hubiere cometido el delito; para cuyo efecto se entenderán entre sí los 
juzgados i tribunales de una i otra Nación, espidiendo los despachos i cartas 
de ruego que se necesitaren en el curso de lá causa. 
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Art. 5.0 La República de la Nueva Granada i la de Chile se obligaif 
mutuamente a no conceder favores particulares a otras Naciones con res- 
pecto a comercio i navegación, que no se hagan inmediatamente comunes 
a una i otra, quien gozará de los mismos, libremente, si la concesión fuere 
hecha libremente, o prestando la misma compensación si la concesión 
fuere condicional. 

Art. 6;0 Las dos altas partes contratantes, deseando también esta- 
blecer el comercio i navegación de sus respectivos paises, sobre las liberales 
bases de perfecta igualdad i reciprocidad, convienen mutuamente en que los 
ciudadanos i habitantes de cada una podrán frecuentar todas las costas i 
paises de la otra i residir i traficar en ellos con toda clase de producciones, 
manufacturas i mercaderías, i gozarán de todos los dci-echos, privilejios i 
esenciones, con respecto a navegación i comercio, de que gozan o gozaren 
los ciudadanos o subditos de otras Naciones, sometiéndose a las leyes, 
decretos i usos establecidos, a que están snjetos dichos ciudadanos o subdi- 
tos, bajo el principio reconocido en el artículo anterior. 

Art. 7.0 No se impondrán otros o mas altos derechos a la importación 
de la Eepública de Chile de cualquier artícnlo, producdon o manufactura 
de la Nueva Granada, ni se impondrán otros o mas altos d^erechos a lá 
importación de cnalquier artículo, producción o manufactura de la Eepú- 
blica de Chile en la Nueva Granada, que los que se paguen o pagaren por 
iguales artículos, producción o manufactura de cualquier pais estranjero; 
ni se impondrán otros o mas altos derechos o impuestos en cualquiera de 
los dos paises a la esportacion de cualesquiera artículos para la República 
de la Nueva Granada o Chile respectivamente, que los que se paguen o 
pagaren a la esportacion de iguales artículos para cualquier otro pais 
estranjero, ni se prohibirá la importación o esportacion en los territorios o 
de los territorios de las Repúblicas de la Nueva Granada o Chile de cuales- 
quiera artículos, producción o manufactura de la una o de la otra, a menos 
que esta prohibición sea igualmente entensiva a todas las otras Naciones. 

Art. 8.0 En las Repúblicas de la Nueva Granada i Chile se tendrán 
como buques nacionales de una u otra, todos aquellos que estén provistos 
de una patente del respectivo Gobierno, espedida conforme a las leyes del 
pais; i al efecto, las altas partes contratantes se comunicarán oportuna- 
mente una a otra sus respectivas leyes de navegación, i la forma legal de 
sus patentes. 

Art. 9.0 Si algún buque de guerra o mercante naufragare en las costas 
de cualquiera de las altas partes contratantes, tal buque, o todas las partes, 
aparejos i accesorios que le pertenezcan, i todos los efectos i mercaderiaíái 
que se salven de él, o el producto de su venta, si ftieren vendidos, serán 
fielmente restituidos a sus dueños, siendo reclamados por ellos, o por sus 
ajentes, debidamente autorizados; i si no hubiere tales dueños o ajéntes en 
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el lugar, en tal caso dichos efectos i mercaderías, o el valor que procediese 
de ellos, como también todos los papeles que se encontraren a bordo del 
buque náufrago, se entregarán al Oónstil granadino o chileno, según el 
distrito en que pueda tener lugar el naufrajio; i dicho Cónsul, dueños o 
ajentes pagarán solo los gastos que se hubieran hecho en la salvación de la 
propiedad, junto con la cuota de salvamento, que hubiera sido pagadera 
en igual caso de naufrajio de un buque nacional; i dichos efectos^ i merca- 
derías salvados del naufrajio no serán sujetos a derecho alguno a menos 
que se depositen en almacenes de aduana, o que se introduzcan para el 
consumo, en cuyos casos pagarán los derechos designados por las leyes i 
reglamentos. 

Art. 10. Si algún ciudadano de cualquiera de las dos partes contra- 
tantes falleciere en el territorio de la otra, sin hacer testamento, i no se 
presentaren personas, que según las leyes del pais en que haya acaecido la 
muerte deban sucederle abintestato, o cuidar de la sucesión como albaceas, 
el Cónsul jeneral. Cónsul o Vice-<;ónsul de la Nación a que hubiere pertene- 
cido el difunto, tendrá derecho de proponer a la autoridad local competente, 
una o mas personas, que con el carácter de albaceas lejítimos, procedan al 
inventario de los bienes, i cuiden de los intereses de la sucesión; i la per- 
sona o personas propuestas, aprobadas por la autoridad local competente, 
que por causas legales podrá no aprobar i exijir otras presentaciones, sé 
encargarán del albaceazgo i del depósito i custodia de los bienes del 
difunto, inclusos sus libros i papeles; i en la formación del inventario, i en 
todas las otras funciones de los albaceas, como también en todo lo concer- 
niente a la seguridad de los bienes i a los derechos que la hacienda nacional 
del pais pueda tener sobre ellos, se observarán las leyes locales. 

Art. 11. Ninguna de las partes contratantes franqueará ausilios de 
ninguna clase a los enemigos de la otra, con el objeto de facilitar las ope- 
raciones de la guerra; antes por el contrario empleará sus buenos oficios, i 
si fuese necesario, su mediación, para el establecimiento de la paz; no 
permitiendo la entrada en sus puertos i costas, a los corsarios enemigos, ni 
a las presas que estos hicieren a los ciudadanos o comerciantes de la Nueva 
Granada o Chüe. 

Art. 12. Los buques de guerra de Naciones enemigas de cualquiera 
de las dos partes contratantes, que a la sazón se hallaren empleados en 
operaciones hostiles contra ella, no podrán hacer aguada ni víveres en los 
puertos o costas de la otra parte contratante. 

Art. 13. No se permitirá en el territorio de ninguna de las dos Repú- 
blicas hacer reclutamientos o enganchamientos, organizar tropas, ni cons- 
truirj armar, o tripular buques de guerra o corsarios, con el objeto de 
hostilizar los territorios, ciudadanos o comerciantes de la Nueva Gra- 
nada o Chile. 



Digitized by 



Google 



126 TRATADOS PÚBLICOS. 

Art. 14. Será lícito a los ciudadanos de las Repúblicas de la Nueva 
Granada i Chile navegar con sus buques con toda especie de libertad i 
eeguridadj de cualquiera puerto a las plazas i lugares de los que son, ó 
fueren en adelante, enemigos de cualquiera de las dos partes contratantes^ 
sin hacerse distinción de quiénes son los dueños de las mercaderías car* 
gadas en ellos. Será igualmente lícito a los referidos ciudadanos navegar 
con sus lauques i mercaderías mencionados, i traficar con la misma libertad 
i seguridad, de los lugares, puertos i ensenadas de los enemigos de ambas 
partes o de alguna de ellas, sin ninguna oposición o embarazo cualquieiB; 
no solo directamente de los lugares de enemigo arriba mencionados a laga- 
res neutrales, sino también de un lugar perteneciente a un enemigo, a otro 
lugíur perteneciente a un enemigo, ya sea que estén bajo la jurisdicción de 
una potencia, o bajo la de diversas. I queda aquí estipulado que los buques 
libres dan también libertad a las mercaderías, i que se ha de considersu' 
libre i esento todo lo que se hallare a bordo de los buques perteneciente» a 
Jos ciudadanos de cualquiera de las partes contratantes, aunque toda la 
carga o parte de ella pertenezca a enemigos de una u otra, esceptuando 
siempre los artículos de contrabando de guerra. Se conviene también del 
mismo modo, en que la misma libertad se estienda a las personas que se 
encuentren a bordo de buques libres, con el fin de que, aunque dichas 
personas «eaa ai^nigos de ambas partes, o de alguna de ellas, no deban 
ser estraidas de los buques libres, a menos que isean ofidales o soldados en 
actual s^vioio de los enemigos. Bajo la condición, sinembargo (i queda 
aquí espresamente acordado) que las estipulaciones contenidas en el pre- 
sente artículo, declarando que el pabellón cubre la propiedad, se ^tende^ 
rán aplicables solamente a aquellas potencias que reconocen este principio-; 
pero si diguna de las dos partes contratantes estuvi^e en guerra con una 
tercera, i la otra permaneciere neutral, la bandera de la neutral cubrirá la 
propiedad de los enemigos cuyos Gobiernos reconozcan este principio i 
no d« otros. 

Art. 15. Se conviene igualmente que en el caso de que la bandera 
neutral de una de las partes contratantes proteja las propiedades de los 
enemigos de otra, en virtud de lo estipulado arriba, deberá siempre enten- 
derse, que las propiedades neutrales, encontradas a bordo de buques de 
tales enemigos, han de tenerse i considerarse como propiedades enemigiiB, 
i como tales estarán sujetas a detención i confiscaK^íon, esceptuando sola** 
mente aquellas propiedades que hubiesen sido puestas a bordo de tales 
Mques antes de la declaración de la guerra^ i aun después^ si hubieren 
^ido embarcadas en dichos buques sin tener noticia de la guerra; i se 
conviene que pasados cuaU^o meses después de la declaración, los ciudada- 
nos de una i otra parte no podrán alegar que la ignoraban. Por el contra- 
rio, si la bandera neutral no protejiere las propiedades enemigas, entonces 
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serán libres los afectoB i mercaderías de k parte neutral embarcados en 
buques enemigos. * 

Art. 16. Esta libertad de navegación i comercio se estenderá a todo 
jénero de mercaderías, ésceptuando aquellafi solamente que se distinguen 
con el nombre de oonérabando de guerra^ i bajo este nombre de contra- 
bando de guerra o efectos |»:ohibidos se comprenderán: 

\.^ Oañones, morteros, obuses, pedreros, trabucos, mosquetes, fusiles, 
rifles, carabinas, pistolas, picas, espadas, sables, lanzas, chuzos, alabardas 
i granadas, bombas, pólvora, meckas, balas, con las demás cosas corres- 
pondientes al uso de estas armas. 

2.0 Escudos, casquetes, corazas, cotas de malla, formkuBS i vestidos 
hechos eñ forma i para el uso militan 

3."^ Bandoleras i caballos junto con sus armas i ameses. 

4<> I jeneralmente toda especie de arums e instrumentos de hierro, 
a^ero, bronce, colnre i otras materias cualesqui^a, manu&cturadaB, prepa- 
radas i formadas espresamiente para hacer la guerra por mar o üerra. 

Art. 17. Todas las demás mercaderías i efectos no comprendidos en 
los artículos de contrabando esplícitamente enumerados i clasificadoB en 
el artáeulo anterior, serán tenidos i reputados por libres, i de lícito i ubre 
ootoercio, die modo que puedan fn&c trasportados i llevados de la manera 
Bias Ufare por los dudadanos de ambas partes contratantes, «tun a los 
lugares pertenecientes a un enemigo de una u otra, ésceptuando solamente 
aquellos libares o plazas que estén al mismo tiempo sitiadas o bloqu^íkdas; 
i pam evitar toda duda en el particular, se deciarEn sitiadas o bloqueadas 
aquellas plazas únicamente que en la actualidad estuvieren ivtacadas por 
fuerza de un belijeraate, capaz de impedir la entrada. del i^eutral. 

Art. 18. Los artículos de contrabando antes enumerados i clasificados, 
que se haUen en un buque destinado a un puerto enemigo, estarán siajetos 
a detención i confiscación, dejando lík'e el resto del cargamento i el buque, 
para que los dueños puedan disponer de dios, como lo crean conveniente. 
Ningún buque de cualquiera de las dos Naciones será detenido en alta mar 
por tener a bordo artículos de contrabando, siempre que el maestre, capi- 
tán; o sobrecargo de dicho buque quiera entregar los artículos dé contra- 
bando al apresador, a manos que la cantidad de estos artículos sea tan 
graside i de tanto voMmen, que no puedan ser recibidos a bordo del bu- 
que apresador, sin graxtdes inconvenientes ; pero en este, como en to^>s 
los otros «casos de justa detención, A buque detenido será enviado al puer- 
tomas inmediato que sea cómodío i seguro, para ser juzgado i sentenciado 
oonforooa a las leyes. 

Art. Id. I por cuanto frecuentemente sucede que los buques navegan 
para un puerto o lugar perteneciente a un enemigo, sin saber que aquel 
esté «itiado, bloqueado o atacado, se conviene en que todo buque, en es- 
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tas circunstancias, se puede hacer volver de dicho puerto o lugar ; pero no 
será detenida ni confiscada parte alguna de su cargamento, no siendo con-^ 
trabando de guerra, a menos que después de la intimación de semejante 
bloqueo o ataque, por el Comandante de las fuerzas bloqueadoras, intentare 
otra vez entrar ; pero le será peimitido ir a cualquier otro puerto o lugar 
que juzgue conveniente. Ni a buque alguno de una de las partes que ha* 
ya entrado en semejante puerto o lugar, antes que estuviese sitiado, blo- 
queado o atacado por la otra, se impedirá salir de dicho lugar con su 
cargamento, i si fuere hallado allí después de la rendición i entrega de se-< 
mejante lugar, no estará el tal buque o su cargamento sujeto a confisca* 
cion, sino que serán restituidos a sus dueños. 

Art. 20. Para evitar todo jénero de desórdenes en la visita i examen 
de los buques i cargamentos de ambas partes contratantes en alta mar. 
han convenido mutuamente que siempre que un buque de guerra, pública 
o particular, se encontrare con un neutral de la otra parte contratante, 
el primero permanecerá a la mayor distancia compatible con la éjecuciota 
de la visita, según las circunstancias del mar i el viento, i el grado de sos- 
pecha de que este afecta la nave que va a visitarse, i enviará su bote mas 
pequeño a ejecutar el examen de los papeles concernientes a la propiedad 
i carga del buque, sin ocasionar la menor estorsion, violencia o maltrata^ 
miento, de lo que los Comandantes de dicho buque annado serán respon- 
sables con sus personas i bienes, a cuyo efecto los Comandantes de los 
buques armados por cuenta de particulares estarán obligados, á&tes d& 
entregarles sus comisiones o patentes, a dar fianza suficiente para responder 
de los peijuicios que causen. I se ha convenido espresamente, que en ningún 
caso se exijirá a la parte neutral que vaya a bordo del buque examinador 
con el fin de exhibir sus papeles o para cualquier otro objeto, sea el que fuere. 

Art. 21. Para evitar toda clase de vejamen i abuso en el examen de 
los papeles relativos a la propiedad de los buques pertenecientes a los 
ciudadanos de las dos partes contratantes, han convenido i convienen, que 
en caso de que una de ellas estuviere en guerra, los buques i bajeles per- 
tenecientes a los ciudadanos de la otra serán provistos de letras de mar o 
pasaportes, espresando el nombre, tamaño i propiedad del buque, como 
también el nombre i lugar de la residencia del maestre o Comandante, a 
fin de que se vea que el buque real i verdaderamente pertenece a los ciu*- 
dadanos de una de las partes; i han convenido igualmente, que estando 
cargados los espresados buques, ademas de las letras de mar o pasaportes, 
serán también provistos de certificados que contengan los pormenores del 
cargamento, i el lugar de donde salió el buque, para que asi pueda saberse 
si hai a su bordo algunos efectos prohibidos o de contrabando, cuyos certi- 
ficados serán espedidos por los oficiales del lugar de la procedencia dd 
buque, en la forma acostumbrada, sin cuyos requisitos el' dicho buque 
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puede ser detenido para ser adjudicado por el tribunal competente, i puede 
ser declarado buena presa, a menos que se pruebe que esta falta ha sido 
ocí^ionada por algún accidente i se satisfaga o supla con testimonios 
enteramente equivalentes. 

Art. 22. Se ha convenido ademas, que las estipulaciones anteriores re- 
lativas al examen i visita de buques, se aplicarán solamente a los que na- 
vegan sin convoi ; i que cuando los dichos buques estuvieren bajo de con- 
voi, será bastante la declaración verbal del Comandante del convoi, bajo 
su palabra de honor, de que los buques que va protejiendo pertenecen a la 
Nación cuya bandera lleva, i si se dirijen a ün puerto enemigo, que dichos 
buques no tienen a su bordo artículos de contrabando de guerra. 

Art. 23. Se ha convenido ademas, que en todos los casos que ocurran, 
solo los tribunales establecidos para causas de presas en el pais a que las 
presas sean conducidas, tomarán conocimiento de ellas. I siempre que seme- 
jante tribunal de cualquiera de las partes pronunciaren sentencia contra al- 
gun buque, o efectos, o propiedad, reclamada por los ciudadanos de la otra 
porte^ la sentencia o decreto hará mención de las razones o motivo en que 
se haya fundado, i se entregará sin demora alguna al Comandante o ajen- 
te de dicho buque, si lo solicitare, un testimonio auténtico de la sentencia 
o, decreto, o de todo el proceso, pagando por él los derechos legales. 
» Art. 24. Siempre que una de las partes contratantes! estuviere en 
godrra con otro Estado, ningún ciudadano de la otra parte contratante 
aceptará comisión o letra de marca, para el objeto de ayudar o cooperar 
hostilmente con el dicho enemigo, contra la dicha parte belijerante, so pe- 
na de ser tratado como pirata. 

Art. 25. Se estipula espresamente que ninguna de las dos partes con- 
tratantes ordenará o autorizará ningunos actos de represalia ni declarará 
la guerra contra la otra, por quejas de injurias o daños, hasta que la par- 
te^que se crea ofendida haya presentado a la otra una esposicion de aque- 
llas injurias o daños, verificada con pruebas i testimonios competentes, exi- 
jiendo justicia i satisfacción, i esto haya sido negado o diferido sin razón. 

Art. 26. Para la mas completa seguridad del comercio entre los 
dttdadanos i habitantes de la Nueva Granada i Chile, han convenido las 
partes contratantes, que si por una fatalidad que no puede esperarse, i que 
Dio» no permita, se alteran las buenas relaciones entre las dos Repúblicas, 
leé'ciudadanos de una de ellas que residan en los territorios i dominios de 
la otra, tendrán el privilejio de permanecer i continuar en su comercio, 
industria u ocupaciones, sin esperimentar la menor ofensa o vejamen, a 
méños que infrinjan las leyes del pais en que habitan. Sus efectos, mercan- 
cías i propiedades gozarán de absoluta seguridad como si se estuviese en 
estado de paz, i no podrán ser ocupadas sus propiedades sino en los 
térmitíos. en que pudiera tomarse la de un ciudadano, previa una justa 
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indenmizaoion^ con curreglo a la Constitución de la respectiva Bepública. 
Mas esta seguridad no impedirá que se les pueda separar de las plazas 
ñiejrtes i lugares atacados^ haciéndoles retirar a otro, con absoluta libertad 
i seguridad, o que se les permita salir del pais con su pasaporte, guardto- 
dose las leyes reconocidas en el derecho de la guerra. 

Art. 27. Ni las deudas contraidas por los individuos de una Nación 
con los individuos de la otra, ni las acciones o dineros que puedan tener 
en los fondos públicos o en los bancos públicos o privados, serán jamas 
secuestrados o confiscados a titulo de propiedad enemiga, en ningún caso 
de guerra o desavenencia. 

Art. 28. Deseando ámbas«partes contratantes evitar toda diferencia 
relativa a etiqueta en sus comunicaciones i correspondencia diplomática, 
han convenido así mismo i convienen en conceder a sus Enviados, Minis<- 
t^ros i otros Ajentes diplomáticos, los mismos favores, inmunidades i es-* 
cepciones de que gozan o gozaren en lo venidero los de las Naciones mas 
favorecidas ; bien entendido, que cualqui^ favor, inmunidad o privilejio 
que la Bepública de la Nueva Granada o la de Chile tengan por convenien- 
te dispensar a los Enviados, Ministros i Ajentes diplomáticos de oiaas pon 
tencias, se harán por el mismo hecho ostensivos a los de la otra parte eonf 
tratante. 

Art. 29. Los buques de guerra de la Nueva Granada o de Chite se- 
rán recibidos i tratados en los puertos de Chile i de la Nueva Gcanada 
rospectivamente, como lo fueren los buques de la misma clase de cualquier 
ra otra Nación estranjera la mas favorecida. 

Art. 30. Para hacer mas efectiva la protección que la Bepública de Isk 
Nueva Granada i la de Chile darán en adelante a la navegación i comer- 
cio de los ciudadanos de una i otra, se convienen en recibir i admitir Cón- 
sules i Vice-cónsules en todos los puertos abiertos al comercio estraiyerQ, 
quienes gozarán en ellos de todos los derechos i prerogativas e inmunidflt- 
des que los Cónsules i Vice-cónsules de la Nación mas favorecida, que- 
dando, no obst£mte, en libertad cada parte contratante, para esceptuar 
aquellos puertos i lugares en que la admisión i residencia de semejantes 
Cónsules i Vice-cónsules no parezca conveniente. 

Art. 31. Para que los Cónsules i Vice-cónsuks de las dos partes ooxh 
tratantes puedan gozar los derechos, prerogativas e inmunidades que las 
corresponden por su carácter público, antes de entrar en el ejercicio do sw 
funciones, presentarán su comisión o patente, en la forma debida, al 
Gobierno con quien estén acreditados, i habiendo obtenido el Exequátur, 
serán tenidos i considerados como tales por todas las autoridades, magis- 
trados i habitantes del distrito consular en que residan. 

Art. 32. Se ha convenido igualmente, que los Cónsules, sus secreta- 
rios i oficiales i personas agregadas al servicio de los Consulados (no sien- 
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do estas personas oiadadanos del país en que el Oónsul reside ) estarán 
esentos de todo servicio público^ quedando en lo demás sujetos alas leyes 
de los respectivos Estados. Los ar^ivos i papeles de los Consulados serán 
respetados inviolablemente, i bajo ningún pretesto los ocupará Majistrado 
alguno ni tendrá en ellos ninguna intervención. 

Art. 33.* Losdicbos Cónsules tendrán facultad de requerir el ausilio 
de las autoridades locales, para la prisión, detención i custodia de los de- 
8er|x)res de los buques públicos i particulares de su pais, i para este objeto 
se 4irijirán a los tribunales, jueces i oficiales competentes i pedirán los di- 
chos desertores por escrito, probando por una presentación de los rejistros 
de los buques, el rol de la tripulación, u otros documentos públicos, que 
aquellos hombres eran parte de las dichas tripulaciones, i probada asi esta 
demanda, no se rehusará la entrega, a menos que por parte de la autori- 
dad a quien se hace la reclamación se pruebe lo contrario. Semejantes de- 
sertores, lu^o que sean arrestados, se pondráa a disposición de los dichos 
Cónsules, i pueden ser depositados en las prisiones públicas a solicitud i 
espenaat de los que los reclamen, para ser enviados a los jueces a que co- 
nresponden o a otros de la misma Nación. Pero si no fueren enviados den- 
tro dedos meses contados desde el dia de su arresto, serán puestos en li- 
bertad, i no volverán a ser presos por la misma causa. Bien entendido que 
si apareciere que el desertor ha cometido algún crimen u ofensa, se podrá 
dilatar su effi.trega hasta que se haya pronunciado i ejecutado la sent^akoia 
del tribunal que tomare conocimiento en la materia. 

Áxt. 34 Los Cónsules de una de las dos altas partes contratantes en 
cualesquiera plazas o fuertes estranjeros, en donde a la sazón no hubiere 
Cónsules de la otra parte contratante, prestarán a las personas, buq^ues 
i propiedades de los ciudadanos de la segunda, la misma protección que a 
las personas, buques i propiedades de sus compatriotas, sin exijir a aque- 
llos por el despadio de los negocios de su oficio otros o mas altos derechos 
o emolumentos que los acostumbrados respecto de sus nacionales. 

Art. 35. Este tratado durará diez años contados desde la fecha del 
eanje de las ratificaciones ; pero deberá continuar observándose, mientras 
la una de las dos partes no notificare a la otra su sentencia de derogarlo o 
ákearado ; i no se entenderá que deja de ser obligatorio sino al cabo de un 
año contado desde la fecha del recibo de dicha notificación por la otra par- 
fe eoiMxatante. 

El presente tratado de paz, amistad, comercio i navegación será ra- 
tificado por €ada una de las dos Repúblicas contratantes según sus respec- 
tivas formas constitucionales, i las ratificaciones s^án canjeadaií en la 
ciudad de Santiago dentro de los dieziocho meses contados desde este dia. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de la BepúbUca de la 
Nueva Gbranada i de la de Chile hemos firmado i sellado la presente. 
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Dado en Santiago de Chile el dia dieziseis del mes de febrero del 
año de Nuestro Señor mil ochocientos cuarenta i cuatro. 

(L. S.) — Tomas C. de Mosqixbba. 
(L. S.) — B. L. Irarrazaval. 



TRATADO 



ADICIONAL AL DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN, CELEBRADO ENTRE LA 
REPÚBLICA DE LA NUEVA GRANADA I LA REPÚBLICA DE CHILE. 



Sn el notnlire íie ®{o«, autor í lejfelaiior M Winibtxsio. 

El Grobiémo de la República de la Nueva Granada por una parte^ i 
el de la Bepública de Chile por otra^ deseando estender i aclarar por me- 
dio de un pacto las estipulaciones contenidas en el tratado de comercio i 
nav^acion^ firmado por sus respectivos representantes suficientemente 
autorizados^ en 16 de febrero de 1844, han conferido con este objeto ple- 
nos poderes, el Presidente de la Bepública de la Nueva Granada al Señor 
Tomas C. de Mosquera, Jeneral de los ejércitos granadinos, Enviado Es- 
traordinario i Ministro Plenipotenciario cerca del Gobierno de Chile, i el 
Presidente de la Bepública de Chile, a Don Manuel Camilo Vial, Encar- 
gado de Negocios de la misma República cerca del Gobierno Peruano. 

Los cuales, después de haber examinado sus respectivos plenos pode- 
res i halládolos en debida forma, han convenido en los siguientes artícu- 
los adicionales : 

Art. l.o La prohibición que por el artículo 11 se hace a los corsarios 
de una potencia én guerra con cualquiera de las dos partes contratantes 
para entrar, ellos i sus presas, en los puertos i costas de la otra parte con- 
tratante, no debe entenderse como un favor especial que se conceden mu- 
tuamente una a otra, sino como una regla de estricta neutralidad^ aplica- 
ble a los corsarios i presas de la parte contratante que se halle en guerra 
con una tercera potencia, de la misma manera que a los corsarios i presas 
de esta. 

Art. 2.0 El artículo 12 que prohibe a los buques de guerra de «ina 
potencia enemiga de la Nueva Granada o de Chile, i que a la sazón se ha- 
llen empleados en operaciones hostiles contra aquella o esta, hacer aguada 
o víveres en los puertos i costas de la otra par|;e contratante, debe enten- 
derse de la misma manera como una regla de estricta neutralidad aplica- 
ble a los buques de guerra de ambos belijerantes. 

Art. 3.0 La obligación de entregar los marineros desertores estipula- 
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da por el artículo 33, no se entenderá comprender a los esclavos de cual- 
quiera procedencia que sean ; los que, según los principios de filantropía 
sancionados por las dos partes, entran en el pleno goce de su libertad perso- 
nal por el mero hecho de pisar uno u otro territorio. 

Art. 4.0 Para obviar cualquier embarazo que pueda retardar el canje 
de las ratificaciones del tratado de 16 de febrero de 1844 dentro del término 
que en él se estipula, han convenido las partes contratantes en estender 
dicho término a dos años contados desde la fecha de. dicho tratado. 

Art. 5,^ El presente tratado adicional se mirará como parte inte- 
grante del tratado de 16 de febrero de 1844, de la misma manera que si 
se hallase inserto en él palabra por palabra : será ratificado por cada una 
de las dos Repúblicas contratantes según su respectivas formas constitu- 
cionales ; i las ratificaoiones serán canjeadas en la ciudad de Santiago den- 
tro del término que en el artículo anterior se ha estipulado para el canje 
de las ratificaciones del tratado de 16 de febrero. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de la República de la 
Nueva G-ranada i de la República de Chile, hemos firmado i sellado el 
presente. 

Fecho en Lima a ocho dias del mes de octubre del año de Nuestro 
Señor niil ochocientos cuarenta i cuatro. 

(L. S.) — Tomas C. de Mosquera. 

(L. S.) — Manuel Camilo Vial. 

ACTA DE CANJK 

Reunidos los infrascritos en el Ministerio de Relaciones Esteriores de 
Chile con el objeto de canjear las ratificaciones del tratado de paz, amis- 
tad, comercio i navegación celebrado entre las Repúblicas de la Nueva 
Granada i de Chile, firmado en esta ciudad de Santiago en dieziseis de 
febrero del año de mil ochocientos cuarenta i cuatro, i de la convención 
adicional i esplicatoria de dicho tratado firmada en la ciudad de Lima en 
ocho de octubre del mismo año; i habiendo los infrascritos comunicádose 
sus respectivos plenos poderes se leyeron cuidadosamente las espresadas 
raitificaciones del tratado i convención, i se cotejaron con los orijinales; 
después de lo cual se efectuó el canje el dia de hoi en la forma acostumbrada. 
" ' En fe de ello, los infrascritos han firmado i sellado el presente certifi- 
cado de canje. Fecho en la ciudad de Santiago de Chile, a veintinueve 
días del mes de enero de mil ochocientos cuarenta i seis. 

(L. S.) — Rafael Valdez. 
(L. S.) — Manuel Montt. 
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TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA 
GRANADA I SU MAJESTAD EL REÍ DE LOS FRANCESES. 



Sn el nomke be la £attttotma STritutiati. 

Habiéndose establecido mucho tiempo ha, estensas relaciones comer- 
ciales entre la Bepública de la Nueva Granada i los Estados de su Majes- 
tad el Bei de los franceses, i siendo conveniente celebrar un tratado de 
amistad, comercio i navegación, así para regularizar dichas relacione» co- 
merciales, como para fomentar su desarrollo i prolongar su duración, por 
medio de estipulaciones basadas en el interés común de ambos paires i 
capaces de proporcionar a sus respectivos ciudadanos i subditos el gooe de 
ventajas iguales i reciprocas, su Escelencia el Presidente de la Bepúbtica 
de la Nueva Granada nombró con tal objeto por su Plenipotenciario al 
Señor Joaquin Acosta, Secretario de Estado en el Despacho de Belacioneg 
Esteriores i Coronel de artillería ; i su Majestad elBei de los franceses al 
Señor Eduardo de Lisie su Encargado de Negocios en Bogotá, Caballero 
de la Orden Beal de la Lejion de Honor. Los cuales, después de haber 
examinado mutuamente sus plenos poderes, halládolos en buena i debida 
forma, i canjeado copias auténticas de ellos, han convenido en los siguien- 
tes artículos : 

Art. l.o Habrá paz i amistad firmes, perpetuas i sinceras entre la 
Bepública de la Nueva Granada por una parte, i su Majestad , el Bei de 
los franceses, sus herederos i sucesores por la otra, e igualmente las habrá 
entre los ciudadanos de la mencionada Bepública i los subditos franceses, 
sin distinción de personas ni lugares. 

Art. 2.0 Los granadinos en Francia i los franceses en la Nueva Ghra- 
nada tendrán recíprocamente la misma libertad i seguridad que los nado- 
nales para entrar con sus buques i cargamentos en todos los lugares, puer- 
tos i rios que están o estuvieren abiertos al comercio estranjero. En el ger- 
cicio del comercio de escala, i mientras haya en este comercio una perfecta 
reciprocidad, los ciudadanos subditos de las dos partes contratantes s^n 
tratados respectivamente como lo fueren los ciudadanos o subditos de la 
Nación mas favorecida ; el comercio de cabotaje quedará reservado eadba- 
sivamente por una i otra parte por sus nacionales. 

Art. 3.0 Los ciudadanos de cada una de las partes contratantes ten- 
drán libertad para residir i viajar respectivamente en los territorios tde 
ambas Naciones, comerciar en ellos por mayor i por menor, alqiálar i 
ocupar las casas, almacenes i tiendas que les sean necesarias, trasportar 
mercancías i dinero i recibir consignaciones, tanto de lo interior conoo de 
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TRAITE 

B^AMiná, DE OOMMEBOE ET DE NAVIGATION ENTEE LA EÍ PUBLIQUE DE 
LA KOUVELLE GBEKADE ET SA MAJESTÍ LE BOI DES FBAKQAIS. 



9bt tumi tre la Wxm^Sbtíxút Exíniiz. 

De nombreuses relations de commerce étant établies depuis longtemps 
entre la République de la Nouvelle Grenade et les États de sa Majesté le 
Roí des Fran9ais, il a été jugé ntile d*en regulariser Texistance, d'en fa- 
Voríserle développement, et d'en perpétuer la durée par un traite d'ami- 
tié, de commerce et de navigation fondé sur Tintérét commun des deux 
pays et propre a faire jouir les citoyens et sujets respectifs d'avantages 
égaux et reciproques. Dans ce but, ont nommé pour leurs Plénipotentiai- 
res, savoir : Son Excellence le Président de la République de la Nouvelle 
Grenade, le Sieur Joaquín Acosta, Secrétaire de État au Départament 
des Relations Extérieures et Colpnel dArtillerie ; et sa Majesté le Roi des 
Franjáis, le Sieur Edouard de Lisie, son Chargé d'Affaires á Bogotá Che- 
yalier de TOrdre Royal de la Legión d'Honneur. Lesquels aprés avoir exa- 
miné leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, et en voir 
échangé des copies autbentiques, son convenus des articles suivans. 



Art. 1. II y aura paix constante et amitié perpétuelleet sincere entre 
la Repúblique de la Nouvelle Grenade d'une part, et sa Majesté le Roi 
des Fran9ais, ses héritiers et successeurs d'autre part, et entre les citoyens 
et sujets de Tun et de Tautre État, sans exception de personnes ni de lieux. 

Art. 2. Les grenadins en France et les fran9ais dans la Nouvelle Grena- 
de, ponrront réciproquement et en toute liberté et sécurité entrer avec leurs 
xiavires et cargaisons comme les nationaux, eux-mémes, dans toux les lieux, 
poirts et riviéres qui sont ou seront ouverts au commerce étranger. lis se- 
rottt, pour le conmierce d'échelle, traites respectivement, en tant qu'il 
existía dans ce commerce una parfaite réciprocité, comme les citoyens ou 
stijets de la nation la plus favorisée ; mais le cabotage demeure exclusive- 
ment reservé, de part et d'autre, au nationaux. 

Art. 3. Les citoyens et sujets de chacune des deux parties contrac- 
tantes ponrront librement, sur les territoires respectifs, voyager ou séjour- 
ner, commercer tant en gros qu'en detail et occuper les maisons, magasins 
et boutiques qui leurs seront necéssaires, efifectuer des transports de mar- 
chandises et d'argent et recevoir des eonsignations tant de rintérieur que 
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los países estranjeros ; •sin que por todas o algunas de estas operaciones 
queden sujetos dichos ciudadanos o subditos a otras obligaciones que las 
que graviten sobre los nacionales. 

En todas las compras i ventas en que intervengan, tendrán la libertad 
de establecer i fijar el precio de los efectos, mercancías u otros objetos, 
bien sean importados o nacionales, i ya los vendan para el consumo inte- 
rior o los destinen para la esportacion ; pero precisamente se coníbrmarán 
a las leyes i reglamentos del pais. 

De la misma libertad disfrutarán para manejar sus negocios por si 
mismos, presentar en las aduanas sus propias declaraciones, o hacerse sus- 
tituir por quien tengan a bien como apoderados, factores, ajentes, consig- 
. natarios o intérpretes; ya sea en las ventas o compras de bienes, efectos o 
mercancías; ya sea en la carga, descarga o despacho de sus buques. Ten- 
drán igualmente el derecho de desempeñar todas las funciones que les sean 
confiadas por sus propios compatriotas, por cualesquiera estranjeros o por 
los nacionales como apoderados, ajentes, consignatarios o intérpretes. I por 
último, no estarán sujetos en ningún caso a otras cargas, contribuciones o 
impuestos que aquellos a que estén sometidos los nacionales o los ciuda- 
danos o subditos de la Nación mas favorecida. 

Art. 4.0 Los ciudadanos o subditos de la una o de la otra parte con- 
tratante gozarán en imo i en otro pais de la mas completa i constante 
protección en sus personas i propiedades; en consecuencia, tendrán abiertos 
i libres los tribunales de justicia para defender i hacer valer sus derechos 
en todas las instancias i grados establecidos por las leyes; para lo cual 
podrán etnplear en todas las circunstancias los abogados, procuradores^ 
escribanos o ajentes de cualquiera clase que tengan a bien elejir para 
representar sus derechos i acciones, i gozarán fimalmente bajo todos entos 
respectos de los mismos derechos o privilejios, i estarán sujetos en su ejer- 
cicio a las mismas condiciones que se hftyan concedido o se hayan impuesto 
a los nacionales. 

Art. 5.0 Los granadinos en Francia, i los franceses en la Nueva 
Granada estarán esentos de todo servicio personal, así en el ejército o en 
la marina, como en las guardias i milicias nacionales, i de toda contribu- 
ción de guerra, empréstito forzoso, requisiciones o servicio militar de 
cualquiera especie. En todos los demás casos, las propiedades, muebles o 
inmuebles, de los respectivos ciudadanos o subditos, no estarán sujetos a 
otras cargas, esacciones o impuestos que a los que estuvieren sometidos los 
nacionales o los ciudadanos o subditos de la Nación mas favorecida, sin 
escepcion; en la intelijencia que en caso de que alguno reclamase la apli- 
cación de la última paxte de este artículo, tendrá la libertad de elejir la 
que le parezca mas favorable. 

Art. 6.^ Los ciudadanos o subditos de una u otra de las partes con- 
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des pays étrangers, saos que pour toutes ou quelques-tines de ees opéra- 
tions, les dits citoyens ou sujeta soient assujettis a d'autres obligations 
que celles qui pésent sur nationaux. 

lis serout également libres dans tous leurs achats comxae dans toutes 
leurs ventes, d'établir et de íixer le prix des effets, marcbandises et objets 
quelconques tant importes que nationaux, qu'ils les vendent a Texporta- 
tion, sauf a se confqrmer expréssement aux lois et réglements du pays. 

lis jouiront de la méme liberté pour faire leurs afifaires eux-mémes, 
présenter en Douane leurs propres déclarations ou se faire suppléer par qui 
bon leur semblera, fondés de pouvoirs, facteurs, agents, consignataires ou 
interpretes, soit dans Tacbat ou dans la vente de leurs biens, de leurs effets 
ou marchandises, soit dans le chargement, le déchargement ou Texpédition 
de leurs navires. lis auront également le droit de remplir toutes les fonc- 
tions qui leur seront confiées par leurs propres compatriotes, par des étran- 
gers ou par des nationaux en qualité de fondés de pouvoirs, facteurs, 
agents, consignataires ou interpretes, et en fin ils ne seront assujettis dans 
aucun cas a d'autres charges, taxes ou impóts que ceux aux quels sont 
soumis les nationaux ou les citoyens ou sujets de la nation la plus fevorisée. 

Art. 4. Les citoyens et sujets de Tune et de Tautre partie contractan- 
te jouiront,' dañs les deux États, de la plus constante et complete proteo- 
tíon pour leurs personnes et leurs propriétés. Ils auront en conséquence, 
un libre et facile acces auprés des tribunaux de justicie pour la poursuite 
et la défensp de leurs droits en toute instance et dans tous les degrés de 
jurisdicti<»is établis par les lois. Ils seront libres d'employer dans toutes 
les circonstances^ les avocats, avoués au agents de toute classe qu^ils ju- 
geraient á propos de faire agir en leur nom. Enfín, juiront sous ce rapport 
des mémes droits et priviléges que ceux qui seront accordés aux nationaux, 
et seront soumis aux mémes conditions imposées a ees demiers. 

Art. 5. Les grenadins en Franco et les frangais dans la Nouvalle 
Grenade seront exempts de toute service personnel, soit dans les armées de 
teire ou de mer, soit dans les gardos ou milices nationales, ainsi que de 
toute contribution de guerre, emprunts forcés, réquisitions ou services 
militaires quels qu'ils soient et dans tous les autres cas, ils ne pourront pas 
étr€ assiyettis pour leurs propriétés mobiliéres ou immobiliéres a d'autres 
charges, exactions ou impóts que ceux auxquels seraient souinis les na- 
tionaux eux mémes ou les citoyens et sujets de la nation la plus favorisée 
saas exception: bien entendu que celui qui réclamera Tapplication de la 
demiére partie de cet article, sera libre de cboisir celui des deux traite- 
ments qui lui paraitrait le plus convenable. 

Art. 6. Les citoyens et sujets de Tun et de l'autre État ne pourront 
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tratantes no podrán ser sometidos respectivamente a ningún embargo, ni 
detenidos con sus buques, tripulaciones, mercancías i efectos comerciales 
para alguna espedicion militar, ni para usos públicos cualesquiera q^e 
sean, sin conceder a los interesados una suficiente indemnización, convenida 
i fijada previamente por dicho uso i por los quebrantos, pérdidas, demoras 
i perjuicios que se orijinen o nazcan del servicio a que se les obligua 

Art. 1.^ Los granadinos gozarán en Franoia de una perfecta e ilimi- 
tada libertad de conciencia i de la de ejercitar su relijion pública o priva- 
damei^te dentro de sus casas particulares o ^ las capillas i lugares del 
culto destinados para aquel objeto, conforme al sistema de tolerancia 
establecido en Francia. Asi mismo i por reciprocidad, los franceses residentes 
en los territorios de la Nueva Granada gozarán de la mas perfecta e ilisD^i- 
tada libertad de conciencia: podrán ejercitar su relijion pública o privada- 
mente en el interior de sus casas o en las capillas o lugares destinados al 
culto, conformándose a las leyes i a la Constitución del pais en que residan. 
Los que no profesan la relijion de la Bepública gozarán igualmente de una 
perfecta e ilimitada libertad de conciencia, sin quedar por ellc^ espuestos a 
ser molestados, inquietados, ni perturbados en razón de su creencia relijiosa, 
ni en los ejercicios propios de su relijion, con tal que lo hagan en casas 
privadas o en las capillas de sus cementerios particulares, respetando usos 
i costumbres establecidos. También tendrán la libertad de enterrar sus 
muertos en los cementerios que ellos mismos designen i establesean con 
acuerdo de las autoridades locales. Los funerales i sepulcros de los muertos 
i las ceremonias relijiosas que se practiquen en las espresadas^ capillas no 
se interrumpirán ni trastornarán de modo alguno ni por ningún motivo. 

Art« 8.<> Los ciudadanos o subditos da cada una de las partes contra* 
tantos tendrán, dentro de la jurisdicción de la otra, el derecho de poseer 
bienes inmuebles i libre facultad para disponer como les convenga- por 
venta, donación, cambio, testamento o de cualquier otro modo de dichos 
bienes inmuebles i de todos los demás que posean. Del mismo modo, los 
ciudadanos o subditos de cada una de las partes contratantes, que&eren 
herederos por testamento o abintestato de bienes situados en los dominios 
de la otra parte, podrán tomar posesión de dichos biened sin impedimento 
alguno i disponer de ellos según su voluntad, sin pagar otros o mas altos 
derechos de sucesión u otra especie que aquellos a que estuvi^en sujetos 
en casos semejantes los nacionales del pais en que se encuentren los reíe- 
lidos bienes. 

Art 9.^ Si por alguna fatalidad (que no puede esperarse, i que Dios 
no permita) las dos partes contratantes se vieren empeñadas, en guerra usa 
con otra^ se concederá el término de seis meses a los comerciantes residentes 
en las costas i el término de un ano a los que habitan en el interior, para 
arreglar sus n^ocios, disponer de sus propiedades i trasportar bus Rectos 
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étre respectívement soumis á aucuH embargo iii étre retenus avec leurs 
naTÍreS; cargaisons^ marchaudises et effectB pour une expédition militaire 
quelconque, ni pour quelque usage public que ce soit^ sans une indenmi*. 
té conyenue et fixée préalablement par les parties intéresséee et qttffissonte 
pour cet usage et pour les torts, pertes, retards et dommages qui dépen-. 
dent ott qui niultront du service auquel ils seront obügés, 

Art. 7. Les grenadins en Franco jouiront de la liberté la plus entie- 
re et la plus illimitée de conscience : ils pourront exercer leuür religión en 
public ou en privé^ dans Tintérieur de leurs maisons ou dans les diapelles 
et lieux destines au culte^ conformément au sy«teme de toléranoe qui ré- 
git la France. De méme et par réciprocité, les fi'an9ais dans la Nouvelle 
Grenadejouirontdelalibertélaplusentiére etla plus illimitée de conscience: 
üs pourront exercer leur religión en public ou en privé, dans Tintérieur 
de leurs maisons ou dans les cbapelles et lieux destines au cuite en se con- 
formant aux lois et á la constitutions du pays ou ils résident. Ceux qui 
ne professeraient pas la religión de la Bépublique jouiront également d'une 
liberté parfaite et illimitée de conscience, sans étre exposées pour cela á 
étre molestes, inquietes ou troublés a cause de leur croyanse reügieuse, ni 
dans rxercice de leur cuite, pourvu qu'ils s'y livrent dans leur maisons 
particuliéres ou dans les chapelles de leurs cimetiéres, en respectant les 
lois, usages et cout'umes établis. Hs auront aussi la liberté d'enterrer 
leurs morts dans les cimetiéres qu'ils désigneront ou établiront du consen- 
tement des autorités locales. Enfin les sépultures des morts ne pourront 
4tre bouleveiBées, et les cérémonies religieuses interrumpues en aucune 
m^ére et sous aucun pretexte. 

Art. 8. Les dtoyens ou sujets de cbaeune des parties contraotantes 
auront le droit, sur les territoires respectiís, de poseedor de immeubles et 
de disposer eonmie il leurs conviendra, par vente, donation, échange, tes- 
tament ou de quelque autre maniere. que ce soit, de ees immeubles et do 
tous les autres biena qu'ils possederaient. De méme, les citoy^is et sujets 
das deux États qui seraient bériti^s par testament ou abintestat de biens 
sitúes sur Tun des territoires respectifs, pourront succéder sans empeehS- 
ment aux diti^ biens, et en disposer selon leur volonté, et ilsn'acquitteront 
pas des droits de succession ou autres plus élévés que ceux qui seront 
ftupportés, dans des cas semblables, par les nationaux du pays ok ees He&s 
se trouveront. 

Art. 9. &ij ce qu' a Dieu ne plaise, par quelque circonstance que Ton 
ne peut prevoir, la paix entre les deux parties contraotantes venait a étre 
rompue, il sera accordé de part et d'autre un terme qui ne ser^ pas de 
moins de six mois aux commerQants qui se trouveront sur les cétes, et de 
iBoins d'un «a a ceux qui seront établis dan& 1- intérieur du pays, pour ré- 
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a donde quieran; dándoseles ademas el salvo-conducto necesario para ello, 
que les sirva de suficiente protección hasta que lleguen al puerto que 
designen i se embarquen en él, siempre que no esté ocupado o sitiado por 
el enemigo, i que por esta circunstancia o por cualquiera otra, la seguridad, 
de los individuos que deben evacuar el territorio, o. la del Estado, se opour 
gan a su salida por dicho puerto, en cuyo caso la salida se verificará cómo 
i por donde fuere posible. Los demás ciudadanos i subditos que tuvieren 
algún establecimiento fijo i permanente en los respectivos Estados, o ejer- 
cieren €© ellos alguna profesión o industria, podrán conservar su estable- 
cimiento i continuar el ejercicio de su profesión o industria sin ser 
inquietados en manera alguna en el goce de su entera libertad i en el de 
sus bienes, con tal que no cometan ofensa alguna contra las leyes del pais. 

Art. 10. En ningún caso de guerra o de colisión entre las dos Naciones, 
estarán sujetas las propiedades o bienes de cualquiera especie, de los 
respectivos ciudadanos o subditos de las partes contratantes, a ocupación 
o secuestro ni a otras cargas o imposiciones que las que se exijan a los 
nacionales. Tampoco podrán ser ocupadas, secuestradas o confiscadas en 
los mismos casos, con perjuicio de los ciudadanos o subditos respectivos, las- 
acreencias que estos tuvieren contra particulares, contra los fondos públicos, 
ni las acciones de banco o compañías de que fueren dueños. 

Art. 11. En ningún caso se impondrán otros o mas altos derechos a 
la importación en la Nueva Granada de cualesquiera artículos del producto- 
natural o industrial de la Francia, i recíprocamente, que los que se paguen 
o pagaren por éemejantes artículos de la Nación mas favorecida, observán- 
dose el mismo principio para la esportacion. Ni se impondrá prohibidon o 
restricción alguna a la importación o esportacion de cualesquiera artículos 
en el comercio recíproco de una de las dos partes contratantes, ni se exíjirán; 
formalidades para acreditar el oríjen o procedencia de las mercancías, sin 
que se estienda la misma prohibición o restricción i las mismas formalidades' 
a todas las otras Naciones. En resumen: el comercio francés en el territorio 
de la Nueva Granada i el comercio granadino en el territorio de Francia 
serán tratados bajo todos estos respectos i en todos los casos como el de la 
Nación mas favorecida. 

Art. 12. Todos los productos del suelo o de la industria de uno de los 
paises, cuya importación no esté absolutamente prohibida, pagarán en los» 
puertos del otro los mismos derechos de importación, bien sean conducidos 
en buques granadinos o franceses. Del mismo modo, los productos que se 
esporten pagarán los mismos derechos i gozarán de las mismas franquicias, 
abonos i restitución de derechos que están o estuvieren reservados a las 
esportaciones hechas en buques nacionales. 

Art. 13. Los buques franceses a su entrada o salida de los puertos de 
la Nueva Granada, i los buques granadinos a su entrada o salida de los 
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gler leurs affaires, disposer de leurs propriétés et les transporter oü ils ju- 
geront a propos, et, en óútre, un sauf-condiiit leur sera délivré ponr s'em- 
barquer dans tel port qu'ils indiqueront de leur plein gré, á moins qu'il 
ne soit oecupé ou assiégé par Tennemi et que leur propre surété ou celle 
de rÉtat s'opposent a leur départ par ce port, au quel cas leur dé- 
part s'eflfectuera comme et par oíi il sera possible. Tous les autres citoyens 
et sujets ayant un établissement fixeetpermanent dans les Étatsrespectifs 
pour Texercice de quelque profession ou occupation que ce soit, pourront 
conseirer letir établissement et continuer leur profession sans étre inquie- 
tes en aucune maniere, et la possesion pleine et entiere de leurs liberté et 
de leurs biens leurs sera laissée tant qu'ils ne commettront aucune offense 
contré les lois du pays. 

Art. 10. Dans aucun cas de guerre ou de colusión entre les deux na- 
tions, les propriétés ou biens, de quelque nature qu'ils soint, des citoyens et 
sujets respectifs, ne seront assujettis á aucune saisié ou séquestre ni á d' 
autres charges ou imposition que celles exigées des nationaux. De méme, 
les deniers dús pour des particuliers, non plus que les fonds publics ni les 
aetions de banque et compagnies ne pourront jamáis étre saisis, séquestrés 
ou confisques pour cause de guerre ou de collision entre les deux États, au 
prejudice de leurs citoyens et sujets respectifs. 

Art. 11. Dans aucun cas, les droits d'importation imposées en Prance 
sur les produits, quels qu'ils soient, du sol ou de Tindustrie de la Nonve^- 
Ue Orenade, et réciproquement, ne pourront étre autres ou seront soumis 
les mémes produits de la nation la plus favorisée. Le méme principe sera 
observé pour Texportation. Aucune prohibition ou restrictíon a Fimporta- 
oion ou a la exporta tion de quelque article que ce soit n'auralieu dans 
le commerce reciproque des deux pays qu'elle ne soit égalemen-t éténdue 
á toutes les autres nations, et les formalités qui pourraient étre requises 
pour Porigine et de la provenance des náarcliandises respectivement im- 
portées dans l'un des deux États seront égalenient communes á toutes les 
autres nations. En resume: le commerce franjáis dans la Nouvelle Greña* 
de et le commerce grenadin en Frauce seront traites, sous tous les rapports 
et dans tous les cas, comme celui de la nation la plus favorisée. 

Art. 12. Tous les produits du sol et de Tindustrie de Tun des deux • 
pays dont Timportation n'est point expressement prohibée paieront, dans 
les pórts de Tautre, les mémes droits d'importation, qu'ils soient char- 
ges sur navires franjáis ou grenadins. De ménae, les produits exportes ac- 
quitteront les mémes droits et jouiront des mémes francbises, allocations 
et restitutions de droits qui sont ou pourraient étre resérveos aux expiorta- 
tions faites sur bátiments nationaux. 

Ari 13. Les navires grenadins á leur entrée ou a leur sortie des ports de 
Flanee, et les navires firañgais arrivant dans les ports dé la Nouvelle Gre- 
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puerloade Francia, no estarán sujetos a otros o mas altos derechos de 
tonelada, puerto, íanal, pilotaje, de cuarentena u otros que afecten al 
cuerpo del buque que aquellos que están sujetos los buques nacionales. 

Art. 14 Los buques franceses en la Nueva Granada i los buques 
l^ranadinos en Francia, podrán descargar parte de su caigamento en el 
puerto de su llegada i dirijirse con el resto a otros puertos del mismo 
Estado, sea para concluir su descarga, o sea para completar su caigam^^tto 
de retomo, no pagando en cada puerto otros o mas altos derechos que los 
que pagan los nacionales en casos iguales. Las disposiciones de los^ffirtículos 
12, 13 i 14 solo tendrán e&cto mientras que otras Naciones gocen de las 
ventajas que ellas conceden, i con tal que ellas mismas confieran en los dos 
países las ventajas a los pabellones respectivos. 

Art. 15. Cuando buques pertenecientes a ciudadanos o subditos de 
una de las dos partes contratantes, naufri^uen o encallen sobre las costas 
de la otra, o cuando por arribada forzosa o por averia lectiva i compro- 
bada entraren buques de una de las dos Nayciones en los puertos de la otera 
o tocaren en sus costas, no estarán sujetos a los derechos de navegación 
que estuvieren establecidos bajo cualquiera denominación que sea, escep- 
taados los de pilotaje i otros que representen el salario de servicios 
pnastados por industrias privadas, siempre que tales buques no descaigmn 
mereancias para el consumo ni reciban carga para la esportacion. Sin^ai*- 
bargo, cuando sus cargamentos estuvieren espuestos a deterioro, para 
evitarlo, les será permitido desembarcarlos en tierra, en todo o en parte, i 
almacenarlos, sin que se les pueda exijir otros derechos que los correspon- 
dientes al uso de los almacenes i astilleros públicos que fueren necesarios 
para depositar las mercancías i para reparar las averias del buque. 

Art. 16. Serán considerados como granadinos en Francia i como 
franceses en Nueva Granada todos los buques que naveguen con la bandera 
de su pais, i que tengan la patente i demás documentos que la lejislacion 
irespectiva de cada una de las dos Naciones exija para acreditar la nadbtu^ 
lidad de los buqués mercantes. Las dos partes contratantes se reservan no 
obstante el derecho, para el caso en que las estipulaciones de este articulo 
perjudiquen los intereses de su navegación, de hacer en ellas las modifitt^ 
ibones que se crean convenientes coil arreglo a sus leyes respedávasr.. 

Art. 17. Todos los buques, mercaderías i efectos pertenecientes a los 
ciudadanos o subditos de una de las partes contratantes, que fueren apre- 
sados por piratas, bien sea dentro de los limites de la jurisdicctcm de 
eualquiera de las partes contratantes, o en alta mar, i que fueren llevados 
o hallados en los rios, radas, bahias, puertos o dominios de la otra parte 
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nade cu en sortant, ne seront assujettis ni á d'autres ni á de plus forts 
drqits de tonnage, de phares, de port, de pilotage, de quarantaine ou d' 
autres affectant le corpa du bátiment que ceux aux quels sont ou seront 
assujettis les navires nationaux. 

Art. 14. Les bátiments grenadins en France et lesbátiments frangais dans 
la Nouvelle Q-renade pourront décharger une partie de leur cargaison dima 
le port de prime abord et se rendre ensuite avec le reste de cette cargaison 
dans d'autres ports du méme État, soit pour jr achever de débarquer leur 
dfciargement, soit pour y oompleter leur chargement de retour, en ne payant 
dans chaqué port d'autres ou de plus forts droits que ceux que payent 
les bátiments nationaux dans des circonstances semblables. Les dispositions 
des artícles 12, 13 et 14auront leur effet, tant que d'autres nations joui- 
ront des avantages qu'elles concédent et pourvu que ees dispositions confé- 
rent, dans les deux pays, les mémes avantages aux pavillons respectifs, 

Art. 15. Lorsque des bátiments appartenant á des citoyens ou sujeta 
de Tune des deux parties contractantes feront naufrage ou échoueront 
sur les cotes de Tautre, ou lorsque, par suite de reláche forcee ou d^avaria 
Qonstatée ils enlareront dans les ports, ou tucheront sur les cotes de Vautre, 
ils ne seront assujettis á aucuns droits de navigations^ saus quelque déno-' 
minatíon que ees droits soientresjpectivement établis sauf les droits de pilo^ 
i}age et autres répresentant le salaire de services rendus |^r des industries 
privées, pourvu que ees bátiments ne déchargent pas de marchandises des^ 
tinées k la consommation et ne prennent pas de chargement pour rexpor-- 
tation. Cependant, il leur sera permis de déposer á terre et de mettre em' 
magasin tout ou partie de leur chargement pour éviter que les marchandi* 
ses ne déperissent, sans qu'on puisse exiger d'eux d'autres droits queeeux 
relatifs au loyer des magasins et chantiers publics qui seraient nécessaires 
pour déposer les marchandises et pour réparer les avaries du bátiment. 
i Art. 16. Seront consideres comme grenadins en France et comme 
Frangais dans la Nouvelle Q-renade tous les navires qui navigueront sous le» 
paviUons respectifs et qui seront porteurs des papiers de bord et des docu- 
n).ents exiges par les lois de chacun des deux États pour la justifícati<Hi de 
la nationalité des bátiments de commerce. Les deux parties contractantes 
m réservent d'ailleur le droit, si les intéréts de leur navigation veixaient a 
SQuffirir de la teneur de cet article, d'y apporter quajid elles le jugeraieni 
opportun, telles modifícations qui leur paraitraient convenables^ aus; termes 
de leur legislation respective. 

Áxt. 17. Les navires, marchandises et effets appartenant aux citoyens 
et aojéis respectifs qui auraient été pris par des pirates dans les limites 
de la jurisdiction de TuEe dea deux parties contractantes ou en baute mer 
et qui seraieiQt conduits ou trouvés dans les ports, ri vieres, rades, baiea de 
la domination de Tautre partie contractante, seront remis a leura proprié-^ 
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contratante serán entregados a sus dueños, previa satisfacción de los gastos 
determinada por los tribunales, i después que aquellos prueben sus dere- 
chos en debida forma ante los tribunales competentes del país; bien 
entendido, que el reclamo ha de hacerse dentro del término de un año por 
las mismas partes interesadas, por sus apoderados, o por los ajentes de los 
respectivos Q-obiernos. 

Art. 18. Los buques de guerra de cualquiera de las dos partes con- 
tratantes podrán entrar, permanecer i repararse en los puertos de la otra, 
cuyo acceso esté concedido a la Nación mas favorecida; estarán sujetos a 
las mismas reglas, i gozarán de las mismas ventajas. 

- * Art. 19. Siempre que una de las partes contratantes estuviere en 
guerra con algún otro Estado, la otra parte contratante no podrá en ningún 
caso autorizar a sus nacionales a tomar comisiones o letras de marca, para 
obrar hostilmente contra la primera o contra el comercio i propiedadea de 
sus ciudadanos o subditos. . 

Art. 20. Las dos partes contratantes adoptan en sus relaciones mu- 
tuas el principio de que el pabellón cubre la propiedad. En consecuencia, 
si tina de las dos partes permaneciere neutral cuando^ la otra esté en gue- 
rra con una tercera potencia, las mercaderías cubiertas con el pabellón neu- 
tral se reputarán también neutrales, aun cuando pertenezcan a los enemi- 
gos de la otra parte contratante. Se conviene igualmente, que la libertad 
del pabellón asegura la de las personas, i que por tanto, los ciudadanos o 
subditos pertenecientes a una potencia enemiga encontrados .a bordo de 
un buque neutral no'podrán ser hechos prisioneros, sino solamente sienda 
militares en servicio activo de la misma potencia. En consecuencia del 
mismo principio i de la asimilación del pabellón i de las mercancías, la 
propiedad neutra que se encuentre a bordo jde un buque enemigo, será ene- 
miga, a menos que haya sido embarcada en este buque antes de la decla- 
ración de guerra o antes que se tenga noticia de ella en el puerto de la 
procedencia del buque. 

Las dos partes contratantes no aplicarán este principio en lo que con- 
cierne a otras potencias sino respecto de aquellas que también lo reco- 
nozcan. 

Art. 21. En caso de que una de las partes contratantes esté en 
guerra con otra potencia, i sus buques hayan de ejercer el derecho de visita, 
se conviene que cuando encuentren buques pertenecientes a la otra parte 
que haya permanecido neutral, envien en un bote dos reconocedores que 
examinen los papeles relativos a su nacionalidad i cargamento. Los Coman- 
dantes serán responsables con sus personas i bienes de toda vejación, insulto 
o violencia que cometan o toleren en estas ocasiones. TSo será permitida 
lá visita sintí a los buques que naveguen sin convoi. Bespecto de los que 
naveguen convoyados, bastará que el Comandante del convoi declare ver- 
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taires en payant^ s'il y a liéu^ les frais de teprise qui seront determines par 
les tnbunaux compétents, lorsque le droit de proprieté aura été prouyé 
devaat ees tribananx et sos la réclamation^ que devra en étre faite dans 
le terme d' un an par les partíes intéressées^ par leurs fondés de pouvoirs 
ou par les agents des Gouvemements respectifs. 

Art. 18. Les bátiments de guerre de Tune des deux Puissances pour- 
ront entrer, séjoumer et se radouber dans ceux des ports de l'autre Puis- 
sance dont Taccés est accordé á la nation la plus favorisée ; ils y seront 
soumis aux mémes regles et y jouiront des mémes avantages. 

Art. 19. S'il arrive que Fuñe des deux parties contractantes soit en 
guerre avec quelque autre pays tiers, Tautre partie ne pourra, dansaucun 
cas, autoriser ses nationaux k prendre ni accepter des commissions ou let- 
tres de marque, pour agir hostilement centre la premiére ou pour inquie- 
ter le commerce et les proprietés de ses citoyens ou sujets. 

Art. 20. Les deux parties contractantes adoptent dans leurs relatións 
mutuelles le principe que le pavillon couvre la marchandise. Si Tune des 
deux parties reste neutre quand Tautre est en guerre avec quelqu'autre 
puissance les marchandises courertes du pavillon neutre sont aussi repu- 
tes neutres, méme quand elles appartiendraient aux ennemis de l'autre 
partie contractante. II est également convenu que la liberté du pavillon 
assure aussi celle des personnes, et que les individua appartenant a une 
puissance ennemie qui seraient trouvés a bord d'une bátiment neutre ne 
pourront pas étre faits prisonniers, a moins qu'Us ne soient militaires ac* 
tuellement engagés au service de l'ennemi. En conséquence du méme 
principe sur Tassimilation du pavillon et de la marchandise, la proprieté 
neutre trouvée a bord d'un bátiment ennemi sera considérée comme enne- 
mie, a moins qu'elle n'ait été embarquée dans ce navire avant la déclara- 
tíon de guerre ou avant qu'on eút connaissance de cette déclaration dans le 
port d'oü le navire est parti. 

Les deux parties contractantes n'appliqueront ce principe en ce qui 
concerne les autres puissances qu'a celles que le reconnaitreront également. 

Art. 21. Dans le cas ou Tune des deux parties contractantes seraient 
en guerre avec une autre puissance et oü ses bátiments auraient á exercer 
en mer le droit de visite, il est convenu que s'ils rencontrent un navire 
appartenant a Tautre partie demeurée neutre, ils y enverront dans un ca- 
not deux vérificateurs chargés de proceder a Texamen des papiers relatifs 
a sa nationalité et a son chargement. Les commándants seront responsa- 
bles dans leurs personnes et leurs biens de toute vexation, insultes ou actes 
de violence qui se commettraient en cette occasion. La visite ne sera per- 
mise qu'a bord des bátiments qui navigueraient sans convoi : il suffira, des 
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balmeüte, bajo su palabra de. honor, que todos los buques confiados a su 
guarda i protección pertenecen al Estado cuyo pabellón enarbole, i que 
declare cuando los buques se dirijan a un puerto enemigo que no llevan 
efectos de contrabando de guerra. 

Art. 22. Si una de las partes contratantes se hallare en guerra con 
otra Potencia, Nación o Estado, los ciudadanos o subditos de la otra po- 
drán continuar sinembargo su navegación i comercio con aquellos Estados, 
con escepcion solamente de las ciudades que estuvieren realmente bloquea^ 
das. Ha de entenderse, que esta libertad de comercio i de navegar no com- 
prende los artículos reputados contrabando de guerra, tales como bocas 
i armas de fuego, armas blancas, proyectiles, pólvora, nitro, efectos de 
equipo militar i todos los demás instrumentos, cualesquiera que seají, 
fabricados para el uso de la guerra. 

En ningún caso un buque de comercio perteneciente a ciudadanos o 
Subditos de uno de los dos países, que fuere despachado para un puerto 
bloqueado por el otro Estado, podrá ser embargado, apresado, ni conde- 
nado sin que se le haya notificado previamente la existencia del bloqueo 
por un buque de la escuadra o división bloqueadora. I a fin de que no 
pueda alegarse ignorancia de los hechos i sea lícito apresar el buque qtie 
habiendo sido debidamente notificado, vuelve a presentarse en el mismo 
puerto durante el bloqueo, deberá el Comandante del buque de guerra que 
lo reconozca anotar en sus papeles de navegación el dia, el lugar o la al- 
tura en que lo haya visitado, i le haya hecho notificación del bloqueo. 



Art. 23. Para la protección del comercio en ambos paises podrán 
establecerse Cónsules; pero no entrarán en el ejercicio de sus funciones ni 
en el goce de sus derechos, privilejios e inmunidades que les correspondan, 
mientras no hayan obtenido la autorización del Grobiemo territorial, el 
cual conservará siempre el derecho de determinar los lugares en que le 
convenga admitir Cónsules, comprometiéndose ambos Estados a no esta- 
blecer sobre este particular restricciones o prohibiciones que no sean 
comunes en el pais a todas las Naciones. 

Art. 24. Las dos altas partes contratantes se comprometen a negociar, 
tan pronto como sea posible, una convención consular que fijará de un 
modo claro, definitivo i recíproco los derechos, privilejios e inmunidades 
que hayan de disfrutar los Cónsules respectivos, sus Cancilleres o Secreta- 
rios, las funciones que hayan de ejercer i las obligaciones a que queden 
sujetos en uno i otro pais, 

Art. 25. La República de la Nueva Granada gozará en las colonias i 
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qu'ils seront convoyes, que le commandant du convoi declare verbalement 
et sur parole d'honneur, que les navires places sous sa protection et sous 
son escorte appartiennent á l'État dont il arbore le pavillon, et qu'il de- 
clare, lorsque ees navires sont destines pour un port ennemi, qu'ils n'ont 
pas de contrebande de guerre. 

Art. 22. Dans le cas oü Tun des deux pays serai en guerre avec quel- 
cpf autre Puissance, Nation ou État, les citoyens ou sujets de Tautre pays 
pourront continuer leur commerce et navigation avec ees mémes États 
excepté avec les villes ou ports qui seraient réellement bloques au assiegés. 
Bien entendu que cette liberté de commercer et de naviguer ne s'étendra 
pas aux articles reputes de contrebande de guerre, bouches et armes á feu, 
armes blanches, projectiles, poudre, salpétre, objets d'equipement miUtai- 
re et tous Instruments quelconques fabriques a l'usage de la guerre. 

Dans aucun cas, un bátiment de commerce appartenant a des citoyens 
au sujets de Tun des deux pays qui se trouvera expédié pour un port blo- 
que par Tautre État, ne pourra étre saisi, cappturé et condamné si, préa- 
lablement, il ne lui a été fait une notification ou signification de Texisten- 
ce du blocus par quelque bátiment faisant partie de Tescadre ou divition de 
ce blocus. Et pour qu'on ne puisse alléguer ignorance des faits et que le 
navire qui aura été dáment averti soit dans le cas de étre capturé, s'il 
vient ensuite á se réprésenter devant le méme port pendant le temps que 
durera le blocus, le commandant du bátiment de guerre qui le rencontrera 
d'abord, devra apposer son visa sur les papiers de ce navire en indiquant 
le jour, le Heu ou la hauteur oü il Taura visité et lui aura fait la significa- 
tion en question, la quelle contiendra, d'ailleurs, les mémes indications 
que cellos exiges par le visa. 

Art. 23. II pourra étre établi des Consuls de chacun des deux pays 
dans Tautre pour la protection du commerce : mais oes agents n'entreront 
en fonctions et en jouissance des droits, priviléges et immunités, qui leur 
reviendi^ont, qu'aprés en avoir obtenu Tautorisation du Gk)uvemement ter- 
ritorial. Oelui ci conservera d'ailleurs le droit de déterminer les résiden- 
ees oÍL il lui conviendra d'admettre les Consuls, bien entendu que sous ce 
rapport les deux Q-ouvernements ne s^opposeront respectivemént aucune 
restriction qui ne soit commune dans leurs pays a toutes les nations. 

Art. 24. Les deux hautes partios contractantes s'engagent á négociér 
aussitót qu'il sera possible une Convention consulaire qui regiera d'une 
maniere claire, definitivo et reciproque les droits, priviléges et immunités 
dont les Consuls respectifs, leurs Chanceliers ou Secrétaires, jouiront dans 
les pays respectüs, les fonctions qu'ils auront a remplir et les obligations 
auxquelles ils seront soumis dans Tun et l'autre pays. 

Art. 25. La République de la Nouvelle Grenade jouirá dans toutes 
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posesioneB de Su Majestad el Bei de los franceses en América, inclusa la 
Guayana, de los mismos derechos i franquicias i de la misma libertad de 
comercio i navegación de que actualmente goce o en adelante gozare la 
Nación mas favorecida; i recíprocamente, los habitantes de dichas colonias ' 
i posesiones gozarán en toda la estension del territorio de la Nueva Granada 
de los mismos derechos i franquicias i de la libertad de comercio i navega- 
ción que por este tratado se conceden a los franceses, a su comercio i a 
su navegación. 

Art. 26. Se conviene formalmente entre las dos partes contratantes, 
que ademas de las estipulaciones que preceden, los ajentes diplomáticos, 
los ciudadanos de todas clases, los buques i mercancías de uno de los dos 
Estados gozarán de pleno derecho en el territorio del otro, de los privilejios, 
franquicias e inmunidades concedidas o que se concedan a la Nación mas 
favorecida; i esto gratuitamente si la concesión es gratuita, o con la misma 
compensación si la concesión es condicional. 

Art. 27. El presente tratado permanecerá en vigor por diez años 
contados desde el dia en que se verifique el canje de las ratificaciones; pero 
si ninguna de las partes anunciare por una declaración oficial, un año antes 
de la espiración de este plazo, su intención de hacerlo terminar, continuará 
siendo obligatorio para ambas partes hasta un año después de haberse 
hecho la espresada declaración oficial, cualquiera que sea la época en 
que se haga. 

En el caso de que una de las dos partes contratantes juzgue que 
alguna o algunas de las estipulaciones del presente tratado han sido vio- 
ladas en su perjuicio, deberá antes de todo presentar a la otra parte su queja, 
con una esposicion de los hechos en que se funde, i acompañada de los do- 
cumentos i pruebas necesarios para justificarla; i de ningún modo auto- 
rizará la represalia ni declarará la guerra antes de que la reparación de- 
mandada haya sido negada o desatendida. 

Art. 28. El presente tratado será ratificado por el Presidente o la 
persona encargada del Poder Ejecutivo de la Kepública de la Nueva Gra- 
nada, previo el consentimiento i aprobación del Congreso de la misma, i 
por Su Majestad el Bei de los franceses, i las ratificaciones serán canjeadas 
en Bogotá dentro del término de dieziocho meses, o antes si fuere posible. 
En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presentó 
tratado sobre el que han puesto sus sellos respectivos. Hecho en Bogotá 
a 28 de octubre del año del Señor de mil ochocientos cuarenta i cuatro. 

(L. S.) — Joaquín Agosta. 

(L. S.) — E. DE LlSLE. 

Digitized by VjOOQIC 



TRATADOS PÚBLICOS. l49 

les possessíons et colonies de Sa Majesté le Roi des Fraii9ais en Amérique, 
y comprie la Guyane, des mémes droits, priviléges et de la méme liberté 
de commerce et de navigation dont jouit actuellement ou jouira la nation 
la plus favorisée, et réciproquement les habitants des possessíons et colo- 
nies de la France en Amérique jouiront, dans toute leur extensión, demé- 
mes droits et priviléges et de la méme liberté de commerce et de navigation 
quij par ce Traite, sont accordés dans la Nouvelle Grenade aux fran9ais, 
a leur commerce et a leur navigation. 

Art. 26. II est formellement convenu entre les deux partios contrac- 
tantes qu' indépendamment des stipulations qui précédent, les Agents di- 
plomatiques, les citoyens de toute classe,les navires et lesmarchandises de 
Tun des deux États jouiront de plein droit dans Tautre, des franchises, 
priviléges et immunités quelconques consenties ou a consentir en faveur 
de la nation la plus favorisée; et ce, gratuitement si la concession est gra- 
tuito, ou avec la méme compensation si la concession est conditionnelle. 

Art. 27. Le présent Traite sera en vigueur pendant dix ans a comp- 
ter du jour de l'échange des ratifications, et si, un an avant Texpiration de 
ce terme, ni Tune ni Tautre des deux parties contractantes n'annonce 
par une déclaration oflSicielle, son intention d'en faire cesser l'effet, le dit 
Traite restera encoré obligatoire pendant une annéepour les deux parties, et, 
ainsi de suite, jusqu'a l'expiration des douze mois qui suivi'ont la décla- 
ration oflGicielle en question, a quelqu' époque qu'elle ait lieu. 

Dans le cas oü Tune des deux parties contractantes juguerait que 
quelques unes des stipulations du présent Traite ont été enfreintes a son 
préjudice, elle devrait d'abord présenter a Tautre partie un exposé des 
faits ainsi qu'une demande en réparation acompagnés des documents et 
des preuves nécéssaires pour établir la légitimité de la plainte, et elle ne 
pourra d'aucune maniere autoriser des réprésailles ni declarer la guerre 
qu'autant que la réparation demandée par elle aurait été refusée ou mal 
accueillie. 

Art. 28. Le présent Traite sera ratifié par le Président de la Répu- 
blique de la Nouvelle Grenade ou la personne chargée du Pouvoir Execu- 
tif avec Tapprobation du Congrés, et par Sa Majesté le Boi des Franjáis, 
et les ratifications en seront échangés a Bogotá dans un délai de dix-huit 
mois ou plus tot si taire se peut. En foi de quoí, les Plénipotentiaires Tont 
signé et y ont apposé leur cachet. Fait á Bogotá, le vingt huit octobre de 
Tan du Signeur mil huit cent quarente et quatre. 



(L. fi.) — Joaquín Agosta. 

(L. S.) — E. DE LlSLE. 
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ACTA DE CANJE. 



Habiéndose reunido los infrascritos para proceder al canje de las rati- 
ficaciones de su Excelencia el Presidente déla Kepública de la Nueva Gra- 
nada i su Majestad el Kei de los Franceses acerca del tratado de amistad, 
comercio i navegación concluido el veintiocho de octubre de mil ocho- 
cientos cuarenta i cuatro, i habiendo examinado los instrumentos de dichas 
ratificaciones, i halládolos en buena i debida forma, se verificó el canje. 

En fe de lo cual, los infrascritos han estendido la presente acta que fir- 
man por duplicado, sellándola con sus sellos particulares. 

Pecha en Bogotá el cuatro de junio de mil ochocientos cuarenta i seis. 

(L. S.) — El Secretario de Kelaciones Esteriores, M. M, Mallarino. 

(L. S.) — El Encargado de Negocios de Francia, E, de Lisie. 



CONVENIO ESPECIAL 

ENTRE LA NUEVA GRANADA I EL ECUADOR, SOBRE AUSILIOS MILITARES. 



lEn t\ nom&re tie l9¿o$j» autor t con^erbatior tiel ^nt&etíjo* 

Viéndose amenazada la independencia i libertad del Ecuador por la 
espedicion que prepara en Europa contra esta Kepública Juan José Plo- 
res, ha llegado el casus fcederis que señala el artículo sesto del tratado 
celebrado en Pasto en ocho de diciembre de mil ochocientos treinta i dos 
entre la Kepública de la Nueva Q-ranada i la Kepública del Ecuador. 

I para proceder a la celebración del convenio sobre los ausilios que 
en el caso debe prestar la Nueva Granada al Ecuador, en cumplimiento 
del citado artículo, los Grobiemos de las dos Kepúblicas han nombrado al 
efecto sus respectivos Plenipotenciarios, es a saber : el Gobierno de la Nue* 
ya Granada a Kafael Bivas, Cónsul jeneral i Encargado de la Legación de 
la Nueva Granada en el Ecuador ; i el Gobierno de la Kepública del Ecua«* 
dor a José Modesto Larrea, Enviado Estraordinario i Ministro Plenipo- 
tenciario cerca del Gobierno de la Nueva Granada : quienes, después de 
manifestar recíprocamente sus respectivos plenos poderes, halládolos bas- 
tantes en debida forma, i canjeado copias auténticas de ellos, han conve-* 
nido en los artículos siguientes: 

Art. l.o El Gobierno de la Nueva Granada, luego que se le dirija la 
escitacion del caso, ausiliará al Gobierno del Ecuador con una división de 
tropas disciplinadas en número de dos mil hombres. 

Art. 2.0 Las tropas granadinas que obren dentro del territorio ecuato- 
riano respetarán i sostendrán a las autoridades legales del Ecuador en los • 
mismos términos que deben hacerlo las tropas ecuatorianas, i se retirarán 
de dicho territorio tan pronto como lo disponga cualquiera de los dos Go- 
biernos. 
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Art. 3.0 Las tropas granadinas, sus jefes i oficiales recibirán por 
cuenta del Gobierno del Ecuador, desde el dia que pisen su territorio, el 
mismo sueldo que les corresponde en la Nueva Granada, cargándoseles en 
cuenta por parte del Gobierno ecuatoriano, el valor de las raciones que re- 
ciban en plata, o §n especie ; i estas se abonarán al mismo precio que se 
cargue al ejército ecuatoriano. Por las cantidades que no puedan entregar- 
se i queden a deberse a las tropas granadinas, i a sus jefes i oficiales, se 
espedirán cartas de pago amortizables en numerario según lo permitan los 
fondos del tesoro ecuatoriano. 

Art. 4.0 Por lo demás, los jefes, oficiales i tropa de la Nueva Gra- 
nada disfrutarán dentro del territorio ecuatoriano, los mismos goces i con- 
sideraciones que los jefes, oficiales i tropa del Ecuador. 

Art. 5.0 Siempre que se cometa algún delito por individuos de la di- 
visión granadina, serán juzgados por sus jueces naturales i leyes respecti- 
vas; i en todo lo relativo al réjimen, organización i servicio de las tropas 
granadinas, estas solo estarán sujetas a sus propios jefes i oficiales ; pero 
cuando obren reunidas con tropas de otras Naciones, se observará lo que 
hayan dispuesto los jefes de las demás tropas, de acuerdo con el que ten- 
ga el mando de las granadinas. 

Art. 6.0 El jefe de las tropas granadinas cuidará de hacer liquidar los 
haberes de la división, de recojer las cautas de pago i de practicar 
todo lo demás que conduzca al esacto cumplimiento de las preceden- 
tes disposiciones. 

Art. 7.0 Este convenio quedará perfeccionado por parte del Ecuador 
con la aprobación que le preste el Poder Ejecutivo de esta Kepública, en 
uso de las facultades estraordinarias i especiales que para el presente caso 
le concede el artículo tercero del decreto lejislativo de trece de noviembre 
de mil ochocientos cuarenta i seis ; i para que tenga efecto por parte de 
la Nueva Granada, será aprobado por el Congreso granadino, i ratificado 
por el Poder Ejecutivo de aquella República, en cumplimiento del pará- 
grafo sétimo, artículo sesenta i siete, e inciso segundo, artículo ciento dos 
de la Constitución de la Nueva Granada. 

Art. 8.0 La ratificación se hará dentro de dos meses contados desde 
la fecha, o antes si fuere posible, i el canje se verificará en Quito por los 
comisionados respectivos. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de la Eepública de 
la Nueva Granada i de la Bepública del Ecuador, hemos firmado i sellado 
con nuestros repectivos sellos particulares el presente convenio, en la ciu- 
dad de Quito, a 13 de febrero, del año del Señor de mil ochocientos cuaren- 
ta i siete. 

(L. S.) — Bafael Bivas. 
(L, S.) — Modesto Larrea, 
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TRATADO JEN ERAL 

DE PAZ, AMISTAD, NAVEG^AOION I COMERCIO ENTRE LA REPÚBLICA DE LA 
NUEVA GRANADA I LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 



La Bepública de la Nueva Granada en la América del Sur^ i los Es- 
tados Unidos del Norte América, d^earido hacer firme i duradera la amis- 
tad i buena intelijencia que felizmente existen entre ambas Naciones, ban 
resuelto fijar de una manera clara, distinta i positiva, las reglas que en lo 
futuro han de observarse relijiosamente entre una i otra, por medio de un 
tratado o convención jeneral de paz i amistad, comercio i navegación. 

Para este apetecible objeto, el Presidente de la República de la Nue- 
va Granada ha conferido plenos poderes a Manuel María Mallarino, Secre- 
tario de Estado del Despacho de Eelaciones Esteriores, i el Presidente 
de los Estados Unidos de América ha conferido semejantes e iguales pode- 
res a Benjamin A. Bidlack, ciudadano de dichos Estados i su Encargado 
de Negocios en Bogotá ; los cuales, después de haber canjeado sus dichos 
plenos poderes en debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 

Art. 1. Habrá una paz'perfecta, firme e inviolable, i amistad sincera 
entre la Eepública de la Nueva Granada i los Estados Unidos de Améri- 
ca en toda la estension de sus posesiones i territorios, i entre sus ciudada- 
nos respectivamente, sin distinción de personas ni lugares. 

Art. 2. La República de la Nueva Granada i los Estados Unidos de 
América, deseando vivir en paz i armonía con todas las Naciones de la tie- 
rra por medio de una política franca e igualmente amistosa con todas, se 
obligan mutuamente a no otorgar favores particulares a otras Naciones con 
respecto a comercio i navegación, que no se hagan inmediatamente esten- 
sivos a la otra parte, quien gozará de los mismos libremente, si la conce- 
sión fuere hecha libremente, u otorgando la misma compensación, si la con- 
cesión fuere condicional. 

Art. 3. Las dos altas partes contratantes, deseando también estable- 
cer el comercio i la navegación de sus respectivos paises sobre la base li- 
beral de igualdad i reciprocidad perfectas, convienen mutuamente en 
que los ciudadanos de cada una de ellas puedan frecuentar todas las cos- 
tas i territorios de la otra, i residir i traficar en ellos con toda especie de 
producciones, manufacturas i mercaderías ; i que gozarán de todos los de- 
rechos, privilejios i esenciones, en navegación i comercio, que los ciudada- 
nos naturales gocen o gozaren, sometiéndose a las leyes, decretos i usos 
establecidos allí, a que están sujetos los ciudadanos naturales. Pero debe 
entenderse, que este artículo no incluye el comercio de cabotaje de cada 
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A GENERAL TREATY 

OF PEACE; AMITT, 1í AVIGATION, and COMMERCE BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF NEW GRANADA, 



The United States of North America, and the Republic of New Gra- 
nada, in South America, desiring to make lasting and finn the friendship 
and good understanding which happily exist between both nations, have 
resolved to fix in a manner clear, distinct, and positive, the rules which 
shall in future be religiously observed between each other, by means, of a 
treaty, or general convention of peace and friendship, commerce and navi- 
gation. 

' For this desirable object the President of the United States of Ame- 
rica has conferred full powers on Benjamin A. Bidlack, a citizen of the 
said States, and their chargé d'affaires in Bogotá ; and the President of 
the Kepublic of New Granada has conferred similar and equal powers upon 
Manuel María Mallarino, Secretary of State and Foreign Relations ; who, 
after having exchanged their said full powers in due form, have agreed 
to the foUowing articles. 

Art. 1. There shall be a perfect, firm, and inviolable peace and sin- 
cere friendship between the United States of America and the Republic of 
New Granada, in all the extent of their possessions and territories, and 
between their citizens respectively, without distinction ofpersonsor places. 

Art. 2. The United States of America and the Republic of New Gra- 
nada, desiring to Uve in peace and harmony with all the nations of the 
earth, by means of a. policy frank and equally friendly with all, engage 
mutually not to grant any particular fevor to other nations, in respect of 
commerce and navigation, which shall not inmediately become common 
to theother party, who shall enjoy the same freely, if the concession was 
freely made, or on allowing the same compensation if the concession was 
conditional. 

Art. 3. The two hígh contracting parties, being likewise desirous of 
placing the commerce and navigation of their respective countries on the 
liberal basis of perfect equíility and reciprocity, mutually agree that the 
citizens of each may frequent all the coasts and countries of tho other, 
and reside and- trade there, in allkindsof produce, manufactures, and 
merchandise ; and that they shall enjoy all the rights, privileges, and 
exemptions, in navigation and commerce, which native citizens do or shall 
enjoy, submitting thwnselves the the laws, decrees, and usages there es- 
tablished, to which native citizens are subjected. Butitis understoodthat 
this article does not include the coasting trade of either country, the 
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uno de los dos países, cuyo arreglo se reservan las partes respectivamente, 
conforme a sus leyes particulares. 

Art. 4. Igualmente convienen una i otra, en que cualquiera especie de 
producciones, manufacturas o mercaderías estranjeras que puedan ser en 
cualquier tiempo legalmente importadas en la Kepública de la Nueva 
Granada en sus propios buques, puedan ser también importadas en buques 
de los Estados Unidos ; i que no se impondrán o cobrarán otros o mas al- 
tos derechos sobre las toneladas del buque, o por su cargamento, sea que 
la importación se haga en buques del uno o del otro pais ; i de la misma 
manera, cualquiera especie de producciones, manufacturas o mercaderías 
estranjeras que puedan ser en cualquier tiempo legalmente importadas en 
los Estados Unidos en sus propios buques, puedan también ser importa- 
das en la Eepública de la Nueva G-ranada ; i que no se impondrán otros o 
mas altos derechos sobre las toneladas del buque o por su cargamento, sea 
que la importación se haga en buques del uno o del otro pais. 

Convienen ademas, en que todo lo que pueda ser legalmente esportado 
o reesportado de uno de los dos paises en sus propios buques, para un pais 
estranjero, pueda de la misma manera ser esportado o reesportado en los 
buques del otro : i serán concedidos i cobrados iguales premios, derechos i 
descuentos, sea que tal esportacion o reesportacion se haga en los buques 
de la Eepública de la Nueva Granada, o en los de los Estados Unidos. 

Art. 5. No se impondrán otros o mas altos derechos sobre la impor- 
tación en la Bepública de la Nueva Granada de cualesquiera artículos del 
producto natural o manufacturado de los Estados Unidos, i no se impon- 
drán otros o mas altos derechos sobre la importación en los Estados Uni- 
dos de cualesquiera artículos del producto natural o manufacturado de la 
República de la Nueva Granada, que los que se exijan o exijieren por 
iguales artículos del producto natural o manufacturado de cualquier otro 
pais estranjero ; ni se impondrán otros o mas altos derechos o gravámenes 
en ninguno de los dos paises sobre la esportacion de cualesquiera artículos 
para la República de la Nueva Granada o para los Estados Unidos respec- 
tivamente, que los que deban exijirse por la esportacion de iguales artícu- 
los para cualquiera otro pais estranjero ; ni se estoblecerá prohibición al- 
guna respecto a la importación o esportacion de cualesquiera artículos del 
producto o manufacturado de los territorios de la República de la Nueva 
Granada para los de los Estados Unidos, o de los territorios de los Estados 
Unidos para los de la República de la Nueva Granada, que no sea iguala- 
mente estensiva a las otras Naciones. 

Art. 6. A fin de remover la posibilidad de cualquiera mala iníelijen- 
cia con respecto a los tres artículos anteriores, se declara aquí : que las eñ^ 
tipulaciones contenidas en ellos son aplicables en toda su estension a Ion 
buques de la Nueva Granada i sus cargamentos que arriben a loB puertos 
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regulatioii of which is reserved by the parties, respectively, according to 
their own sepárate laws. 

Art. 4. They likewise agree that whatever kind of produce mann- 
fiewture, or merchandise of any foreign country can be, from time to time, 
lawfully imported into the United States in their own vessels, may be 
also imported in vessels of the BepubUc of New. Granada ; and that no 
higher or other duties upon the tonnage of the vessel, and her cargo, shall 
be levied and collected, whether the importation be made in vessels of the 
one country or of the other. And, in like manner, that whatever kind of 
produce, manufactures, or merchandise of any foreign country can be, 
from time to time, lawfully imported into the Bepublic of New Granada 
in its own vessels, may be also imported in vessels of the United States ; 
'and that no higher or other duties upon the tonnage o^the vessel and 
her cargo shall be levied or collected, whether the importation be madein 
vessels of the one country or of the other. 

And they further agree, that whatever may be lawfully exported or 
re-exported, from the one country inits own vessels to any foreign country, 
may in like manner be exported or re-exported in the vessels of the other 
country ; and the same bounties, duties, and drawbacks shall be allowed 
and collected, whether such exportation or re-exportation be made in 
vessels of the United States or of the Republic of New Granada. 

Art. 5. No higher or other duties shall be imposed on the importa- 
tion into the United States of any articles the produce or manufacture of 
the Bepublic of New Granada, and no higher or other duties shall be im- 
posed on the importation into ihe Bepublic of New Granada of any arti* 
oles the produce or manufacture of the United States, than are or shall 
be payable on the like articles, being the produce or manufactures of any 
other foreing country ; ñor shall any higher or other duties or charges be 
imposed, in either of the two countries, on the exportation of any articles 
to the United States or to the Bepublic of New Granada, respectively, 
than such as are payable on the exportation of the like exportation of the 
like articles to any other foreign country ; ñor shall any prohibition be 
imposed on the exportatíon or importation of any articles, the produce or 
manufactures of the United States or of the Bepublic of New Granada, 
to or firom the territoñes of the United States, or to or from the territo- 
ries of the Bepublic of New Granada, which shall not equaUy extend to 
all other nations. 

Art. 6. In order to prevent the possibility of any misunderstanding, 
it is hereby declared that the stipulations contained in the three prece- 
ding articles are to their full exient applicable to the vessels of the United 
States and their caj^oes arriving in the ports of New Granada, and recí- 
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de los Estados Unidos, i reciprocamente a los buques de los Estados Uni- 
dos i sus cargamentos que arriben a los puertos de la Nueva Granada ; 
sea que procedan de los puertos del pais a que ellos pertenezcan respecti- 
vamente, o de los de cualquiera otro pais estranjero ; i que en ningún caso 
se impondrá o cobrará derecho alguno diferencial en los puertos de los dos 
paises sobre los dichos buques ó sus cargamentos, ya sean estos del produc- 
to o manufactura nacional o del producto o manufactura estranjera. 

Art. 7. Se conviene ademas, que será enteramente libre a los comer- 
ciantes, capitanes de buques, i otros ciudadanos de ambos paises manejar 
a su voluntad sus negocios por si mismos, o por medio de sus ajentes, en 
todos los puertos i lugares sujetos a la jurisdicción del uno o del otro, tan- 
to con respecto a las consignaciones i ventas por mayor o por menor de 
sus efectos i mercaderías, como con respecto a la carga, descarga i despa-' 
cho de sus buques u otros negocios, debiendo en todos estos casos ser tra- 
tados como ciudadanos del pais en que residan, o considerados al menos 
bajo igual pié que los subditos o ciudadanos de la Nación mas favorecida. 

Art. 8. Los ciudadanos de una i otra de las partes contratantes no 
podrán ser embargados o detenidos con sus embarcaciones, tripulaciones, 
mercaderías i efectos comerciales de su pertenencia, para ninguna espedi- 
cion militar, ni para usos públicos o particulares, cualesquiera que se^, 
sin conceder a los interesados una justa i suficiente indemnización. 

Art. 9. Siempre que los ciudadanos de alguna de las partes contra- 
tantes se vieren precisados a buscar refujio o asilo en los rios, bahías puer- 
tos o dominios de la otra, con sus buques, sean mercantes o de guerra, pú- 
blicos o particulares, por mal tiempo, persecución de piratas o enemigos, 
o falta de aguada o provisiones, serán recibidos i tratados con humanidad, 
dispensándoseles todo favor i protección para reparar sus buques, acopiar 
víveres, i ponerse en situación de continuar su viaje, sin obstáculo ni mo- 
lestia de ningún jénero ni pago de derechos de puerto o de cualesquiera 
otras cargas que los emolumentos del práctico, a no ser que los tales bu- 
ques continúen en el puerto mas dé cuarenta i ocho horas contadas desde 
el momento en que anclaren. 

Art. 10. Todos los buques, mercaderías i efectos pertenecientes a loé 
ciudadanos de la una de las partejs contratantes, que acaso fueren apresadas 
por piratas, bien sea dentro de los límites de su jurisdicción o en alta mar^ 
i fueren llevados o hallados en los rios, radas, bahías, puertos o dominios 
de la otra, serán entregados a sus dueños, probando estos en la forma propia 
i debida sus derechos ante los tribunales competentes; bit?n entendido que 
el reclamo ha de hacerse dentro del término de un año, por las mismas 
partes o por sus procuradores, o por los ajentes de sus respectivos Gobiernos. 

Art. 11. Cuando algún buque perteneciente a los ciudadanos de 
cualquiera de las partes contratantes naufrague, encalle, o sufra alguna 
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procally to the-vessels of the said Républic of New Granada and their 
cargoes arriving in the porta of the United States, whether they proceed 
from the ports of the country to which they respectively belong, or from 
the ports of any other foreign country; and in either case, no discriminating 
duty shall be imposed or coUected in the ports of either conntry on said 
vessels or their cargoes, whether the same be of native or foreign produce 
or manufacture. 

Art. 7. It is likewise agreed that it shall be whoUy free for all mer- 
chants, commanders of ships, and other citizéns of both countries, to 
manage, by themselves or agents, their own business in all the ports and 
places subject to the jurisdictionof each other, as well with respect to the 
consignments and sale of their goods and merchandise by Wholesale or 
retail, as with respect to the loading, unloading, and sending off their 
ships; they being in all these cases, to be treated as citizéns of the country 
in which they reside, or at least to be placed on an equality with the 
subjects or citizéns of the most favored nation. 

Art. 8. The citizéns of neither of the contracting parties shall be 
liable to any embargo, ñor be detained with their vessels, cargoes, mer- 
chandise, or effects, for any military expedition, ñor for any public or 
prívate purpose whatever, without allowing to thos^interested an equita- 
ble and suflicient indemnification. 

Art. 9. Whenever the citizéns of either the contracting parties shall 
be forced to seek refuge or ásylum in the rivers, bays, ports, or dominions 
of the other with their vessels, whether merchant or of war, public or priva- 
te, through stress of weather, pursuit of pirates or enemies, or want of pro- 
visions or water, they shall be received and treated with humanity, giving 
to them all favor and protection for repairing their ships/ procuring pro- 
visions, and placing themselves in a situation to continué their voyage, 
without obstacle or hindrance of any kind, on the payment of port fees, or 
any charges other than pilotage, except such vessels continué in port longer 
than forty eight hours, counting from the time they cast anchor in port. 

Art. 10. All the ships, merchandise, and effects, belonging to the 
citizéns of ene of the contracting parties, which may be captured by pira- 
tes, whether withinthe limits of its jürisdiction or on the high seas, and 
máy be carried or foutid in the rivérs, roads, bays, ports, or dominions of the 
Óther, shan be delívered up to the owners, they proving in due and proper 
fórm their rights before the colnpetent tribunals; it being well understood 
that the claim shall be made within the term of one year by the parties, 
themselves, their attomeys, or agents of their respective governments. 

Art. 11. When any vessels belonging to the citizéns of either of the 
contracting parties shall be wrecked or foundered, or shall sufFer any 
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avería en las costas^ o dentro de los dominios de la ótra^ se le dará toda 
ayuda i protección; del propio modo que es uso i costumbre con los buques 
de la Nación en donde suceda la avería; permitiéndose descargar el dicho 
buque si fuere necesario, de sus mercaderías i efectos, sin exijir por esto 
ningún derecho, impuesto o contribución de ninguna especie, a no ser que 
se destinen a la venta o consumo en el pais en cuyo puerto se hubieren 
desembarcado. 

Art. 12. Los ciudadanos de cada una de las partes contratantes tendrán 
facultad para disponer de sus bi^es muebles e inmuebles dentro de la 
jurisdicción de la otra, por venta, donación, testamento o de otro modo; i 
sus representantes, siendo ciudadanos de la otra parte, sucederán a sus 
dichos bienes muebles e inmuebles, sea por testamento o áb intestato, i 
podrán tomar posesión de ellos, por sí personalmente, o por medio de otros 
que procedan en su nombre, i disponer de los mismos a su arbitrio, pagando 
solo aquellas cargas que en iguales casos estuvieren obligados a pagar los 
habitantes del pais en donde estén los referidos bienes. 

Art. 13. Ambas partes contratantes se comprometen i obligan en toda 
forma a dispensar reciprocamente su protección especial a las personas i 
propiedades de los ciudadanos de cada una de ellas, de todas jprofesiones, 
transeúntes o habitantes en los territorios sujetos a la jurisdicción de una 
i otra, dejándoles abiertos i libres los tribunales de justicia para sus recursos 
judiciales, en los mismos términos usados i acostumbrados para los natu- 
rales o ciudadanos del pais; para lo cual podrán jestionar en persona, o 
emplear en la jestion o defensa de sus derechos a los abogados, procuradores, 
escribanos, ajentes o apoderados que juzguen convenientes para todos sus 
litijios; i dichos ciudadanos o ajentes tendrán la libre facultad de estar 
presentes en las decisiones i sentencias de los tribunales en todos los casos 
que les conciernan; como igualmente al tomarse todas las declaraciones i 
pruebas que se ofrezcan en los dichos litijios. 

Art. 14. Los ciudadanos de la Bepública de la Nueva Granada resi-* 
dentes en territorio de los Estados Unidos gozarán una perfecta e ilimitada 
libertad de conciencia, sin ser molestados, inquietados ni perturbados en 
el ejercicio de su relijion en casas privadas o en las capülas o lugares de 
adoración designados al efecto, con el decoro debido a la Divinidad, i res* 
peto a las leyes, usos i costumbres del pais. También tendrán libertad 
para enterrar los ciudadanos de la Nueva Granada que mueran en territorio 
de los Estados Unidos, en los lugares convenientes i adecuados, designados 
i establecidos por ellos con acuerdo de las autoridades locales, o en loB 
lugares de sepultura que elijan los anaigos de los muertos ; i los funerales 
i sepulcros no serán trastornados de modo alguno ni por ningún motivo. 
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damage on the coasts, or within the dominions of the other, there shall be 
given to them all assistance and protection, in the same manuer which i» 
usual and customary with the vessels of the nation where the damage 
happens; permitting them to unload the said vessel, if necessary, of its 
merchandise and efiects^ without exacting for it any duty, impost, or 
contribution whatever, unless they may be destined for consumption or 
sale in the country of the port where they may have been disembarked. 

Art. 12. The citizens of each of the contracting parties shall have 
power to dispose of their personal goods or real estáte within the jurisdiction 
of the other, by sale, donation, testament, or otherwise; and their repre- 
sentatives, being citizens of the other party, shall succeed to their said 
personal goods or real estáte, whether by testament, or ab intestato^ and 
they may take possession thereof, either by themselves or others acting 
for them, and dispose of the same at their will^ paying such dues only as 
the inhabitants of the country, wherein said goods are, shall be subject to 
pay in like cases. 

Art. 13. Both contracting parties promise and engage formally to 
give their special protection to the persons and property of the citizens 
of each other, of all occupations, who may be in the territories subject to 
the jurisdiction of one or the other, transient or dwelling therein, leaving 
open and free to them the tribunals of justice for their judicial rccourse, 
on the same terms which are usual and customary with the nativés or 
citizens of the country; [for which purpose, they may either appear in pro- 
per person, or employ in the prosecution or defence of their rights such 
advocates, soScitors, notarles, agents, and factors as they may judge pro- 
per in all their triáis at law : and such citizens or agents shall have free 
opportunity to be present at the decisions or sentences of the tribunals, in 
all cases which may concern them, and evidences which may be exhibited 
in the said triáis. 

Art. 14. The citizens of the United Stotes residing in the territories 
of the Kepublic of New Granada shall enjoy the most perfect and entire 
security of conscience without being annoyed, prevented, or disturbed «on 
account of their reHgious belief. Neither shall they be annoyed, molested, 
or disturbed in the proper exarcise of their religión in prívate houses, or in 
the chapéis or places of worship appointed for that purpose, provided that 
in so doing they observe the decorum due to divine worship and the respect 
due the the laws, usagos, and customs of the country. Liberty shall also be 
granted to bury the sitizens of the United States who may die in the terri- 
tories of the republic of New Granada, in convenient and ade<iuate places, 
to be appointed and established by themselves for that purpose, with the 
knowledge of the local authorities, or in such othér places of sepulture as 
may be chosen by the fríends of the deceased; ñor shall the funerals or se- 
pulchres of the dead be disturbed in anywise, ñor upon any account. 
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De la misma manera, los ciudadanos de los Estados Unidos gozarán 
en territorio de la Kepública de la Nueva Qranada perfecta e ilimitada li- 
Ijertad de conciencia, i ejercerán su relijion pública o privadamente en sus 
mismas habitaciones, o en las capillas o lugares de adoración designados 
al efecto de conformidad con las leyes, usos i costumbres de la Kepública 
de la Nueva Granada. 

Art. 15. Será lícito a los ciudadanos de la Kepública de la Nueva 
Granada, i de los Estados Unidos de América, navegar con sus buques 
con toda seguridad i libertad, de cualquier puerto a las plazas i lugares 
de los que son o fueren en adelante enemigos de .cualquiera de las dos 
partes contratantes, sin hacerse distinción de quienes son los dueños de 
las mercaderías que llevan a su bordo. Será igualmente licitó a los referi- 
dos ciudadanos navegar con sus buques i mercaderías mencionadas, i 
traficar con la misma libertad i seguridad, de los lugares, puertos i ense- 
nadas de los enemigos de ambas partes o de alguna de ellas, sin oposición 
o molestia de ninguna especie, no solo directamente de los lugares enemi- 
gos arriba mencionados a los lugares neutros, sino también de un lugar 
perteneciente a un enemigo a otro enemigo, ya sea que estén bajo la 
jurisdicción de una sola potencia, o bajo la de diversas. I queda aquí esti* 
pulado, que los buques libres hacen libres también a las mercaderías, i que 
se ha de considerar libre i esento todo lo que se hallare a bordo de IbS 
buques pertenecientes a los ciudadanos de cualquiera de las partes contra-- 
tantes, aunque toda la carga o parte de día pertenezca a enemigos de lina 
u otra, esceptuados siempre los artículos de contrabando. Se conviene 
también del inismo modo, en que la misma libertad sea éstensiva a las 
personas que se encuentren a bordo de buques libres, con el fin de qiie 
aunque dichas personas sean enemigas de ambas partes o de alguna de 
ellas, no deban ser estraidas de los dichos buques libres, a menos que sean 
oficiales o soldados en actual servicio de los enemigos: a condición, no 
obstante, como espres^mente se conviene, que las estipulaciones contenidas 
en el presente artículo, por las que so declara que el pabellón cubre la 
propiedad, se entenderán aplicables solamente a aquellas potencias que 
reconozcan este principio; pero si alguna de las dos partes contratantes, 
estuviere en guerra con una tercera, i lá otra permaneciere neutral, la 
bandera de la neutral cubrirá la propiedad de los enemigos, cuyo gobierno 
reconozca este principio, i no de otros. 

Art. 16. Se ponviene igualmente, que en el caso de que la bandera 
neutral de una de las partes contratantes -proteja las propiedades de los 
enemigos de la otra, en virtud de lo estipulado arriba, deberá siempre 
entenderse que las propiedadeis neutrales encontradas a bordo áe tales 
buques enemigos, han de tenerse i considerarse como propiedades enemigas, 
i como tales estarán sujetas a detención i confiseacion, esceptuando aque- 
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In like manner, the citizens of New Granada shall enjoy within the 
govejrnment and territoríes of the United States, a perfect and unrestrained 
liberty of conscience ánd of exercising their religión, publicly or privately, 
within their own dwelling-houses, or in the chapéis and places of worship 
appointed for that purpose, agreeably to the laws, usages, and customs of 
the United States. 

Art. 15. It shall be lawful for the citizens of the United States of Ame- 
rica and of the Eepublic of New G-ranada to sail with their ships, with all 
manner of liberty and security, no distinction being made who are the pro- 
prietorsof themerchandise laden thereon, fromany port to the places of those 
who now are or hereafter shall be at enmity with either of the contracting 
parties. It shall like wise be lawful for the citizens aforesaid to sail with 
the ships and merchandise before mentioned, and to trade with the same 
liberty and security from the places, ports, and havens of those who are 
enemies of both or either party, without any opposition or disturbance 
whatsoever, not only directily from the places of the enemy before 
mentioned to neutral places, but also from one place belonging . to an 
enemy to another place belonging to an enemy, whether they be under the 
jurisdiction of one power or u^der several. And it is hereby stipulated 
that free ships shall also giva freedom to goods, and that every thing 
which shall be found on board the ships belonging to the citizens of either 
of the contracting parties shall be deemed to be free and exempt, although 
the whole lading or any part thereof should appertain to the enemies of 
either (contraband goods being always excepted). It is also agreed, in like 
manner, that the same liberty shall be extended to personé who are on 
board a free ship, with this eíFect, that although they be enemies to both or 
either party, they are not tó be taken out of that free ship unless they are 
officers and soldiers, and in the actual service of the enemies : provided, 
however, an it is hereby agreed, that the stipulation in this article contai- 
ned, declaring that the flag shall cover the property, shall be understood 
as aplying to those powers only who recognise this principie; but if either 
of the two contracting parties shall be at war with a third, and the other 
remains neutral, the flag of the neutral shall cover the property of enemies 
whose goyernments acknowledge this principia and not of others. 



Art. 16. It is likewise agíeed, that in the case where the neutral flag 
of one of.the contracting parties shall protect the property of the enemies 
of. the other, by virtue of above stipulation, it shall always be understood 
that the neutral property found on board such enemies' vessels shall beheld 
apd considered as enemies' property, and as such shall be liable to deten- 
tion and oonfiscation, except such property as was put on board such vessei 
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lias propiedades que hubiesen sido puestas a bordo de tales buques antes 
de la declaratoria de la guerra, i aun después, si hubiesen sido embarcadas 
en dichos buques sin tener noticia de ella; pero las partes contratantes 
convienen en que, pasados dos meses después de la declaratoria de la gue^ 
rra, sus respectivos ciudadanos no podrán alegar ignorancia. Por el contra- 
rio, si la bandera neutral no protejiere las propiedades enemigas, entonce» 
serán libres los efectos i mercaderías de la parte neutral embarcadas en 
buques enemigos. 

Art 17. Esta libertad de navegación i comercio se estenderá a todo 
jénero de mercaderías, esceptuando únicamente aquellas que se distinguen 
con el nombre de contrabando; i bajo este nombre de contrabando o efec- 
tos prohibidos se comprenderán : 

l.o Cañones, morteros, obuces, pedreros, trabucos, fusiles, rifles, 
caHkbinas, pistolas, picas, espadas, sables, lanzas, chusos, alabardas; i 
granadas, bombas, pólvora, mechas, balas, con todas las demás cosas 
correspondientes al uso de estas armas; 

2.0 Sscudos, casquetes, corazas, cotas de malla, fornituras i vestidos 
hechos en forma i a usanza militar; 

3,^ Bandoleras i caballos con sus ameses; 

4.<' I jeneralmente, toda especie de arjnas e instrumentos de hierro, 
acero, bronce, cobre i otras materias cualesquiera manufacturadas, prepa^ 
radas i formadas espresamiente para hacer la guerra por mar o por tierra; 

5,^ Los víveres que se introducen a una plaza sitiada o bloqueada. 

Art. 18. Todas las demás mercaderías i efectos no comprendidos en 
los artículos de contrabando esplicitamente enumerados i clasiñcados en el 
artículo anterior, serán tenidos i reputados como libres i de lícito i lejitimo 
comercio, de modo que podrán ser conducidos i trasportados de la manera 
mas franca,, por los ciudadanos de ambas partes contratantes, aun Sk los 
lugares pertenecientes a enemigo, esceptuando solo aquellas plazas que se 
hallen actualmente sitiadas o bloqueadas; i para evitar en el particular 
toda duda, se decWan sitiadas o bloqueadas solamente aquellas plazas 
que en la actualidad estuvieren atacadas por una fuerza de un belijerante 
capaz de impedir la entrada del neutral. 

Art. 19. Los artículos 4e contrabando antes enumerados i dbsífíeados, 
que se hallen en un buque d^tinado a puerto enemigo, estarán sujetos ^ 
detención i confiscación, dejando libre el resto del cargamento, i el buque, 
para que los dueños puedan disponer de ^os como lo tengan por conve- 
niente. Ningún lauque de cualquiera de las dos Naciones será detenido ei;^ 
alta mar por tener a su bordo artículos de contrabando, siempre que el 
maei^tre, capitán o sobre^cargo de dicho buque quiera e^trQgar los artículos 
de co&trabflufido al apresador, a menos que la cantidad de dichos artí^oe 
sea tan grande i de tanto volumen que no puedan ser redbidoe a bordo 
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before the déclaration of war, or éven afterwards, if it were done without 
the knowledge of it ; but tbe contracting parties agree that two months 
having elapsed after the déclaration of war, their citizens sball not plead 
ignorance thereof. On the contrary, if the flag of the neutral does not pro- 
tect the enemies' property, in that case the goods and merchandise of the 
neutral embarked on such enemies' ship shall be free. 



Art. 17. This líberty of navigation and commerce shall extend to 
all kinds of merchandisOj excepting those only which are distinguished by 
the ñame of contrahand and under this ñame of confraband, oí prohibited 
goods, shall be comprehended: 

1**. Cannons, mortars, howitzers, swivels, blunderbusses, muskets, 
rifles, carabines, pistols, pikes, swords, sabres, lances, spears, halberts; 
áñd grenades, bombs, powder, matches, balls, and all other things 
belonging to the use of those arms. 

2*^*. Bucklers, helmets, breastplates, coats of mail, infrantry belts, 
and clothes made up in the form and for the military use. 

3^^ Cavalaiy belts, and horses wíth their furniture. 

4*^ And generally all kind of arms and instruments of iron, steel, 
brass, and copper, or of any other materials manufacturad, prepared, and 
formed expressly to make war by sea or land. 

5^\ Provisions that are imported into a besieged or blockaded place. 

Art. 18. All other merchandise and things not comprehended in the 
articles of contraband, explicitly enumerated aiid classified as above, shall 
be held and eonsidered as free, and subjects of free and lawful commerce, 
so that they may be carried and transported in the freest manner by the 
citizens of both the contracting parties, even to places belonging to an 
enemy, excepting those places only which are at that time besieged or 
blockaded; and to avoid all doubt in this particular, it is declared, that 
those places only are besieged or blockaded, which are actually attacked 
by a beUigerent forcé capable of preventing the entry of the neutral. 

Art. 19. The articles of contraband, before enumerated and classified, 
whioh may be found in a vessel bound for an enemy's port, shall be sub- 
jecfc to detention and confiscation, leaving free the rest of the cargo and 
tibe ship, that the owners may dispose of them as they see proper. No 
vessd of either of the two nations shall be detained on the high seas on 
account of having on board articles of contraband, whenever the maeter, 
captain, or supercargo of said vessel will deliver up the articles of contra- 
band to the captor, unless the quantity of such articles be so great aa^á of 
so lai^e a bulk, that thBy cannot be reoeived on board the capturing . 
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del buque apresador sin graves inconvenientes ; pero en este, i en todos los 
demás casos de justa detención, el tuque detenido será enviado al puerto 
mas inmediato, cómodo i seguro, para que allí se siga el juicio i se dicte 
sentencia conforme a las leyes. 

Art. 20. I por cuanto frecuentemente sucede que los buques navegan 
para un puerto o lugar perteneciente a un enemigo, sin saber que se halle 
sitiado, bloqueado o embestido, se conviene en que a todo buque, en tales 
circunstancias, se le pueda hacer retroceder de dicho puerto o lugar ; pero 
no será detenido, ni confiscada parte alguna de su cargamento, no siendo 
contrabando ; a menos que después de la intimación de semejante bloqueo 
o embestimiento por el Comandante de las fuerzas bloqueadoras, intentare 
otra vez entrar ; pero le será permitido ir a cualquiera otro puerto o lugar 
a adonde lo tuviere por conveniente. Ni a buque alguno que no hubiere 
entrado en un puerto antes de que estuviere sitiado, bloqueado o embestí- 
tido, se le impedirá salir de él con su cargamento ; ni siendo hallado allí 
después de la rendición i entrega del lugar, estarán sujetos a confiscación 
el tal buque o su cargamento, sino que serán restituidos a sus dueños. 

Art. 21. Con el objeto de prevenir todo jénero de desorden en la vi- 
sita i reconocimiento de los buques i cargamentos de ambas partes con- 
tratantes en alta mar, han convenido mutuamente, que siempre que un 
buque nacional de guerra se encontrare con un neutral de la otra parte 
contratante, el primero permanecerá fuera de tiro de cañón, salvo en caso 
de mala mar, i podrá enviar su bote, con dos o tres hombres solamente, 
para verificar el dicho reconocimiento de los papeles concernientes a la pro- 
piedad i carga del buque, sin ocasionarle la menor estorsion, violencia o 
mal trato, sobre lo cual serán responsables con sus personas i bienes los 
Comandantes del dicho buque armado. Para este fin, los Comandantes de 
buques armados por cuenta de particulares estarán obligados, antes de re- 
cibir sus patentes, a dar fianza suficiente para responder de los perjuicios 
que puedan causar. I se ha convenido espresamente, que en ningún caso 
se exijirá de la parte neutral que vaya a bordo del buque reconocedor 
con el fin de exhibir sus papeles, o para cualquiera otro objeto. 

Art 22. Para evitar toda clase de vejamen i abuso en el escrutinio.de 
los papeles relativos a la propiedad de los buques pertenecientes a los ciu- 
dadanos de las dos partes contratantes, estas han convenido i convienen, 
que en caso de que una de ellas estuviere en gueiTa, los buques í baje- 
les pertenecientes a los ciudadanos de la otra deberán proveerse con paten- 
tes de navegación o pasaportes en que se espresen el nombre, propiedad i 
capacidad del buque, como también el nombre i el lugar de la residencia 
del maestre o comandante, a fin de que se vea que el buque pertenece real 
i verdaderamente a los ciudadanos de una de las partes : i han convenido 
igualmente, que, estando cargados los espresados buques, ademas de las 



Digitized by 



Google 



TRATADOS PÚBLICOS. l65 

fihip without great inconvenience; but in this and all other cases of just 
detention, the vessel detáined shall be sent to the nearest convenient and 
safe port for trial and judgement according to law. 

Art. 20. And whereas it frequently happens that vessels sail for a 
port or place belonging to an enemy, without knowing that the same is 
besieged, or blockaded, or invested, it is agreed that every vessel so 
circumstanced may be turned away from such port or place, but shall not 
be detainedj ñor shall any part of her cargo, if not contraband, be 
confiscated, unless, after warning of such blockade or investment from the 
commanding officer of the blockading forcea, she shall again attempt to 
enter; but she shall be permitted to go ix) any other port or place she 
shall think proper. Ñor shall any vessel that may have entered into such 
port before the same was actually besieged, blockaded, or invested by the 
other, be restrained from quitting that place with her cargo; ñor if found 
tberein after the reduction and surrender, shall such vessel or her cftrgo 
be Hable to confiscation, but they shall be restored to the owners thereof. 

Art. 21. In order to prevent all kind of disorder in the visiting and 
examination of the ships and cargóos of both the contracting parties on 
the high seas, they have agreed mutually, that whenever a national vessel 
of war, public or prívate, shall meet with a neutral of the other contract- 
ing party, the first shall f emain out of cannon shot, unless in stress of 
weather, and may send its boat with ' two or three men only, in order to 
execute the said examination of the papers concerning the ownership and 
cargo of the vessel, without causing the least extortion, violence, or ill 
treatment, for which the commanders of said armed ships shall be respon- 
sible with their persons and property; for which purpose the commanders 
of prívate armed vessels shall, before receiving their commssions, give 
sufficient security to answer for all the damages they may commit. And 
it is expressly agreed, that the neutral party shall in no case be required 
to go on board the examining vessel, for the purpose of exhibiting her 
papers, or for any other purpose whatever. 

Art. 22. To avoid all kind of vexation and abuse in the examination 
of the papers relating to the ownership of the vessels belonging to the 
cdtízen» of the two contracting parties, they have agreed, and do hereby 
agree, that in case one of them should be engaged in war, the ships and 
vejaseis belonging to the citizens of the other must be furnished with sea 
letters or passports expressing the ñame, property, and bulk of the ship. 
as also the ñame and place of habitation of the«master and commander of 
the said vessel, in order that it may thereby appear that the ship really 
and truly belongs to the citizens of one of the parties; they have likewise 
agreed, that when such ships have a cargo, they shall also be provided. 
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patentes de navegación o pasaportes, irán también provistos de certifica-» 
dos que contengan los pormenores del cargamento i el lugar de donde se 
hizo a la vela el buque, para que así pueda saberse si hai a su bordo 
algunos efectos prohibidos o de contrabando, cuyos certificados serán espe- 
didos en la forma acostumbrada, por los empleados del lugar de la proce- 
dencia del buque, sin cuyos requisitos el dicho buque podrá ser detenido 
para que sojuzgue por el tribunal competente, i podrá ser declarado buena 
presa, a menos que se pruebe que el defecto proviene de algún accidente, i 
se satisfaga o subsane con testimonios del todo equivalentes. 

Art. 23. Se ha convenido, ademas de las estipulaciones anteriores 
relativas al reconocimiento i visita de los buques, que se aplicarán única* 
mente a los qiie naveguen sin «convoi ; i que cuando los dichos buques 
estuvieren bajo de convoi, será suficiente la declaración verbal del Coman- 
dante de este bajo su palabra de honor, de que los buques que se hallan 
bajo su protección pertenecen a la Nación cuya bandera llevan: i cuando se 
dirijan a un puerto enemigo, que los dichos buques no tienen a su bordj9 
artículos de contrabando. 

Art. 24. Se ha convenido ademas, que en todos los casos que ocurran, 
solo los tribunales establecidos para causas de presas en el país a que las 
presas sean conducidas, tomarán conocimiento de ellas. I siempre que tales 
tribunales de una de las partes pronunciaren sentencia contra algún buque, 
o efectos de propiedad reclamada por los ciudadanos de la otra, la sentenr 
cia o decreto hará mención de las razones o motivos en que aquella se 
hubiere fondado, i se franqueará sin retardo alguno al Comandante o ajen* 
te de dicho buque, si lo solicitare, un testimonio auténtico de la sentencia 
x> decreto, o de todo el proceso, satisfaciendo por él los derechos legales, 

Art. 25. Con el fin de disminuir los males de la guerra, las dos altas 
partes contMtantes convienen ademas, que en caso de suscitarse desgra* 
ciadamente una guerra entre ellas, solo se llevarán a efecto las hostilida- 
des por aquellas personas debidamente autorizadas por el Gobierno, i por 
las que estén bajo sus órdenes, esceptuados los casos de repeler im ataque 
o invasión, i en la defensa de la propiedad. 

Art. 26. Siempre que una de las partes contratantes estuviere em- 
peñada en guerra con otro Estado, ningún ciudadano de la otra parte coqp- 
tratante aceptará comisión o patente de corso para el objeto de ausiliar, o 
cooperar hostilmente con el dicho enemigo contra la mencionada parte que 
esté en guerra, bajo la pena de ser tratado como pirata. 

Art. 27. Si por alguna fatalidad, que no puede esperarse, i que Dios 
no permita, las dos partes contratantes se viesen empeñadas en guerra uaa 
contra otra, han convenido i convienen desde ahora para entonces, que se 
concederá el término de seis meses a los comerciantes residentes en In» 
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besides the said sea letters or passport^ with certifícates containing the 
several particulars of the cargo, and the place whence the ships sailed, 
fiO that it may be known whether any forbidden or contraband goods are 
oa board the same; which certiñcates shall be made out by the officers of 
the place whence the ship sailed, in the accustomed form; without which 
requisites said vessel may be detained, to be adjudged by the competent 
tribunal, and may be declared lawful prize, unless the said defect shall be 
proved to be owing to accident, and shall be satisfied or supplied by testi- 
mony entirely equivalent. 

Art. 23. It is further agreed, that the stipulations above expressed, 
relatire to the visiting and examination of vessels, shall apply only to 
those which sail wthout convoy; and when said vessels shall be under 
c5onvoy, the verbal declaration of the convoy, on his word of honor, that 
the vessels iinder his protection belong to the nation whose flag he 
carries, and when they may be bound to an enemy's port, that they have 
&o contraband goods on board, shall be sufficient. 

Art. 24. It is further agreed, that, in all cases, the established courts 
for prize causes, in the country to which the prizes may be conducted, 
«hall alone take cognizance of them. And whenever such tribunals of 
eíther party shall pronounce judgement against any vessel, or goods, or 
property, claimed by the citizens of the other party, the sentence or decree 
shall mention the reasons or motives upon which the same shall have been 
founiied, and an authenticated copy of the sentence or decree, and of aU 
the prooeedings in the case, shall, if demanded, be delivered to the com- 
mander or agent of said vessel, wthout any delay, he paying the legal fees 
for the same. 

Art. 25. For the purpose of lessening the evils of war, the two high 
€ontracting parties further agree, that in case a war should unfortunately 
take place between them, hostilities shall only be carried on by persons 
duly commissioned by the government, and by those under their orders, 
except in repeUing an attack or invasión, and in the defence of property. 

Art. 26. Whenever one of the contracting parties shall be engaged in 
War with another state, no citizen of the other contracting party shall 
'iicoept a commission or letter of marque, for the purpose of assisting or 
Goopeiratíng hostilely with the said enemy against the said. parties so at 
war, under the pain of being treated as a pirate. 

Art. 27. If by any fatality-which cannot be expected, and God íbrbid- 
the two <a>ntracting parties should be engaged in a war with each other, 
they have agreed, and do agree now for then, that there shall be allowed 
the term of six months to the merchante residing on the coasts and in the 
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eostas i en los puertos de entrambas, i él término de un año a los que 
habitan en el interior, para arreglar sus negocios i trasportar sus efectos a 
donde quieran, dándoles el salvo-conducto necesario que les sirva de sufi* 
ciento protección hasta que lleguen al puerto designado. Los ciudadanos 
dedicados a cualesquiera otras ocupaciones, que se hallaren establecidos 
en los territorios o dominios de la Nueva Granada o de los Estados Unidos^ 
serán respetados i mantenidos en el pleno goce de su libertad personal i 
de sus propiedades, a menos que su particular conducta les haga desxider 
recer esta protección que las partes contratantes se comprometen a presr 
tarles por consideraciones de humanidad. 

Art. 28. Ni las deudas contraidas por los individuos de una Nación 
en favor de los individuos de- la otra, ni las acciones o cantidades que 
puedan tener en los fondos públicos o particulares, serán jamas confiscadas 
o secuestradas en ningún caso de guerra o desavenencia nacional. 

Art. 29. Deseando ambas partes contratantes evitar toda desigualdad 
en lo relativo a sus comunicaciones públicas i su correspondencia ofieiaJ^ 
han convenido i convienen en conceder a sus Enviados, Ministros i Ajentes 
públicos los mismos favores, inmunidades i esenciones que gozan o gozare^ 
los de las. Naciones mas favorecidas; bien entendido, que cualesquiera fa^í^í^ 
res, inmimidades o privilejios que la Nueva Granada o los Estados Unidos 
tengan por conveniente otorgar a los Enviados, Ministros i Ajentes diplo-* 
matices de otras potencias, se harán por el mismo hecho estensivos a los éj& 
una i otra de las partes contratantes. 

Art. 30. Para hacer mas efectiva la protección que la Nueva Granada 
i los Estados Unidos de América dispensarán en adelante a la navegación 
i comercio de los ciudadanos de una i otra, convienen en recibir i admitii^ 
Cónsules i Vice-cónsules en todos los puertos abiertos al comercio estranjero^ 
quienes gozarán en ellos de todos los derechos, prerogativás e inmunidades 
délos Cónsules i Vice-cónsules de la Nación mas favorecida; quedando, no 
obstante, en libertad cada una de las partes contratantes para esceptuar 
aquellos puertos i lugares en que la admisión i residencia de tales Cónsules 
pueda no parecer conveniente. 

Art. 31. Para que los Cónsules i Vice-cónsules de las dos partes con- 
tratantes puedan gozar de los derechos, prerogativás e inmunidades qw> 
les corresponden por su carácter público, antes de entrar en el ejercicio íd^ 
sus funciones, presentarán su comisión o patente en la forma debida aji 
Gobierno respecto del cual estén acreditados; i habiendo obtenido* su 
eocequatur, serán reputados i considerador como tales por todas las autori{<* 
dades, majistrados i habitantes del distrito consular en que residan. 

\* 

Art. 32. Se ha convenido igualmente, que los Cónsules, sus Secreta- 

Digitized by VjOOQIC 



TKATABOS PÚBLICOS. 169 

porte of each other, and the term of one year io those who dwell in tbe 
interior, to arrange their business and transport their effects wherever they 
please, giving to them the gafe conduct necessary for it, which may serve 
as a sufficient protection until they arrive at the designated port. The 
cítizens, of all other occupations, who may be established in the territories 
or dominions of the United States or of New Granada, shall be respected, 
and maintained in the full enjoyment of their personal liberty and pro- 
perty, unless their particular conduct shall cause them to forfeitthis 
protection, which, in consideration of humanity, the contracting partios 
engage to give them. 

Art. 28. Neither the debts due from individuáis of the one nation 
to individuáis of the other, ñor shares, ñor money which they may have in 
public funds, ñor in public or prívate banks, shall ever,. in any event of 
war or of national diference, be sequestered or confiscated. 

Art. 29. Both the contracting parties being desirous of avoidíng all 
ihequality in relation to their public Communications and oflfcial inter- 
course, have agreed, and do agree, to grant to the envoys, ministers, 
ánd other public agents, the same favors, immunities, and exemptions 
which those of the most favored nations do or shall enjoy; it being 
tmderstood that whatever favors, immunities, or privileges the Uni- 
ted States of America or the Eepublic of New Granada, may find it 
proper to give to the ministers and public agents of any other power, 
«hall by the same act^, be extended to those of each of the contracting 
parties. 

Art. 30. To make more effectual the protection which the United 
IStates and the Republic of New Granada shall afford in future to the navi- 
gation and commerce of the citizens of each other, they agree to receive 
and admit Consuls and Vice consuls in all the ports open to foreing com- 
tiaerce, who shall enjoy in them all the rights, prerogatives, and immunities 
of the Consuls and Vice consuls of the most favored nation; each contrac- 
ting party, however, remaining at liberty to except those ports and places 
in which the admission and residence of such Consuls may not seem 
^jonvenient. 

Att. 31. In order that the Consuls and Vice consuls of the two contrac- 
tiitig parties may enjoy the rights, prerogatives, and immunities which 
belóBg to them by their public character, they shall, before entering oü the 
«kercíse óf their functions, exhibit their commission or patent, jn due 
fotm, to the government to which they are accredited ; and, having 
obtainéd their exeqtmtur, they "shall be held and considered as such byall 
the authorities, magistrates, and inhabitants of the consular district in 
which they reside. 

Art. 32. It is likewise agreed, that the Consuls, their Secretarles, offi- 
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ríos, oficiales i personas agregadas al servicio de los Consulados (no siendo 
éstas personas ciudadanos delpais en donde el Cónsul reside) estarán esentos 
de todo servicio público, i también de toda especie de pechos, impuestos i 
contribuciones, esceptuando aquellas que estén obligadas a pagar por 
razón de comercio o propiedad, i a las cuales están sujetos los ciudadatios 
i habitantes naturales i estranjeros en el país en que residen, quedando en 
todo lo demás sometidos a las leyes de los respectivos Estados. Los archivos 
i papeles de los Consulados serán respetados inviolablemente, i bajo nin- 
gún pretesto los ocupará nlajistrado alguno, ni tendrá en elios ninguna 
intervención. 

Art. 33. Los dichos Cónsules tendrán facultad para requerir el ausi- 
lio de las autoridades locales para la prisión, detención i custodia de los 
desertores de buques, públicos i particulares, de su respectivo pais; i con 
este objeto, se dirijirán a los tribunales, juezes i empleados competentes, i 
reclamarán por escrito los dichos desertores, probando con la presentación 
de los rejistros de los buques, del rol de la tripulación i de otros docu- 
mentos públicos, que aquellos hombres hacian parte de las dichas tripula» 
clones: i a virtud de esta demanda, asi probada (esceptuando no obstante 
el caso en que se probare por otros testimonios lo contrario) no se rehusará 
la entrega. Aprehendidos dichos desertores, serán puestos a disposición de 
los mencionados Cónsules^ i podrán ser depositados en las cárceles públicas 
a solicitud i a espensas de los que Ips reclamen para ser enviados a los 
buques a que correspondían, o a otros de la misma Nación. Pero si no 
fueren remitidos dentro de dos meses, contados desde el dia de su arresto^ 
serán puestos en libertad, i no volverán a ser presos por la misma causa. 

Art. 34. Con el objeto de protejer mas eficazmente su comercio i nar- 
vegacion, las dos partes contratantes convienen aquí en formar, luego' qu^ 
las circunstancias lo permitan, una convención consular que declare mas 
especialmente las atribuciones einmunidades de los Cónsules i Yice-cónsu- 
les de las partes Respectivas. 

Art. 35. La Bepública de la Nueva Granada i los Estados Unidos de 
América, deseando hacer tan duraderas cuanto sea posible las relaciones 
que han de establecerse entre las dos partes en virtud del presente tratado, 
han declarado solemnemente i convienen en los puntos siguientes: 

l.« Para mejor intelijencia de los artículos precedentes, han estipulíi- 
do i estipulan las altas partes contratantes: que los ciudadanos, buques i 
mercabcias de los Estados Unidos disfrutarán en los puertos de la Nueva 
Granada, inclusos los de la parte del territorio granadino jeneralmente 
denominado Istmo de Panamá, desde su arranque en el estremo del sud 
hasta la frontera de Costa Bica, todas las franquicias, priViléjios e inmu- 
nidades, en lo relativo a comercio i navegación, de que ahora gocen i en lo 
sucesivo gozaren los ciudadanos giíanadinos, sus buques i mercancías ; i 
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cera, and persons attached to the service of Consuls, they uot being citizena 
of the country in which the Cónsul resides, shall be exempt from all public 
service ; and also from all kind of taxes, imposts, and contributions, 
except those which they shall be obliged to pay on account of commerce 
9r their propeity, to which the citizens and inhabitants, native and foreign, 
of the country in which they reside are subject, being in everything besi- 
des subjet to the laws of the respective States. The arphives and papera 
of the Consultes shall be respected inviolably, and jxñder no pretext, 
whatever, shall any magistrate seize, or, in any way, interfere with them* 

Art. 33. The said Cónsuls shall have power to require the assistan- 
ce of the authorities of the country for the arrest, detention, and custo* 
dy of deserters from the public and prívate vessels of their country ; and 
for that purpose they shall address th^mselves to the Oonsuls, judgefl, and 
f>fficers competent, and shall demand in writing the said deserters, proving 
by an' exhibition of the registers of the vessels, or ship's roll, or other 
public documents, that those men were part of the said crews ; and an 
this demand ^o preved (saving, however, where the contrary is preved by 
other testimonies), the delivery shall not be refused. Such deserters, whai 
arrested, shall be put at the disposal of the said Consuls, and may be put 
in the public prisons, at the request and 'expense of those who reclaim 
them, to be sent to the ships to which they belonged, or to others of the 
same nation. But if they be not sent back within two months, to be cotin- 
ted from the day of their arrest, they shall be set at liberty, and shall be 
no more arrested for the same cause. 

Art 34, For the purpose of more effectually protecting their com* 

Baerce and navigation, the two contracting parties do hereby agree to 

form, as soon hereafter as circumstancf^s will permit, a consular conven-» 

tion, which shall declare specially the powers and immunities pf the Con-» 

• suls and Vice consuls of the respective parties. 

Art. 35. The United States of America and the Kepublc of New 
Granada desiring to make as durable as possible the relations which are to 
be established between the two parties by virtue of this treaty, have de- 
clared solemnly, a^d do agree to the foUowing points : 

1**. For the better understanding of the preceding articles, it is, and 
has been stipulated, between the high contracting parties, that the citi* 
stens, vessels, andnaerchandise of the United States shall enjoy in the ports 
of New Granada, including those of the part of the Granadian territory 
generally denominated Isthmus of Panamá^ from its southerxunost extre- 
mity until the boundary of Costa Eica, all the exemptions, privüeges and 
immunities, concerning commerce and navigation, which are now or vwj 
hereafter be enjoyed by Granadian citizens, their vessels, and merchandi* 
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tyie esta igualdad de favores se hará estensiva a los pasajeros, corref ^ 
dencia i mercancías de los Estados Unidios que transiten al través de 
territorio de un mar a otro. El Gobierno de la Nueva Granada go. 
al Gobierno de los Estados Unidos que el derecho de via o tránsito al \¡i 
ves del Istmo de Panamá, por cualesquiera medios de comunicación que 
ahora existan o en lo sucesivo puedan abrirse, estará franco i espedito pa- 
ra los ciudadanos i el Gobierno de los Estados Unidos, i para el trasporte 
de cualesquiera artículos de productos, manufacturas o mercancías de lí- 
<áto comercio, pertenecientes a ciudadanos de los Estados Unidos : que 
no se impondrán ni cobrarán a los ciudadanos de los Estados Unidos, ni a 
BUS mercancías de lícito comercio, otras cargas o peajes, a su paso por cual- 
quier camino o oanal que pueda hacerse por el Gobierno de la Nueva Gra- 
nada o con su autoridad, sino los que en semejantes circunstancias se im- 
pongan o cobren a los ciudadanos granadinos ; que cualesquiera de estos 
productos, manufacturas *o mercancías pertenecientes a ciudadanos de los 
Estados Unidos, que pasen en cualquier dirección del un mar al otro, con 
el objeto de esportarse a cualquier otro pais estranjero, no estarán sujetos 
B, derecho alguno de importación; i si lo hubieren pagado, deberá reembol- 
sarse al verificarse la esportacion ; i que los ciudadanos de los Estados 
Unidos, al pasar así por el dicho Istmo, no estarán sujetos a otros dere- 
chos, peajes o impuestos de cualquiera clase, sino aquellos a que estu- 
vieren sujetos los ciudadanos naturales. Para seguridad del goce tranqui- 
lo i constante de estas ventajas, i en especial compensación de ellas i de 
los favores adquiridos según los artículos 4.°, 5.° i 6.° de este tratado, los 
Estados Unidos garantizan positiva i eficazmente a la Nueva' Granada, 
por la presente estipulación, la perfecta neutralidad del ya mencionado 
Istmo, con la mira de que en ningún tiempo, existiendo este tratado, seq. 
interrumpido ni embarazado el libre tránsito de uno a otro mar ; i por con- 
siguiente, gso'antizan de la misma manera los derechos de soberanía i pro- 
piedad que la Nueva Granada tiene i posee sobre dicho territorio. 

2.0 El presente tratado permanecerá en plena fuerza i vigor por el 
término de veinte años, contados desde el dia del canje de las ratificacio- 
nes ; i desde el mismo dia cesará de tener efecto el tratado concluido entre 
Colombia i los Estados Unidos el 3 de octubre de 1824, no obstante lo 
dispuesto en el primer punto de su artículo 31. 

3.9 Sinembargo de lo antedicho, si doce meses antes de espirar el tér- 
mino de vdnte años estipulados arriba, ninguna de las partes contratantes 
notificare a la otra su intención de reformar alguno o todds los artículos 
dss este tratado^ continuará siendo obligatorio dicho tratado para ambas 
partes mas aUá de los citados veinte años, hs^sta doce meses después de 
que una de las partes notifique su intención de proceder a la reforma. 
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se ; and that this equality of favors shall be made to extend to the passen- 
gers, correspondencej and merchandise of the United States, in their transit 
across the said territory, from one sea to the other. The govemment of 
New Granada guaranties to the govemment of the United States that the 
right of way or transit across the Isthmus of Panamá^ npon any modes 
of communication that now exist, or that may be hereafter constnicted, 
shall be open and free to the govemment and citizens of the United 
States; and for the transportation of any articles of produce, manufactures, 
or merchandise, of lawful commerce, belonging to the citizens of the United 
States; that no other tolls or charges shall be levied or coUected upon the 
citizens of the United States, or their said merchandise, thus passing ov¡er 
any road or canal that may be made by the govemment of New Q-ranada, 
or by the authority of the same, than is under like circumstances, levied 
upon and collected from the Grranadian citizens ; that any lawfdl produ- 
ce, manufactures, or merchandise belonging to citizens of the United 
States, thus passing from one sea to the other, in either direction, for the 
purpose of exportation to any other foreign country, shall not be liable to 
any import duties whatever ; or having paid such duties, they shall be 
entitled to drawback, upon their exportation : ñor shall the citizens of the 
Upited States be liable to any duties, tolls, or charges of any Mnd to 
which native citizens are not subjected ftr thus passing the said isthmus. 
And, in order to secure to themselves the tranquil and constant enjoyment 
of these advantages, and as an special compensation for the said ad* 
vantages and for the favors they have acquired by the 4***, 5% and 6** ar- 
ticles of this treaty the United States guaranties positively and efflcaciously 
to New Granada by the present stipulation, the perfect neutrality of the 
before mentioned isthmus, with the view that the free transit from the one 
to the other sea, may not be interrupted or embarrassed to any futuro 
time while this treaty exists ; and in consequence, the United States also 
guaranties in the same manner, the rights of sovereignty and property 
which New Granada iias and possesses over the said territory ; 

2"*. The present treaty shall remain in fuU forcé and vigor for the 
termoftwenty years, from the day of the exchange of the ratifications; 
ánd, from the same day, the treaty that was concluded between the Uni- 
ted Statesl and Colombia, on the 3'* of october 1824, shall cease to have 
effect, nowithstanding what was disposed in the first point of its 31"* article, 

3'*. Notwithstanding the foregoing if neither party notifies to the 
• other its intention of reforming any of, or all, the artides of this treaty 
twelve months before the expiration of the twenty years stipulatéd above, 
the said treaty shall continué binding on both parties, heyond the aáid 
twenty years^ until twelve months from the time that «né of the parties 
notifies its intention of proceeding te a reform. 
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4® Si alguno o algunos de los ciudadanos de una u otra parte infrin- 
jieren alguno de los artículos contenidos en el presente tratado, dichos ciu- 
dadanos serán por ello personalmente responsables, i no se interrumpirá en 
su consecuencia la armonía i buena correspondencia entre las dos Nacio- 
nes, comprometiéndose cada una a no pro tejer de modo alguno al oiénsor, 
ni a sancionar semejante violación. 

6.0 Si desgraciadamente ajguno de los artículos contenidos en el 
presente tratado fuesen en alguna otra manera violados o infrinjidos, se 
estipula espresamente: que ninguna de las dos partes contratantes ordenará 
o autorizará actos algunos de represalia, ni declarará la guerra contra la 
otra por queja de injurias o perjuicios hasta que la parte que se considere 
ofendida haya previamente presentado a la otra una esposicion de dichos 
perjuicios o injurias, apoyada con pruebas competentes exijiendo justicia 
i satisfacción, i esto haya sido negado con violación de las leyes i d^ 
Derecho internacional. 

6.^ Cualquiera ventaja especial i señalada que la una o la otra poten- 
cia reporte de las estipulaciones anteriores, es i debe entenderse siempre 
en virtud i como compensación de las obligaciones que acaban de contraer 
i quedan especificadas en el número primero de este artículo. 

Art 36. El presente tratadc^ de paz, amistad, comercio i navegación, 
será aprobado i ratificado por el Presidente de la Eepública de la Nueva 
Qranada con acuerdo i consentimiento del Congreso de la misma ; i por 
el Presidente de los Estados Unidos de América con acuerdo i consenti- 
miento del Senado de los mismos : i las ratificaciones serán canjeadas en la 
ciudad de Washington dentro de dieziocho meses contados desde el dia 
de la firma, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios de la República de 
la Nueva Granada i de los Estados Unidos de América, hemos firmado i 
sellado las presentes en la ciudad de Bogotá el dia doce de diciembre en 
el año de Nuestro Señor mil ochocientos cuarenta i^eis. 

(L. S.) — M. M. Mallabino. 

(L. S.) — B. A. BiDLACK. 

ARTÍCULO ADICIONAL. 

Las Repúblicas de la Nueva Granada i de los Estados Unidos ten- 
drán i admitírán como buques nacionales de una n otra, todos aquellds 
que estén provistos de una patente det respectivo Gobierno, espedida cbn- 
forme a las leyes del pais. 
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4^\ If any one or more of the citízens of either party shall infringe 
any of tke articles of this treaty, such citizens shall be held personally 
responsible for the same, and the harmony and good correspondenc» 
between the two natíons shall not be interrupted thereby; each party 
engaging in no way to protect the offender, or sanction such violation. 

5*^ If unfortunately any of the artides contained in this-treaty 
should be violated or infringed in any way whatever. it is expressly 
Btipulated that neither of the twócontracting parties shalt ordain or 
authorize any acts of reprisal, ñor shall declare war agaiust the other on 
complaints of injuries or damages, until the said party considering itself 
offended shall have laid before the other a statement of such injuries or 
damages, verified by competent proofs, demanding justice and satisfaction, 
and the same shall have been denied, in violation of the laws and of 
international right. 

6^\ Any special or remarkable advantage that one or the other power 
may enjoy from the foregoing stipulations, are, and ought to be, always 
understood in virtue and as in compensation of the obligations they have 
just contracted, and which have been especified in the first number of 
this article. 

Art. 36. The present treaty of peaee, amity, oommerce and naviga- 
tion shall be approved and ratified by the President of the United States, 
by and with the advice and consent of the Senate thereof ; and by the 
President of the Eepublic of New Granada, with the consent and appro- 
bation of the Congress of the same; and the ratifications shall be exchan- 
ged in the city of Washington, within eighteen months frona the date of 
the signature thereof, or sooner, if possible. 

In faith whereof, we, the Plenipotentiaries of the United States of 
America, and of the Eepublic of New Granada, have signed and sealed 
these presents in the city of Bogotá, on the twelfth day of December, in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and forty-six. 

(L. S.) — B. A. BiDLACK. 

(L. S.) — M. M. Mallabino. 

ADDITIONAL ARTICLE. 

The Bepublics of the United States and of New Granada will hold 
and admit as national ships of one or the other, all those that shall be 
provided by the respective govemment with a patent issued according to 
its laws. 
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El presente articulo adicional tendrá la misma fuerza i validez que si 
se hubiera insertado, palabra por palabra, en el tratado firmado hoi; será: 
ratificado, i las ratificaciones serán canjeadas, en el mismo tiempo. 

En. testimonio de lo cual, lois respectivos Plenipotenciarios lo han fir- 
mado i sellado, con sus sellos. 

Dado en la ciudad de Bogotá, el dia doce de diciembre en el año de 
Nuestro Señor mil ochocientos cuarenta i seis. 

(L. S.) — M. M. Mallabiko. 

. (L. S.) — B. A. BiDLAK. 



acta de caííje 

DV I.A8 BATOflOAOlOlnBB DtCI. TEÁTADO JSMBBAL D« PAZ, AlASTAD, NAVEOAOION I COMBBOIO SN¥l|B LA 

Bbfúbuoa djs laIí^ujbva Granada i los Estados Unidos dk AiiáiucA. 

Los infrascritos, habiéndose reunido con el objeto de, canjear las ra- 
tificaciones del tratado jeneral de paz, amistad, navegación i comercio en-, 
tre la República de la Nueva Granada i los Estados' Unidos de América, 
i el articulo adicional unido a él^ firmados en Bogotá el dia doce de dir; 
ciembre de mil ochocientos cuarenta i seis, i habiendo sido cuidadosamen- 
te leidos i examinados diehos instrumentos, se verificó el canje el dia de 
hoi, en la forma acostumbrada. 

En fe de lo cual, firmaron la presente acta de canje i pusieron en ella 
sus sellos, en la ciudad de Washignton el dia diez de junio de mil ochorien- 
tos cuarenta i ocho. 



(L. S.) — P. A. Hebban. 
(L. S.)* — James BuoHANAK. 
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The present additional article shall have tbe same forcé and validity 
as if it were inserted^ word for word^ in tho treaty signed this day. It 
shall be ratified^ añd the ratifications shall be exchanged at the same time- 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto their seáis. 

Done in the city of Bogotá, on the twelfth day of December, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and forty-six. 

(L. S.) — B. A. BiDLACK. 

(L. S.) — M. M. Malla BINO. 



ACT OF EXCHANGE 

OF tas RATDtOATIOIlS OF THB OBN ERAL TREATY OF PBAOE» AHITT, NAVIGATION AND COHMERCE BETWESN 
TBE BEFUBUO OF If EW GRANADA AND THB I7ÑITÉD BTATES OF AHERIOA. 

The undersigned having met together for the parpóse of exchanging 
the ratiñcations of the general tteaty of peace, amity, navigation and 
oommerce between the United States of America and the Republic of 
IN'ew Granada, and the additional article thereto, signed at Bogotá on the 
12*^ day of December, 1846; and the respective ratifications of the said 
instroments having been carefully perused ánd compared, the said 
exchange took place in the usual form. 

In witness whereof, they have signed the present certifícate of exchan- 
ge, and have añxed thereto their seáis. 

• 

Done at Washington, on the tenth day of June, in the year 1848. 

(L. S.)— James Büchanan. 
(L. S.) — P. A. Herkan. 
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CONVENCIÓN DE CORREOS 

ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA GRANADA I EL REINO UNIDO DE LA 
GRAN BRETAStA E IRLANDA. 



El Gobierno de la Kepública de la Nueva Granada, i el Gobierno de 
Su Majestad la Beina del Beino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, 
deseando fomentar las relaciones de amistad existentes entre los dos paises, 
i arreglar por una convención las comunicaciones por correos entre los 
territorios de la Bepública i los dominios británicos; han nombrado Pleni- 
potenciarios a este fin, a saber: Su Escelencia el Presidente déla Bepública 
de la Nueva Granada al Señor Manuel María Mallarino, Secretario de 
Estado del Despacho de Belacipnes Esteriores de la misma Bepública; i 
el Administrador jeneral de correos de Su Majestad Británica, a virtud 
de autorización de los Señores Comisionados de la Tesorería, al Señor 
Daniel Florencio O'Leary, Encargado de Negocios de su dicha Majestad en 
la Bepública de la Nueva Granada. Los cuales, después de haberse <;omu- 
nioado recíprocamente sus plenos j)odOTes respectivos, >haii cofivemdo en 
los artículos siguientes : 

Art. 1.0 Se mantendrá una comunicación periódica i regular entre 
la República de la Nueva Granada i ¿1 Beino Unido de la Gran Bi'etaña 
e Irlanda, parala trasmisión de los pliegos o cartas, diarios i gacetas, 
estados de cambios, precios corrientes i demás papeles impresos que puedan 
pasar por los correos británicos pagando portes reducidos; i esto se enten- 
derá tanto de los que se despachen directamente del un Estado para el 
otro, como de los que se envien de tránsito ^por sus tespeotivos *territorios, 
con arreglo a esta convención. 

Art. 2.0 El trasporte marítimo délos pliegos o cartas i de los papeles 
impresos mencionados en el precedente artículo, bien sea que se verifique 
directamente entre los dos paises, o de unos a otros de los puertos de escala 
entre los dos Estados, i de uno a otro de los puertos de la Nueva Granada, 
se hará una vez en cada mes, mientras el Gobierno Británico estime i con- 
veniente mantener esta comunicación por medio de balijas conducida» por 
buques británicos de vapor, bien sean de la Marina Beal, o bien de paí^ti*- 
culares con quienes el Gobierno de Su Majestad Británica pudiere hacV 
alguna contrata al efecto. 

Art. 3.0 Estos paquebotes, en tanto que el Gobierno Británico estimV 
conveniente mantener la comunicación, arribarán a los puertos de Santaf 
marta, Cartajena i Chágres, i partirán de ellos, una vez en cada mes, cor! 
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POSTAL CONVENTION 

BETWEEN THE UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE 
REPUBLIO OF NEW GRANADA. 



The Government of Her Majesty the Queen of the United Kingdom 
of Qreat Britain and Ireland^ and the G-overnment of the Eepublic of 
New Granada, being desirous to promote the friendly relations existing 
-between the two countries, and to regúlate by a Convention the Commu- 
nication by mails between the British dominions and the territories of the 
Eepublic, have named for this purpose, that is to say : — 

The Postmaster-General of Her Britannic Majesty, in pursuance of 
authority from the Lords Commissioners of the Treasury, has named Da- 
;niel Florence O'Leary, Esquire, Her Majesty's Chargé d'Affaires to the 
Bepublic of ÍTew Granada ; 

And his Excellency the President of the Eepublic of New Granada 
has named Señor Manuel María Mallarino, Secretary of State for Foreign 
Affairs for the same Eepublic ; 

Who, after having communicated to each other their respective po- 
wers, have agreed upon and concluded the following articles : — 

Art. 1. There shall be a poriodical and regular communication bet- 
ween the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and the Eepu- 
blic of New Granada, for transmitting letters, newspapers, courses of 
exchange, prices current, and other printed papers which in Great Britain 
.are allowed to pass by post at reduced rates ; as well suchasmay originate 
inihe one country and be addi-essed to the other, ^s those which may be 
sent in transit through their respective territories, according to the stipu- 
lations of the present Convention. 

Art. 2. The conveyance by sea of the letters and printed papers 
mentioned in the preceding article, as well direct between the two coun- 
tries, as to atid from ports intermediate between the two countries, and 
from one port of New Granada to anóther, shall take place once in every 
month, as long as the British Government shall deem it expedient to main- 
taín the communication, by means of British steam-vessels destined for 
the conveyance of the mails, whether such vessels may belong to the Bo- 
yal Navy or to prívate individuáis with whom the Government of Her 
Britannic Majesty may contract for that purpose. 

Art. 8. The packet-boats shall, so long as the British Government 
shall deem it expedient to máintain the communication, arrive at and de- 
part from the porta of Santa Martha, Oarthagena, and Chágres, once in 
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toda aquella regularidad que la naturaleza del servicio permita. Se les 
considerará i recibirá en dichbs puertos como se les considera i recibe jene- 
ralmente a los buques de guerra: tendrán derecho a los mismos honores i 
privilejios: estarán esentos de impuestos de navegación, tonelada, puerto 
u otros análogos, igualmente que de toda declaración, entrada o visita de 
aduana: podrán entrar a los puertos de la Eepública i salir de ellos a 
cualquiera hora, i no estarán sujetos a arresto, secuestro ni embargo. Si 
mas tarde el Gobierno de la Nueva Granada, deseoso de estender su coope- 
ración, destinase a este servicio algunos buques de su marina, tales buques 
disfrutarán entonces por reciprocidad en los puertos del Reino Unido i de 
aquellas de sus colonias a que aportaren, de los mismos privilejios, fran- 
quicias e inmunidades que se conceden a favor de los paquebotes británicos 
en los puertos de la Kepxiblica. 

Art. 4.0 Aunque por regla jeneral estos paquebotes no se encargarán 
del trasporte de mercancías, podrán, no obstante, tomar a flete, embarcar, 
desembarcar, trasbordar, esportar e importar en los puertos de la Nueva 
Granada i del Eeino Unido respectivamente, i en los puertos de escala a 
que arribaren, los caudales en barras i monedas de oro i plata, i toda clase 
de materias preciosas de libre importación i esportacion en los dos países. 
Pero no podrán tomar a flete, embarcar ni trasbordar en los puertos de la 
Nueva Granada aquellas materias preciosas, la esportacion de las cuales se 
prohibe por las leyes de la Eepública. 

Art. 5.0 Podrán estos paquebotes embarcar i desembarcar en los 
puertos de las dos Naciones toda clase de pasajeros, de cualquier país que 
fueren, con sus equipajes i efectos de su uso personal, siempre que lleven 
sus pasaportes en debida regla, i bajo la condición de que los Comandantes 
de los paquebotes se someterán a los reglamentos de sanidad i policía de 
dichos puertos. Sinembargo, en ningún caso deberá resultar del trasporte 
de los pasajeros la menor dilación o impedimento en el cumplimiento del 
servicio a que los paquebotes están destinados. 

Art. 6.0 Los Comandantes de los paquebotes podrán, sin anclar, si así 
lo tuvieren por conveniente, enviar a la costa, delante de los puertos de la 
Nueva Granada, i recibir en ella, las balijas de correspondencia e impresos, 
los pasajeros i aquellas materias preciosas cuya importación o esportacion 
sea permitida por las leyes de la Eepública. 

Art. 7,^ Los carbones destinados para el consumo de los paquebotes 
de vapor se admitirán en los puertos de la Nueva Granada, libres del pago 
de toda clase de derechos, i se podrán también depositar libremente en los 
almacenes que se hubieren preparado, sin otra obligación que la de que los 
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overy month, with as much regularity as the nature of the service will 
pennit. 

They shall be considered and treated as ships of war, and shall be 
entitled to the same honours and privileges as ships of war. They shall 
be exempt from navigation, tonnage, port, and other similar dues, and 
likewise from all declaration, entry, or visit of the cnstoms. . They shall 
be allowed to enter the ports of the Eepublic, and to depart from them, 
at all hourSj and shall not be subject to arrest, sequestration, or embargo. 

If the Government of New Granada, from a desire to extend its co- 
operation in the Mail Service; should hereafter destine thereto some 
vessels of its own navy, such vessels shall then enjoy, reciprocally, in the 
ports of the United Kingdom and in those of its colonies at which they 
may touch, the same privileges, exemptions, and immunities, which are 
or shall be granted in the ports of the Kepublic to the British packets. 

Art. 4. Although as a general rule, these packets shall not under- 
take to convoy merchandise, they shall, notwithstanding, be allowed to 
take on freight, to embark, disembark, transship, export, and import, in 
the ports of the United Kingdom and of New Granada, respectively, and 
in the intennediate ports at which they may touch, gold and silver bu- 
Ilion and coin, and precious articles of every kind which are by law per- 
mitted to be imported into or exported from the two countries. But they 
shall not take on freight, embark, or transship, in the ports of New Gra- 
nada, those precious articles the exportation of which is prohibited by the 
lawsof the Kepublic/ 

Art. 5. The said packets shall be at liberty to embark or to disem- 
bark in the ports of the two countries, any passengers, of whatever country 
they may be, with their baggage and effects for their own personal use; 
on condition that such passengers shall be provided with such pass- 
ports in due form, as may be required; and that the commanders of the 
packets shall submit to the sanitary and pólice regulations of the said 
ports. Nevertheless, the cenveyance of passengers must not in any case 
gi ve rise to delay or impediment in the- performance of the service for 
which the packets are employed. 

Art. 6. The commanders of the packets may, if they deem it expe- 
dient, send ashore to the ports of New Granada, and receive from thence, 
without anchoring, mails and passengers, and those precious articles the 
importation and exportation of which are peimitted by the laws of the 
Republic. 

Art. 7. The coals for the use of the mail steam-packets shall be admi- 
tted into the ports of New Granada, free from the payment of any duty, 
and may likewise be freely deposited in the magazines which shall b^ 
prepared for them, on condition, however, that the importers, or the 
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importadores o los ajentes de los paquebotes declaren, a pedimento de la 
aduana, cuáles sean las cantidades de carbón así introducidas o almacenadas. 
Los buques mercantes o cualesquiera otros que se emplearen en el 
trasporte de estos carbones para el consumo de los paquebotes de vapor, 
no estarán sujetos a su entrada en los puertos de la Nueva Q-ranada, ni a 
su salida de ellos, si salieren en lastre, a derechos de tonelada, anclaje ni 
otro alguno. Pero si tales buques salieren cargados, deberán satisfacer los 
derechos con que jeneralmente se hallaren gravados a la salida los buqueS" 
de comercio. I en todo caso podrá visitárseles por las aduanas de la Kepú- 
blica, si no pertenecieren a la Marina Eeal de Su Majestad Británica. 

Art. 8. En caso de guerra entre las dos Naciones (lo que a Dios no le 
plegué) los paquebotes británicos, así como los buques que mas tarde pu- 
diera el Gobierno de la Nueva Granada destinar a este servicio, continua- 
rán en su navegación periódica, sin obstáculo ni molestia, hasta que uno 
de los Gobiernos haya notificado al otro que dicho servicio debe cesar. En 
tal caso, se permitirá a unos i otros buques que regresen libremente, i sin 
detención o molestia, a sus puertos respectivos. 

Art. 9. Los ajentes consulares de Su Majestad Británica en los puer- 
tos de Santajnarta, Oartajena, Chágres, Panamá, Buenaventura, i en cua- 
lesquiera otros puertos de la Eepública en que los paquebotes tocaren, o los 
ajentes especiales nombrados por la oficina de correos déla Gran Bretaña, 
serán el órgano inmediato por el cual las respectivas administraciones de 
correos granadinas han de recibir i entregar las balijas que trasportaren, 
o hubieren de trasportar Ips paquebotes de vapor británicos. En tal con- 
formidad, luego que los Comandantes de dichos paquebotes entreguen a 
tales Ajentes consulares o postales las balijas que condujeren, estos, des- 
pués de haber estraido de ellas la correspondencia oficial del Gobierno 
Británico, las pasarán sin dilación alguna a dichas oficinas, las cuales les 
darán un recibo en debida forma. Dichos ajentes tomarán del mismo mo-» 
do de las administraciones de correos granadinas los pliegos i paquetes 
que hubieren dé conducirse en los paquebotes, i después de haber formado 
las balijas, con la agregación de la correspondencia del Consulado, las re- 
mitirán directa e inmediatamente a los Comandantes de aquellos buques, 
también bajo el recibo correspondiente. 

Las disposiciones de este articulo no afectan en manera alguna a las 
disposiciones contenidas en el artículo 11. 

Art. 10. Es un deber privativo de las administraciones de correos de 
la Nueva Granada, i de las de la Gran Bretaña, el de tomar a su cargo i 
hacer conducir por los territorios respectivos de cada uno de los dos Estados, 
todos los pliegos de correspondencia i paquetes de impresos que contengan 
las balijas que se trasportaren por los paquebotes ; a escepcion de los plie- 
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agenta of the packet service, shall, when required by the officers of customs, 
declare the quantity bo admitted or warehoused. 

The merchant or other vessels which may be employed for the con- 
veyance of coals for the uae of the steam-packets, shall not be subject, on 
their entrance into the ports of New Granadaj ñor if in ballast, on their 
departure from those ports, to any tonnage, anchorage, or other duea, 
But if such vessels shall depart with cargóos, they must pay, on thek 
departure, the duties to which merchant-vessels in general are liable. 
And in all cases, any such vessels not belonging to the Eoyal Navy of Her 
Britannic Majesty, may be visited by the custom-house officers of the 
RepubUc. 

Art. 8. In case of war between the two nations (which God forbid), 
the British mail-packets, as well as the vessels which the Government of 
New Granada may hereafter destine to this service, shall continué their 
periodical navigation without impediment or molestation, until one of the 
two Governments shall notify to the other that this service is to be dis- 
eontinued. In such case, the packets ahaU be permitted to return freely, 
and without detention or molestation, to their respective ports. 

Art. 9. The Consular Agents of Her Britannic Majesty at the ports 
of Santa Martha, Carthagena, Chágres, Panamá, Buenaventura, or at any 
other ports of the Republic at which the mail-packets may touch, or the 
special agents appointed by the British Fost Office, shall be the channels 
through which the respective Post Offices shall receive and deliver the 
mails conveyed by the British steam-packets. Accordingly, as soon as the 
commanders of the said packets shall have delivered the mails in their 
charge to such Consular or other agents, the latter, after having taken 
but the official despatches of the British Government, shall forward such 
mails to the Granadian Post Office, which shall give a receipt for the same 
in due form. In líke manner, the said agents shall receive from the 
Granadian Post Office the correspondence and papers which are to be 
conveyed by the packets ; and after having made up the mails, with the 
addition of the correspondence of the Consulate, they shall immediately 
deliver the same direct to the commanders of the packets, taking from 
such commanders a proper receipt. 

The provisions of this article do not in any manner affect the stipula- 
tions contained in article 11. 

Art. 10. It is to be the exclusive duty of the Post Offices of Great 
Britain and of New Granada, to take ch^^ge of and to convoy throughout 
the respective territorios of each of the two countries, all the correspon- 
dence and papers which shall be contained in the mails conveyed by the 
packets : exceptíng the correspondence and papers contained in the closed 



Digitized by 



Google 



184 TRATADOS PÚBLICOS. 

gos de correspondencia i paquetes de impresos comprendidos en las bálijas 
cerradas que deben conducirse al través del Istmo, a consecuencia de lo 
estipulado en el articulo 11. 

Art. 11. El Gobierno de la Nueva Granada so compromete a conce- 
der, éntrelos puertos de Chágres i Panamá, el tránsito de balijas cerradas, 
conducidas por mensajeros del Gobierno Británico. 

Estos mensajeros no tendrán ningún carácter público, se entenderán 
única i esclusivamente con las Administraciones de correos de la Nueva 
Granada, en lo que tenga relación con el servicio de que se hallan enco- 
mendados, i estarán en todo sujetos a las autoridades i a las leyes de esta 
Bepública, conforme a las disposiciones de la presente convención i a las 
demás reglas que rijan respecto de los espresos particulares i transeúntes 
granadinos. 

Todos los gastos inherentes a la trasmisión de tales balijas cerradas 
serán de cargo del Gobierno Británico, i en ellas se podrán conducir : 

1.0 Los pliegos de correspondencia i paquetes de impresos que proce- 
dieren orijinalmente de los territorios del Beino Unido i de sus colonias i 
posesiones o. de paises estranjeros cuya correspondencia pase de tránsito 
por el Beino Unido, con destino a los Estados de la América Occidental i 
del Océano Pacifico, o a cualesquiera otros paises acia los cuales el Go- 
bierno Británico estime conveniente dirijir correspondencia por la via del 
Istmo; 

2.0 Los pliegos i paquetes provenientes de cualesquiera paises o Es- 
tados que se trasmitan por la via de dicho Istmo, con destino al Beino 
Unido, a sus colonias i posesiones, o a paises estranjeros cuya correspon- 
dencia pase de tránsito por el Beino Unido. 

Art. 12. El Administrador de correos de Chágres, luego que hubiere 
recibido del Cónsul u otro Ájente británico en aquel puerto las balijas ce- 
rradas trasportadas por los paquebotes británicos del Atlántico, las, remi- 
tirá sin pérdida de tiempo al Administrador principal de correos de Pana- 
má, por conducto del mensajero especial que deba conducirlas conforme 
al tenor del artículo precedente ; i así mismo, luego que hubiere recibido 
de Panamá por el propio conducto las balijas cerradas que hubieren de 
trasportarse por dichos paquebotes, las entregará al referido Cónsul u otro 
Ájente británico, bajo el correspondiente recibo, i para el fin dispuesto por 
el artículo 9. 

Art. 13. El Administrador principal de correos de Panamá estará en 
relación inmediata con el Cónsul de Su Majestad Británica en aquel puer- 
to, para recibir de él, o entregarle, respectivamente, las balijas cerradas de 
correspondencia británica que hubieren de remitirse a Chágres o «embar- 
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mails which are to be conveyed across the iflthmus, in pursnance of the 
stípolations of article 11, ' 

Art. 11. The Government of New Granada engages to grant the 
transit of closed mails between the ports of Ghagres and Panamá^ to be 
conveyed by British messengers, v 

These messengers shall possess no pnblic character ; they shall be in 
communication whoUy and solely whith the Granadian Post Offices as far 
as relates to the service with which they are entrusted, and shall in every 
respect be subject to the authorities and the laws of the Bapublic^ 
agreeably to the provisions of the present ConvQntion and the existing 
law respecting prívate expresses and Granadian passengers. 

The entire expense attending the transmission of such closed mails 
shall be defrayed by the British Government: and there can be conveyed 
therein: — 

1'^ The correspondence and papers originating in the United 
Kingdom, its colonies and possessions^ or in foreign countries whose 
correspondence passes in transit through the United Kingdom, and des'tined 
for the States on the westem side of America and the Pacific Ocean, or 
for any other countries to which the British Government may deem it 
expedient to forward correspondence by way of the isthmus. 

2"^. The correspondence and pápers which shall be transmitted firom 
any countries or States whatsoever by way of the said isthmus, destined 
for the United Kingdom its colonies and possessions, or for foreign 
countries whose correspondence passes in transit through the United 
Kingdom. 

Art. 12. The postmaster at Ghagres, as soon as he may have received 
from the Gonsul or other British agent at that port, the closed mails 
brought by the British packets on the Atlantic, shall forward them without 
loss of time to the principal postmaster at. Panamá, by the special 
messenger who has to convey them agreeably to the tenor of the preceding 
article. And in like manner, as soon as he may have received from Panamá, 
by the same messenger, the closed mails which are to be transmitted by 
said packets, he shall deliver them to the said Cónsul or other British 
agent, for the purpose mentioned in article 9, and taking a receipt in 
dué form. 

Art. 13. The principal postmaster at Panamá shall be in direct 
communication with Her Britannic Majesty's Cónsul at that port, to 
receive from or deliver to him, respectively, the closed mails with the 
«British correspondence, which have to be transmitted to Chagres or be 
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carse a bordo de los paquebotes que existan o se establecieren en el Pací- 
fico. Tanto el recibo de las unas balijas, como la entrega de las otraa^ m 
harán con la formalidad correspondiente; para .el efecto prevenido en el ar- 
tículo 20. 

Siempre que los mensajeros especiales británicos reciban en' Panamá 
balijas cerradas i las entreguen en Chágres, o vice-versa, darán el corres- 
pondiente recibo al respectivo Administrador de correos, o lo exijirán pa- 
ra su resguardo, según fuere el caso. 

Art. 14. Cuando quiera que el estado del mar, o cualquiera otra can- 
ea, impida a los paquebotes comunicarse fácilmente con Chágres, podrán 
tocar en Portobelo i desembarcar i tomar allí las balijas, los pasajeros i 
las materias preciosas. 

En tal caso, el ájente británico encargado de las balijas podrá adop- 
tar, con acuerdo i consentimiento del Administrador de correos de Porto- 
belo, las medidas que estime convenientes para la conducción de las balijas 
cerradas que se mencionan en el artículo 11. 

Art. 15. Por cada pliego hasta de media onza inglesa de peso, proce- 
dente de los puertos de la Nueva Granada, i con destino a cualquiera par- 
te del Beino Unido, o a ser trasmitido por su territorio alas colonias i po- 
sesiones británicas o a otros paises, 1 vice-veraay se pagará en las oficinas de 
correos de la Gran Bretaña el porte único de un chelín, si la conducción 
se hiciere por los paquebotes británicos ; i el porte de ocho peniques, si la 
conducción se hiciere por buques particulares. I por los pliegos de mayor 
peso la escala de portes será la misma que la tarifa de correos británica 
dispone para la correspondencia entre el Beino Unido i sus colonias de lai 
Islas Occidentales ; es a saber : 

Por cada pliego de mas de media onza i hasta una onza de peso, dos 
portes : de mas de una onza i hasta dos onzas, cuatro portes : de mas de 
dos onzas i hasta tres onzas, seis portes : de mas de tres onzas i hasta cua- 
tro onzas, ocho portes : i así de lo demás, en la misma proporción, agre- 
gando siempre dos portes por cada onza o fracción de onza. 

Tanto los pliegos procedentes de la Nueva Granada, que se trasmitan 
por el Beino Unido a las colonias i posesiones británicas, o a paises estran- 
jeros, como los pliegos procedentes de las colonias i posesiones británicas, 
o de paises estranjeros, que se trasmitan por el Beino Unido a la Nueva 
Granada, estarán sujetos, ademas de los portes de correos arriba espresa- 
dos, al aumento progresivo de portes que paguen en Inglaterra los pliegos 
destinados a o provenientes de tales colonias, pesesiones i paises estranjeros. 

Art. 16. Por cada pliego hasta de media onza inglesa de peso, que se 
conduzca por los paquebotes británicos (o por los buques particulares que 
se contraten para este servicio), de las colonias de la Gran Bretaña en las 
Indias Occidentales, a los puertos de la Nueva Granada, i vice-versa, o 
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ráibarked which exist or may be established in the Pacific. Both the 
receipt and delivery of either shall be effected with due fonn^ with the 
object provided for in article 20. 

Whénever the British special messengers may receive closed mails in 
Panamá and deliver them in Chagres, or vice versa^ they shall give a 
receipt in due form to the respective postmasters^ or shall exact ene foír 
their own security, as the case may be. 

Art. 14. Whenever the state of the sea, or any other canse, shall 
hinder the packets from commnnicating easily with Chagres, they may 
tonch at Portobello, and there land and receive the mails, passengers, and 
precions articles. 

In such case, the British agent in charge of the mails shall be at 
liberty to adopt, with knowledge and consent of the postmaster of Porto- 
bello, sueh means as he may deem most expedient for the closed maila 
mentioned in article 11. 

Art. 15. For every letter not exceeding the weight of half an ounce 
English, proceeding from the ports of New Granada, and destined for any 
part whatever of the United Kingdom, or to be transmitted throngh the 
United Kingdom to the British colonies and possessions, or to other 
eonntries, and vice-versa, there shall be paid in the Post Offices of G-reai 
Britain the single postage rate of one shilling, if conveyed by the British 
Packets, or a postage rate of eight pence, if conveyed by private ships. 
For letters of greater weight the scale of charge shaU be the same as that 
fixed for the correspondence between the United Kingdom and the Bristih 
West India Colonies; that is to say: 

For every letter above half an onnce but not exceeding one onnce, two 
rates; above one ounce but not exceeding two cunees, four rates; above 
two cunees but not exceeding three cunees, six rates; above three cunees 
but not exceeding four cunees, eight rates; and so on, two rate» being 
added for every ounce or fraction of an ounce. 

Letters from New Granada transmitted through the United Kingdom 
to British colonies and possessions, or to foreign countries, as well as 
letters from British colonies and possessions, or from foreign countries, 
transmitted through the United Kingdom to New Granada, shall be sub- 
ject, in addition to the abovementioned rates of postage, to the further 
tates which are payable in England on letters to or from such colonies^ 
possessions, and foreign countries. 

Art. 16. For every letter not exceeding the weight of half an ounce 
English, which shall be conveyed by the British packets (or by private 
ships contracted for this service) from the colonies of Great Britain in 
the West Indies to the ports of New Granada, and vice-veraa^ or from 
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de las colonias francesas de Martinica i Guadalupe a los puertos de la Nue- 
va Granada, i více-versa, se pagará a los ajentes de correos británicos el 
porte de cuatro peniques : i por los pliegos de mayor peso se pagará el por- 
te respectivo con arreglo a la escala establecida en el artículo precedente. 
Art. 17. Por cada pliego hasta de media onza inglesa de peéo, que se 
conduzca por los paquebotes británicos de cualquiera de los puertos es- 
tranjeros en que tocaren (escepto Martinica i Guadalupe) a la Nueva Gra- 
nada^ i vice-versay se pagará al ájente británico de correos en el puerto 
de la partida, el porte de un chelin ; i por los pliegos de mayor peso, el 
porte se conformará a la escala establecida en el artículo 15. 

Art. 18. El Gobierno Británico se compromete a que, mientras esti- 
me conveniente mantener la comunicación por medio de paquebotes britá- 
nicos, tales paquebotes conducirán las balijas de correspondencia granadi- 
na, entre los puertos de la Eepública en que tocaren, así en el Atlántico 
como en el Pacífico, con arreglo a los portes de correo estipulados en el 
artículo 16 para las cartas que se conduzcan entre las colonias británicas 
de las Indias Occidentales i los puertos de la Nueva Granada. 

Art. 19. Por los pliegos de cualquier procedencia que se remitan de 
los puertos del Reino Unido a la Nueva Granada, i por los que de la Nueva 
Granada se remitan a los puertos del Keino Unido con cualquier destino, 
ya sea que se trasporten, o hayan de trasportarse por los paquebotes britá- 
nicos, o por buques particulares, se pagará en las administraciones de co- 
rreos de la Nueva Granada el porte interno con arreglo a la tarifa vijente 
en la Bepública. 

Art. 20. Por los pliegos contenidos en las balijas cerradas de corres- 
pondencia británica a que se refiere el artículo 11, se pagará en la Admi- 
nistración de correos de Panamá, por el Cónsul u otro Ájente de Su Ma- 
jestad Británica en aquel puerto, cada tres meses, un porte de tránsito a 
razón de dos reales por cada onza granadina de peso. 

Estos pliegos se pesarán en la oficina de correos de Londres, antes de 
la partida o inmediatamente después de la llegada de las balijas cerradas, 
enviadas de tránsito al través del Istmo de Panamá ; i cumplida esta ope- 
ración, se estenderá una dilijencia del resultado, la cual será enviada por 
la oficina de correos británica al administrador de correos de Panamá. 

Art. 21. Por los pliegos que los Capitanes de buques mercantes con- 
duzcan de buena fe para sus consignatarios, i para las personas interesadas 
^n su armamento o cargazón, no se exijirá porte alguno marítimo ; pero 
tales pliegos, sin embargo, no deberán esceder del peso de seis onzas por 
cada buque i para cada uno de los consignatarios u otras personas intere^ 
sadas en su armamento o cargazón. 
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the French colonies of Martiníque and Guadaloupe to the ports of New 
Granada, and vice-versa, there shall be paid in the British Post Offices 
the postage of fourpence; and for letters of greater weight, the charge 
shall be in conformity with the scale laid down in the preceding article. 

Art. 17. For every letter not exceeding the weight of half an ounce 
English, which shall be conveyed by the British packets from ány foreign 
port at which they may touch, with the exception of Martinique and 
Guadaloupe, to New Granada, and vice-versa, there shall be paid to the 
agent of the British Post Office at the port of dispatch, the postage of 
one shilling; and for letters of greater weight the charge shall be in con- 
formity with the scale laid down in árticle 15. 

Art. 18. The British Government engages that so long as it may 
think proper to keep up the communication by British packets, such pa- 
ckets shall convey the Granadian mails between the ports of the Kepublic 
they may touch at, both in the Atlantic and Pacific, in accordance with 
the postage rates stipulated in article 16, for letters conveyed between the 
British colonies in the West Indies and the ports of New Granada. 

Art. 19. For all letters which may be transmitted from the ports of 
United Kingdom to New Granada, and for those which New Granada 
transmits to the ports of the United Kingdom. with whatsoever destina- 
tion, be they transmitted by the British packets or by private vessels, the 
inland postage shall be paid in the Granadian Posts Offices, according to 
the existing scale of the Bepublic. 

Art. 20. For the letters contained in the British closed mails referred 
to in article 11, there shall be paid in to the Post Office at Panamá, every 
three months, by the Cónsul or other British agent at that port, a transit 
duty at the rate of two riáis for every Granadian punce weight. 

These letters shall be weighed in the London Post Office, before the 
departure, or immediately after the arrival, of the closed mails sent in 
transit across the Isthmus of Panamá ; and this operations being effected, 
a statement of the result shall be drawn up, which shall be forwarded by 
the British Post Office to the postmaster at Panamá, 

Art. 21. No sea-postage shall be charged on letters which are bro- 
ught by commanders of merchant-vessels, and which may be destined 
6o7ia/áe for the consignees and persons interested in.the equipment or 
cargo of such vessels. 

Such letters, however, must not exceed the weight of six omices for 
each consignee or person interested in the equipment or cargo, by any one 
vessels. 
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Art. 22. Los diarios i gacetas publicados en lengua española í que 
se remitan directamente d¿ la Nueva Granada al Eeino Unido de la Q-ran 
Bretaña e Irlanda, o de un puerto a otro de la Nueva Granada, se tras- 
portarán por los paquebotes británicos i se entregarán o trasmitirán a su 
destino libres de todo porte británico. 

Así mismo, los diarios i gacetas publicados en el Beino Unido en cual^ 
quiera lengua i conforme a las leyes británicas que arreglan su publicación 
i drculacion, cuando se remitan directamente del Reino Unido a la Repú- 
blica de la Nueva Granada, se trasportarán libres de todo porte por los pa- 
quebotes británicos, i en iguales términos se conducirán i entregarán libres 
de todo porte por los correos de la República. 

Los diarios i gacetas que se remitan por los paquebotes británicos di- 
rectamente de una colonia o posesión británica a un puerto de la Nueva 
Granada, se conducirán por los correos de la República i se entregarán li- 
bres de todo porte. 

Los diarios i gacetas que se remitan por los paquebotes británicos di- 
rectamente de la Nueva Granada a una colonia o posesión británica o a 
cualquiera de los puertos estranjeros, en que tales paquebote» tocaren, 
jDto estarán sujetos a otros o mas altos portes de correo que los que paguen 
los diarios i gacetas que se conduzcan directamente de una colonia britá- 
nica a otra, o de una colonia británica a cualquiera de los puertos estran- 
jeros en que tocaren los paquebotes británicos. 

Cuando entre la Nueva Granada i el Reino Unido, o entre la Nueva 
Granada i una colonia o posesión británica, se condujeren diarios i gacetas 
en buques particulares, las oficinas de correos británicos cobrarán la suma 
:de un penique por cada diario o gaceta al tiempo de su despacho, i la mis- 
ma suma al tiempo de la entrega. 

Cuando se conduzcan diatios i gacetas en buques particulares i de 
una colonia o posesión británica a un puerto de la Nueva Granada, la su- 
ma que se cobra al tiempo de su entrega en la República no deberá esce- 
der de un penique esterlino por cada diario o gaceta. 

Art. 23. Deseosos de evitar toda interpretación contraria a pus inten- 
ciones, los dos Gobiernos declaran: que cualesquiera ventajas que la una 
o la otra Nación reporten de los pactos contenidos en la presente conven- 
ción, son i deben entendarse en virtud i como compensación de las obUga- 
-ciones recíprocas que por ella han contraído. 

Art. 24 La presente convención comenzará a ejecutarse tres meses 
después del canje de las ratificaciones: durará cinco años, contados desde 
la fecha del espresado canje, que se efectuará en Bogotá dentro de diez 
meses o antes si fuere posible; i trascurridos que sean los dichos cinco años, 
continuará en su fuerza i vigor por cinco años mas, i así sucesivamente, 
siempre por un término de cinco años, si una de las dos partes no declarare 
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Art. 22. Newspapers published in the Spanish language, and sent 
direct from New Granada to the United Kíngdom of Great Britain and 
Ireland, or from one port in New Granada to another, by the British ma- 
ilpackets, shallhe conveyed and delivered free fromany charge for British 
postage. 

In like manner, newspapers pnbKshed in the United Kingdom, ia 
whatever language, and conformably to the British laws which regúlate 
their publication and circulation, shall, when sent direct from the United 
Kingdom to the Republic of New -Granada by the British mail-packets, 
be conveyed free from charge, and shall also be conveyed by the mails of 
the Republic, and delivered free from any charge for postage. 

Newspapers which may be sent by the British mail-packets direct 
from a British colony or posseósion to a port in New Granada, shall be 
conveyed by the mails of the Kepublic, and delivered free from any 
charge for postage. 

Newspapers which may be sent by the British mail-packets direct 
from New Granada to a British colony or possession, or toanyofthe 
foreign ports at wMtíh suóh packets may touch, shall be subject to no 
higher charges than newspapers conveyed direct from one British colony 
to another, or from a Kritish colony to any of the foreign ports at which 
the British packets may touch. 

When newspapers are conveyed by private ships between New Gra- 
nada and the United Kíngdom, or between New Granada and a British 
colony or possession, the sum of one penny shall be levied by the British 
Post Office on each newspapers on its dispatch, and the same on its deü- 
very. 

When newspapers are conveyed by private ships from a British colo- 
ny or possession to a port in New Granada, the sum to be levied on their ' 
délivery in the Republic shall not exceed one penny sterling on each 
newspaper. 

Art. 23. It is hereby declared, in order to avoid any interpretation 
contrary to the intentions of the two Govemments, that the advantages 
which either party may derive from the stipulations contained in the 
present Convention, are to be understood as being in virtue of, and in 
retum for, the reciprocal obligations which it has hereby contracted. 

Art. 24. The present Convention shall come into operation at the 
expiration of three months after the exchange of the ratifications. The 
Convention is concluded for five years from the date of the exchange of 
the ratifications, which shall take place at Bogotá within ten months, or 
sooner íf possible; after the expiration of the said five years, it shall 
continué in forcé for five years more, and so on successively, until either 
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a la otra su voluntad en contrario, doce meses por lo menos antes dé espi^ 
rar cada término quínquenial. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos bon firmado la 
presente convención, i selládola con sus sellos particulares, en la ciudad 
de Bogotá, a los veinticuatro dias del mes de mayo en el año del Señor mil 
ochocientos cuarenta i siete 

(L. 8.) — Manuel María Mallarino. 

(L. S.) — Daniel Florencio O'Leary. 



acta de cá^jk 

db lab batirioaoiomks ds la o0mvbic0iom ds oosrsos entre la república de la nueva 
Gravada i el Reino Unido de la Gran Bretaña b Irlanda. 

En la ciudad de Bogotá a 17 de diciembre de 1847, se reunieron en 
la oficina de Relaciones Bsteriores de la Nueva Granada Manuel Anqízar, 
Secretario de Estado i del espresado Despacho de Relaciones Esteriores, i 
Daniel Florencio O'Leary, Encargado de Negocios de Su Majestad Britá- 
nica, con el objeto de canjear las ratificaciones de la Convención de correos 
entre la República de la Nueva Grranada i el Reino Unido de la Gran 
Bretaña e Irlanda, concluida én esta capital a 24 de mayo del presente año. 

I habiendo presentado los actos orijinales de ratificación de sus Go- 
biernos respectivos, i halládolos en la forma acostumbrada, se hicieron 
mutua entrega i cambio de dichos instrumentos. 

En fe de lo cual, espiden por duplicado la presente dilijencia, que 
firman i sellan con sus sellos particulares. 

(L. S.) — Manuel Ancízab. 

(L. S.) — Daniel F. Ó'Leary. 
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of the two partie^ shall make notifícation to the other of its wish to the 
contrary; and sucli notification mnst be made at least twelve months 
before the expiration of each quinquennial period. 

In witness whereof the respective parties have signed the present 
Convention^ and have affixed thereto their respective seáis. . 

Done in the city of Bogotá, on the twenty-fourth day of the month of 
May, in the year of our Lord one thonsand eight hundred and forty-seven. 

(L. 8.) — Daniel Flobencb Q'Leary. 

(L. S.) — Manuel M. Mallarino. 
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TRATADO 



DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN IBIÍTRE LA RIÍPÓBLIGA DE LA 
NUEVA GRANADA I S. M. SUARDA. 



lEn el ximAtt t^t la SímÜ»iim Crmttnalí. 

Habiéndose establecido mucho tiempo ha relaciones comerciales en- 
tre la Eepúbüca de la Nueva Granada i los dominios de S. M. el Rei de 
Oerdeña, se ha creido conveniente, para la seguridad i fomento de aquellas 
relaciones, confirmarlas por medio de un tratado de amistad, comercio i 
navegación. 

Con este objeto, el Presidente de la República de la Nueva Granada 
ha conferido plenos poderes al Señor D. Eladio de XJrisarri, Ájente Di- 
plomático en Roma i Encargado de Negocios cerca de S. M. el Rei de 
Cerdeña. 

I S. M. el Rei de Oerdeña al Excmo. Señor Conde D. Clemente Solaro 
de la Margarita, Caballero Gran Cruz condecorado con el Gran Cordón 
de la relijiosa i militar orden de los Santos Mauricio i Lázaro, Gran Cruz 
de la orden de* San Gregorio Magno, Caballero de la orden Pontificia de 
Cristo, Gran Cruz de la real orden de San Esteban de Hungría, Caballero 
de la orden de San Alejandro Newski de Rusia, Gran Cruz de la real or- 
den de Isabel la Católica de España i de la orden del Mérito de San José 
de Toscana, Bailio Gran Cruz de la orden de San Juan de Jerusalem, 
Senador Gran Cruz de la Sagrada Anjélica Imperial orden Constantiniana 
de San Jorje de Parma, Gran Cruz de la orden de Leopoldo de la Béljica, 
del Salvador de Grecia, i de las órdenes de Danebrog de Dinamarca i de 
la Estrella Polor de Suecia ; Caballero de la orden de San Jenaro de las 
dos Sicilias, i de Cristo del Brasil ; Caballero Gran Cruz de la orden de 
la Águila roja de Prusia, de la orden de la Coronel de Baviera, i de las 
órdenes del Mérito de Oldemburgo, i del Mérito Otomano, su Ministro i 
primer Secretario de Estado para los Negocios Estranjeros, Notario de la 
Corona, i Superintendente Jeneral de Postas i Correos. 

Quienes, después de haberse comunicado sus respectivos plenos po- 
deres i.halládolos en buena i debida forma, han convenido en los artículos 
siguientes : 
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TE ATTATO 



D'AMIGIZIA, DI COMMERCIO, E DI NAVIGAZDONE TRA S. M. SARDA E LA 
REPüBíBLICA DELLA NÜOVA GRANATA. 



]En wmt Ma Símtmíiíxan t![xímiB. 

Essendosi giá da molto tempo stabilite delle relazioni commeroiali 
fra i Dominii di S. M. il Re di Sardegna e la Repubblica della Nuova 
Qranata, si é creduto conveniente, per maggionnente assicurare e promuo- 
vere le predette relazioni, il raffermarle per mezzo di un trattato di 
amicizia, commercio e navigazione. 

A queaf oggetto S. M. il Re di Sardegna ha conferito Pienipoteri 
all^Eccmo. Conté D. Clemente Solare della Margarita, Cavaliere di Gran 
Croce decorato Gran Oordone del suo religioso e militar Ordine dei Santi 
Maurizio e Lazzaro, Gran Croce dell'Ordine di San Gregorio Magno, 
OavaKere dell'Ordine Pontificio di Cristo, Gran Croce dell'Ordine Reale 
di San Stefano d'üngheria, Cavaliere dell'Ordine di San Alessandro 
Newski di Russia, Gran Croce deirOrdine d'Isabella la Cattolica di Spagna, 
e deirOrdine dell Mérito di San Giuseppe di Toscana, Balío Gran Croce 
deU'Ordine di San Gioanni di Gerusalemme, Senatore Gran Croce del 
Sacro Angélico Imperiale Ordine Constantiniano di San Giorgio di Parma, 
Gran Croce delFOrdine di Leopoldo del Belgio, del Salvatore di Grecia, e 
degli Ordine di Danebrog di Danimarca e della Stella Polare di Svezia; 
Cavaliere dell'Ordine di San Gennaro delle Due Sicilie, e del Cristo del 
Brasile; Cavaliere Gran Croce dell'Ordine deU'Aqnila Rossa di Prussia, 
deirOrdine della Corona di Baviera, e degli Ordine del Mérito di Olden- 
bnrgo e del Mérito Ottomano, Suo Ministro e Primo Segretario di Stato 
per gli Affari Esteri, Sovr'Intendente Generalle delle Poste e Notago 
della Corona. 

Ed il Presidente della Repubblica della Nuova Granata al Signor D. 
Eladio de Urisarri Agente Diplomático a Roma ed Incaricato d' Affari 
presso il Govemo di S. M. il Re di Sardegna; 

I quáli doppo d'essersi* comunicati i respettivi loro Pienipoteri ed 
ed aver quelli trovati in buona e debita forma, sonó donvenuti negK arti- 
coli seguenti: 
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Art. 1.^ Habrá paz i amistad perpetuas i sinceras entre la República 
de la Nueva Granada por una parte, i S. M. el Reí de Cerdeña, sus here- 
deros i sucesores, por la otra, i entre los ciudadanos de la mencionada Re- 
pública i los subditos sardos. 

Art. 2.0 Los granadinos en los Estados Sardos i los subditos de S. M. 
el Rei de Cerdeña en la Nueva Q-ranada tendrán recíprocamente la mis- 
ma libertad i seguridad que los nacionales para entrar con sus buques i 
cargamentos en todos los lugares, puertos i ríos que están o estuvieren 
abiertos al comercio estranjero. En el ejercicio del comercio de escala, i 
mientras haya en este comercio una perfecta reciprocidad, los ciudadanos 
i subditos de las dos partes contratantes serán tratados respectivamente 
como lo fueren los ciudadanos o subditos de la Nación mas favorecida; 
pero el comercio de cabotaje quedará reservado esclusivamente por una i 
otra parte para sus nacionales. 

Art. 3.0 Los ciudadanos o subditos de cada una de las partes contra- 
tantes tendrán libertad para residir i viajar respectivamente en los territo- 
rios de ambas Naciones, comerciar en ellos por menor i por mayor, alqui- 
lar i ocupar las cagas, almacenes i tiendas que les sean necesarias, traspor-; 
tar mercancías i dinero, i recibir consignaciones tanto de lo interior como 
de los países estranjeros, sin que por todas o algunas de estas operaciones 
queden sujetos dichos ciudadanos o subditos a otras obligaciones que las 
que pesan sobre los nacionales. 

£n todas las compras i ventas en que intervengan tendrán la libertad 
de establecer i fijar el precio de los efectos, mercancías u otros objetos, bien 
sean importados o nacionales, i ya los vendan para el consumo interior o 
los destinen para la esportacion, pero conformándose a las leyes i regla- 
mentos del pais. 

Igual libertad disfrutarán para manejar sus negocios por si mismos, 
presentar en las aduanas sus propias declaraciones, o hacerse sustituir por 
quien tengan a bien, en el modo i casos conformes a las leyes del pais ; ya 
sea en las ventas o compras de bienes, efectos o mercancías, ya sea en la 
carga, descarga o despacho de sus buques. Tendrán igualmente el derecho 
de desempeñar todas las funciones que les sean confiadas por Sus propíos 
compatriotas, por cualesquiera estranjeros o por los nacionales, en los ca- 
sos i modo establecidos por las leyes del pais. I en fin, no estarán sujetos 
a otras cargas, contribuciones o impuestos que aquellos a que estén some- 
tidos los nacionales o los ciudadanos o subditos de la Nación mas favorecida. 

Art. 4<> Los ciudadanos o subditos de la una o de la otra parte con- 
tratante gozarán en uno i en otro pais la mas completa protectíon i segu- 
ridad en sus personas i propiedades, sujetándose i conformándose a las 
leyes db los dos países respectivamente. Estarán esentos de todo servicio 
personal así en el ejército o en la marina, como en las guardias i milicias 
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Art. 1. Vi sará perpetua e sincera pace fra S. M. il Re di Sardegna, 
Buoi eredi e successori da una parte, e la Repubblica della Nouva Granata 
dáll'altra, e fra li sudditi sardi ed i cittadini della suddeta Eepubblica. 

Art. 2. I granadini negli Stati di S. M. il Be di Sardegna, ed i 
sudditi di S. M. nella Nouva G-ranata avranno reciprocamente la stessa 
liberta, e sicurezza che i nazionali per entrare coi loro bastimenti e carichi 
in tutti i luoghi, porti, e fiumi che sonó o saranno aperti al commercio 
estero. Nell esercizio del commercio di scala, purché vi sia in questo com- 
mercio una perfetta e reciproca eguaglianza, i cittadini o sudditi d'ambe 
le parti contraenti saranno trattati rispettivamente come i cittadini o 
sudditi della nazione piü favorita: il commercio pero della costa, detto il 
cabotaggio, rimane esclusivamente riservato da ambe le parti per i 
nazionali. 

Art. 3. 1 cittadini o sudditi di ciascuna delle parti contraenti godran- 
no della facoltá di risiedere e viaggiare scambievolmente nei territorj d' 
ambedue le nazioni, negoziare in essi si aU'ingrosso che al minuto, affit- 
tare ed occupare le case, magazzini, botteghe che loro abbisogneranno, 
trasportar merci e dañan, e ricevere deUe consegnazioni tanto daU'interno, 
cuanto dai paesi esteri, senza che per nessuna di queste operazioni vadano 
eoggetti i predetti cittadini o sudditi ad altri ojieri che quei che pesano 
sopra i nazionali. 

. In tutte le compre e vendite in cui interverranno, godranno della 
facoltá di stabilire e fissare il prezzo degli efetti, mercanzie ed altri oggetti, 
sieno dessi importati o nazionali, sia che li vendano per il consumo dell' 
interno, sia che li destinino ad essere esportati, uniformandosi pero alie 
leggi e regolamenti del paese. 

Di eguale liberta godranno per regolare i loro affari da se stessi, pre- 
sentar nelle dogane le proprie dichiarazioni, o farsi sostituire da chi m^lio 
xjrederanno, nei modi e casi conformi alie leggi delle paese, si nelle compre 
.6 vendite di beni, effetti o mercanzie, che nell carico, scarico o spedizione 
jdei loro bastimenti. Avranno parimenti il dritto di disempegnare tutte 
.quelle funzioni che verranno loro affidate dai loro compatriotti, da qual- 
sivoglia straniero o dai nazionali nei casi e modi stabiliti dalle leggi del 
paese. Ed in fine, non saranno soggetti ad altri gravami, contribuzioni^ 
,od imposte maggiori o diverse da quelle cui siano assoggettati i nazionali, 
od i cittadini o sudditi della nazione piú favorita. 

Art. 4 I cittadini o sudditi dell'una e dell'altra parte contraente go- 

4rranno nell'uno e neiraltro paese la piu completa protezione e sicurezza nelle 

loro persone e proprietá, assoggettandosi rispettivamente alie leggi dei due 

^ paesL Andranno esenti da ogni servizio personale si nell'esercito o neUa 

jBarina, come nelle guardie e milizie nazionali e da ogni contribuzione di 
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nacionales, i de toda contribución de guerra, empréstito forzcmo, requisi- 
ciones o servicio militar de cualquier especie. En todos los demás casos, 
las propiedades muebles e inmuebles de los respectivos ciudadanos o sub- 
ditos no estarán sujetas a otras cargas, esacciones o impuestos que a los 
que estuvieren sometidos los nacionales o los ciudadanos o subditos de la 
Nación mas favorecida. 

• Art. 5.^ Los ciudadanos o subditos de una u otra de las partes con- 
tratantes no podrán ser sometidos respectivamente a ningún embargo, ni 
detenidos con sus buques, tripulaciones, mercancías i efectos comerciales 
para alguna espedicion militar, . ni para usos públicos, cualesquiera que 
sean, sin conceder a los interesados una indemnización convenida previa- 
mente. 

Art. 6.0 Los ciudadanos o subditos de cada una de las partes contra- 
tantes tendrán, dentro de la jurisdicción de la otra, el derecho de poseer bie- 
nes inmuebles, i el de disponer como les convenga de dichos bienes inmue- 
bles i de todo lo demás >que posean. Del mismo modo, los ciudadanos o 
subditos de cada una de las partes contratantes que fueren herederos por 
testamento o ab intestato de bienes situados en los dominios de la otra 
parte, podrán tomar posesión de dichos bienes sin impedimento alguno, i 
disponer de ellos según su voluntad^ sin pagar otros o mas altos derecho» 
de sucesión u otra especie que aquellos a que estuvieren sujetos en casos 
semejantes los nacionales del pais en que se encuentren los referidos bienes. 

Art. 7.0 Si, lo que no permita Dios, por alguna circunstancia se in- 
terrumpiere la paz entre las dos partes contratantes, se concederá el tér- 
mino de seis meses a los comerciantes residentes en las costas, i el término 
de un año a los que habitan en el interior, para arreglar sus negocios i 
trasportar sus efectos a donde crean mas a propósito, dándoseles al mismo 
tiempo el salvo-conducto necesario para llegar al puerto que designen pa- 
ra su embarque, siempre que no esté ocupado o sitiado por el enemigo, i 
que por esta circunstancia o por cualquiera otra la seguridad de los indi* 
viduos que deben evacuar el territorio o la del Estado se opongan a su sa- 
lida por dicho puerto; en cuyo caso la salida se verificará por donde fue* 
re posible. Los demás ciudadanos o subditos que tuvieren algún estable-^ 
cimiento fijo i permanente en los respectivos Estados, o ejercieren alguna 
profesión o industria, podrán conservar su establecimiento i continuar en 
el ejercicio de su profesión o industria sin ser inquietados en el goce de sü 
entera libertad i en el de sus bienes, con tal que no cometan ofensa algu* 
na contra las leyes del pais, 

Art. 8.0 En ningún caso se impondrán otros o mas altos derechos a 
la importación en los dos paises respectivadiente de cualesquiera artículos 
del producto natural e industrial de la Kueva G-ranada i de los Estados 
de Cerdeña, que aquellos que se paguen o pagaren por semejantes artícu- 
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guerra, imprestito forzato, requisizione o servizio militare di ogní aorta. 
In tutti gli altri casi, le proprietá mobili od ixnmobili dei rispettivi citta^ 
dini o sudditi non saranno soggette ad altri gravami, riscossioní od im- 
poste che a quelli che vengono sopportati dai nazionali o dai cittadíiú o^ 
sudditi della nazionepiü favorita. 

Art. 5. I cittadini o sudditi d'^mbe le partí contraenti non potranno 
essere sottomesai rispettivamente a nessun sequestro, né essere trattenutí 
poi loro baatimenti, equipaggi, mercanzie, ed oggetti commerciaU p^^ 
qualunqué spedizione militare, né per un uso pubblico di venina serta, 
senza concederé agli interessati una indeni^azione previamente conyenuta. • 

Art. 6. I sudditi o cittadini di ciascuna delle partí contraenti avranno 
^&Ua giurisdizione deU'altra il dritto di possedere beni inmpfaili e quello 
di dísporre, come piü loro convenga, si dei predetti beni inmobüi che di 
tutti gU altri che posseggano. Nel modo, stesso i cittadini o sudditi di 
ciascuna delle parti contraenti che fossero eredi per testamento od ab iur 
testato di beni situati nei dominj dell'altra parte potranno prenderne posT 
sesso sen;:^ verun impedimento, e di8por^e a loro piacimento, senza paga- 
jre maggiori.o diversi dritti di successione o di altra spezie di quelli pui sa- 
febbero soggetti in simili casi i nazionali del paese in cui si trovano i 
^vr^citati hem. 

Art. 7. Se, il che Iddio non permetta, por qualche circostanza s'iur 
terrompesse la pace fra le due parti contraenti, si concederá U termine di 
sei mesi ai negozianti residenti nelle coste, ed il termine di un anno a quei 
ü\Q abitano nell'intemo por mettere in buon ordine i loro interessi e trasr 
portare i loro e£etti dove megHo crederanno, e nello stesso tempo si dará 
loro il salvo condotto necQssario per arrivare al porto ch'essi avranno presr 
celtQ per lorp imbarco, purché non si trovi occupato o assediato del nemir 
co, e che per questa causa o per qualunque altra la sicurezza degli indivii- 
dui che devono evacuare il territorio o quella dello Stato si oppongano alia 
loKO uscita da quel porto, nel qual caso Tuscita si verifioherá dove será 
jpossibile. Gli altri cittadini o suddiü che avesero qualche stabiUmento 
£aso e permanente nei rispettivi Statí, o che esercitassero qualche profesr 
sione od industria, potranno conservare ü loro stabilimento e contínuar^ 
ji^ll'es^cizio d^Ua loro professione od industria senza essere disturbati nel 
gpdimento dell^ intierra lo^o liberta, e in quello dei loro beni, purché non 
^ommettano veruna offesa centro le leggi del paese. 

,Art. 8. In verun caso ^Imporranno maggiori o diversi dritti all' 
importazione nei due paesi rispettivacaente di cualsivoglia articolo dei 
prodotti naturali od industriali della Nuova Q-ranata e degli Stati di 
Sardagna, da quei che si pagano o si pagheranno per simili articoli dallfi 
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los de la Nación mas favorecida. El mismo principio se observará para lá 
esportacion. Tampoco se impondrá prohibición o restricción alguna a lá 
importacidh o esportacion de cualesquiera artículos en el comercio recípro* 
co de las dos partes contratantes, ni se exijirán formalidades para acre- 
ditar el oríjen i procedencia de las mercancías, sin que se estiendan la mis- 
ma prohibición o restricción i formalidades a todas las otras Naciones. 

Art. 9.0 Todos los productos del suelo o de la industra de uno de los 
dos países o de cualquier otro Estado cuya importación no esté absoluta- 

, mente prohibida, pagarán en los puertos del otro los mismos derechos dé 
importación, bien sean conducidos en buques granadinos o sardos. Del 

^ mismo modo, los productos que se esporten pagarán los mismos derechos, 
i gozarán de las mismas franquicias i abonos que están o estuvieren reser- 
vados a las esportaciones hechas por buques nacionales. 

Art. 10. Los buques de las dos partes contratantes podrán entrar i 
«alir libremente de los puertos de la Nueva Otranada i de Cerdeña, sin es- 
tar sujetos a otros o mas altos derechos de tonelada, puerto, &nal, pilo¿ 
taje, de cuarentena u otros que afecten el cuerpo del buque, que aquellos 
a que están sujetos los buques nacionales. 

Art. 11. Los buques de las dos partes contratantes podrán descargar 
parte de su cargamento en el puerto de su llegada i dirijirse con el resto a 
otros puertos del mismo Estado, sea para concluir allí su descarga, o sea 

..para completar su cargamento de retomo, no pagando en cada puerto otroí 
/ /o )£^ altos derechos que los que pagan los nacionales en casos iguales. 



^ 



Art. 12. Serán considerados como granadinos en Cerdeña i como sár- 
lios en la Nueva Qranada todos los buques que naveguen con bandera de 
iino u otro de estos dos países, i que tenga la patente i demás documentos 
que la lejislacion de cada uno de los dos países exija para acreditar la na- 
cionalidad de los buques mercantes, con tal que el capitán i las dos terce- 
ras partes de la tripulación sean subditos o ciudadanos del Estado a que 
pertenece la bandera. 

Art. 13. Los buques de guerra de cualquiera de las dos partes con- 
tratantes podrán entrar, permanecer i repararse en los puertos de la otnii 
cu JO acceso esté concedido a la Nación mas favorecida ; i estarán sujetos 
a las mismas reglas i gozarán de las mismas ventajas. 

Art. 14. Siempre que una de las partes contratantes estuviere en 
^érra con algún otro Estado, ningún ciudadano o subdito de la otra par^ 
te contratante aceptará comisión o letra de marca para el objeto de ayudar 
o cooperar hostilmente con el dicho enemigo contra la dicha parte belije- 
rante, so pena de ser tratado como pirata. ■ " 

Art. 15. Se estipula esprésamente, que ninguna de las dos partes 
contratantes ordenaré o autorizará ningunos actos de represalia, ni deda^" 
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pazione piu favorita. Lo stesso principio si osserverá per resportaadone. 
ííon s'iniporrá proliibizione o restrizione verana all'importazione od espor- 
tazione di qualunque articolo nel commercio reciproco d'ambe le partí 
eontraenti^ ne sí esigeranno delle formalita per accertare Torigine e proce- 
denza delle merci^ senza che la stessaprohibizione o restrizione e formalita 
si stendano anche a tutte le altre nazioni. 

Art 9. Tutti li prodotti del suolo o deirindustria di uno dei due 
paesi o di qualunque altro Stato, la ciu importazione non sia assoluta- 
mente prohibita^ pagheranno nei porti dell'altro gli stessi dritti d'impor- 
tazioue, sia che vengano introdotti con bastimenti Sardi, oppure con. 
queUi della Nuova Granata. Similmente i prodotti che ne seranno esportati 
pagherano gli stessi dritti^ e godranno le stesse íranchigie e favori speciali 
che sonó o saranno riservati all'esportazioni fatte coi bastimenti nazionali 

Art. 10. 1 bastimenti d'ambe le parti contraenti potranno entrare ed 
uscire liberamente da i porti deUa Nuova Granata e di Sardegna senza 
essere soggetti ad altri o maggiori dritti di tonneUaggio^ ancoraggio, fanale, 
}>ilotaggio9 quarentena od altri^ di quelli che vengono riscossi dai basti- 
menti nazionali. 

Art. 11. I bastimenti d'ambe le parti contraenti potranno scaricare 
parte del loro carico nel porto del loro arrivo ed awiarsi quindi col resto 
verso gli altri porti del medessimo Stato, si per effettuare lo scarico totale, 
^come per completare il loro carico diriJtx>mo, senza dover pagare inciascun 
porto dritti maggiori o diversi da quelli che pagano in simili casi U 
nazionali. 

Art. 12. Saranno considerati come granadini in Sardegna^ e come 
sardi nella Nuova Granata tutti li bastimenti che navigano con bandiera 
^dell'uno o deU'altro di questi due paese, e che hanno la patente e gU altri 
4ocumentí che la legislazioni di ciascuno dei dae paesi richiede per oomr 
provare la nazionalitá dei bastimenti mercantile, sempre che il capitano e 
li due terzi dell'equipaggio siano sudditi o cittadini deUo Stato di cui é 
la bandiera. 

Art. 13. Tutte le navi da guerra di qualunque delle due parti con* 
.iraenti potranno entrare stazionare, e ripararsi nei porti dell'altra il cui 
AQceuo sia eonceduto alia nazioni piu favorita, e saranno soggette alie 
stesse rególe, e godranno gli stessi vantaggi. 

r- Art 14. Ogniqualvolta una delle parti contraenti fosse in guerra con 
4lialttáque altro Stato nessun cittadino o suddito dell'altra parte contra- 
ente accettera commissione o lettera di marca aífine di ajutare o cooperare 
4Wtihaente coi nemici centro la prefata parte belligerante, sotto pena di 
essere trattato come pirata. 

Art. 15. Si stipula spressamente che niuna deUe due parti contraenti 
ordioerá od aütorizzera veran atto di rappresaglia^ né dichiarerá la guerra 
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rara la guerra contra la otra por quejas de injurias o daños hasta que la p.a.r-r 
te que se crea ofendida haya presentado a la otra una esposicion.de aque- 
llas injurias o daños^ verificada con pruebas i testimonios competentes, 
exijiendo justicia i satisfacción, i esto haya sido negado o diferido sin razón, 

Art. 16. Las dos partes contratantes adoptan en sus mutuas relacio^ 
nes el principio de que eZ pabellón cubre la propiedad. En consecuen- 
cia, si una de las dos partes permaneciere neutral cuando la otra esté e^ 
guerra con otra tercera potencia, las mercaderías cubiertaig con el pabellón 
neutral se reputarán también neutrales, aunque pertenezcan a los enemiT 
gos de la otra parte contratante. Igualmente se conviene en que la liber-» 
tad del pabellón asegura la de las personas, i que por tanto los ciudadanos 
o subditos pertenecientes a una potencia enemiga encontrados a bordo de 
un buque neutral no podrán ser hechos prisioneros, a menos que sean mi- 
litares en servicio activo de la misma potencia. En consecuencia del mis-» 
mo principio i de la asimilación del pabellón i de las mercancías, la pro-» 
piedad neutral que se encuentre a bordo de un buque enemigo será consi-r 
derada como enemiga, a menos que haya sido embarcada en este buque 
antes de la declaración de guerra, o antes que se tenga noticia de ella en 
el puerto de la procedencia del buque ; i sé conviene, que pasados cuatrp 
meses después de la declaración, no podrá alegarse ignorancia de ella. 

Las partes contratantes no aplicarán el principio convenido en este 
artículo concerniente a otras potencias, sino respecto de aquellas, que tam-* 
bien lo reconozcan, 

Art. 17. Si una de las dos partes contratantes se hallare en guerra 
con otra Potencia, Nación o Estado, los ciudadanos o subditos de la otra 
podrán continuar su navegación i comercio con los Estados de la misma, a 
escepcion de las ciudades que estuvieren realmente bloqueadas, Bieía 
entendido, que esta libertad de comercio i navegación no comprende los 
artículos reputados contrabando de guerra, tales como bocas i armas de 
fuego, armas blancas, proyectiles, pólvora, efectos de equipo militar, i todos 
los demás instrumentos, cualesquiera que sean, fabricados pairp» el uso 
dé la guerra. 

En ningún caso im buque de comercio perteneciente a ciudadanos o 
subditos de uno de los dos paises, que fuere despachado para un puerto 
bloqueado por el otro Estado, podrá ser embargado, apresado, ni condenado 
sin que se le haya notificado previamente la existencia del bloqueo por un 
buque de la escuadra o división bloqueadora. I para que no pueda alegarse 
ignorancia de los hechos, i sea licito apresar el buque que, habiendo sido 
debidamente notificado, vuelva a presentarse en el mismo puerto durante 
el bloqueo, deberá el comandante del buque de guerra que 16 ejxcnentra 
por la primera vez anotar en sus papeles de navegación el dia, el 
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contro Taltra per lagnanze d'mgiurie o danni, finché la parte che si crede 
oflEesa non abbia presentato all'altra una esposizione di quelle ingiurie o 
danni^ accompagnata dalle pro ve e tastimonianze competenti, deman- 
dando giustizia e soddisfazione, e che questa sia stata negata o differita 
senza ragione. 

Art. 16. Le due partí contraenti adottano nelle mntue loro relazione 
il principio che "Za handiera coupre la proprietá" Per conseguenza, se 
una delle due parti rimanesse neutrale allorché Taltra é in guerra con una 
terza potenza, le merci coperte dalla bandiera neutrale saranno esse puré 
riputate neutrali, quantunque appartengano ai nemici dell'altra parte 
contraente. Egualmente convengono che la liberta della bandiera assicura 
quella delle persone, e cbe per tanto i cittadini o sudditi apartenenti ad 
tina potenza nemica, trovati a bordo di un bastimento neutrale, non po- 
tranno essere fatti prigioneri a meno che fossero militari in servizio attivo 
della stessa potenza. Conseguentemente alio stesso principio ed a quello 
della assimilazione della bandiera e delle merci, la proprietá neutra che si 
trovera a bordo di un bastimento nemico sará considerata come nemica, 
eccetto il caso che sia stata iinbarcata sul detto bastimento prima della 
dichiarazione di guerra, o prima che se ne avesse notizia nel porto della 
procedonza del bastimento; e convengono che passati quattro mesi dopo 
la dichiarazioni non se ne potra allegare ignoranza. 

Le parti contraenti non applicheranno il principio pattuito in questo 
articolo ad altre potenze, oltre quelle che puré lo riconoscono. 

Art. 17. Se una delle parti contraenti si trovasse in guerra con un' 
altra Potenza, Nazione o Stato, i cittadini o sudditi dell'altra potranno 
continuare la loro navigazione e commercio cogli stati della medessima ad 
eccezíone delle cíttá che fossero realmente bloccate. Ben inteso pero che 
questa liberta di commercio e navigazione non comprende gli articolí 
riputati di contrabbando di guerra, quali sarebbero le bocche ed armi da 
fuoco, armi bianche, projettili, polvere, eflfetti ed attrezzi militari, e tutti 
gli altri stromenti, di qualunque sorta essi sieno, fabbricati pell'uso 
di guerra. 

In nessun caso un bastimento mercantile appartenente ai cittadini o 
sudditi di uno dei due paesi, che sia diretto ad un porto bloccato dall'altro 
Stato, potra essere sequestrato, catturato, ne condannato, se prima non gli 
fiará «tato notificata Tesistenza delblocco da un bastimento della squadra o 
divisione che vi avrá messo il blocco. Ed affinché non possa allegarsi igno- 
ranza dei fatti, e sia lecito catturare il bastimento, che, malgrado la noti- 
ficazione fattagli nella forma dovuta, ritoma a presentarsi davanti alio 
fttesso porto durante il blocco, dovrá il commandante del bastimento da 
guerra la prima volta che lo incontra an'notare nelle sue carte di naviga- 
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lugar o la altura en que lo haya visitado i le haya hecho la notifi- 
caeion del bloqueo. 

Art. 18. No se permitirá en el territorio de una de las dos partes 
contratantes hacer reclutamientos o enganchamientos, organizar tropas, ni 
construir, armar o tripular buques de guerra o corsarios con el objeto de 
hostilizar los territorios, ciudadanos o comerciantes de la otra parte. 

Art. 19. Se podrán establecer Cónsules en ambos paises para la pro- 
tección del comercio; pero no entrarán en el ejercicio de sus funciones ni 
en el goce de los derechos, privilejios e inmunidades que les correspondan^ 
hasta que no hayan obtenido la autorización del Gobierno territorial, el 
cual conservará el derecho de determinar los lugares en que le convenga 
admitir Cónsules; comprometiéndose ambos Estados a no establecer sobre 
este particular restricciones o prohibiciones que no sean comunes en el 
pais a todas las Naciones. . 

Art. 20. A fin de prevenir todo motivo de disensión o diferencia, i 
fijar de un modo claro el carácter, las funciones, atribuciones, poderes e 
inmunidades de los Cónsules, de cualquiera clase que sean, ambas partesf 
contratantes reconocen en conformidad con los principios jenerales del 
Derecho de Jentes, que los Cónsules de cualquiera, clase que sean, no soii 
mas que puros ajentes comerciales, i que por consiguiente no tienen dere- 
cho a tratar ni discutir (a no tener para ello una especial misión, lo que 
en tal caso deberán probar) con el Gobierno en cuyo territorio residen, las 
cuestiones políticas que puedan ocurrir, sin gozar tampoco de las inmuni- 
dades que el Derecho internacional concede a los Ministros i Ajentes 
diplomáticos. Esto no obstante, gozarán, así en sus personas, como en el 
ejercicio de sus funciones, i en la protección que deben acordar a sus 
nacionales en sus operaciones comerciales, de la consideración i privilejios 
que se acuerdan a los Cónsules de las demás Naciones, observándose en 
esto la mas estrecha igualdad i reciprocidad. 

Art. 21. Si los Cónsules respectivos hicieren especulaciones comer- 
ciales, estarán obligados a someterse, en orden a estas, a las mismas leyes, 
usos i costumbres a que estuvieren sujetos los demás individuos de su 
Nación i los subditos de los demás Gobiernos, con los cuales existen trata- 
dos de amistad, comercio i navegación. 

Art. 22. Se conviene entre las dos partes contratantes, que ademas de 
las estipulaciones que preceden, los Ajentes diplomáticos, los ciudadan£|S 
de todas clases, los buques i mercancías de uno de los dos Estados, gozaráa 
de pleno derecho, en el territorio del otro, délos privilejios, franquicias e in* 
munidades concedidos o que se concedan a la Nación mas favorecida; i esto 
gratuitamente si la concesión es gratuita, o con la misma compensación si 
la concesión es condicional. \ 
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zioni il giorno, il luogo, od altura in cui Taviá visitato e gli avrá fatta la 
notificazione del blocco. 

Art. 18. Non si permetterá nel territorio dell'una delle due partí 
contraenti di fare arruolamenti od i cosi detti ingagglamenti, di organi- 
zzare truppe, ne di costrurre, armare, od equipagíare bastimenti da guerra 
o corsali affine di essere ostili ai territorj, cittadini o negozianti dell'altra 
delle due parti contraenti, 

•• Art. 19. Si potranno stabilire dei Consolati in ambidue i paesi per 
la protezione del commercio; i Consoli pero non entreranno nell'esercizio 
delle loro fíincioni né nel godimento dei dritti, prívilegi ed immnnitá che 
loro competonó, finché non abbiano ottenuta Tautorizzazioni del Govemo 
territoriale, il quale conservera il dritto di determinare i luoghi in cui gli 
convenga ammettere dei Consoli, impegnandosi li due Stati a non stabiliri 
su questo particolare delle restrizioni o prohibizioni che non sieno nel paese 
comunia tutte le altre Nazioni. 

Art. 20. Onde prevenire ogni cagione di dissensione o dísparere, e 
ad oggetto di fissare in modo chiaro il carattere, le funzioni, atribuzioní, 
poteri ed inmunitá dei Consoli di qualunque classe sieno, ambe le parti 
eontraenti riconoscono in conformitá dei principii generali del Dritto delle 
G^nti^ che i Consoli, di qualunque classe sieno, non sonó che meri agenti 
comm6l*ciali, e per conseguenza senza dritti di trattare, ne discuttere (quan- 
áb non ne avessero speciale misione, locché dovranno in tal caso provare) 
col Govemo nel cui Stato risiedono, le questioni politiche che possono 
occorrere, e senza la immunitá che il dritto intemacionale concede ai Mi- 
nistri ed Agenti diplomatici. Godranno non estante tanto nelle loro per- 
sone, come néllo esercizio delle loro funzioni, e nella protezione che devono 
acordare ai loro nazionali nei loro afiarí mercantUi, della considerazione e 
privilegj che si acordano ai Consoli deUe altre nazione, osservandosi in 
questo la piu stretta eguaglianza e recíprocitá. 

Art. 21. Se i Consolí rispettivi facessero specolazioni commerciali, 
saranno obbligati di sottomettersi riguardo a queste aUe leggi stesse, usi 
o costumi, a cui saranno soggetti gli individui privati della loro Nazione 
ed i sudditi di quegli altri Govemi coi quali esistono trattati d'amicizia, 
di commercio e di navigazione. 

Art. 22. Le due parti contraenti pattuiscono che, oltre le precedenti 
tftipulázioni, gli Agenti diplomatici e cittadini d'ogni classe, i bastimenti 
e mercanzié dell'uno dei due Stati godranno di pien dritto nel territorio 
delPaltro, dei privilegii, íranchigie, ed immunitá conceduti o da cóncedersi 
alia Nazione piti favorita; e questo gratuitamente se la concessioñe sára 
^atuita, o con un compenso idéntico od altrd equivalente se la concessioñe 
fosse condizionale. 
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Art. 23. El Gobierno de la República de la Nueva Granada, accedien- 
do' al deseo de S. M. el Rei de Cerdeña, conviene en estender todas las 
estipulaciones del presente tratado al Principado Soberano de Monaco, 
puesto bajo el protectorado de S. M. Sarda, mediante reciprocidad por 
parte de dicho Principado. 

Art. 24. El presente tratado durará en vigor por diez años contados 
desde el dia en que se verifique el canje de las ratificaciones; pero si nin^ 
guna de las partes anunciare, un año antes de la espiración de este plaza, 
de una maneta oficial, su intención de hacerlo terminar, continuará siendo 
obligatorio por ambas partes hasta un año después de haberse hecho la 
espresada declaración, cualquiera que sea la época en que se haga. 

Cuando una de las partes contratantes juzgue que alguna o algunas 
de las estipulaciones del presente tratado han sido violadas en su perjuicio, 
deberá antes de todo presentar a la otra parte su queja con una esposioion 
de los hechos en que se funde, i acompañada de los documentos i pruebas 
necesarias para justificarla; i de ningún modo autorizará actos de represa- 
lia, ni declarará la guerra antes de que la reparación demandada haya sida 
negada o desatendida. 

Art 25. El presente tratado será ratificado por una de las dos partes 
contratantes según sus respectivas formalidades, i las ratificaciones serán 
canjeadas en la ciudad de Turin dentro del término de dieziocho meses. 

En testimonio de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado 
i sellado el presente tratado. 

Hecho en Turin en doble orijinal, a dieziocho de agosto del año d^ 
Señor de mil ochocientos cuarenta i siete. 

(L. S.) — Eladio ürisarri. 

(L. S.) — SOLARO DE LA MARGARITA. 



ARTÍCULO ADICIONAL. 

S. M. Sarda juzgando conveniente, por motivos particxdares, el conti- 
nuar cobrando por ahora derechos diferenciales a cargo de las banderas 
estranjeras sobre el trigo, aceite de oliva i vinos importados directamente del 
Mar Negro i de los puertos del Mar Adriático, o de los del Mediterráneo 
hasta el Cabo de Trafalgar, no obstante los artículos 4^ i 9.^ del presente 
tratado, queda especialmente entendido i establecido entre las dos partes 
contratantes que la República de la Nueva Granada tendrá plena i entera 
libertad de fijar derechos diferenciales equivalentes sobre los n^ismos artí- 
culos importados de los mismos países a cargo de la bandera siurda, en 
caso que el cobro de estos derechos diferenciales continuase ejeircitándose a 
cargo de la bandera de la República de la Nueva Granada por S. M. e} 
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Art. 23. La Repubblica de la Nueva Granata secondando il desíderio 
di S. M. il Ke di Sardegna, consente ad estendere tutte le stipulazioni del 
presente trattato al Principato Sovrano di Monaco posto sotto il protetto- 
rato di S. M. Sarda, mediante reciprocitá da parte del detto Principato. 

Art. 24 II presente trattato durerá in vigore per dieci anni contati 
dal giornb in cui si fará il cambio delle ratifiche; ma se un anno prima 
d^llo spirare di detto termine niuna delle parti contraenti avesse anunziato 
oficialmente all'altra la intenzione di farne cessare gli éífetti, continuerái 
a rimanere in vigore per ambe le partí fino ad un anno dopo di essersi fatta 
la «uddetta dichiarasione^ qualunque sia Vepoca in cui abbia luogo. 

Qualora una delle parti contraenti giudicasse che alcuna od alcune 
déllc stipulazioni del présente trattato fossero state viólate in suo pre- 
giudizio, dovrá, prima di tutto presentare all'altra parte la sua lagnanzá 
con una esposizione dei fatti su cui si appoggíasse, accompagnata dei do- 
cmmenti e prove necessarie por guiustiflcarla, e in verun modo autorizzerát 
atti di rappresaglia, ne dichiarerá la guerra prima che la riparazione do- 
mandata le sia stata negata o rícusata. 

Art. 25. II presente trattato fiara approvato e ratificato da ciascuna 
delle due parti contraenti secondo le rispettive loro formalitá, e le ratifiche 
ne saranno scambiate nella cittíi di Terina nello spazio di diciotto mesi. 

In fede di che i rispettivi Plenipotenziarii hanno flrmato il presente 
trattato apponendovi il loro siguillo. 

Fatto a Torino per doppio origínale il diciotto del mese di agosto V 
ánno del Signore mille ottocento quaranta sette. 

(L. S.) — SoLARO Della Margarita. 
(L. S.) — Eladio Urisarri. 



ARTIOOIJO ADIZIONALR 

S. M. Sarda giudicando conveniente per motivi particolari di conti- 
nuare a riscuotere per ora dritti differenziali a canco delle bandiere estra- 
niere sopra i grani, oKo di olivo, e vini importati direttamerite dal Mare 
Ñero, e dai porti del Mare Adriático, o da quelli dal Mediterráneo sino al 
Capo di Trafalgar, non estante gli articoli 4 e 9 del presente trattato, 
resta specialmente inteso e stabilito fra le due parti contraenti che la Ee- 
pubbliea della Nuova Granata avrá piena ed intiera liberta, di fissare dritti 
differenziali equivalenti, sopra gli stessi articoli importati dai medesimi 
paesi, á earico della bandiera sarda, in caso che la percezioñe di questi 
dritti differenziali continuasse ad esercitarsi a carleo della bandiera della 
Bepubblíca della Nuova G-ranata de S. M. il Be di Sardegna oltre il 
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Reí de Oerdeña a mas del término de cuatro años, contados desde el dia 
del cambio de las ratificaciones del tratado i articulo separado^ Pero estod 
derechos diferenciales equivalentes, de cualquiera especie que sean, sobre 
dichos artículos de comercio, ceiaarán de exijirse tari luego como el Gobierno 
de la República de la Nueva Granada quede oficialmente informado de Ift 
cesación de los derechos diferenciales por parte de S. M. Sarda. 

El presente artículo adicional tendrá la misma fuerza i valor que á 
se hubiese insertado, palabra por palabra, en el tratado arriba firmado, i 
será del mismo modo ratificado. 

Eñ fe de lo cual, nosotros los infrascritos, en virtud de nuestros plenos 
poderes, hemos firmado el presente artículo adicional i hemos puesto núes* 
tro respectivo sello. 

Hecho en Turin en doble orijinal, a dieziocho del mes de agosto de 
mil ochocientos cuarenta i siete. 

(L. S.) — Eladio Ubisabbi. 

(L. S.) — SOLABO DE LA MaBGABITA. 



ACTA DE CANJE 

DI LAS RATIFIGACSOim DKL TRATADO DE AMISTAD, OOMERCIO I NATEGAOXON BNTBS LA REPÚBLICA DS 
LA NUEVA GRANADA I 6U MAJESTAD EL REÍ DE OREDESa^ 

Habiéndose reunido los infrascritos en el Ministerio de Negocios Es- 
tranjeros con el fin de proceder al canje de las ratificaciones prestadas por 
el Presidente de la República de la Nueva Granada i su Majestad el Reí 
de Cerdeña al tratado de amistad, comercio i navegación concluido por 
BUS respectivos Plenipotenciarios en Turin a 18 de agosto de 1847; i 
habiendo sido reconocido en buena i debida forma los instrumentos da 
estas ratificaciones por ambas partes, se verificó el canje el dia de hoi del 
modo acostumbrado. 

En fe de lo cual, los infrascritos han estendido por duplicado la pre- 
sente dilijencia, i le han puesto el sello de sus armas en Turin el dia 8 de 
febrero de 1849. 

El Enviado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario de la República 
de la Nueva Granada, 

(L. S.) — M. M. MoSQüEBA I A. 

El Ministro Secretario de Estado para los Negocios Estranjeios de 
S. M. el Rei de Cerdeña, 

(L. S.) — GlOBEBTI. 
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termine di quattro anni a contare dal giorno dello scambio delle ratifiche 
del trattato ed articolo addizionale. Pero questi dritti differenziali equiva- 
lenti^ di qualunque specie che essi sieno, sopra K detti artícoli di commercio 
cesseranno di esiger&i dal momento in cui il Govemo della Repubblica 
della Nuova Granata sará stato officialmeate infórmate della cessazione 
dei dritti differenziali per parte de S. M. Sarda. 

II presente articolo addizionole avrá la medesima forza e valore che 
se fosse stato inscrito parola per parola nel trattato ora firmato, e sara 
nello stesso tempo ratifícate. 

In fede di che noi sottoscritti in virtü dei nostri pienipoteri abbíammo 
fíñnatto íl presente articolo adizionali e vi abbiamo posto il nostro rispet- 
tivo siguillo. 

Fatto a Torino per doppio origínale il diciotto agosto^ mille ottocento 
quaranta sette. 

(L. S.) — SoLARO Della Margarita. 
T (L. S.) — Eladio ürisarri. 



SCAMBIO DELLE RATIFICAZIONI DI TRATTATO 

D*AMIOIZIA, DI OOMUEBdO B DI NAYIOAZIONB TRA 8. M. SABDA S IiA BXFUBBUCA DSLLA 

mSOVA GBANATAi 

Isottoscritti essendosi riuniti al Ministero per gli affari Esteri, onde 
procederé alio scambio delle ratíñcazioni del Presidente della Bepubblica 
de la Nouva Granata e di Sna Majest^ il Be di Sardegna al trattato d' 
ami<5izia, commerzio e navigazione conchiuso dai rispettivi loro Pienipo- 
tenziarii in Torino addi 18 agosto 1847; gli atti di queste ratificazioni 
prodotti dalle due parti essendo stati riconosciuti in buena e debita forma, 
vennero nell sólito modo scambiati in questo giorno. In fede di che i 
sottoscritti hanno steso il presente processo verbale per doppio origínale^ e 
vi hanno apposto il siguillo delle loro armi. 

Fatto a Torino addi 18 febbrajo 1849. 



II Ministro Segretario di Stato per gli affari Esteri di S. M. il Be di 
Sard«>gna, 

(L. S.) — Gioberti. 

L'Inviato Straordinario e Ministro Pienipotenziario della Bepubblica 
della Nouva Granata, 

(L. S.) — M. M. Mosquera i A. 

14 
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CONTRATO 

SOBRE PRIVILEJIO PARA LA COlüISTRITCOIOIT DE ÜK FERROCARRIL POR EL 

ISTMO DE PANAMÁ 

Los infrascritoSj Juan de Francisco Martin,, a nombre i por comisión 
del Poder Ejecutivo de la República de la Nueva Granada, i Mateo Klein, 
como apoderado de los señores Juan Luis María Eujenio Durieu, Jefe de 
Sección en el Ministerio de lo Interior en París; el Vizconde Francisco 
Ernesto Chabrol de Chameane, propietario; Juan Eduardo Caillard, admi- 
nistrador de las Mensajerías jenerales; Alejandro de Bellegarde, Teniente 
Coronel de Estado Mayor; Santiago Oourtines, injeniero civil; Francisco 
Thierry Chevallier, propietario; Carlos Veyret, negociante; Eloi Dumon> 
propietario; Silvano Santiago José Joly Blazon de Sabia, negociante pro- 
pietario; Agustín Juan Salomón, negociante propietario; el Barón Enrique 
José de Lagos; Guillermo Enrique Baimbridge, banquero, i Sir John 
Campbell, Vice-presidente de la Compañía oriental de vapores, según 
resulta del poder otorgado en París el veintiséis de noviembre de 1845, 
por ante el señor Guillermo Bouclier i su colega, cuyos individuos se 
asocian con el objeto de construir un camino de carriles de hieiro de un 
Océano a otro por el Istmo de P^i^amá, bajo la denominación de Compor- 
nía de Panamá; hemos convenido, para realizar dicho objeto, en el siguiente 
contrato: 

TITULO 1.0 

Art 1.0 Se concede a la Compañía llamada "Compañía de PanatBá," 
a sus representantes, o a los que por eUos tengw derecho, el privilegio 
esclusivo de establecer entre los dos Océanos ál trav^ del Istmo de Panamá 
un camino de carriles de hierro. 

Art, 2.0 El privilejio que se concede a la Compañía poar el artículo 
anterior, para establecer un camino de carriles de hierro, durará por 
noventa i nueve años, que se coatarán desde que el camino sea concluido 
i abierto a la concurrencia pública. 

Art. 3.0 El camino deberá concluirse dentro de seis años, que comen- 
zarán a contarse cuatro meses después de haber sido aprobado por el 
Congreso de la Kepública el presente acto de concesión; i el hecho de ^tar 
concluido se comprobará ante el Gobernador de Panamá, a solicitud de la 
Compañía, mediante un sumario instruido contradictoriamente entre ella 
i el ájente o ajentes del Poder Ejecutivo comisionados al efecto. 

Art. 4.0 Durante los noventa i nueve años del privilejio esclusivo que 
se concede a los empresarios para el establecimiento del camino de carriles 
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dé hielTO de uno a otro Océano, el Gobierno de la República se conípromete 
a no hacer por sí, ni conceder a compañía alguna, por cualquier título que 
sea, la facultad de establecer otro camino de carriles de hierro, o carreté^rb 
a la Mac-Adams,*qtie sirva para comunicar los dos Océanos al trayes del 
Istmo de Panamá: tampoco podrá el G-obiemo de la Eepública emprender 
por sí, ni conceder que otro emprenda abrirá uh canal marítimo ál trave^ 
del Istmo, que comunique los dos mares, durante el tienipo del privUejio 
concedido a la Compañía de Panamá, sin acuerdó con ella. 

Art. 5.^ Se concede igualmente a la Compañía privilejio oscIusíto por 
noventa i nueve años : 

l.<> Para usar de los puertos situados a los dos estremos del camino 
de carriles de hierro, que sean necesarios para fondeadero de los buques, i 
para el embarque i desembarque de las mercancías que hayan de transitar 
por dicho camino. 

2.0 Para usar de las escalas necesarias i especialmente afectas al 
almacenaje, i al depósito franco de todos los objetos i mercancías que se 
admitan a atravesar el Istmo por medio del camino de carriles de hierro 
establecido por la Compañía de Panamá. En virtud de dicho privilejio, la 
Compañía percibirá en razón del uso de la via de comunicación, medios 
de trasporte, puertos, escalas, almacenes i establecimientos de todas clases 
que le pertenezcan, los derechos de trasporte, de abuacenaje i de peajes 
que tenga por conveniente establecer. . 

Art. 6.^ El Poder Ejecutivo determinará las formalidades con que 
ha de practicarse el desembarque de los efectos en uno i otro Océano i la 
intervención que en él han de tener los empleados de la aduana para 
impedir que puedan dejarse en el camino, o darse fraudulentamente at 
eonsumo interior los efectos destinados al trángátoi de uno a otro Océano. 
Dichas precauciones sOTán tales que tiendan a evitar todo fraude en per- 
juicio de las rentas públicas, sin demorar ni embarazar el rápido despacho 
i tránsito de los bultos de mercancías, equipajes i pasajeros. 

Att. 7.^ Mientras que se efectúe la conclusión total del camirio de 
earriles de hierro, la Compañía podrá abrir ala ccwacurrencia pública, 
aquella porción de él que estuviere transitable i juzgare conteniente poner 
en servicio, según vaya efectuándose la conclusión parcial: i podrá también 
la Compañía entrar entóñdes en el goce correlativo de las concesiones, 
privilejios^ i ventajas que hacea el objeto del presente privilejio, confor- 
laándóse a las disposiciones del pliego anexo de cai'gos i obligaciones. 

Art. 8.^ La conclusión de la mitad del camino de carriles de hierro,, 
asegurará a la dicha Compañía la posesión definitiva del conjunto^ del 
pfcsente privilejio, i de los derechos contenidos en él, i anexos a él y pero 
qjoiedando ella obligada a la conclusión total a los seis años, conforme al 
aítículo 3,^ o a los ocho años en caso deque se le prorogue hasta este 



Digitized by 



Google 



212 TRATADOS PÚBLICOS. 

tiempo el plazo para la completa conclusión del camino; por cuya falta 
incurrirán en las multas i penas establecidas en el pliego de cargos i 
obligaciones. 

Art. 9.0 La Compañía podrá dar al camino de carriles de hierro la 
dirección que creyere mas favorable a la empresa, quedando a su libre 
elección los puntos de partida i de llegada que le parecieren mas ventajosos 
i mas cómodos para la entrada i fondeadero de los buques, o para los 
puertos propiamente dichos, i para los embarcaderos, los puertos secos, 
atracaderos, escalas, almacenes, estaciones, posadas i establecimientos de 
toda clase. 

Art. 10. Queda igualmente la Compañía en libertad de escojer el 
modo que le pareciere mejor para la construcción i los trabajos del camino 
de carriles de hierro, con tal que él quede concluido de manera que los 
viajeros i mercancías que transiten por él sean trasportados, lo mas tarde, 
en doce horas del uno de los Océanos al otro, i recíprocamente. 

TÍTUTO 2.0 

CONCESIONES DE TIEBBAS. 

En consideración a las dificultades de la empresa, i a las ventajas di- 
rectas e indirectas que la Bepública debe sacar de ella, se acuerdan diversas 
concesiones de tierras a la Compañía. 

Art. 11. La República concede gratuitamente a la Compañía : 

l.o Los terrenos que le fueren necesarios para el establecimiento de 
la línea del camino de carriles de hierro en toda su ostensión. 

2.<> Todos los terrenos que le fueren necesarios para el establecimien- 
to de los puertos, de las escalas, embarcaderos, puertos secos, atracaderos, 
almacenes, lugares de estación, posadas, i jeneralmente para todas las ne- 
cesidades de la construcción i servicio del camino de carriles de hierro. 

Esta concesión se entiende de los terrenos que sean propiedad de la 
Bepública ; pues los que fueren de particulares deberá adquirirlos la Com- 
pañía de sus dueños, previo el avalúo e indemnización, según se esplica 
en el artículo 15. Los terrenos concedidos por la Bepública, según se es- 
presa en este artículo, volverán a su propiedad i dominio, luego que espi- 
re el presente privilejio ; i le serán devueltos por la Compañía en los 
plazos fijados, con las formalidades prescritas, i conforme a las condiciones 
determinadas en el pliego de cargos i obligaciones a que se compromete la 
Compañía. 

Art. 12. La Bepública concede ademas a la Compañía, a título gra- 
tuito i a perpetuidad, cien mil fanegadas de tierras baldías en las provin- 
cias de Panamá i Veraguas, las que podrán estenderse hasta ciento 
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cincuenta mil, si las hubiere disponibles en las dos provincias mencionadas, 
de modo que el Gobierno pueda adjudicarlas como baldías, i la Compañía 
tendrá libertad de escojerlas en la parte continental de dichas provincias 
que juzgue mas conveniente ; quedando estipulado que en las que escoja en 
la línea del camino i sus cercanías se dejarán precisamente intervalos 
para que el Grobierno de la Bepública pueda hacer concesiones, o ventas 
de tierras para otros establecimientos que quieran fundarse en la línea i 
cercanías del camino. Las cien mil fanegadas de tierras, o el número de 
ellas hasta ciento cincuenta mil, que haya disponibles como baldías i se 
concedan a la Compañía podrán servir para formar en ellas campamentos 
de obreros, campos de cultivos, dehesas para las bestias de carga i ganados, 
cortes de madera para construcción i para combustibles ; i jeneralmente los 
establecimientos a propósito para facilitar cualesquiera operaciones indus- 
triales emprendidas por la Compañía, i particularmente las que tiendan a 
la colonización. 

El Gobierno de la Bepública no hará concesiones de tierras baldías 
en las provincias de Panamá i Veraguas, hasta después que se haya hecho 
la adjudicación de las que se espresan en este artículo. 

Art. 13. Las tierras baldías que la Bepública concede a la Compañía, 
le son dadas en plena propiedad; i la Compañía podrá disponer de ellas 
libremente durante el tiempo del privilejio, i después de haber terminado. 

Art. 14. Estas tierras, i los terrenos afectos al camino de carriles de 
hierro, serán entregados a la Compañía a medida que las vaya pidiendo, i 
de conformidad a lo estipulado en el artículo 12. 

Art. 15. Cuando los terrenos que se requieran para el establecimiento 
del camino de carriles de hierro, de los puertos, i de cualesquiera depen- 
dencias de los trabajos para dicho camino, sean propiedad de particulares, 
la Compañía tendrá derecho de tomarlos con la orden del Gobernador de 
la provincia, previo el avalúo i la justa indemnización al propietario, 
conforme a las disposiciones de la lei de 2 de junio de 1846, que determina 
los casos en que pueden tomarse las propiedades para usos públicos i las 
formalidades que deben observarse. 

Art. 16. La entrega a la Compañía de las tierras baldías que se le 
cpnceden gratuitamente, se verificará luego que sean designadas por los 
empresarios, precediendo la comprobación de su calidad de baldías, la 
mensura de ellas i su adjudicación por el Poder Ejecutivo: la adjudicación 
equivaldrá a la toma de posesión, e impedirá toda concesión ulterior de 
ellas en favor de un tercero. 

Art. 17. Pudiendo la Compañía variar o modificar la delineacion del 
camino, si se encontraren embarazos u obstáculos para llevar a cabo la 
primitiva, podrá en tal caso variar igualmente en aquella parte la desig- 
nación que precedentemente hubiere hecho de las tierras baldías obtenibles 
gratuitamente conforme a las estipulaciones del artículo 12. 
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TÍTULO 3.0 

DERECHOS, FRANQUICIAS B INMUNIDADES. 

Para ausiliar en cuanto está de su parte la empresa de la Compañía i 
facilitar el buen suceso de sus operaciones de toda clase, la Kepública otor- 
ga a los empresarios los derechos, franquicias e inmunidades siguientes: 

Art. 18. La empresa es reputada de utilidad pública. En consecuen- 
cia la "Compañía de Panamá" tiene todos los derechos que las leyes i re- 
glamentos confieren a la Administración ejecutiva para los trabajos 
nacionales. 

Art. 19. La Compañía está autorizada para hacer, con la aprobación 
del' Poder Ejecutivo, los reglamentos que juzgare convenientes para asegu- 
rar la policía, la seguridad, el uso i la conservación de sus vias de comuni- 
cación, puertos, obras i, establecimientos de toda clase. 

Art. 20. El Gobierno de la Kepública facilitará a la Compañía, i esta 
se compromete a emplear en la obra del camino, hasta medio batallón de tres 
compañías de zapadores con la fuerza de cien hombres de tropa cada una i 
sus respectivos oficiales, mantenidos i sostenidos por el Gobierno, con arreglo 
a la lei de 2 de mayo de 1845; pero estos gastos serán reembolsados al Go- 
bierno por la Compañía, mes por mes, según el presupuesto que se forme 
por el respectivo comisario. En los mismos términos facilitará el Poder 
Ejecutivo a la Compañía, si lo necesitare, hasta el completo de un batallón 
de seis compañías con novecientos hombres de tropa i su plana mayor. Di- 
chos zapadores se emplearán en los trabajos' del camino a que los destine el 
director; i en los misnjos términos en que se emplean en los trabajos que 
se ejecutan por orden del Gobierno conforme al reglamento de camino», i 
darán mano fuerte a los directores i ajentes déla Compañía en caso de. de- 
sórdenes que ocurran entre los trabajadores o de cualesquiera personsts que 
quisieren impedir o embarazar los trabajos, i a cuyo efeqto estará el jefe de 
la tropa suficientemente autorizado e instruido. 

Art. 21. Las tarifas de los portes o fletes de dinero, mercaderías i tra$- 
porte de viajeros por el camino de carriles de hierro, estación en los puer- 
tos, posada i almacenaje en sus depósitos i establecimientos, serán fijadas 
por la Compañía i modificadas según lo estime ella conveniente; poniéndo- 
las inmediatamente en conocimiento d¿e las autoridades locales para que se 
hagan trascendentales al público. 

Art. 22. Toda la correspondencia que llegue del territorio de la Eepú^ 
blica, o de países estranjeros para ser trasportada por el camino de carriles 
de hierro, sea cual fuere el destino que ella llevare, será entregada precisad- 
mente en la Administración de correos del puerto donde arribe, para que 
se satisfaga el porte de correo. La Compañía se compromete solemnemente 
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a no recibir otros bultos de correspondencia, que los que le sean entregados 
por la Administración de correos para conducirlos por el camino de carri- 
les de hierro, al puerto donde hayan de embarcarse o al punto del Istmo 
a donde fueren destinados, que se encuentre situado en la dirección de di- 
cho camino; cumpliendo con las disposiciones que sobre ello dictaré el Po- 
der Ejecutivo, i también con las que diere sobre el tránsito i conducción 
por dicho camino de la correspondencia de las Naciones estranjeras, a vir- 
tud de los convenios celebrados o que se celebren entre el Gobierno de la 
Eepública i dichas Naciones. Por un convenio especial se arreglará entre 
el Gobierno i la Compañía el pago que haya de hacérsele por el trasporte 
de la correspondencia que habrá de conducir por el camino de carriles de 
hierro; estableciéndose desde ahora, que la Compañía tiene obligación de 
conducir sin retardo toda la correspondencia que se le entregue, i que el 
precio de su trasporte en toda la ostensión del camino no escederá de ocho 
reales por quintal. • 

Art. 23. Los servicios de toda especie que debe prestar la Compañía 
en el camino de carriles de hierro, durante el tiempo de su privilejio, se 
prestarán esclusivamente por sus ajentes i con el material perteneciente a 
ella, a menos que le, conviniere hacerlo de otro modo. 

. Art. 24. Podrá la Compañía introducir en el Istmo, libre de todos 
derechos e impuestos de cualquiera clase que sean, todos los utensilios, 
máquinas, herramientas, materiales i objetos manufacturados destinados 
a la ejecución, al trabajo i a la conservación del camino de carriles de hie- 
rro ; i también los objetos necesarios para el alimento i vestido de los 
obreros empleados en los trabajos, durante el tiempo de la construcción 
del camino^ sujetándose en esta parte a las reglas que establezca el Poder 
Ejecutivo. 

^ Art. 25. La misma esencion de derechos i de toda especie de im- 
puestos locales se estiende a todos los objetos, dinero i mercancías que 
atraviesen el Istmo para ir de uno a otro Océano por el camino de carriles 
de hierro. Ella se estiende también a todos los efectos i mercancías que 
quedaren en calidad de depósitos ev- los puertos, almacenes i escalas de la 
Compañía con destino al esterior o al interior ; pero las mercancías o efec- 
tos que se destinaren al consumo interior de la Eepública, satisfarán 
los derechos de importación, establecidos o que establecieren, al salir di- 
,chos efectos de los almacenes de la Compañía ; para lo cual se obrará con 
conocimiento de los empleados de la aduana, i conforme a las leyes, i a los 
reglamentos que dictare el Poder Ejecutivo. 

Art. 26. Los estranjeros que formaren establecimientos en las tierras 
baldías concedidas gratuitamente a la Compañía, estarán esentos, duran- 
te el espacio de veinte años contados desde la formación de tales esta- 
blecimientos, de toda contribución forzosa, i de la de los diezmos i primi- 
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cias sobre los fundos rurales i el consumo interior de sus productos ; ten- 
drán derecho a .obtener carta de naturalización, luego que la soliciten, 
fijando su residencia en el territorio de la Bepública ; estarán esentos 
del servicio militar durante veinte años después de formados sus esta- 
blecimientos, i no podrán ser llamados al ejército sino en el caso de inva- 
sión del territorio por una Nación estranjera. 

Art. 27. Los viajeros que pasaren de un mar a otro por el camino de 
carriles de hierro, no tendrán necesidad de pasaporte para transitar por él, 
escepto en los casos de guerra esterior o de conmoción interior política, en 
que el Gobierno crea conveniente la presentación de pasaportes para la se- 
guridad del pais o para conservar el orden público. No podrán, sinembar- 
go, transitar por el Istmo las personas que estén espulsas del territorio de 
la República, ni los ciudadanos o subditos de las Naciones que estén en 
guerra con la Nueva Granada. 

Art. 28. Todos los actos lejislativos i decretos por los cuales se con- 
cedieron en años anteriores a varios individuos o compañías privilejios 
para la apertura de una comunicación intermarina por el Istmo de Pana-r 
má, están irrevocablemente derogados : solo la "Compañía de Panamá^' 
tiene el derecho i la obligación de construir un camino de carriles de hie- 
rro de uno a otro Océano por el espresado Istmo, conforme a las estipula- 
ciones del presente contrato. 

Art. 29. La República se obliga a protejer i a mantener en toda su 
integridad los derechos resultantes del presente privilejio. 

Art. 30. En los casos de duda sobre la intelijencia de alguna o algu- 
nas de las cláusulas insertas en los artículos anteriores, que aseguran a la 
Compañía ventajas conducentes a estimular i favorecer su empresa, por 
causa de no haber sido suficientemente esplicadas tales cláusulas, serán 
interpretadas en el sentido natural mas favorable a la Compañía. 

Art. 31. El presente contrato según se halla estendido en treinta i un 
artículos, i el pliego anexo de cargos i obligaciones de la Compañía en 
veinticinco artículos, que forman también parte integrante del contrato, 
serán sometidos a la aprobación del Poder Ejecutivo de la República; i 
obtenida que sea, se presentarán por él al Congreso, cuyo consentimiento 
i aprobación se requiere para que, recibiendo fuerza de lei, pueda llevar- 
se a efecto. 

En fe de lo cual, nosotros los contratantes hemos firmado i sellado 
con nuestros respectivos sellos particulares el presente contrato, i pliego 
anexo a él, en la ciudad de Bogotá el dia diez de mayo del año del Señor 
de mil ochocientos cuarenta i siete. 

(L. S.) — J. DE Francisco Martin. 
(L. S.) — Mateo Klein. 
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PLIEGO DE LOS CARGOS I OBLIGACIONES A QUE SE COMPROMETE LA COMPAÑÍA 

BE PANAMÁ, EMPRESARIA DE UN CAMINO DE CARRILES DE HIERRO POR EL 

ISTMO DEL MISMO NOMBRE. 

Art. l.o La Compañía se obliga a ejecutar a sus espensas, riesgos i 
peligros todos los trabajos necesarios para el establecimiento i construcción 
de un camino de carriles de hierro que abra i conserve una via de comuni- 
cación entre los dos Océanos por el Istmo de Panamá. 

Art. 2.0 Los dichos trabajos deberán, salvo los casos de fuerza mayor, 
comenzar dentro del término de dieziocho meses, que empezará a correr 
cuatro meses después de haber sido aprobado por el Congreso de la Repú- 
blica el acto de concesiones i el pliego de los cargos i obligaciones. Serán 
considerados como principios de la obra los trabajos definitivos que se ha- 
yan hecho sobre la delincación, indispensable para la ejecución, 

Art. 3.0 Los dichos trabajos deberán ser terminados dentro del plazo 
de seis años, que empezará a correr cuatro meses después déla aprobación 
dada por el Congreso a este contrato; de manera que el camino de carriles 
de hierro emprendido por la Compañía, sea practicable en todas sus partes 
a la espiración del plazo así fijado. 

Pero si después de estar construida i practicable la tercera parte del 
camino de carriles de hierro, notare la Compañía que no puede concluirlo 
en toda su estension en los seis años estipulados en este artículo, tendrá 
derecho a solicitar una próroga, que le será otorgada por el Poder Ejecu- 
tivo hasta por dos años mas sobre los seis fijados para la conclusión de la 
totalidad del camino, sin incurrir por esta próroga en ninguna de las pe- 
nas contenidas en este pliego de cargo i obligaciones de la Compañía. 

Art. 4.0 La Compañía asegurará el cumplimiento de las obligaciones 
a que se compromete para la ejecución de los trabajos de la empresa, con 
una suma de seiscientos mil francos, que entregará sin costo ni descuento 
alguno en la Administración de hacienda de la capital de la Eepública, o 
tendrá a la orden del Gobierno en Europa, si este lo prefiere, a los doce 
meses contados desde el dia después de haber sido aprobado por el Congre- 
so el presente contrato. Esta suma será reconocida a la Compañía sobre el 
Tesoro de la Nueva Granada, i devengará el interés de un seis por ciento 
anual desde el ^ia de su entrega, el cual se pagará a la Compañía cada 
año vencido: dichos seiscientos mil francos serán devueltos a la Compañía 
en la capital de la Eepública, o en Paris, según conviniese el Gobierno, 
concluido que sea el camino; 4 cumplidos que sean los deberes a que se 
compromete la Compañía por este pliego de cargos. 

Art. 5.^' En el caso de caducar el privilejio por no haberse comenzado 
los trabajos, o por no haberse concluido en los plazos prescritos para ello, 
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la Compañía perderá a favor de la República la suma de seiscientos mil 
francos de que trata el artículo anterior. 

Art. 6.0 Si la Compañía no se ha puesto en disposición de comenzar 
sus trabajos conforme al artículo 2,^ i si ella no los ha comenzado 
efectivamente veintidós meses después de haber sido aprobado por el Con- 
greso el presente pliego de cargos i el contrato de concesión, perderá todos 
los privilejios i ventajas que de ellos resultan; a menos que los ajentes del 
Gobierno de la Eepública no, hubieren hecho la entrega de los terrenos ne- 
cesarios para el camino dentro de tres meses, después de haberlos pedido 
la Compañía. En este caso se prorogará el plazo acordado por el artículo 
2.0 para comenzar los trabajos, por un tiempo igual al retardo qu^ 
haya sufrido la entrega de los terrenos, después de los tres meses de haber- 
los pedido. 

Art. 7.0 Si la Compañía concesionaria no hubiere dado a los trabajos 
del camino de carriles de hierro una actividad tal, que a los seis años fijados 
para su conclusión no se haya ejecutado la mitad de la obra, incurrirá en 
la pena de que caduque el privilejio, i de perder la suma de seiscientos mil 
francos que da en garantía del cumplimiento de las condiciones a que se 
somete. En las mismas penas incurrirá la Compañía si a la espiración de 
los ocho años, no estuvieren terminados los trabajos del camino de carriles 
de hierro, i dicho camino practicable en todas sus partes. 

4-^t. 8.^ En caso de caducidad válidamente pronunciada contra la 
Compañía concesionaria, quedará esta obligada a restituir a la Eepública 
las tierras que se le hubieren concedido a título gratuito, i esto en el estado 
en que ellas se hall9>ren en el momento de la caducidad; sin que el 
Gobierno Keo-Granadino sea obligado con la dicha Compañía a ninguna 
indemnización. 

Art. 9.° Después de la conclusión total de los trabajos de la via o 
camino de carrUes de hierro, la Compañía concesionaria mandará hacer a 
sus espensas un deslinde territorial con citación de los dueños de los 
terrenos colindantes, i un plano catastral de todas las partes del camino 
que deberán devolverse a la Eepública al tiempo de la espiración del pri- 
vilejio. Igualmente mandará hacer a sus espensas un estado descriptivo 
de los puentes, acueductos i demás obras de arte que hubieren podido ser 
erijidos i que deberán cederse a la Eepública en la misma época. 

Art, 10. Deberán formarse por la Compañía, i a su costo, estados 
semejantes descriptivos de todos los trabajos posteriores de igual naturaleza 
que pudieren ser hechos ademas durante la posesión del camino. 

Art. 11, Un duplicado esacto i auténtico del plano catastral i de lo3 
estados descriptivos arriba mencionados, deberá ser entregado a la Gober- 
nación de Panamá, o remitido a la Secretaría de Eelaciones Esteriores, 
para ser depositado en los archivos nacionales, i servir para lo que sea 
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menester durante el curso de los trabajos del camino, o al tiempo de la 
espiración del privilejio. 

Art. 12. Un año antes de la espiración del privilejio, la Compañía 
«stará obligada a haaer, con citación i audiencia de los ajentes de la Bepú- 
blica, comisionados para esto, las valuaciones, los estados e inventarios de 
las propiedades inmuebles, puentes, acueductos i demás obras de arte que 
deberán ser cedidos a la Eepública conforme a los estados descriptivos i al 
plano catastral, de que se habrán depositado duplicados en los archivos de 
iá Administración Neo-Granadina. 

Art. 13. Al espirar el término del privilejio, i por el solo hecho de su 
espiración, el Gobierno de la Nueva Granada quedará subrogado en to- 
doS; los derechos de la Compañía en la propiedad de los terrenos i de las 
obras de arte designadas en el plano catastral i en los Estados descriptivos 
mencionados en el artículo 9^, i entrará inmediatamente en el goce de la 
via de comunicación, de todas sus dependencias i de todos sus prodnctos. 
La Compañía estará obligada a entregarle en buen estado los caminos, laa 
obras que los componen i sus dependencias, tales co^o atracaderos, lugar 
res de descarga, casas de guardia de celadores, oficinas de recaudación de 
fletes i peajes, máquinas fijas; i enjeneral cualesquiera objetos inmuebles 
que no tengan por destino especial el servicio de los trasportes. 

Art. 14 Si el valor de los objetos de que tratan los dos artículos an- 
teriores, escediere de la cantidad de veinticinco millones de firancos, con- 
forme a la apreciación que de ellos se hubiese hecho con arreglo al artículo 
12, i sin que se incluya en esta apreciación el valor de los t^retíos cedidos 
gratuitamente a la Compañía, ni el de los que adquiera por espropiacion, 
según el artículo undécimo^ del contrato; la Bepública entrará al goce i 
propiedad del camino de carriles de hierro en toda su ostensión de uno a 
otro Océano, i de los atracaderos, lugares de carga, almacenes de depósi- 
to, estaciones, casas para gardia de celadores, oficinas de recaudación de 
fletes i peajes, máquinas fijas, i en jeneral de todo lo necesario para el 
usodel camino i sus dependencias ajuicio del Poder Ejecutvo, hasta por 
di valor de los espresados veinticinco millones de francos. En cuanto a los 
caminos trasversales que haya construido la Compañía, edificios para po- 
sadas, i cualesquiera otras obras de arte, o establecimientos que no sean 
necesarios para el uso del camino de carriles de hierro en la estension abra- 
üada por sus estremos, la Bepública queda en libertad de tomarlos p no 
par» sí, según le conviniere, a juicio del Poder Ejecutivo, El esceso del 
valor de veinticinco millones de francos que tuvieren los objetos arriba es- 
presadlos, que adquiera la Eepública en propiedad, lo reconocerá sobre el 
Tesoro nacional a favor de la Compañía, en calidad de renta perpetua al 
cinco por ciento de interés anual, i esta renta será pagada a dicha Compar 
nía en los mismos términos, i coala misma preferencia que las leyes q^e 
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arreglan el crédito nacional dispongan respecto de las otras rentas impues- 
tas sobre el Tesoro. 

Art. 15. En cuanto a los objetos muebles del servicio del camino^ ta- 
les como máquinas, carros i carruajes de todas clases, materiales i abaste- 
cimientos de todo jénero, i objetos inmuebles de igual destino no compren- 
didos en los artículos 12 i 13, el Gobierno de la Nueva Granadales tomará 
para si por el valor que se le diere a juicio de peritos, o por aquel en que se 
convenga con los ajentes de la Oompañia. El valor convenido se reco- 
nocerá a favor de la Compañía sobre el Tesoro nacional, i en calidad de 
renta perpetua al cinco por ciento de interés anual, en los términos espre- 
sados en el articulo anterior. 

Art. 16. Mediante la percepción de los derechos i precios de traspor- 
tes fijados por ella, la Compañía contrae la obligación de ejecutar constan- 
temente con cuidado, puntualidad i celeridad, i sin acepción de nacionali- 
dad, el trasporte de los viajeros, ganados, jéneros, mercancías i materiales 
cualesquiera que le fueren confiados, los cuales serán trasportados sin 
rebaja particular del yrecio de las tarifas a favor de nadie. 

Art. 17. Cualquiera que sea la delincación escojida por la Compañía 
para establecer entre los dos Océanos el camino de carriles de hierro, una 
de sus estremidades deberá ser la ciudad de Panamá. 

Art. 18. Los buques de las Naciones que estén en guerra con la Nue- 
va Granada, no serán admitidos en los puertos de donde parte el camino 
de carriles de hierro, ni gozarán las producciones de dichas Naciones el li- 
bre tránsito al través del Istmo por dicho camino. 

Art. 19. Los estranjeros que la Compañía llamare a formar estable- 
cimientos en las tierras concedidas, no podrán ser esclavos ni de raza africana. 

Art. 20. Los gastos de agrimensura i deslinde de las tierras concedi- 
das a la Compañía, los costos del plano catastral i los estados descriptivos 
mencionados en el articulo 9.^ del presente pliego de cargos i obligaciones, 
igualmente que todos los de los títulos de propiedad que deberán ser espe- 
didos por las autoridades o escribanos de la Bepública, son de cargo de la 
Compañía concesionaria : todos los actos, de cualquier naturaleza que sean, 
hechos para la ejecución del presente pliego de cargos i contrato de conce- 
sión, serán rejistrados sin costas. 

Art. 21. La Compañía se obliga a pagar en cada año a la Bepública de la 
NuevaGranadadosimedioporcientode los beneficios netos de la empresa, en 
la misma proporción en que se deberán repartir en forma de dividendos a 
sus accionistas, sin poner en cuenta para el pago de este dos i medio por 
ciento deducción alguna por intereses presumidos del capital social, ni por 
cualquiera cantidad que los socios destinen para fondos de reserva o de 
amortización. Queda estipulado, que para la precepcion de este derecho, el 
Gobierno de la Nueva Granada se atendrá, como los accionistas de la em^ 
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presa, a las 'cuentas producidas i liquidadas en asamblea jeneral de la 
Compañía ; de cuyas cuentas podrá tomar conocimiento el ájente de la 
República, i hacer observaciones en su caso como cualquier accionista; pe- 
ro sin facultad para mezclarse en la administración de la Oompañía. 

Art. 22. La Compañía hace elección de domicilio en Pani^á, para 
ejecutar en aquellas oficinas las operaciones de su cargo; i de residencia en 
Paris, para la notificación i significación de todos los actos que pudieren 
interesar a la conservación de la fianza i del privüejio. 

Art. 23. El presente privilejio no puede ser cedido ni traspasado a 
ningún Gobierno estranjero, so pena de caducidad por el mero hecho. 

Art. 24. Las controversias que se suscitaren entre la Compañía i la 
Administración del Gobierno Granadino, con motivo de la ejecución o de 
la falta de ejecución del contrato de concesión i del presente pliego de 
cargos i obligaciones, o sobre la intelijencia o interpretación de las cláusulas 
en ellas contenidas, serán juzgadas por los majistrados nacionales icón 
arreglo a las leyes de la República. En ningún caso podrá alegarse fuero, 
inmunidad o esencion no reconocidos o concedidos espresamente por estos 
mismos, contrato i pliego, ni ser admisible la intervención de otra autoridad 
o funcionario que los legalmente establecidos en la República. Aquellas 
controversias que interesaren a la existencia, la conservación o la perma- 
cia del privilejio, i de los derechos que les son anexos, serán decididas por 
la via de arbitramento. 

Si la Compañía no entregare en la Administración de hacienda de la 
capital de la República, o en Europa a la orden del Gt)biemo en el térmi- 
no fijado en el artículo 4.^ de este pliego de cargos i obligaciones, los 
seiscientos mil francos que ha de dar en garantía del cumplimiento de las 
obligaciones a que se compromete para el uso del privilejio que se le conce- 
de, el Poder Ejecutivo declarará haber caducado el privilejio en todas sus 
partes; i podrá concederlo en los mismos téminos a cualquiera otra Com- 
pañía que dé completa seguridad del cumplimiento del contrato. 

Bogotá a diez de mayo del año del Señor de mil ochocientos cuarenta 
i siete. 

(L. S.) — J. DE Fbancisoo Mabtiit, 

(L. S.) — Matbo Klein. 
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CONTRATO 

SOBRE PRIVIBEJIO PARA LA COIíSTRtTOCION DE UN CAMINO DE FERR00ARRILB9 
DB UN OCÉANO A OTRO POR EL ISTMO DE PANAM^. 

Estando aatorízado el Poder Ejecutivo, por el decreto lejislativo de 12 
de junio de 1849, para ampliar i reformar el contrato celebrado en Wash- 
ington a 28 de diciembre de 1848 sobre construcción de un ferrocarril en 
el Istmo de Panamá; i siendo conveniente a este fin el que se concluya i 
firme un nuevo contrato en que queden claramente establecidos los dere- 
chos que se adquieran i las obligaciones que se contraigan por el Gobierno 
de la Nueva Granada i por la Compañía del ferrocarril de Panamá, sin ne- 
cesidad de hacer referencia alguna a Ips contratos anteriormente celebrados 
sobre el particular; el Ciudadano Presidente de la Bepública de la Nueva 
Granada tuvo a bien comisionar con este objeto a Victoriano de Diego 
Paredes, Secretario de Estado del Despacho de Eelaciones Esteríores de la 
xiúsma Bepública, i la Compañía del ferrocarril de Panamá a^ John Llojd 
Stephens, Yicepresidente de dicha Compañía i apoderado suyo en la Nueva 
Granada; quienes, después de conferenciar detenidamente, han conyenido 
en el siguiente contrato: 



OAPZTüZiO PSZMXatO, :. 

Dd los derechos, pririlejios, gracias^ franquieiae i eseúcionee que se otorgan a la Oompafiia. 

TITULO 1-0 

COlSrCESlON DE PBTVILEJIOS. 

Art. l.<> El Gobierno de la Nueva Granada concede a la Compañía 
denominada "Compañía del ferrocarril de Panamá,'' a sus representantes, 
o a los que por ellos tengan derecho, el privilejio esclusivo de establecer 
entre los dos Océanos al través del Istmo de Panamá un camino de carriles 
de hierro. 

Art. 2.0 El privilejio que se concede a la Compañía por el artículo 
anterior, para establecer un camino de carriles de hierro, durará por cuaren- 
ta i nueve años, que se contarán desde que el camino sea concluido i abierto 
a la concurrencia pública. Sinembargo, dicho privilejio terminará antes 
de la espiración de los espresados cuarenta i nueve años, si antes de que 
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ellos espiren, el Gobierno hubiere redimido el privilejio en virtud del de- 
recho i facultad que se reserva en los términos siguientes: 

A los veinte años contados desde el dia en que el camino de carriles 
de hierro sea concluido i abierto a la concurrencia pública, podrá el Gobier- 
no redimir el privilejio a beneficio de la Nueva Granada por la suma de 
cinco miUones de pesos por toda indemnización. Si en esta época no fuere 
redimido el privilejio, continuará vijente por diez años más en favor de la 
Compañía, al fin de los cuales podrá el Gobierno redimirlo por cuatro mi- 
llones de pesos. Si tampoco fuere redimido en esta época, continuará vijen- 
te por otros diez años, al fin de los cuales podrá el Gobierno redimirlo por 
dos millones de pesos. Para que el Gobierno pueda hacer uso del derecho 
que se reserva de redimir el privilejio, deberá notificar a la Compañía, por 
lo menos un año antes del dia en que se cumpla alguno de los tres plazos 
espresados,- la intención que tenga de redimir el privilejio. 

Art. 3.<í La suma que ha de pagarse a la Compañía por la redención 
del privilejio en cualquiera de los tres casos mencionados en el arfcíc^o 
precedente, debe ser en numerario pesos fuertes americanos sin rebaja- al- 
guna: quedando bien entendido, que ea todos los d«tñaa casos en que se 
habla de pesos en este contrato, es de pesos fuertes americanos, sin rebaja 
alguna. 

Art. 4.0 La Compañía, después de redimido el privilejio^ quedgará en 
posesión de las tierras que se le conceden a título gratuito i a porpetmdad 
por el artículo 18 de este contrato. 

Art. 5.® El camino de carriles de hierro de uno a otro Océano deberá, 
concluirse dentro de seis años, que comenzarán a contarse cuatro meses 
después de haber sido aprobado por el Congreso de la Bepública el presen- 
te acto de concesión; i el hecho de estar concluido se comprobará ante el 
Gobernador de Panamá, a solicitud de la Compañía, mediante un sumario 
instruido contradictoriamente entre ella i el ájente o ajentes del Poder 
Ejecutivo comisionados al efecto. 

Art. 6.^ Durante el tiempo que permanezca vijente el privilejio esclu- 
jrivo que se concede a los empresarios para el establecimiento del camino 
de carriles de hierro de uno a otro Océano, el Gobierno de la Bepública se 
compromete a no hacer por sí, ni conceder a Compañía alguna, por cual- 
quier título qué sea, la facultad de establecer ningún otro camino de 
carriles de hierro en éllstmo de Panamá: i se estipula igualmente, que 
mientras subsista el mencionado privilejio, el Gobierno Granadino no podrá 
emprender por sí, ni permitir que persona alguna emprenda, sin acuerdo i 
consentimiento de dicha Compañía, la apertura de niHÉgun canal marítimo 
que comunique los dos Océanos &l través del espresado Istmo de Panamá. 

Art. 7.^ Por todo el término señalado en el artículo anterior, i sin 
peijuicio de concluir oportunamente la construcción del ferrocarril, la Com* 
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pañia tendrá también el derecho esQiusivo de establecer al través del Istmo 
de Panamá cualcjmera clase de camino de medas^ bien sea de Océano a 
Océano, o hasta un pnnto cualquiera del rio Chágres. En consecuencia^ él 
Golnemo G-raaadino se compromete a no emprender por si, ni permitir 
que otra Compañía o individuo emprenda, durante el término espresado 
en el presente artículo, ningún otro camino carretero a la Mac-Adams, de 
tablones, ni de ninguna otra clase que sea propia para el uso de vehículos 
de ruedas entre los dos Océanos al través del Istmo de Panamá; quedando 
sinembargo bien entendido, que el privilejio dé que trata este artículo, no 
puede ni debe oponerse en manera alguna a la conclusión, conservación i 
mejora de los caminos que 7a existen, o que actualmente estén constru- 
yéndose en el dicho Istmo. 

Art. 8.0 La Compañía tendrá ademas el privilejio esclusivo de navegar 
por vapor en el rio Ohágres, hasta que el ferrocarril esté construido de un 
Océano a otro, dentro de los términos fijados en este contrato i de acuerdo 
con sus disposiciones ; quedando entre tanto la Compañía obligada a man- 
tener constantemente en el rio espresado, uno o mas buques de vapor em- 
pleados en el servicio de trasporte, sin que lo dispuesto en esta cláusula 
obste para que los buques de vapor que ya se hallen en dicho rio puedan 
seguir navegando en él. 

Art. 9.<> Se concede igualmente a la Compañía privilejio esclusivo 
por cuarenta i nueve años: 

1.0 Para usar de los puertos situados a los dos estremos del camino 
de carriles de hierro que sean necesarios para fondeadero de los buques, i 
para el embarque i desembarque de las mercancías que hayan de transitar 
por dicho camino. 

2.0 Para usar de las escalas necesarias, i especialmente afectas al 
almacenaje, i al depósito franco de todos los objetos i mercancías que se 
admitan a atravesar el Istmo por medio del camino de carriles dé hierro' 
establecido por la Compañía. En virtud del dicho privilejio, la Compañía 
percibirá en razón del uso de la via de comunicación, medios de trasporte, 
puertos, escalas, almacenes i establecimientos de todas clases que le per- 
tenezcan, los derechos de trasporte, de almacenaje i de peajes que tenga 
por conveniente establecer. 

Art. 10. El Poder Ejecutivo determinará las foamalidades con qttó ha do 
practicarse el desembarque de los efectos en uno i otro Océano, i la inter- 
vención que en él han de tener los empleados de la Bepública para impe- 
dir que puedan dejarse en el camino, o darse fraudulentamente al consumo 
interior los efectos destinados al tránsito de uno a otro Océano. Dichas 
precauciones serán tales que tiendan a evitar todo fraude en perjuicio de 
las rentas públicas, sin demorar ni embarazar el rápido despacho i tránsito 
de los pasajeros i de los bultos de mercancías, equipajes i efectos de todas 
clases que sean de lícito comercio. 
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Art. 11. Mientras qua se efectúe la conclusión total dd camino de ca- 
rriles de Jbierro^ la Compañía podrá abrir a la concurrencia pública aquella 
porción de él que estuviere tranisitable i juzgare conveniente poner en servi- 
cio, según vaya efectuándose la conclusión parcial: i podrá también la 
Compañía entrar entonces en el goce correlativo de las concesiones, privi- 
lejios i ventajas que hacen el pbejeto del presente privilejio, conformándo- 
se a las disposiciones del capítulo segundo de este contrato. 

Art. 12. La conclusión de la mitad del camino de carriles de hierro, 
asegurará a la Compañía la posesión definitiva del conjunto del presente 
privilejio, i de todos los derechos concernientes a él ; pero dicha Compañía 
quedará siempre obligada a concluir en su totalidad el camino a los seis 
años, conforme al artículo 5^, o a los ocho años en caso que se le prorogue 
hasta este tiempo, el plazo para la completa conclusión de dicho, camino ; 
por cuya falta incurrirá en las multas i penas establecidas en el precitado 
capítulo segundo de este contrato. 

Art. 13. La Compañía podrá dar al camino de carriles de hiarro en- 
tre los dos Océanos al través del Istmo de Panamá, la dirección que cre- 
yere mas favorable a la empresa, siendo de su libre elección los puntos de 
partida i de llegada ^e le parecieren mas ventajosos i mas cómodos para la 
entrada i fondeadero de los buques, o para los puertos propiamente dichos, 
i para los embarcaderos, puertos secos, atracaderos, esoalas, almacenes, es- 
taciones, posadas i establecimientos de toda clase ; quedando sinembargo 
estipulado, que lo dispuesto en .este articulo se entiende sin perjuicio de lo 
que más adelante se establece en el artículo 52 del presente contrata 

Art. 14. Queda igualmente la Compañía en libertad de escojer el 
jnodo de proceder que le pareciere mejor para la construcción i los trabajos 
del camino de carriles de hierro, con tal que él quede concluido de manera 
que los viajeros i mercancías que transiten por él, sean trasportados, a lo 
uias tarde, en doce horas del uno de los Océanos al otro, i recíprocamente, 

TÍTULO 2.0 

CONCESIONES DE TIERRAS. 

Art. 15. En consideración a las dificultades de la empresa i a las 
ventajas directas e indirectas que la Eepública debe sacar de ella, se acuer- 
dan diversas concesiones de tierras a la Compañía, en la parte continental 
del Istmo comprendida dentro de los limites que las provincias de Panamá 
i Yeráguas tenían el dia primero de enero de mil ochocientos cuarenta i 
Bueve. El Gobierno de la República concede, pues, gratuitamente a la 
Compañía en los términos espresados en este articulo : 

l.o Los terrenos que le fueren necesarios para el establecimiento de la 
linea del camino de carriles de hierro en toda su ostensión. 

15 
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2.^ Todo9 los terrenos que le fueren necesarios para el establecimiento 
de los puertos marítimos, secos i de nos ; de las escalas, embarcaderos^ 
atracaderos^ alnmceoes, lugares de estación, posadas, i jeneralmente para 
todeusí las necesidades de la construcción i servicio del camino de canales 
4e hierro. 

Art 16. Aunque con arreglo a lo espresado en el artículo que jareoe* 
de, la Compañía no tii^e derecho a tierras baldías en las islas adyacentes 
al Istmo de Panamá, el Gobierno de la Bepública se compromete no obs- 
tante a conceder a la Compañía todas las tierras baldías que existan coa la 
isla de Manzanillo en la bahía del Limón, siempre que la Compañía ten- 
ga por convenieute prolongar la obra del ferrocarril hasta dicha isla pam 
^U6 urna de sus estremidades termine en ella. 

Art. 17. La concesión de tierras baldías de que tratan los dos artículoKi 
anteriores, se entiende de los terrenos que sean propiedad de la SepúUicai 
pues los que fueren de particulares deberá adquirirlos la Compañía de mi$ 
dueños, previo el avalúo e indemnización correspondientes, con arreglo a 
lo que se esplioa en el articulo 21. Los terrenos concedidos por el GobieíCQ0 
4e la Bepúbliea, según se espresa en los dos articules anteriores, volverán 
A su propiedad i dominio, luego que espire el presen^ privilejio ; i le serán 
devudtos por la Compañía en los plazos fijados, con las formalidades pi^s* 
<Mrita8^ i oonforme a laa oondiciones determinadas en el capitulo segundó 
^ este oontvato, en que se establecen los cargos i obligaciones a que «a 
roompron^te la Compañía. 

dáxt. 18. Se conceden aden^s a la Compañía, a título gratuito i a pey* 
petuidad, cien mil fanegadas de tierras baldísis en las provincias de Pana- 
má i Veraguas, dentro de los límites indicados en la primera parte del 
articulo 15, las que podrán estenderse hasta ciento cincuenta mil, si h» 
hubiere disponibles en Us dos provincias mencionadas, de modo que el 
Gobierno pueda adjudicarlas como baldías ; i la Compañía tendrá liberta 
de escojerlas en la parte continental de dichas provincias que juzgue mas 
conveniente : quedando estipulado que en las que escoja en la línea del 
camino i sus cercanías, se dejarán precisamente intervalos equivalentes en 
ostensión a los que se reserve la Compañía, para que el Gobierno de la 
Bepública pueda hacer oonoesiones o ventas de tierra para otn^ estableci- 
mientos que quieran fundarse en la línea i cercanías del camino. 

Las cien mil fanegadas de tierras, o el número de ellas hasta oieola 
«alimenta mU, que haya di&ponibles como baldías i se concedan a la Com* 
pañía, podrán s^vir para formar en ellas campamentos de obreros, oaxapoB 
de Qultivo, dehesas para las bestias de carga i ganados, cortes de madeaps 
para construcción i para oombustibles ; i jeneralmente los establecimiento» 
^ propósito para facilitar cualesquiera operaciones industriales emprendi- 
das por la Compañía, i particularmente las que tiendan a la ccdocizacion. 
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8i, lo que no eS de esperarse, dentro de los límites de las provincias 
de Panamá i Veraguas indicados en el precitado artículo 15, no hubiere 
las tierras baldías necesarias para otorgar a la Compañía las cien mil fone^ 
gadas de qne trata este artículo, las qne falten para el completo de dkhaa 
cien mil fanegadas, se le concederán en los puntos que la misma Gompa^ 
nía designe en la parte continental de las provincias de Oartajena, Santa- 
marta, Biohacha i Chocó, entendiéndose esta concesión, i las demás de que 
trata el presente artículo, con respecto a las tierras baldías que sean pro- 
pias del Estado, i no a otras. 

El Grobierno de la Bepública no hará concesiones de tierras baldías 
dentro de los limites ya indicados de las provincias de Panamá i Veraguas, 
hasta después que se haya hecho la adjudicación de las que se espresa» 
en este articulo : quedando sinembargo a salvo el derecho que cualesquie- 
ra otras personas hayan adquirido a virtud de concesiones del Gobierno 
Granadino anteriores a la fecha del presente contrato. 

Art. 19. Las tierras baldías que se conceden a la Compañía por ^1 
articulo 18 del presente contrato, le son dadas en pkna propiedad : la 
Compañía podrá disponer de ellas libremente durante el tiempo del privi- 
k|}io, i después de haber terminado dicho tiempo, o de haber sido redimido 
di mismo privilejio. 

' Art. 20. Las tierras de que tmta el artículo anterior, i los ie^reno» 
que hayan de quedar afectos al camino de carriles de hierro, se entregmr&ii 
ala Compañía a medida que lo vaya pidiendo, i de conformidad a lo 
estipulado en los artículos quince, dieziseis, diezisiete i diezioeho del 
presente contrato. 

Art. 21. Cuando los terrenos que se requieran para el establecimiento 
del camino de carriles de hierro, de los puertos i de cualesquiera depen- 
dencias de los trabajos para dicho camino, sean propiedad de particulares, 
¿Compañía tendrá derecho de tomarlos con la orden del Gobernador de 
la respectiva provincia, previo el avalúo i la justa indemnización al pro- 
pietario, conforme a las disposiciones de la lei de 2 de junio de 1848, que 
determina los casos en que pueden tomarse las propiedades para usos pú^ 
blicos i las formalidades que en tales casos deben observarse. 

Art. 22. La entrega a la Compañía de las tierras baldías que se le 
oanoeden gratuitamente, se verificará provisionalmente, luego que sean 
designadas por los empresarios, precediendo la comprobación de su calidad 
die baldías, la mensura de ellas, i su adjudicación por el Gobernador de la 
recqpectiva provincia. Esta adjudicación provisional se someterá al exéiami 
i aprobación del Poder Ejecutivo: mientras no fuere improbada, solo pro- 
dticírár el efecto de impedir toda concesión ulterior de las tiaras a favor de 
mí iMC&eo; pero desde que haya sido examinada i aprobada conforme a 
este articulo, equivaldrá a la toma formal de posesión. 
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Art. 23. Pudiendo la Compañía variar o modificar la delineacion del 
camino^ si se encontraren ^nbarazos u obstáculos para llevar a cabo la 
primitiva^ podrá en tal caso variar igualmente en aquella parte la de^ 
signacion que precedentemente hubiere hecho de las tierras baldías obte- 
nibles gratuitamente conforme a las estipulaciones del artículo 15. 

TÍTULO 3.0 

DERECHOS, FRANQUICIAS I ESENCIONES. 

Art. 24. Para ausiliar en cuanto está de su parte la empresa de la 
Compañía i facilitar el buen suceso de sus oi)eraciones de todas clases, el 
Grobiemo de la Eepública otorga a los empresarios los derechos, franqui* 
cias i esenciones que se espresan en los artículos siguientes. 

Art. 25. La empresa es reputada de utilidad pública. En consecuien^ 
da, la ^'Gompañia del Ferrocarril de Panamá'' tiene todos loa derechos 
que las leyes i reglamentos confieren a la Administración ejecutiva para 
los trabajos nacionales. 

Art. 26. La Compañía está autorizada para proponer al Poder.Ejecu-» 
tivo los reglamentos que juzgue convenientes para la policía, seguridad, 
TOO í conservación de sus vias de comunicación, puertos, obras i estableci- 
mientos de toda clase; pero tales reglamentos no se llevarán a efecto sin 
la espresa aprobación del Poder Ejecutivo, quien, aun después de haberlos 
aprobado, podrá derogarlos o. reformarlos, si lo estima conveniente, proce- 
diendo siempre con arreglo a las leyes de la República. 

Art. 27. Las tarifas de los portes o fletes de dinero, conducción de 
mercaderías i trasporte de viajeros por el camino de carriles de hierro, 
estaciónenlos puertos, posada i almacenaje en sus depósitos i estableci- 
mientos, serán fijadas por la Compañía i modificadas según lo estime ella 
conveniente; poniéndolas inmediatamente en conocimiento de las autorida- 
des locales para que se hagan trascendentales al público. 

Art. 28. Toáa la correspondencia que llegue del territorio de la Ee- 
pública, o de países estranjeros, para ser trasportada por el camino de ca-^ 
rriles de hierro, sea cual fuere el destino que lleve, jirará precisamente por 
conducto de las administraciones de correos de la Nueva Granada, las cue- 
les abrirán anualmente con la Compañía una cuenta corriente de pOTtes^ 
para computar la porción de utilidades que corresponda a la Nueva Gra*» 
nada con arreglo a lo dispuesto en el artículo treinta de este contrato, i 
para vijilar en que no se cometa a este respecto ningún fraude. 

Art. 29. En consecuencia de lo estipulado en el artículo anterior, la 
Compañía se compromete a no recibir otros bultos de correspondencia qw» 
los que le sean entregados por las Administraciones de conreos de la Nue- 
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va Granada, para ser conducidos por el camino de carriles de hierro al 
puerto donde hayan dé embarcarse, o al punto del Istmo a donde faeren 
destinados, que se encuentre situado en la dirección de dicho camino; 
cumpliendo con las disposiciones que sobre ello dictare el Poder Ejecutivo, 
i también con las que diere sobre la conducción por dicho camino de la 
correspondencia de las Naciones estranjeras que con este objeto se entre- 
gue a la Compañía por los empleados de la República. 

Art. 30. El Poder Ejecutivo en cualquier tiempo determinará cuáles 
fiüon las Naciones estranjeras a quienes es permitido trasportar su corres- 
pondencia al través del Istmo de Panamá por el camino de carriles de hie- 
rro ; pero en todos los casos en que sea permitido que las balijas de Na- 
ciones estranjeras pasen por el Istmo de Panamá, todos los contratos i 
arreglos pecuniarios para su trasporte por el espresado ferrocarril serán 
hechos por la Compañía, i todos los productos pecuniarios de tales con- 
tratos i arreglos ingresarán a los fondos de la Compañía como un ramo de 
8US utilidades. En compensación de esta gracia, la Compañía se obliga a 
trasportar por el ferrocarril, francas de porte, todas las balijas de la Nueva 
Granada ; i ademas a pagar al Gobierno de la República el cinco por 
ciento de todas las sumas de dinero que reciba en virtud de dichos contra- 
tos i arreglos, bien sea que tales sumas provengan de contratos que la 
Compañía celebre con Gobiernos estranjeros o con otras Compañías, o de 
las reglas jenerales que establezca sobre portes de la correspondencia de 
Naciones que no hayan celebrado contratos especiales con ella. 

I queda igualmente estipulado: 1.° que cualquiera que sea el producto 
que la Compañía perciba en virtud de dichos contratos i arreglos, en 
ningún caso pagará por esta razón al Gobierno de la Nueva Granada me- 
nos de diez ínil pesos en cada año ; 2», que este pago será ademas del tres 
por ciento de los beneficios netos de la empresa a que tiene derecho la 
Nueva Granada ; i S», que la facultad de la Compañía para celebrar tales 
contratos o arreglos pecuniarios, no se opondrá de modo alguno a los con- 
tratos o arreglos que ahora existen entre la República de la Nueva Grana- 
da i alguna o algunas Naciones estranjeras, para el trasporte de balijas en 
el Istmo de Panamá. 

Art. 31. Los servicios de toda especie que debe prestar la Compañía 
en el camino de carriles de hierro durante el tiempo de su privilejio, se 
prestarán esclusivamente por sus Aj entes i con el material perteneciente 
a ella, a menos que le conviniere hacerlo de otro modo. 

Art. 32. La Compañía podrá introducir libremente en el Istmo, sin 
pagar derechos o impuestos de ninguna clase, todos los utensilios, máqui- 
nas, herramientas, materiales i objetos manufacturados destinados a la 
cgpecucian, al trabajo i a la conservación del camino de camles de hierro; 
i también los objetos necesarios para el alimento i vestido de los obreros 
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empieadosenlos trabajos, durante el tiempo déla construcción delcamino^^ 
sujetándose en esta parte a las reglas que establezca el Poder Bjecutivoi 

Art. 33» No se impondrán derechos ni contribuciones nacionales, pro-^ 
vinciales, municipales, ni de ninguna otra clase sobre el ferrocarril, ni sobre 
sus almacenes, muelles, máquinas, u otras obras, cosas i efectos de cual- 
quiera especie que le pertenezcan i que a juicio del Poder Ejecutivo se 
necesiten para el servicio del mismo ferrocarril o de sus dependencias; i en 
compensación se estipula espresamente, que en todo caso i no obstante 
cualesquiera disposiciones de este contrato que sean contrarias a la pre.- 
sente, las tropas, pertrechos, armas, vestuarios u otros efectos que sean 
propiedad del Gobierno de la República, i los individuos que vengan a ella 
como nuevos pobladores por cuenta del Estado, serán trasportados gratúi-» 
tamente por el ferrocarril, a cargo i costo de la Compañía, i sin que eV 
Grobierno, ni las tropas i colonos espresados, tengan que abonar cantidad 
alguna por razón de fletes, ni por ninguna otra causa. 

Art. 34. Los pasajeros, dinero, ihencancías, objetos i efectos de todas 
clases que sean trasportados al través del Istmo, para ir de uno a otro 
Océano por el camino de carriles de hierro, estarán esentos de deredios e 
impuestos nacionales, provinciales, municipales o de cualquiera otra espé* 
cíe. La misma esencion se estiende a todos los efectos i mercanctas que 
queden en calidad de depósito en los puertos, almacenes, i escalas de la 
Compañía con destino al esterior o al interior; pero las mercancías o efec* 
tos que se destinan al consumo interior de la Eepública, satisfarán los de^ 
rechos e impuestos establecidos o que se establecieren, al salir dichos efec- 
tos de los almacenes de la Compañía; para lo cual se obrará con conocí* 
miento de los empleados de la Eepública, i conforme a las leyes i a loi 
reglamentos que diotare el Poder Ejecutivo. 

Art. 35. Los estranjeros que formen establecimientos en las fierras 
baldías concedidas gratuitamente a la Compañía, estarán esentos durante 
el espacio de veinte años, contados desde la formadon de tales establecí-» 
tnientos, de toda contribución forzosa, i de la de los dieitmos i primiioisji 
sobre los fundos rurales i el consumo interior de sus preniuctos: tendrán 
derecho a obtener carta de naturalización luego que la soliciten, fijando su 
residencia en el territorio de la República; i durante el espresado tértmao 
de veinte años contados desde la formación de sus estableckoiexitos^. no 
serán obligados a servir en el ejército, marina o guardia nacional, ni será^ 
llamados a tomar las armas en defensa de la Bepública, ^no en el «caao d« 
invasión del territorio por una Nación estranjera. 

Art. 36. Los viajeros que pasen de un mar a otro por el cafnino de 
carriles de hierro, no tendrán necesidad de pasaporte para transitar por él, 
escepto en los casos de guerra esterior o de conmoción interior polítiea^ ea 
qu^e el Grobierno crea conveniente la presentación de pasaporte&pacatla 
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se^ridad del pi»s o para conseryar el orden público. No podrán^ sinem- 
bargo^ transitar por el Istmo las personas que estén espulsas del territorio 
déla Bepúblíca, ni los demás individuos a quienes las. leyes hayan prohi- 
bido la entrada en ella. 



CAVITUJbO SEGUKDO» 

De los eargoa i obligacioaes a que se oompromete la CompaS&ia. 

Art. 37. La Compañía se obliga a ejecutar a sus espensas^ riesgos i 
peligros todos los trabajos necesarios para el establecimiento i construcción 
da un camino de carriles de hierro que abra i conserve una via de comuni- 
qacípn entre los dos Océanos por el Istmo de Panamá. 

Art. 38. Los dichos trabajos deberán, salvo los casos de fuerza ma- 
yor, comenzar dentro del término de dieziocho meses, que empezará a 
coirer cuatro meses después de haber sido aprobado por el Congreso de 
la Eepública el presente contrato. Serán considerados como principio de la 
o^bra los trabajos di£nitivos que se hayan hecho sobre la delincación indis- 
pensable para la ejecución de la empresa. 

Art. 39. Dichos trabajos deberán terminarse dentro del plazo de seis 
anps, que empezará a correr cuatro meses después de la aprobación dada 
por el Congreso a este contrato; de manera, que el camino de carriles de 
hierro emprendido por la Compañía sea practicable en todas sus partes a 
la espiración del plazo así fijado; pero si después de estar construida i 
practicable la tercera parte del camino de carriles de hierro, notare la 
Compañía que no puede concluirlo en toda su ostensión en los seis añoa 
estipulados en este articulo, tendrá derecho a solicitar una próroga, que 
le será otorgada por el Poder Ejecutivo hasta por dos años mas sobre loa 
seis fijados para la conclusión de la totalidad del camino, sin incuirir por 
€Ata próroga en ninguna de las penas contenidas en el presente capitulo 
2.^ de este contrato. 

Art. 40. La Compañía ascigurará el cumplimiento de las obligacio* 
oes a. que ae compromete para la ejecución de los trabajos de la empresa 
^e es objeto de este contrato, con una suma de ciento veinte mil pesos ; 
perono será preciso que la Compañía deposite en numerario esta suma, 
fina que podrá afianzarla por medio de una escritura hipotecaria de do- 
ble valor, otorgada con todas las solemnidades convenientes i a entera 
satísfaeoion del Gobierno de la Bepública, para responder con esta fianza 
|M»r la dicha suma de ciento veinte mil pesos, en el caso de que el ferro- 
carril. no esté concluido en el tiempo estipulado en este contrato i con 
arreglo a las dii^&iciones contenidas en él. 
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Art. 41. En el caso de caducar el privilejia por no halarse éomenssa-- 
do lo6 trabajos, o por no haberse concluido del modo i en los plazos pres- 
critos para ello, la Compañía perderá a favor de la Bepública la suma de 
los ciento veinte mil pesos de que trata el artículo anterior. 

Art. 42. Si la ; Compañía no se hubiere puesto en disposición de 
comenzar sus trabajos conforme al artículo 38, i si ella no los hubiere 
comenzado efectivamente veintidós meses después de haber sido apro- 
bado por el Congreso el presente contrato, ella perderá todos los privilejios 
i ventajas que de dicho contrato le resultan; a menos que los ajentes 
del Gobierno de la Kepública no hubieren hecho la entrega de los terrenos 
necesarios para el camino dentro de tres meses después de haberlos pedido 
la Compañía. En este caso se prorogará el plazo acordado por el artículo 3& 
para comenzar los trabajos, por un tiempo igual al retardo que haya sufrido 
la entrega de los terrenos, después de los tres meses de haberlos pedido. 

Art. 43. Si a los seis años fijados para la. conclusión del camino de 
carriles de hierro, no se hubiere ejecutado la mitad de esta obra, la Com- 
pañía incurrirá en la pena de que caduque el privilejio, i de perder la su- 
ma de ciento veinte mil pesos asegurada por medio de la fianza de doble 
valor que debe otorgar en garantía del cumplimiento de las condiciones a 
que se somete. En las mismas penas incurrirá la Compañía, si a la espi- 
ración de los ocho años no estuvieren terminados los trabajos del camino 
de carriles de hierro, i dicho camino practicable en todas sus partes, del 
modo, en la forma i con las condiciones prescritas en este contrato. 

Art, 44. En caso de caducidad válidamente pronunciada contra la 
Compañía, esta quedará obligada a restituir a la BepúbUca las tierras que 
se le hubieren concedido a título gratuito, i esto en el estado en que ellas 
áe hallaren en el momento de la caducidad ; sin que el Grobiemo neo-gra-* 
nadino sea obligado a dar a la Compañía, ni a los que se hayan sustituida 
en sus derechos, indemnización alguna por razón de mejoras, ni por ñingu^^ 
na otra causa. 

Art. 45. Después de la conclusión total de los trabajos de la vía o oa-^ 
mino de carriles de hierro, la Compañía mandará hacer a sus espensais un 
deslinde territorial con citación de los dueños de los terrenos colindántesy 
i un plano catastral de todas las partes del camino que deberán devolversa 
éon este a la Kepública al tiempo de la espiración del privilejio. Igual* 
mente mandará hacer a sus espensas un estado descriptivo de los puentes^ 
acueductos i demás obras de arte que se hubieren construido, i que debe*^ 
rán cederse a la Kepública en la misma época. 

Art. 46. La Compañía formará ademas, a su costo, estados «emejan^t 
tes descriptivos de todos los trabajos posteriores de igual naturaleza qué 
ella hiciere construir mientras permanezca en posesión del privtlejio. > 

Art. 47. Un duplicado esacto i auténtico del plano catasti^l i de<lQé 
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estados descriptivos arriba mencionados, deberá ser' entregado por la Com-- 
pañía a la Gobernación de Panamá, o remitido a la Secretaría de^keio^ 
nes Esteriores, a fin de que se deposite en los archivos nacionales, i sirva 
en ellos para lo que sea menester durante el curso del privilejio, o al tiempa. 
de su espiración. 

Art. 48; Un año antes de la espiración del privilejio, la Compañía 
estará obligada a hacer, con citación i audiencia de los Ajentes de la 
República, comisionados Tpara esto, los avalúos, estados e inventarios dd 
las propiedades inmuebles, puentes, acuedilctos i demás obras de arte que 
deberán ser cedidas a la República conforme a los estados descriptivos i 
al plano catastral, de que se habrán depositado duplicados en los archivos 
de la Administración Neo-Granadina. 

V Art. . 49. Al espirar el término del privilejio, i por el soló hecho de su 
espiración^ o en caso de ser redimido el privilejio, como se espresa en el 
artículo 2.0 de este contrato, i por el solo hecho de la redención, el Gobierno 
da la Nueva Granada quedará subrogado en todos los derechos de la Com- 
pañía, en la propiedad de los terrenos i de las obras de arte designadas en 
él plano catastral i en los inventarios i estados descriptivos arriba mencio- 
todos, i entrará inmediatamente en el goce de la vía de comunicación, de 
todos sus enseres, de todas sus dependencias^ de todos sus productos. La 
Compañía estará obligada a entregar al Gobierno en buen estado los 
caminos, las obras que los componen i sus dependencias, tales como 
atracaderos, lugares de descarga, casas de guardia de celadores, oficinas de 
recaudación de fletes i peajes, máquinas fijas o movibles ; i en jeneral 
cualesquiera objetos muebles e inmuebles, bien sea que tengan por destino 
especial el servicio de los trasportes, oque sean aplicables a algún otro 
objeto conexionado con la empresa, i ora se hayan incluido u omitido eu los 
mencionados planos, inventarios, estados i catastros. 

Art, 50. De conformidad con lo que ya queda indicado, se estipula 
aquí espresamente, que cuando en cualquier tiempo i por cualquiera causa 
i|«ue sea, termine o espire el privilejio de la Compañía, el Gobierno de la 
República entrará inmediata i gratúitameute en el goce, propiedad i pose- 
íáon de todos los objetos de que tratan los dos artículos 48 i 49 que pre- 
feedeaa al pr^esente ; i que por consiguiente, dicho Gobierno entrará así mis- 
mOy inmediata i gratuitamente, en el goce, propiedad i posesión del camino 
de carriles de hierro en toda su estensiou de uno a otro Océano, i de los 
atracaderos, caminos carreteros laterales i trasversales, lugares de carga i 
descarga^ almacenes de depósito, estaciones, casas para guardia decelado- 
reHy oficinas de recaudación de fletes i peajes, máquinas fijas o movibles, 
i en jeneral de todas las obras, efectos, utensilios i cosas de cualquiera 
4daseque a» juicia de Poder Ejecutivo sean necesarias para el uso del 
datoibo i de sus, dependenciasy tales como locomotoras, carros i carruajes 
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de toda especie, materiales i abastecimientos de todo jénero; i en suma^ 
cualesquiera otros objetos muebles o inmuebles que sean aplicables al 
servicio del ferrocarril i de los demás caminos, obras i establecimientos 
dependientes de él, o conexionados de algún modo con la empresa i 
pertenecientes a ella, aunque no se. hayan espresado en este artículo, mem 
los anteriores: quedando bien entendido, que todas estas cosas, muebles e 
inmuebles, pasarán, como se ha dicho, a ser del goce, propiedad i posesión 
del Gobierno de la Bepública, sin que él deba abonar a la Compañía 
cantidad alguna, a título de indemnización, ni por ninguna otra c^usa. 

Art. 51. Mediante la percepción de los derechos i precios de traspor- 
te fijados por ella, la Compañía contrae la obligación de ejecutar constan* 
temente con cuidado, puntualidad i rapidez, i sin acepción de nacionalidad, 
el trasporte de los viajeros, ganados, mercancías, jéneros i materiales cua- 
lesquiera que le fueren confiados; los cuales serán trasportados sin otra 
rebaja particular del precio de las tarifas que la que se acuerde a favor d^^ 
las Naciones que se hayan comprometido, o en lo sucesivo se comprometan^ 
por medio de tratados públicos celebrados con la Nueva Granada, a garan- 
tizar positiva i eficazmente a esta Eepública sus derechos de soberanía i 
propiedad sobre el territorio del Istmo de Panamá i la perfecta neutrali- 
dad del dicho Istmo, a fin de que en ningún tiempo sea interrumpido ni 
embarazado el libre tránsito de uño a otro mar; pero queda espresamenié 
advertido, i al efecto se ha estipulado especialmente aquí, que la Nueva 
Granada, los granadinos i sus propiedades gozarán de todos los beneficios 
i ventejas que cualquiera otra Nación obtenga a virtud de lo dispuesto &ü 
este artículo. 

Art. 52. Cualquiera que fuere la delineacion que la Compañía escoja 
para establecer entre los dos Océanos el camino de carriles de hierro, una 
de sus estremidades deberá ser la ciudad de Panamá. 

Art, 53. Los buques de las Naciones que estén en guerra con la Nueva 
Granada, no serán admitidos en los puertos de donde parta el camino dd 
carriles de hierro, ni las producciones, efectos i propiedades de dictad 
Naciones gozarán el libre tránsito al través del Istmo por dicho camino. * 

Art. 54. Los gastos de agrimensura i deslinde de las tierras concedió 
das a la Compañía, los costos del plano catastral i de los invéntaríoEí^i 
estados descriptivos mencionados en el presente contrato, igualmente qné 
todos los gastos i costos de los títulos de propiedad que deberáü ser espe^ 
didos por las autoridades o escribanos de la Bepública, son de cai^ dé 
dicha Compañía; pero todos los actos, de cualquiera naturaleza que seaii; 
heféhos para» la ejecticioií del presente contrato, serán rejistrados sin pagat 
derecho alguno por esta causa. 

Art. 55. La Compañílk se obliga a pagar en cada alio al Gobierno de 
lá Nueva Granada el treí^ por ciento de los beneflcioti netóB de la ^mpreft^ 
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csei.lft.imsma propoi^ion ent que se debaa repartir en forma de diiidexidos a 
SUB aedoaistas, sin poner eu cYieftia^ para el pago de este tres por ciento^ 
deducción alguna por intereses presumidos del capital socáal/ ni por cnal- 
quifflra cantidad que los socios destinen para fondo de reserva o de aiaorti* 
aacion. Queda estipulado, que para la percepción de este derecho, el Gofeier* 
no de la Nuera Granada se atendrá, como los accionistas de la empresa, 
alas cuentas producidas i liquidadas en asamblea jeneral de la Compañía; 
de onyas cuentas podrá tomar conocimiento el ájente de la Kepúbliea, i 
hacer obseryacíones en su caso como cualquier accionista; pero sin facultad 
para mezclarse en la administración de la Compañía. Ademas de lo estipu- 
lado en el presente articulo, se ha convenido igualmente, que el pago del 
espresado derecho del tres por ciento se verificará en Bogotá, Panamá o 
llueva- York, según lo ordene jel Gobierno de la República, 
í- Art. 56- La Compañía hace elección de domicilio en Nuevas- York, i 
inantendrá ea Panamá un representante con suficientes poderes para obrar 
en nombre de la misma en los casos en que fuere necesario. 

Art 67. El presente privilejio no puede ser cedido ni traspasado a 
ningún Gobierno estranjero, esto es, a ningún Gobierno existente fuera dd 
territorio neo-^anadino; so pena de que caduque el mismo privilejio por 
^1 nuero hediiO de intentarse o verificarse tal cesión o traspaso; que aunqite 
a^un dia se intenten o ^orifiquen, serán i desde ahora se declaran absoln^ 
tomente nulos, de ningún valor ni efecto. 

Art 58. Siempre que en este contrato se habla de la conclusión, 4e 
la espiración, o de la terminación del privilejio concedido en él^ todo lo que 
se diga respecto de tal conclusión, espiración, o terminacioi), se entenderá 
dicho i a^Ucable también si caso de la redención del mismo privilejio. Eb 
eonaecuencia, se estipula espresamente que en cualquiera época en que el 
mencionado privilejio fuere redimido con arreglo al artículo 2»® del pie- 
•esito contrato, la Compañía del ferrocarril de Panamá cumplirá todos 
los deberes que le corresponden, en los násmos términos que si hubiesen 
irttseurcido los cuarenta i nueve años que puede durar cuando mas el pri* 
Tilejio: i queda así mismo estipulado espresamente, que por la suma que 
líPr^pague «orno indemnización a la Compañía del ferrocarril de Panamá 
j^n^'r eualqui^a de los tres^ casos mencionados en el artículo últimamente 
<;itadcií, el Gobierno de la Nueva Granada adquirirá no solo todos los 
derechos, sino también todos los objetos materiales que la Compañía debe 
^^ntregarle al concluir el privilejio, la cual entrega se verificará, como acaba 
de establecerse por r^la jeneral, en los mismos términos en que debiera 
tener- lugar si hubieran trascurrido los cuaf^nta i nueve años que alo sumo 
puede durar el privilejio. 

^!) Aüti 59. Las^ojÉtiroversias que se susdten ^itre el Poder Eji»mtivo 
|te la>iKaava Gramadai bu Compañía del ferrocanilde Panamá^ con motivp 
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de la ejecución o d^ la falta de ejecución del presente contrato, o sobre la 
intelijencia o interpretación de las cláusulas que él contiene, serán juzgadas 
por los majistrados i cotí arreglo a las leyes de la Eepública de la Nueva 
Granada. En ningún caso podrá alegarse fuero, inmunidad o esencion no 
reconocidos o concedidos «spresamente-por este contrato, ni se admitirá la 
intervención de otra autoridad o funcionario que los legalmente estableci- 
dos con jurisdicción en la misma Eepública. Aquellas controversias que 
interesaren a la existencia, la conservación o la permanencia del privilejio, 
i de los derechos que le son anexos, serán decididas por la vía de 
arbitramento. 

Art. 60. El Gobierno de la Eepública se obliga a protejer i a mante- 
ner en toda su integridad los derechos de la Compañía resultantes del pre- 
sente contrato; i al efecto conviene en que, cuando ocurran dudas sobre 
la intelijencia de alguna o algunas de las cláusulas insertas en los artícu- 
los anteriores, que aseguran a la Compañía algunos estímulos o ventajas; si 
tales dudas ocurrieren por no haber sido suficientemente esplicadas dichas 
cláusulas, estas serán interpretadas en el sentido natural mas favorable a 
la Compañía. 

Art. 61. Deróganse irrevocablemente todos los actos lejislativos, de- 
cretos i convenios por los cuales se concedieron en años anteriores diversos 
privilejios para la apertura de una comunicación intermarina por el Istmo 
de Panamá. En consecuencia, solo la "Compañía del ferrocarril de 
Panamá" tiene el derecho i la obligación de construir un camino de carriles 
de hierro de uno a otro Océano por el espresado Istmo, conforme a las 
estipulacioneí del presente contrato, que es el único que queda vijente 
sobre el particular entre el Gobierno de la Eepública i dicha Compañía; 
pues por esta cláusula se derogan no solo todos los actos, decretos i conve*^ 
nios arriba indicados, sino mui especialmente todos los contratos i estipu- 
laciones que anteriormente existían entre el espresado Gobierno i la dicha 
Compañía, o los individuos en cuyos derechos se ha sustituido ella. 

Art. 62. El presente contrato, según se halla dividido en dos capítulos 
i Qstendido en sesenta i dos artículos, será sometido a la aprobación del 
Poder Ejecutivo de la Eepública; i obtenida que sea, se presentará por 
este al Congreso, cuyo consentimiento í aprobagion se requiere para qut 
recibiendo fuerza de lei, pueda llevarse a efecto. 

En fe de lo cual, los comisionados de una i otra parte, a saber: Victo- 
riano de Diego Paredes, como Secretario de Eelaciones Esteriores de lá 
Eepública de la Nueva Granada, procediendo a nombre i por autorización 
especial del Gobierno de la nfisma Eepública; i John Lloyd Stephensj 
como Vicepresidente i apoderado jeneral de la Compañía del ferrocarril de 
Panamá, procediendo en nombre i con especial autorización de dicha Com-^ 
pañla, han preparado dos ejemplares del presente contrato, ambos de nn 
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inísmo tenor i forma; i para que conste, los fínnan i sellan con sus respeo^ 
ti vos sellos particulares, en Bogotá a los quince dias del mes de abril en 
el año del Señor mil ochocientos cincuenta. 

(L. S.) — Victoriano de Diboo Paredes. 

(L. S.) — John Lloyd Stephbns. 



PROTOCOLO 



DE UNA CONFERENCIA ENTRE EL SECRETARIO DE RELACIONES ESTERI0RB8 

DE LA NUEVA GRANADA, I EL APODERADO DE LA COMPAKÍ A DEL 

FERROCARRIL DE PANAMÁ. 

Reunidos en la sala del Despacho de Relaciones Esteriores los infras- 
critos, es decir, Victoriano de Diego Paredes Secretario del mencionado 
Despachó, i John Lloyd Stephens, Vicepresidente i apoderado de la Com- 
pañía del ferrocarril de Panamá ; el señor Paredes espuso al señor Stephens 
lo siguiente: que lo habia citado para esta conferencia, en primer lugar, 
con el objeto de poner en su conocimiento el decreto lejislativo espedido 
con fecha 29 de mayo próximo pasado, aprobando el contrato celebrado en 
15 de abril anterior, sobre privilejio para la construcción de un camino de 
ferrocarriles de un Océano a otro por el Istmo de Panamá ; i en segundo 
lagar, para que, impuesto de las modificaciones con que dicho contrato ha 
sido aprobado por el Congreso, manifieste si las acepta en todas sus partes 
a nombre de su poderdante la Compañía del ferrocarril de Panamá. 

En consecuencia, traidos inmediatamente a la vista los dos ejemplares 
del precitado decreto lejislativo que hablan sido pasados por el Congreso 
al Poder Ejecutivo, el señor Paredes hizo advertir al señor Stephens, que 
a virtud de lo dispuesto en dicho decreto lejislativo, el contrato del 15 de 
abril, arriba espresado, habia recibido varias modificaciones, sin las cuales 
no podria considerarse subsistente, ni llevarse a efecto ; a saber : 

1.* El artículo veinticinco queda reducido a su primer inciso, que 
dice: *'La empresa es reputada de utilidad pública/' Lo restante de 
él se niega. 

2.* Suprímese la palabra ^hipotecaria" en el artículo cuarenta. 

3.* Por ninguna razón ni en ningún tiempo se suspenderá la obra del 
ferrocarril a causa de las diferencias que se susciten entre la Compañía 
empresaria i los dueños de tierras sobre el valor que haya de darse a las 
que tenga necesidad de comprar para la formación del camino ; mas, 
para dar positivas garantías a tales dueños, i que sus derechos no sean 
en manera alguna perjudicados, la Compañía otorgará una fianza perisonal 
o hipotecaria, que sea suficiente, a juicio del Gobernador de Panamá, 
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para responder del precio que se Ajare a dichas tierras, aón arreglo a la leí 
4e 2 de junio de 1848, sobre espropiacioiws. 

4.* Siendo la empresa del ferrocarril de utilidad pública, la» aittori-- 
dades le dispensarán toda la protección posible, con arreglo a las leyes. 

Hecha esta manifestación, el señor Paredes preguntó al señor Stephens 
8Í aceptaba el contrato con las reformas que acababan de espresarse, i el 
señor Stephens contestó que lo aceptaba en todas sus partes, a nombre i en 
representación de la Compañía del ferrocarril de Panamá, con las reformas 
que acababan de espresarse, esto es, con la supresión i modificaciones que 
el Congreso de la República ha tenido a bien hacer a dicho contrato en el 
precitado decreto lejislativo. 

En fe de lo cual se estendió por duplicado esta dilijencia en Bogotá, 
a tres de junio de 1850. 

Victoriano pe D. Paredes. 
John Lloyd Stephens. 



DECEETO 

DE 1 DE JUNIO DE 1860. 



Autorizando al Poder Ejecutivo para permitir el tránsito de balijas cerradas de corr«ftpo]ideQ- 
oía estranjera, conducidas por mensajeros especiales al través del Istmo de Panamá. 

M Senado i Cámara de BepresentarUes de la Nueva Granada^ 
reunidos en Congreso, 

DECRETAN : 

Art. único. Autorizase al Poder Ejecutiyo para permitir entre los 
puertos de Panamá i Chágres, o Panamá i Portobelo, i viceversa, el trán- 
sito de balijas cerradas, conducidas por mensajeros especiales de lo» Go- 
biernos amigos de la Nueva Granada. Al conceder el permiso de que trata 
este decreto, el Poder Ejecutivo establecerá las reglas que deban observaar- 
se, i exijirá las mayores ventajas posibles a faror de la Kepúbiica. 

Dado en Bogotá, a 7 de junio de 1850. 

El Presidente del Senado, José María Mantilla. — ^El Vicepresidente 
de la Cámara de Bepresententes, JSomualdo Liévano. — ^El Secretario del 
Senado, Pastor Ospin^. — ^El Bepresentante Secretario, Antonio M. Pra- 
diUa. 

Bogotá, 7 de junio de 1850. 

Ejecútese i publíquese. — El Presidente de la Eepública. 

(L. S.) JOSÉ'HILAEIO LÓPEZ. 

El Secretario de Belaciones Esteriores, . 

Victoriano de 2?. Purédes. 
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CONVENCIÓN 



PARA LA RECÍPROCA E3TRADICI0N DE REOS ENTRE LA REPÚBLICA DE LA 
NUEVA GÜANADA I LA REPÚBLICA FRANCESA. 



El Presidente de la República de la Nueva Granada i el Presidente 
de la República Francesa, deseosos de facilitar la administración de justicia, 
i de asegurar la represión de los delitos que se cometan en los territorios 
de las dos Naciones, i cuyos autores o cómplices pretendan eludir la vindicta 
legal huyendo del un pais i refujiándose en el otro; han resuelto celebrar 
una convención en que se establezcan reglas fijas, fundadas en una perfecta 
reciprocidad, para la mutua estradicion de los acusados o condenados como 
reos de los delitos que se especificarán. 

En consecuencia, nombraron con tal objeto sus respectivos Plenipo- 
tenciarios, a 8£^ber : 

Ei Presidente de la República de la Nueva Granada al ciudadano 
Victoriano de D. Paredes, Secretario de Estado del Despacho de Relacione» 
Esteriores de la misma República; 

I el Presidente de la República Francesa al ciudadano Eduardo de 
Lisie, Encargado de Negocios de Francia cerca del Gobierno de la Repú- 
blica de la Nueva Granada, i oficial de la Orden de la Lejion de honor. 

Los cuales, después de haberse comunicado sus plenos poderes i 
halládolos en la forma debida, han convenido en lo siguiente: 

Art. 1.0 El Gobierno Granadino i el Gobierno Francés se comprome- 
ten a entregarse recíprocamente, a escepcion de sus nacionales, todos los 
individuos prófugos de la Nueva Granada reftijiados en Francia, i los 
prófugos de Francia refujiados en la Nueva Granada, que sean perseguidos 
o condenados por los tribunales competentes como autores o cómplices de 
alguno de los delitos enumerados en el artículo 2.° de la presente conten- 
ción, i la estradicion tendrá lugar en vista de la reclamación que uno de 
los dos Gobiernos dirija al otro por la via diplomática. 

Art. 2.0 Los delitos por los cuales deberá acordarse recíprocamente la 
estradicion, son los siguientes: 

l.o Asesinato, envenenamiento, parricidio, infanticidio, homicidio, 

2.0 Castramiento, estupro u otro atentado contra el pudor, emprendido 
o consumado con violencia. 

3.0 Incendio. 

4.0 Robo, cuando haya sido acompañado de circunstancias que confor- 
me a la lejislacion de los dos páises, le den el carácter de crimen. 
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CONVENTION 



TOUR l'£XTRADITION BEOIPROQUE DE CRIMINELS ENTBE LA EEPUBLIQUE DB 
I LA KOUVELLE G|IEJ^AI>E ST LA BÉPUBLIQÜE FBAHQAISE. 



L!e Président de la Républiqíie de la Nouyelle Grena«de.et le Prégident 
de laBépublique Fraugaise, ayant a coeur de facilíter radministration do 
la justice, et d'assurer la reprensión des Crimea commis sur les territoires 
de deux uations, et dont les auteurs ou cómplices voudraient échapper á 
la vindicte des lois, en se réfugiant d'un pays dans Tautre, ont résolu de 
conclure une convention qui établisse des regles fixes, fondees sur une 
parfaite réciprocité pour la mutuelle extradition des acenses ou condamnés 
comme conpables des crimes qui y seront spécifiés. 

Ont nommé a cet efíet pour leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Le Président de la République de la Nouvelle Grrenade le Gitoyen 
Yiotoriano de D. Paredes, Secrétaire d'État et des Relations. Bxtérieuxes 
de la méme République. 

Et le Président de la République Frangaise le Gitoyen Edouard de 
Lí^leGliargé d'Affaíres de Franee prés le Q-ouvemement de la République 
de la ííouv:elle Grenade, Officier del TOrdre de la Legión d'honneur. 

Lesquéls, aprés s'étre communiqués leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, son convenus de ce qui suit. 

Art. 1. Le" Gouvernement Grenadin et le Gouvernement Franjáis 
s'engagent a se librer réciproquement, á. l'exception de leurs nationiaux,- 
tous les individus fugitifs de la Nouvelle Grenade refugies en Franco, ou 
les fngitifs de Franoe refugies dans. la Nouvelle Grenade, poursuivis ou 
condamnés par les tribnnaux compétents comme auteurs ou cómplices de 
Tun de crimes enumeres dans Tarticle 2 de la présente convention, efe 
Textradition aura lien sur la demande que Tun des deux Gouvernement» 
adressera á Tautre par la voie diplomatique. 

Art. 2. Les crimes pour lesquels Textradition devra étre reciproque- 
nient accordée sont les suivans: ; 

1. Assassinat, empoisonnement, parricide, infanticide, meurtre. 

2. -Castration, viol, attentat á la pudeur, tenté ou consommé avec 
violence. 

3, Incendie. 

4. Vol, lorsqu'il a été acompagñé de circonstances qui lui impriment 
16' Garactéi:e de crime d'aprés la legislation, des.deux- pays. 

16 
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5.0 Falsificación de escrituras públicas o documentos auténticos. 

6.<> Falsificación dé documentos particulares o de comercio, cuando el 
hecho tenga afecta pena aflictiva o infamante, según la lejislacion de los 
dos paires. 

7.<' Fabricáoió& o emidion de monet4a' &l^ 

8.0 Fabricación o emisión de papel moneda falso; i alteración de 
papel moneda. 

9.0 Sustracción de caudales, efectos o documentos de cualquiera espe- 
de pert^ecientes al Estada, que se cometa por empleados o depositarios 
públicos, o por individuoi partioulares, cuando esta sustracción teng» 
señalada penas ftflictiyas o infamantes en las leyes de los dos países. 

10. Banoardta o quiebra fraudulenta en perjuicio del Tesoro público^ 
o de individuos particulares. 

Ih Falso testimonio^ i sobornación de testigos. 

Art« B.^ Los documentos quo deberán presentarse en apoyo de las 
demandas de estradicion^ serán el mandato de arresto librado contra los 
acusados conforme a las leyes del país cuyo Golnemo pide la estradicion, 
o cualesquiera otras piezas que por lo menos tengan la misma fuerza que 
dicho mandato, i en las cuales también se indiquen la naturaleza i grav^ 
dad de los hechos que har^íin ocasionado la demanda de estradicion i íln 
disposición penal aplicable a estos hechos. 

Ari 4» Ouaiido haya lugar a la estmdioion, todos los objetos apre- 
hendidos que puedan servir para averiguar el delito o delitos^ asi como los 
efectos robados^ se entregarán a la potencia reclamante, ya sea que la 
estradidon pueda verificarse^ por haberse aprehendido al reo, o ya sen que 
ella no pueda efectuarse por haberse escapado nuevamente dicho acusado 
o reo. De la misma manera se entregarán las cosas robadas i los instru- 
mentos o piezas que sirvan para probar el delito o delitos aunque por 
causa de muerte no pueda llevarse á efecto la estradicion. 

Axt 6»° Si aconteciere que individuos estranjeros en la Nueva Gra- 
nlkda i en Francia, huyeren del uno de estos paises i se refujiaten en el 
Otro^ después de haber cometido alguno de los delitos enumerados en el 
articulo 2^® txo se acordará la estradicion de tales individuos mú 
luego que el Gobierno del pais i^ qne pertenezcan los estranjeros redamii- 
dos, o ol B^>]:^8entante de dicho pais, haya sido consultado i puesto w 
aptitud de hacer saber los motivos que pueda tener para oponerse a la 
estradioion. 

Esta disposicioii se observará igualmente por el Gobierno granadino 
respecto de los franceses, i por el Gobierno francés respecto de los grana** 
dinos cuya estradicion les fuere demandada por otros Gobiemosw 

Art. 6.0 Si el individuo cuya estradicion se recli^ia estuviiers acusado 
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& Faox en écriinire publique ou autentique. 

6^ Faux en écriture prívée ou de oommerce, quand le &it est puni 
de peines ajBiictives ou infammantes, suivant les lois des deux paye. 

7. Fabrication, émission de fausse monnaie. 

6. Fabrication, émmijssion de faux papier monnaie : altération de 
papier monnaie. 

9. SouBtraction de fonds^ effects^ ou documents de quelque espéce 
qu'ils soient appartenant á TÉtat, commise par des employés ou depositai- 
les publics ou par des particuliers, lorsque cette soustraction est punie 
par les lois des deux pays^ de peines affliotives et infammantes. 

10. Banqueroute frauduleuse au préjudice du trésor public ou de 
particuliers. 

11. Faux témoignage; subomation de témoins. 

Art. 3, Les piéces qui devront étre produites a Tappui des deman- 
des d'extradition, sont: le mandat d'arrét décemé centre les prévenus, 
eonformément aux lois du pays dont le Gouvernement demande Textra- 
ditio% ou toutes autres pieces ayant au moins la méme forcé que ce man-- 
^t, et indiquant égal^nent la nature et la gravité des &its poursuivis; 
«ainsi qtiela disposition pénale appUcable h, ees faits. 

Art. 4 Quand il y aura lieu a Textradition^ tous les objets saisis qui 
peuTBnt servir á constater le délit ou les délits, ainsique les objets i»rove- 
nant de vols, seront remis á la puissance reclamante, soit que Textradition 
puisse avoir lieu, Taccusé ayant été arréte, ou soit qu'elle ne puisse avoir 
son eflet, raccusó ou le coupable s'étant de nouveau échappé. La remiso 
des objets provenant de vols et des pieces qui pourront servir á prouver 
les déUts, aura lien de méme, bien que poiu* cause de mort Textradition 
ne puisse avoir lieu. 

Art. 5. Si des individus étrangers k la Nouvelle Grenada ou a la 
France venaient á se rétugier d'un pays en Tautre, aprés avoir commis 
Tun des crimes enumeres dans Tarticle 2, Textradition ne sera acordée 
qu'apvés que le Gouvernement du pais auquel appartient Tétranger recia- 
iné,.oii son représentant, aura été consulté et mis en demeure de faire 
connaitre les motifs qu'il pourrait avoir de s'opposer á Textradition. 



Cette disposítion sera également. observée par le Gouveniement gre- 
nadin h. Tégard des frangais et par le Grouvernemeiit fran9ais á Tégard^es 
grenadins dont Textradition leur serait demandée par d'autres Gou- 
vemements. 

Art. 6. Bi i'individu dont TextraditioB est demaulée était poursuivi 
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O hubiere sido condenado por crímenes o delitos cometidos en el pais en 
que se haya refujiado, no podrá ser entregado sino después de haber sido 
juzgado, absuelto o indultado; i en caso de condenación, después de haber 
sufrido la pena pronunciada contra él. 

Art. 7.<> La demanda de estradicion no será admitida si después de 
ocurridos los hechos que se imputen, o de practicado el proceso, o pronun- 
ciada la condenación, se hubiere adquirido la prescripción de la acción o de 
la pena, conforme a las leyes del pais en que el estranjero se encuentre. 

Art. 8.0 Si el individuo cuya estradicion fuere reclamada hubiere con- 
traído con particulares, obligaciones que no pueda cumplir a causa de su 
estradicion, esta sinembargo se llevará a efecto, quedando la parte perju- 
dicada en libertad para jestionar sus derechos ante la autoridad competente. 

Art. 9.0 Los gastos de arresto, detención i trasporte que se ocasionen 
en caso de estradicion hasta el lugar en que esta se verifique, serán de cargo 
de aquel de los dos Estados en que el acusado o reo haya sido aprehendido, 
i se le reintegrarán por la parte reclamante. 

Art. 10. Esceptúanse de la pi-esente convención los crímenes i delitos 
políticos; i se estipula espresamente, que el individuo cuya estradicion se 
haya acordado, no podrá ser perseguido en ningún caso por ningún delito 
político anterior á la estradicion; pues esta solo puede tener lugar paou 
perseguir i castigar los delitos comunes especificados en el artículo 2,^ 
Se estipula igualmente, que la fecha de la presente convención será el 
punto de partida para su aplicación; i que los hechos anteriores a dieha 
fecha no podrán ser objeto de ninguna demanda de estradicion, 

Art. 11. La presente convención permanecerá en fuerza i vigor hasta 
que alguna de las partes contratantes haya notificado a la otra, con un año. 
de anticipación, su voluntad de hacerla cesar. 

Art. 12. La presente convención será ratificada conforme a las Cons- 
tituciones de los dos paises, i las ratificaciones se canjearán en Bogotá 
dentro del término de doce meses, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios firman la presente 
convención, i la sellan con sus sellos particulares. 

Dada en Bogotá el dia nueve de abril de mil ochocientos cincuenta. 

(L. S.) — VlCTOKIANO DE D. PaRÉDBS. 

(L. S.) — E. deJjISlb. 



acta de canje 

^ DE LAS RATIFICACIONES DE LA PREINSERTA CONVENCIÓN. 

Habiéndose reunido los infrascritos, José María Plata, Secretario de 
Estado del Despacho de Kelaciones Esteriores de la Nueva Granada, i el 
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ou q,v»it étíé condamné dans le pays oü il s'est refugió, pour crimesou 
délits coinmis dans ce méme pays, il ne pourra étre livré qü'aprés avoir 
été jugé, acquitté cu gracié, et dans le cas de condamnation, qu'aprés 
avoir souf&i la peine prononcée contre lui, 

Art. 7. La demande d'extradition ne sera pas admise si depuis les 
faits imputes, les poursuites ou la condamnation, la prescription de 1' 
action ou de la peine est acquise d'apros les lois du pays dans lequel se 
trouve Tétranger. 

Art. 8i Si rindividu reclamé a contráete envers des particuliers des 
obligations que son extradition Tempéche de remplir, il n-en sera pas 
moins extradé, et la partie lesee sera libre de poursuivre ses droits par 
devant Pautorité compétente. 

Art. 9. Les frais occasionés par Tarrestation, la détention et le trans- 
port des extradés au lieu ou la remiso s'effectuera, seront á la charge de 
celui des deux États dans lequel Taccusé ou le coupable aura été saisi, 
et ils seront remboursés par la partie reclamante. 

Art. 10. Les crimes et délits politiques sont exceptes de la présente 
convention. II est expressement stipulé que Tindividu dont Textradition 
aura été accordée, ne pourra étre dans aucun cas poursuivi ou puni pour 
aucun délit politique antérieur á Textradition; Textradition ne pouvant 
avoir lieu que pour poursuivre et chatier les crimes comuns spécifiés dans 
Tarticle 2. II est également stipulé que Tapplication de la présente con- 
vention aura pour point de départ la date de la signature, et que les faits 
antérieurs á cette date ne pourront étre Tobjet d'une demande d'extradition. 

Art. 11. La présente convention continuera d'avoir forcé et vigueur 
jusqu'á, ce que Tune des partios contractantes ait notifié á l'autre un an 
d'avance, sa volonté de la faire cesser, 

Art. 12. La presen te convention sera ratifiée conformementaux Cons- 
titutions respectivos des deux pays, et les ratifications en seront échangées 
á Bogotá dans le délai de douze mois, ou plutót si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente 
convention, et y ont apposé leur cachet particulier. 

Fait a Bogotá le neuf avril mil huit cent cinquante. 

(L. S.) — E. DE LlSLE. 

(L. S.) — Victoriano de D. Pabédes. 



PROCiS VERBAL D'ÉCHANGE. 



Les.soussignés: José María Plata, Secretaire d'État au Département 
des Eelations Extérieures et le Barón Celian Goury du Eoslan, Envoyé 
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Barón Oelían Ooüry du Boslan^ Enviado Extraordinario i Ministro Pleni*^ 
pbtenoiario de Francia, para proceder al canje de las ratificaciones del 
Presidente de la República de la Nueva Granada i del Presidente de la 
Eepública Francesa, sobre la convención de estradicion, concluida en Bo^ 
gota a 9 de abril de 1852, fueron presentados los instrumentos de estas 
ratificaciones, i habiendo sido hallados en buena i debida forma, después 
de haberlos comparado, se ejecutó el canje de ellos. En fe de lo cual, los 
infrascritos han estendido la presente acta, que han firmado por dupli(»do, 
i autorizado con sus sellos. Fecha en Bogotá el dia doce del mes de mayo 
de mil ochocientos cincuenta i dos. 

(L. S.) — José María Plata. 

(L. S.) — Barón Goury du Roslan. 
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Extraordínaire et Ministre Plénipotentiaire de France, s'étant reunís pour 
proceder a Téchange des ratiñcations da Frésident de la Bépublique de 
la Nouvrelle Grenade et du Président de la République Frangaise sur la 
convention d'extradition, conclue a Bogotit" le 9 avril 1850, les instru- 
ments de ees ratiñcations ont été prodüits, et ayant été trouvés, aprés 
coUation, en bonne et dúe forme, Téchange en a été operé. En foi de quoi, 
les soussignés ont dressé le présent procés verbal qu'ils ont signé, en dou- 
ble expédition, et revétu de leurs cachets. Fait á Bogotá le douze du 
mois de mai de Tan mil huit cent cinquante' deux. 



(L. S.) — Barón Gotjby du Roblan. 
(L. S.) ~ José Mabía Plata. 
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CONVENCIÓN CONSULAR 

ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA GRANADA I LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 



En el nombre be la Santiisíma Crinítuatn. 

Los Gobiernos de las Repúblicas de la Nueva Granada i de los Esta- 
dos Unidos de América habiéndose comprometido por el artículo 34 del 
tratado de paz, amistad, navegación i comercio, celebrado en 12 de 
diciembre de 1846, a formar una convención consular que declare especial- 
mente las atribuciones e inmunidades de los Cónsules i Yice-cónsulee do 
las partes respectivas; para dar cumplimiento a dicho articulo, i con eL 
objeto de protejer mas eficazmente su comercio i navegación, han convenido 
en celebrar las estipulaciones necesarias sobre la materia, i al 'efecto han 
autorizado competen temenrte a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber: 
el Gobierno de la Nueva Granada a Rafael Rívas, su Encargado de Nego- 
cios en los Estados Unidos, i el Gobierno de los Estados Unidos a Juan 
M. Clayton, Secretario de Estado, quienes, previo el canje i examen de 
sus plenos poderes, que hallaron bastantes i en debida forma, convinieron 
en los artículos siguientes: 

Art. 1.0 Cada una de las Repúblicas contratantes podrá mantener 
en las principales ciudades o plazas comerciales de la otra i en los puertos 
abiertos en ella al comercio estranjero. Cónsules particulares encargados de 
protejer los derechos e intereses comerciales de su Nación i de favorecer a sus 
compatriotas en las dificultades que les ocurran. También podrán nombrar 
Cónsules jenerales como jefes de los demás Cónsules o para atender a 
muchas plazas comerciales o puertos a ün tiempo, i Yice-consules para los 
puertos de menor importancia, o para obrar bajo la dependencia de los 
Cónsules particulares. Sinembargo, cada República podrá esceptuar aque-- 
lias ciudades, plazas o puertos en donde no le pareciere conveniente la 
residencia de dichos empleados; pero esta escepcion será comuna todas las 
Naciones. Lo que en la presente convención se diga do los Cónsules en 
jeneral se entenderá no solo de los Cónsules particulares, sino también 
de los Cónsules jenerales i de los Vice-cónsules, siempre que puedan 
hallarse en los casos de que se trata. 
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CONSULAR CONVENTION 

BETWEEN THE REPüBLtO OF NEW GRANADA AND TUfi 
UNITED STATES OP AMÉRICA, 



ín tf)í mmt a( tí}t Mo^i f^olg íirímtg* 

The Governments of the Repiiblic of New Granada and of the Uni- 
ted States of America, having engaged by the thirtyfourth article of the 
treaty of peace, ainity, navigation and commerce, concluded on the 12.* 
of december 1846, to form a consular convention which shall declare 
Bpecially the powers and immunities of the Consuls and Vice-consnls of 
the respective parties ; in order to comply with this article, and more 
effectively to protect their commerce and navigation, they have given ade- 
quate autliority to their respective Plenipotentiaries-to wit: the Go- 
vernment of New Granada, to Raphael Rivas, its Chargé d'Affaires in the 
United States, and the Government of the TCTnit^d States, to John M. 
Glaiton, Secretary of State, who after the exchange and examination of 
their full powers, found to be sufficient and in due form, have agreed 
upon the foUowing articles. y 

Art. 1. Each of the two contracting Bepublics may maintain in the 
principal cities or commercial places of the other, and in the ports open 
to foreign commerce, Consuls of its own, charged with the protection of 
the commercial rights and interests of their nation, and to sustain their 
countrjrmen^ in the difficulties to which they may be exposed. They may 
likewiae appoint Consuls general, as Chiefs over the other Consuls, or tó 
attend to the affairs ofseveral commercial places at the same time and Vice-* 
consuls for ports of minor importance, or to act under the direction of the 
Consuls. Each Republic may, however, except those citiés, places or ports, 
ia which it may consider the residence of such functionaries inconvenient; 
Buch exception being common to all nations. All that is said in this con- 
vention of Consuls in general, shall be considered as relating not only to 
Oonsois properly so caUed, but to Consuls General and Yice-consuls, in 
all the cases to which this convention refers. 
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Art. 2.0 Los Cónsules nombrados por una de las partes contratantes 
para residir en los puertos o plazas de la otra, deben presentar al Gobierno 
de la República en que van a residir, sus letras patentes o de provisión, 
para que, si lo tiene a bien, les ponga el correspondiente exequátur , que 
será espedido sin cobrar derecho alguno; i obtenido este, las exhibirán a 
las autoridades superiores del lugar en que hayan de ejercer sus funciones, 
para que ellas ordenen se les reconozca en sus empleos i se les guarden 
las prerogativas que les corresponden en el respectivo distrito consular. 
El Gobierno que recibe el empleado podrá retirarle, cuando lo estime con- 
veniente, el exequátur de sus letras consulares; pero en tal caso espresará 
la razón que lo mueve a este procedimiento. 

Art. 3.0 Los Cónsules admitidos en cada República podrán ejercer 
en su respectivo distrito consular las funciones siguientes: 

1.» Dirijirse a las autoridades del distrito de su residencia i ocurrir 
en caso necesario al Gobierno Supremo por medio del Ájente Diplomático 
de su Nación, si lo hubiere, o directamente en caso contrario, reolamanda 
contra cualquiera infracción de los tratados de comercio, que se cometai 
por las autoridades i empleados del x>ais^ con perjuicio del comercio de la 
Nación a que el Cónsul sirva. 

2.* Dirijirse a las autoridades del distrito consular, i en caso neoesa^ 
rio ocurrir al Gobierno Supremo por medio del respectivo Ájente diploma^» 
tico, si lo hubiere, o directamente en caso contrario, contra cualquier aba- 
so que los empleados o autoridades del pais cometan contra individuos de 
la Nación a que sirve el Cónsul, i siempre que fuere necesario promover 
lo conveniente para que no se les niegue o retarde la administración de jus- 
ticia, i para que no sean juzgados ni penados sino por Jos jueces competen- 
tes i con arreglo a las leyes vijentes. 



3.* Como defensores natos de sus compatriotas, presentarse a su nom* 
bre, cuando por ellos fiíeren solicitados, ante las respectivas autoridades 
del pais, en los negocios en que tengan necesidad de apoyo. 

4.^ Acompañar a los oapitanes, contra-maestres i patronos de los 
boques de su Nación en todo lo que tengan que hacer para el manifiesto de 
sus mercancías i despadio de documentos, i estar presentes en los actoa 
en que por las autoridades, jueces o tribunales del pais haya de tomarse 
alguna dedaracion a los dichos individuos, o a cualesquiera otros que per^* 
tenezcan a las respectivas tripulaciones. .» 

5.» Becibir las declaraciones, protestas i relaciones de los capitanes, 
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Att 2. The CoBSuls appointed by one of the contracting parties to 
reside ia the ports or places of the other, shall present to the Govermnent 
of the Republic in which they are to reside, theirletters patent or commis- 
aiott, in order that they may receive the proper eoceqiMitur, if it shall be 
deemed expedient to give it, which shall be granted without any charge; 
íuid this eosequatur, when bbtained, is to be exhibited to the chief autho- 
rities of ihe place in which the Cónsul is to exercise his functions, in or- 
der that they may cause him to be recognized in his character, and that 
he. may be sustained in his proper prerogatives, in his respective consular 
difltrict. The Government receiving the Cónsul, may withdraw the exe-^ 
quatur or his consular commission, whenever it may judge proper to do 
so, but in such case shall state a reasonable ground for the proceeding. 

Art 3. The Consuls admitted in either Republic may exercise in 
their respective districts, the foUowing functions. 

1. They may apply directly to the authorities of the district in which 
they reside, and they may in case of necessity have recourse to the 
iiátional Q*overnment through the diplomatic Agent of their nation, if there 
be any, or directly if there be no such agent, in complaint against any 
infraction of the treaties of commerce committed by the authorities or 
persons employed by them in the country, to the injury of the commerce 
of the nation in whose service the Cónsul is engaged. 

2. They may apply to the authorities of the consular district, and 
in case of necessity, they may have recourse to the national Government 
through the diplomatic Agent of their nation, if there be any, or directly 
if there be no such agent, against any abuse on thepart of the 
:authorities of the country, or the persons employed by them, against 
individuáis of the nation, in whose service the Cónsul is engaged; 
and they may, when necesary, take such measures as may be proper to 
prevent justice from being denied to them or delayed, and to prevent them 
from being judged, or punished by any other than competent judges, and 
agreeably to the laws in forcé. 

3. They may, as the natural defenders of their countrymen, appear 
in their ñame and behalf, whenever so requested by them, before the res^ 
pective authorities of the place, in all cases in which their support may 
be necessary. 

4. They may accompany the captains, mates, or masters of vessels 
of their nation, in all that they may have to do, with regard to the mani- 
féstsof their merchandise, and other documents; and be present in all 
cases in which the authorities, Courts or Judges of the country, may have 
to táke any declarations from the persons above mentioned or any other 
belon^ng to their respective crews. 

5. They may receive depositions, protests and statements from cap- 
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contra-maestres i patrones de los buques de su Nación, por razón de ave- 
rías padecidas en la mar; i las protestas que cualesquiera individuos de su 
Nación tengan a bien hacer sobre asuntos mercantiles. Estos documentos, 
en copia auténtica espedida por el Cónsul, serán admitidos en los juzga- 
dos i tiíbunales, i tendrán el mismo valor que si hubieran sido otorgados 
ante los mismos jueces i tribunales. 

6.» Arreglar todo lo relativo a las averías que hayan sufrido en la 
mar los efectos i mercancías embarcados en buques de la Nación a que 
sirva el Cónsul, que lleguen al puerto en que este resida, siempre que no 
haya estipulaciones contrarias entre los armadores, los cargadores i los 
aseguradores. Pero si se hallaren interesados en tales averías habitantes 
del pais donde resida el Cónsul i que no sean de la Nación a que este sir- 
va, toca a las autoridades locales el conocer i resolver sobre dichas averías. 

7.* Componer amigable i estrajudicialmente las diferencias que se 
susciten entre sus compatriotas sobre asuntos mercantiles, siempre que 
ellos quieran someterse voluntariamente a su arbitramento, en cuyo caso, 
6l documento en que conste la decisión del Cónsul, autorizado por él mifrí- 
mo i por su Canciller o Secretario, tendrá toda la fuerza de un documento 
guarentijio otorgado con todos los requisitos necesarios para hacer obliga- 
torio a las partes interesadas. 

8.» Hacer que se mantenga el debido orden interior a bordo de los 
buques de su Nación, i decidir en las diferencias que sobrevengan entre el 
capitán, los oficiales i los individuos de la tripulación, escepto cuando los 
desórdenes que sobrevengan a bordo puedan turbar la tranquilidad públi- 
ca, o cuando en las diferencias estén mezclados individuos que no sean de 
la tripulación o de la Nación a que pertenezca el buque, pues en estos 
casos deberán intervenir las autoridades locales. 

9.» Dirijir todas las operaciones relativas al salvamento de los buques 
de la Nación a que pertenezca el Cónsul, cuando nauifraguen en las costas 
del distrito en que él resida. En tal caso, las autoridades locales solo inter- 
vendrán para mantener el orden, dar seguridad a los intereses salvados, i 
hacer que se cumplan las disposiciones que deban observarse para la entra- 
da o salida de estos. En ausencia i hasta la llegada del Cónsul, deberán 
también dichas autoridades locales tomar todas las medidas necesarias 
para la conservación de los efectos naufragados. 

10. Tomar posesión, formar inventarios, nombrar peritos para hacer 
los avalúos i proceder a la venta de los bienes muebles de los individuos 
de su Nación que hayan muerto en el pais de la residencia del Cónsul sin 
dejar ejecutores testamentarios ni herederos forzosos. En tales dilijencias 
procederá el Cónsul asociado de dos comerciantes nombrados por él mismo, 
i para la. práctica de las mismas dilijencias o la entrega de los bienes o sus 
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tain», mates and masters of vessels of their fiation, respecting loases and 
iiíjnries sustained at sea, and protests of any individuáis of their nation 
respecting mercantile affairs. These documents, drawn up in authentic 
copies certified by the Oonsul, shall be admitted in the courts and offices 
of justice, and shall have the same validity as if they had been authenti-. 
cated before the same judges and courts. 

6. They may determine on all matters relating to injuries sustained 
at sea by effects aod merchandise, shipped in vessels of the nation in 
whose Service the Cónsul is employed, arriving at the place of his residence, 
provided that there be no stipulations to the contrary between the ship- 
pers, owners and insurers. But if among the persons interested in such 
losses and injuries there should be inhabitants ofthecountry where the 
Cónsul resides, and not belonging to the nation in whose service he is, the 
cognisance of such losses and injuries appertains to the local authorities. 

7. They may compromise amicably, and out of court, the diffcrences 
aiising between their countrymen ; provided that those persons agree 
voluntarily to submit to such arbitration ; in which case, the document 
containing the decisión of the Cónsul, authenticated by himself and by 
his chancellor or secretary, shall have all the forcé of a notarial copy 
authenticated so as to render it obligatory on the interested partios. 

8. They may cause proper order to be maintained on board of vessels 
of their nation, and may decide on the disputes arising between the cap- 
tain, the officers and the members of the crew, unless the disorders taking. 
place on board, should disturb the public tranquillity, or persons not be- 
longing to the crew or to the nation in whose service the Cónsul is em- 
ployed, should be engaged in them ; in which case the local authorities 
may interfere. 

9. They may direct all the operations for saving vessels of their 
nation which may be wrecked on the coasts of the district where the Cón- 
sul resides. In such cases, the local authorities shall interfere only in order 
to maintáin tranquillity, to give security to the interests of the parties 
eoncerned, and to cause the dispositions which should be observed for the 
«fttry and export of the property, to be fulfiUed. In the absence of the 
Cónsul, and until his arrival, the said authorities shall take all the 
measures necessary for the preservation of the effects of the wrecked wessel. 

10. They may take possession, make inventories, appoint appraisers 
to» estímate the valué of articles; and proceed to the sale of the moveable 
property of individuáis of their nation who may die in the country where 
the Cónsul resides, without leaving executors appointed by their will or 
heirs at law. In all such proceedings the Cónsul shall act in conjiinction 
with two merchants chosen by himself, for drawing up the said papers or 
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productos^ observará las leyes de su Nación i las órdenes que tess^ de su 
Gobierno; pero los Cónsules no podrán ejercer estas funciones en los Esta- 
dos cuya lejislacion particular no lo permita. Cuando el Cónsul no se 
hallare en el lugar en que haya ocurrido la muerte del individuo, las autori? 
dades locales tomarán las providencias de su resorte para dar seguridad a 
los bienes de este. 

11. Pedir a las autoridades locales el arresto de los maorineros que 
deserten de los buques de la Nación a que sirva el Cónsul, exhibiendo, si 
fuere necesario, el rejistro del buque, i rol de la tripulación u otro docu« 
mentó oficial que justifique la demanda. Las dichas autoridades darán las 
providencias de su competencia para la persecución, aprehensión i arresto 
de aquellos desertores, i los pondrán a disposición del Cónsul; pero si el 
buque a que petenezcan hubiere salido i no se presentare ocasión para ha^- 
cerlos partir, se mantendrán en arresto, a espensas del Cónsul, hasta por 
dos meses, i si cumplido ^te término no se hubieren remitido, serán pues^ 
tos en libertad por las autoridades respectivas, i no podrán ser nueva- 
mente arrestados por la misma causa. 

12. Dar los documentos necesarios para la comunicación en^e los 
dos paises i visar los que se hubieren dado por las autoridades. Dar 
patentes de sanidad en casos necesarios, a los buques que se dirijan del 
puerto en que el Cónsul resida a los puertos de la Nación a que el Cónsul 
pertenezca; certificar sus facturas, el rol de la tripulación i demás docu- 
mentos necesarios para su comercio i navegación. 

13. Nombrar un Canciller o Secretario, cuando no ló tenga el consu- 
lado i sea necesario para autorizar sus actos. 

14. Nombrar ajentes de comercio para prestar todos los buenos oficios 
que estén a su alcance a los individuos de la Nación a quien sirva, i para 
desempeñar las comisiones que el Cónsul tenga a bien confiarles fuera del 
lugar de su residencia; bien entendido, que estos ajentes no gozarán de las 
prerogativas que se conceden a los Cónsules, sino solo de las peculiares a 
los ajentes comerciales. 

Art. é.^ Los Cónsules de una de las Eepúblicas contratantes residentes^ 
en otra Nación, podrán hacer uso de sus buenos oficios en favor de los indi- 
viduos de la otra Bepública que no tuviere Cónsules en el mismo lugar. 

Art. 5.0 Las Repúblicas contratantes no recoiiocen en los Cénsules 
carácter diplomático, i por lo mismo no gozarán en ellas las inmunidadeiB 
concedidas a los Ajentes públicos acreditados con aqud carácter; pero 
pam qué dichos Cónsules puedan ejercer espeditamente las funeioo^ qafte 
lea corresponden, gozarán las siguientes prerogativas: 

1.a Los archivos i papeles de los Consulados serán inviolables i no 
podrán ser ocupados por ningún funcionario del pais en que se hallan. 
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áeliberiog the property or tlie produce of íts sale, observíng the laws of 
liis country and the orders which he may receive from bis own Grovemment; 
but OoasuLs shall not discharge these fimctions in those states wbose 
peculiar legislation may not allow it. Whensoever tbere is no Congul in 
ihe place where the death occurs, the local authorities shall take all the 
precautions in their power to secure the property of the deceased. 

11. They may demand from the local authorities the arrest of seamen 
deserting from the vesaels of the nation, in whose service the Cónsul is 
employed, exhibitíng, if necessary, the register of the vessel, her muster 
roll and any other official document in support of this demand. The said 
authorities shall take such measures as may be in their power for the 
díscovery and arrest of such deser.ters9 and shall place them at the díspo- 
sitíon of the Cónsul; but if the vessel to which they belong shall have 
sailed, and no opportunity for sending them away should occur, they shall 
be kept in arrest at the expense of the Cónsul fox two months, and if at 
the expiration of that time they should not have besn sent away, they 
shall be set at liberty by the respective authorities, and cannot again be 
arrested for the same cause. 

12. They may give such documents as may be necessary for the 
intercourse between the two countries, and countersign those which may 
have been given by the authorities. They may also give bilis of health, if 
necessary, to vessels sailingñ-om the port where the Cónsul resides, to the 
pOTts of the nation to which he belongs; they máy also certify invoices, 
muster rolls and other papers necessary for the conmierce and navígation 
of vessels. 

13. They may appoint a Chancellor or Secretary, whensoever the 
Consulate has none, and one is required for authenticating documents. 

14. They may appomt commercial agents, to employ all the means 
in their power in behalf of individuáis of the nation in whose service the 
Cónsul is, and for executing thecommissions which the Cónsul may think 
proper to intrust to them out of the place of bis residence; provided, 
however, that such agents are not to enjoy the prerogatives conceded to 
Consuls, but only those which are peculiar to commercial agents. 

Axt. 4. . The Consuls of one of the contracting Eepublics residing in 
atiother country, may employ their good offices in favor of individuáis of 
the other Republic which has no Consuls in that country. 

Art. 5. The conl^racting Bepuldics recognize no díplomatic character 
in Oonrals, for which reason they wíU not enjoy in either country the 
immuidties granted to public agents, accredited in that character; but 
in order that the saíd Co&suIb may exercise their proper functions without 
difficulty or delay, they shall enjoy the foUowing prerogatives. 

1. The archives and papers of the Consulates shall be inviolable and 
cannot be seized by any functionary of the country in which they may be. 
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2.* Los Cónsules, en todo lo que sea esclusivamente relativo. fU ejer-^ 
ciclo de sus funciones, serán independientes del Estado en cuyo, territorio 
residan. 

3.* Los Cónsules, sus Cancilleres o Secretarios, estarán esentos de 
todo servicio público, de contribuciones personales i de las estraordinarias 
que se impongan en el pais de su residencia. Esta esencion no comprende 
^ los Cónsules i sus Cancilleres o Secretarios que sean nacionales del pais 
en qué residan. 

4,^ Siempre que sea necesaria la asistencia de los Cónsules en los 
tribunales o juzgados, se les citará por escrito. 

5.* A fin de que las habitaciones de los Cónsules sean íácil i jeneral- 
mente conocidas, para la conveniencia ^e los que tengan que ocurrir a 
ellas, les será permitido enarbolar en ellas la bandera i poner sobre su»: 
puertas el escudo de armas de la Nación a que sirve el Cónsul, con una 
inscripción que esprese el empleo que ejerce; pero estas insignias no supo-, 
n^n derecho de asilo ni sustraen la casa o sus habitantes a las pesquisas , 
que los majistrados del pais podrán hacer en ellas, lo mismo que en Im - 
casas de los demás habitantes en los casos determinados por las leyei^ ... . 



Art. 6.<> Las personas i casas de los Cónsules estarán sometidas a las 
leyes i autoridades del pais, en todo aquello en que no se les haya conoen 
dido una espresa esencion por esta convención, i de la misma manera que 
lo estén los demás habitantes. 

Art. 7.<> Los Cónsules no darán pasaporte a ningún individuo de su 
Nación o que se dirija a ella, que tenga que responder ante alguna de las 
autoridades, juzgados o tribunales del pais, por delito o falta que hubiere 
cometido, o por demanda que hubiere sido legalmente admitida, siempre 
que se haya dado al Cónsul el aviso correspondiente; i cuidarán de que los 
buques de su Nación no quebranten la neutralidad cuando la Nación en. 
que el Cónsul resida se halle en guerra con otra. 

Art. 8.^ La presente convención será ratificada por los Gobiernos de 
las Bepúblicas contratantes, i los instrumentos de ratificación serán can^ 
jeados en Bogotá en el término de dieziocho meses contados desde esta 
fecha, o antes si fuere posible. 

Art. 9.^ La presente convención obligará a las partes contratantes 
mientras que permanezca vijente el tratado de paz, amistad, navegación i 
comercio entre la Nueva Granada i los Estados Unidos, canjeado ea 
Washington el diez de junio de mil ochocientos cuarenta i ocho. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de las Bepúblicas de 
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2. Oonsuls, in all that exclüsively concems the exetcise oí their 
fiínctíons, shall be independent of the State in whose ténitory they reside. 

3. The tJonsuls and their Chancellors ot Secretarles shall be exempt 
from áll püblib serVice and firom contributions personal and extraordinary 
imposed in the country where they reside. This exemption does not 
comprehend the Oonsuls or their Chancellors or Secretaiies Who may be 
natives of the country iú which they reside. 

4. Whenever the presence of Consüls may be reqüired in Courts or 
offices of justice, they shall be summoned in writing* 

5. In order that the dweilings of Oonsuls may be easily and generally 
known, for the convenience of those who may have to resort to them, they 
shall be allowed to hoist on them the flag and tu place over their doors the 
coat of arms of the nation in Whose Service the Oonsul may be, with an 
inscription expressing the functions discharged by him; but those insignia 
shall not be considered ás importing any right of asylum, ñor as placing 
the house or its inhabitants beyond the authority of the magistrates who 
may think proper to search them, and who shall have that right with re* 
gard to them in the same manner as with regard to the houses of the 
oiher inhabitants, in the cases prescribed by the laws. 

Art. 6. The persons and dweilings of Oonsuls shall be subject to the 
laws and authorities of the country in all cases in which they have not 
received a special exemptiou by this Oonvention, and in the same manner 
as the other inhabitants. 

Art. 7. Oonsuls shall not ghre passports to any individual of their 
nation or going to their nation, who may be held to answer before any 
authority, Oourt or judge of the country for delinquencies committed by 
them, or for a demand which may have been legally acknowledged, pro- 
vided that in each case proper notice thereof shall have been given to the 
Cónsul, and they shall see that the Vesselsof their nation do not infringe 
the rules of neutrality when the nation in which the Oonsul resides, is at 
war with another nation. 

Art. 8. The present convention shall be ratified by the Govemments 
of the two contracting Eepublios, and the ratifications shall be exchanged 
at Bogotá, within the term of eighteen months counted from this date 
or sooner if possible. 

Art. 9. The present convention shall be binding upon the contrac- 
ting partios so long as the treaty of peace, friendship, navigatíon and 
commerce between the United States and New Granada, the ratifications 
of which were exchanged at Washington on the tenth of june one thousand 
eight hundred and forty eight, shall remain in forcé. 

In faith whereof, we, the Plenipontentiaries of the United States and 
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la Nueva Granada i de los Estados Unidos^ firmamos el presente i lo 
sellamos con nuestros respectivos sellos en Washington^ el dia cuatro de 
mayo del año del Señor mil ochocientos i cincuenta. 

(L. S.) — Rafael Eívas. 

(L. S.) — John M. Clayton. 



ACTA DE CANJE. 

J>B LAS SAnFlOAOIONSa DB LA OONTBNOION OONSüLAB OELBBBADA BNTBB LA NUBYA QBANADA 1 LOB 

BSTADOa UNIDOS DK AXXBIOA* 

Habiéndonos reunido los infrascritos, Victoriano de Diego Paredes, 
Seóretario de Relaciones Esteriores de la Nueva Granada, i Ydv^iíon P. 
King, Encargado de Negocios de los Estados Unidos en la Nueva Granada, 
con el objeto de canjear las ratificaciones de la convención consular entre 
esta República i los Estados Unidos, firmada en la ciudad de Washington 
el dia cuatro se mayo de mil ochocientos cincuenta, hacemos constar; 

Que después de haber confrontado las dichas ratificaciones una con 
otra i ambas con el orijinal de la mencionada Convención, verificado» él 
canje con las debidas solemnidades. 

En fe de lo cual, hemos firmado eista dilijencia por duplicado, en 
Bogotá, el dia 30 de octubre, en el año del Señor mil ochocientos cincuenta 
i uno, i le hemos puesto nuestros respectivos sellos. 



(L. S.) — Victoriano de T>. Pabídbs. 
(L. S.) — Yblvbbton P. KiNa 
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of New Granada, have signed the present and have affized to it onr res- 
pective seáis, at Washington, the fourth day of may, in the year of onr 
Lord one thousand eight hundred and fífty. 

' • (L. S.) — John 11 Clayton. 

(L. S.) — Rafael Rívas. 



DEED OF EXOHANGE 

Or THE BATUriOATIONS OT THB 00N8VLAE OONVENTION OELCBEATKD BBTWSKN NbW GKANADÁ AX» ttB 

We, the undersigned, Yelverton P. King, Ohargé d' Affaires of the 
United States to New G-ranada, and Yictoriaüo de Diego Paredes, Secre- 
tary for Foreign Relations of New Granada, having met for the purpose 
of exd^anging the ratifications of the consalar convention between the 
Umted States and that BepuUic signed in the city of Washington on the 
fourth day of may one thousand eight hundred and fifty, certify : 

That after comparing the said ratifications each with the other and 
both witii the original of the said convention, the exchange aforesaid was 
made by us with all due solemnities. 

In witness whereof, we have signed this certificate in duplicate at 
Bogotá, the thirtieth day of october in the year of Our Lord, one thousand 
eight hundred and fifty one, and have hereunto affixed our respective seáis. 

(L. S.) — Telvkbton P. King. 

(L. S.) — Victoriano de D. Paredes. 
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TRATADO DE ASUSTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN 

ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA GRANADA I LAS CIUDADES LIBRES 
ANSEÁTICAS DE LüBECK, BREMEN I HAMBURGO. 

Habiéndose establecido desde algún tiempo relaciones de comercio 
entre la República de la Nueva Granada i las Ciudades libres Anseáticas, 
se ba creido útil que dicbas relaciones sean confirmadas i protejidas por 
medio de un tratado de amistad, comercio i navegación. 

Con este objeto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, 
a saber: 

El Presidente de la República de la Nueva Granada, al señor Eze- 
quiel Rojas, Encargado de Negocios de dicha República en Paris i eii 
Londres; i el Senado de la República i Ciudad libre i Anseática de Lubeck, 
el Senado de la República i Ciudad libre i Anseática de Brémen i el Senado 
de la República i Ciudad libre i Anseática de Hamburgo cada una s^r 
paradamente al señor Vicente Rumpff, Ministro residente de las Ciudades 
libres de Alemania en Paris, quienes después de haberse comunicado sus 
plenos poderes, hallados en buena i debida forma, ha,n convenido e^ los 
artículos siguientes: 

Art. 1.^ Habrá paz perfecta i amistad sincera e invariable en^re la 
República de la Nueva Granada i las Repúblicas Anseáticas. 

Art. 2.0 Habrá igualmente entre la República de la Nueva Grana- 
da i las Repúblicas Anseáticas una reciproca libertad de comercio i 
navegación. 

En consecuencia, los ciudadanos de cualquiera de ellas podrán ir 
libre i seguramente con sus buques i cargamentos a todos aquellos para- 
jes, puertos i rios en los territorios i dominios de la otra a los cuales se 
permite o permitiere ir a otros estranjeros; entrar, permanecer i residir 
en ellos; alquilar i ocupar casas i almacenes para los objetos de su comer- 
cio; quedando sinembargo sujetos a las leyes i estatutos de los respecti- 
vos paises. ^ 

Art. 3.0 Los ciudadanos de las Repúblicas contratantes, residentes o 
transeúntes en los territorios de la otra, gozarán en sus personas i propie^ 
dades i en el ejercicio de su industria i de su relijion de la misma protec- 
ción, seguridades, derechos i prívilejios concedidos o que se concedieren a 
los ciudadanos o subditos de la Nación mas favorecida; tendrán libre i 
fácil acceso a los tribunales de justicia para sostener i defender sus dere- 
chos e intereses, bajo las condiciones impuestas a los naturales de la Re^ 
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FREUNDSCHAFTS-HANDELS UND SCHIFFFAHRTS-FERTMG 

ZWISCHESir DEN FREIEN UND HANSE STADTEN LÜEBECK, BBEMEN UND 
HAMBÜBG UND DER REPÜBLIK YON NEÜ GRANADA. 

Nachdem sich seit einiger Zeit zwischen den Hanse Stadten und der 
Eepnblik von Neu Granada Handelsverbíndungen gebildet, hat es sich 
ais nützlielí herausgestellt, die gedachten Verbindungen durch einen 
Freundschafts-Handels-nnd Schifffahrts-Vertrag zu bekráftigen und sicher 
zu stellen. 

Zu solchem Zwecke haben zu ihren respectiven Bevollmáchtigten 
emannt, námlich: 

Der Senat der Eepublik und freien Hansestadt Lübeck, der Senat dér 
Sepublik und freien Hansestadt Bremen und der Senat der Eepublik 
und freien Hansestadt Hamburg, für jede allein, den Herm Vincent 
Eumpff, Minister-Eesidenten der freien Stádte Deutschlands zu París, 
und der Prasident der Eepublik von Neu Granada, den Herm Ezequiel 
Eójas, Geseháftstráger der genannten Eepublik zu París und London, 
welche, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgetheilt und solche in 
jguter gehoríger Form befunden haben, über die folgenden artikel 
übereingekommen sind. 

Art. 1. Zwischen den hanseatischen Eepubliken und der Eepublik 
von Neu Granada solí vollstandiger Fríede und eine aufrichtige und 
unwandelbare Freundschaft bestehen, 

Art. 2. Ebenso solí zwischen den hanseatischen Eepubliken und der 
Eepublik von Neu Granada gegenseitige Freiheit des Handels und der 
. SchifiBfahrt stattfinden. Dem zur folge dúrfen die beiderseitigen Bürger 
frei und sicher mit ihren Schiffen und Ladungen nach alien Kústen, 
Hafen und Flüssen und Gebiete des andern Theils fahren, wohin es anderen 
Fremden zu fahren gestattet ist oder künftig gestattet werden wird, dort 
lauden, verweilen und sich niederlassen, Háuser und Magazine zum 
Zweck ihres Handels miethen und besitzen, wobei sie gleichwohl den in 
den beiderseitigen Gebieten geltenden Gesetzen und Statuten unterworfen 
bleiben. 

< Art. 3, Die Bürger der contrahirenden Eepubliken, welche in dem 
€tebiete des andern Theiles wohnen oder sich vortibergehend aufhalten, 
geniessen fur ihre Person und Güter, sowie in der Ausübung ihrer Gewerbe 
undihrer Eeligion desselben Schutzes, derselben BürgschafteB, Eechte 
tind Vorechte, \ríe sie den Bürgem und ünterthau^n der am meisten 
bégünstigten Nation gewáhrt sind oder werden gewáhrt werden, sie 
erhalten freien und leichten Zugang zu den Gerichten zum Zweck der 
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pública en q^e residan; ncí podrán ser obligados a servir en el ejército de 
tropas regulares o marinas, ni compelidos a contribuir a los empréstitos 
forzosos, ni a pagar otras o mayores contribuciones de cualquiera especie o 
denominación que las que pagan o pagaren los ciudadanos del pais en que 
se hallen. Tampoco podrán ser embargadas ni detenidas las embarcacio- 
nes, tripulaciones, mercaderías i efectos de su pertenencia para ninguna 
espedicion militar o usos públicos cualesquiera que sean, sin conceder a 
los interesados una suficiente indemnización. 



Art. 4.0 Los ciudadanos de las Eepúblicas Anseáticas residentes en 
el territorio de la Nueva Granada, gozarán de perfecta e ilimitada libertad 
dé conciencia i podrán ejercer su relijion pública o privadamente, tanto en 
casas particulares como en templos, capillas o cualesquiera otros lugares 
destinados al efecto, con tal que se guarde el respeto debido a las leyes, 
tusos i costumbres del pais. También tendráiu derecho para enterrar a los 
ciudadanos de las Ciudades Anseáticas que mueran en territorio granadino 
en los cementerios o lugares designados al efecto, con acuerdo de las au- 
toridades locales, i los funerales i sepulcros no serán trastornados de modo 
alguno ni por ningún motivo. 

De la misma manera, los ciudadanos de la Eepública de la Nueva 
Granada en el territorio de las Repúblicas Anseáticas gozarán de perfecta 
e ilimitada libertad de conciencia; podrán ejercer su relijion pública i pri- 
vadamente en casas particulares, templos, capillas o cualesquiera otros 
lugares destinados al efecto, de conformidad con las leyes, usos i costum- 
bres de las Repúblicas Anseáticas. 



Art. 5.® Se ha convenido también en que los ciudadanos de cada una 
dé las partes contratantes puedan disponer de sus bienes personales dentro 
de los límites de la jurisdicción de la otra, por venta, donación, testamentó 
o por cualquier otro título; i sus herederos, siendo ciudadanos de la otra 
parte, sucederán en dichos bienes personales, ya sea por testamento ó 
cbb'intestatOy i podrán tomar posesión de ellos, bien sea por sí mismos o por 
otros que obren por ellos, i disponer de los mismos según su voluntad^ 
pagando aquellas cargas solamente a que estuvieren sujetos en igual caso 
los habitantes del pais donde se hallen los dichos bienes. Si dichos herede*- 
deros fuesen impedidos de entrar en la posesión de bienes raices, por ramn 



Digitized by 



Google 



TBATADOS PÚBLICOS. ÜSS 

Gelteudmachung and Yertheidigung ihrer Bechte und Interessen, tmter 
den Bedingungen^ wie sie den Einwoliaem der Bepiiblik^ in der sie 
verweilen, auferlegt sind; sie konnen ziim Dienste in regulairen Heeren 
oder auf der Flotte nicht verpflichtet, noch genothigt werden, zu 
gezwungenen Anleihen beizutragen^ noch andern od^ hohern Steuem, 
von welcher Art und Benennung es sei, ¿u zahlen, ais die Bürger des 
Landes^ in welchem sie sich beñnden^ jetzt oder künftig zu entríchten 
haben. Ebensowenig dürfen die ihnen zugehorenden Schiffe^ Mannschaften^ 
Waaren und Effecten zu irgend einer militairischen Expedition, oder 
irgend welchen sonstigenoffentlichen Zwecken, welcher Art sie sein mogen, 
in Beschlag genommen oder angehalten werden, ohne den Betheiligten 
dafur eine hinreichende Entschádigung zuzugestehen. 

Art. 4 Die in dem Gebiete der Bepublik von Neu Granada 
wohnenden Bürger der hanseatischen Bepubliken sellen eine voUige 
und unbeschránkte Gewissensfreiheit geniessen und dürfen ihre Eeligion 
oflfentlich oder privatim, sowohl in Privatháusern ais auch in Kirchen, 
Kapellen, oder in irgend welchen sonstigen, zu diesem Zwecke bestimmten 
Orten ausüben, unter der Bedingung^ dass den Gesetzen^ Gewohnheiten 
und Gebráuchen des Laudes die gehorige Achtung erwiesen werde. 
Ebenmassig sind sie berechtigt, die auf dem Q^biete der Bepublik von Neu 
Gianada verstorbenen Bürger der hanseatischen Bepubliken auf den dazu 
xnit Zustimmung der Lokal-Behorden eingeráumten Begrábniszplatzen 
oder sonstigen Oertlichkeiten zur Erde zu bestatten^ und soUen die 
Bestattungen und Begrábnisse auf keine Weise und um keinerlei 
Beweggrundes wiUen gestort werden. 

In gleicher Art sellen auch die Bürger der Bepublik von Neu Granada 
in dem Gebiete der hanseatischen Bepubliken einer vóUigen und 
unbeschránkten Gewissensfreiheit geniessen und ihre Beligion offentlich 
oder privatim, in Privatháusern, Kirchen, Kapellen oder irgend 
sonstigen zu dem Zwecke bestimmten Oertlichkeiten ausüben dürfen, in 
üebereinstimmung mit den Gesetzen, Gewohnheiten und Gebráuchen der 
hanseatischen Bepubliken. 

Art. 5. Auch ist ferner vereinbart, dass die Bürger eines jeden der 
oontrahirenden Theile über ihre innerhalb der Gerichtsbarkeit.des andern 
Theils befindlichen personlichen Güter durch Yerkauf, Schenkuug, 
Testament oder auf irgend welche rechtliche Art es sonst sein moge, 
vérfbgen konnen^ und soUen deren Erben, wenn sie Bürger des andern 
Theiles sind, in die Erbschaft solcher personlicher Güter, sei es durch 
Testament oder ab inteatatOy eintreten, solche selbst oder durch 
BevoUm&chtigte in Besitz nehmen und darüber nach Willkühr verfügen 
d^en, unter Entrichtung nur deijenigen Abgaben, denen in gleichem 
Falle die Einwohner des Laudes, in welchem solche Güter befindlich 
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de Bm calidad de estranjeros^ se les dará el térmico de tres aSos pa^ra ám- 
poner de.elloa como Jü2^ueu couveíaieute. 



Art. 6.<> En todo Jo relativo a la policía de los puertos, carga i des- 
carga de los buques^ seguridad de mercaderías^ bienes i efectos, los ciuda- 
dadanos de las partes coutratantes estarán sujetos a las leyes i ordenanzas 
locales, i también gozarán de los mismos derechos i privilejios que los ha- 
bitantes del pais en que residan. 

Art, 7.0 Recíprocamente serán considerados i tratados como buques 
granadinos i anseáticos todos los que fueren reconocidos por tales en los 
paisés a que respectivamente pertenezcan según las leyes i los r^lamentos 
existentes o que en adelante se promulgaren, bien entendido que todo bu- 
que deberá estar provisto de una carta de mar o pasaporte espedido por la 
autoridad competente. 

Art. 8.^ Los buques de la Nueva Granada que arriben a los puertos 
de las Bepúblicas Anseáticas, i recíprocamente, los buques anseáticos que 
arriben a los puertos de la República de la Nueva Granada, serán tratados 
i considerados a su entrada, durante su permanencia i a su salida, conio 
buques nacionales procedentes del mismo lugar, para el cobro de los dere- 
chos de tonelada, anclaje, pilotaje, fanal i cualesquiera otros de puerto, 
municipales, emolumentos de los empleados públicos, i los derechos de 
salviunento en caso de naufirajio o avería, 

I para los efectos de este artículo, como para los demás que compren- 
de el presente tratado, se declara: que por puertos granadinos i anseáti- 
cos deben entenderse los habilitados por las leyes de las respectivas Bepú- 
blicas parala importación i esportacion, oíos que en adelante se habiliten. 

Art. 9,<> Todas las mercaderías i efectos comerciables, sin distinción 
de orí jen, cuya in^portacion sea permitida en los puertos do la República 
de la Nueva Granada en buques granadinos procedentes de cualquier pais 
estranjero, podrán también importarse en buques anseáticos, sin pagar 
otros o mayores derechos de cualquiera especie o denominación que los que 
pagan o pagaren las mismas mercaderías i efectos comerciables importa- 
dos en buques granadinos; i recíprocamente, todas las mercaderías i efectos 
comerciables, sin distinción de oríjen, cuya importación sea permitida en 
los puertos de las Repúblicas Anseáticas en buques anneáticos proceden- 
tes de cualquier pais estranjero, podrán también importarse en buques 
granadinos, sin pagar otros o mayores derechos de cualquiera especie o. de- 
nominación que los que pagan o -pagaren las mismas mercaderías i efectos 
comerciables importados en buques anseáticos. 
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nnterworfen sind. SoUten demrtige Erben wegen ihrer Eigeaschaft ais 
Fremde verhindert sein^ in den Besitz von liegenden Gründen zu gelaogea^ 
Ho wird ihnen ein Temió von drei Jahren zugestanden^ um darüber nach 
Gutbefinden zu disponireu. 

Art. 6. In AlleiU; was aioh auf die Hafenpolizei, Landung und 
Loschung der Schiffe, Sicherheit der Waaren, Güter und Eflfecten bezieht, 
«ind die Bürger der contrahireuden Theile den G^setzen und Lokal- 
Verordnungen unterworfen, und geniessen dieselben Rechte und 
Privilegien, wie die Einwohner des Laudes, in dem sie sich befinden. 

Art 7. Ais hanseatische oder granadische Schifie werden gegenseitig 
alie diejenigen betrachtet und behandelt werden, welcbe in Gemásslieit 
der bestehenden oder zu erlassenden Gesetze und Vorschriften in den 
Staaten, denen sie angehoren, ais solche anerkant werden, woblverstanden, 
dass jedes Schiff mit einem von der zustándigen Behorde ausgefertigten 
Seebriefe oder Passe versehen sein muss. 

Art. 8. Die in die Háfen der Republik von Neu Granada einlaufenden 
hanseatifichen, sowie gegenseitig die in die hanseatischen Eáfien 
einlaufenden neu granadisehen Scbiffe soUen eingehend, wahrend ihres 
. Aufenthaltes und ausgehend, in Betreff der Zahlung von Tonnengeld, 
Lootsgeld, Leuchtgeld und jeder sonstigen Hafen oder Munizipal-Abgabe, 
wie auch hinsichtlicli der Gebühren offentlicher Beamten und der 
.Bergungsabgaben bei SchiffbruGbs-^der Havariefállen ebensó angesehen 
und behandelt werden, wie die von demselben Platze konunenden 
nationalen Schiffe. 

Und wird hinsichtlich der Ausfiihrung dieses, ais auch der andem 
in diesem Yertrage enthaltenen artikel erklart, dass unter hanseatischen 
und granadisehen Háfen die durch die G^etze der respectíven Bepubliken 
fiXr die Einfuhr und Ausfuhr bereits geoffiíeten oder femerhin zu ofinenden 
Háfen verstanden werden. 

Art. 9. Alie Waaren und Handelsgegenstánde, ohne Unterschied des 
Uraprungs deren Einfuhr in die Háfen der hanseatischen Bepubliken in 
hanseatischen aus irgend einem fremden Laude kommenden Schiffen 
. erlaubt ist, dúrfen gleichfalls in granadisehen Schiffen eingeführt werden, 
.iQhne andero oder hóhere Abgaben irgend einer Art zu entrichten, ais von 
den námlich^i Waaren und Handelsgegenstánden, in hanseatischen 
Schiffen eingeführt, zu entrichten sind oder sein werden; und anderseits 
düifen alie Waaren und Handelsgegenstánde, ohne unterschied des 
Ursprungs, deren Einfuhr in die Háfen der BepubUk von Neu Granada 
in granadisehen aus irgend einem fremden Laude konmienden Schiffen 
erlaubt ist, ebenmássig in hanseatischen Schiffen eingeführt wa-den, 
ohne andero oder hphere Abgaben irgend einer Art zu entrichten, ais 
von dem námlichen Waaren and Handelsgegenstánden, in granadisehen 
Schiffen eingeführt, zu entrichten sind oder sein werden. 
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Lo estipulado en este articulo no contradice ni deroga las leyes que 
rijan en cualesquiera de las Bepúblicas contratantes^ cqn respecto al calKH 
taje o al coínercio costanero. Pero queda convenido que los ciudadanos de 
las partes contratantes gozarán en este particular de todos los derechos 
concedidos o que se concedieren a la Nación mas fayorecida. 

Art. 10. Todas las mercaderías i efectos comerciables, cuya esporta- 
cion o reesportacion sea permitida de los puertos de la República de la 
Nueva Granada en buques granadinos^ podrán también ser esportados o 
reesportados en buques anseáticos, sin pagar otros o mayores derechos de 
cualquiera especie o denominación que los que pagan o pagaren las mis- 
mas mercaderías i efectos comerciables espertados en buques granadinos; 
i recíprocamente, todas las mercaderías i efectos comerciables cuya espor- 
tacion o reesportacion sea permitida de los puertos de las Bepúblicas An^*. 
sea ticas en buques anseáticos, podrán también ser esportados o reesportadas 
en buques granadinos, sin pagar otros o mas altos derechos de cualquiera 
especie o denominación que los que pagan o pagaren las mismas mercade- 
rías i efectos comerciables esportados en buques anseáticos. 



I los mismos premios, descuentos de derechos o gratificaciones se 
concederán, sea que la esportacion o reesportacion de uno u otro pais se 
haga en buques granadinos o anseáticos. 

Art. 11. No se pagarán en los territorios de la República de la Nueva 
Granada, ni en los de las Repúblicas Anseáticas, otros o mayores derechos 
de cualquiera especie o denominación ala importación o a la reesportacion 
de cualesquiera artículos de producto natural o manufacturado de uno n 
otro pais, que los que se pagan o pagaren sobre semejantes artículos del 
producto natural o manufacturado de cualquiera otra Nación. 

Ademas se estipula, que deberán considerarse i reputarse para los 
efectos de este artículo, como -productos naturales o manufacturados 
anseáticos, todos los de los Estados de la Confederación jermánica que se; 
esporten de los puertos anseáticos; i como productos naturales o manufao*{ 
turados granadinos, todos los que se esporten de los puertos de la Nuev^, 
Granada. 

Art. 12. No se pagarán en la República de la Nueva Granada ni en 
las Repúblicas Anseáticas otros o mayores derechos de cualquiera espede 
o denominación, a la esportacion que de una de ellas se haga para la otr% 
que los que se pagan o pagaren a la esportacion de estos artículos pai^ 
cualquier pais estranjero; ni se prohibirá en ninguna de las Repúblieasi 
contratantes la importación, esportacion o reesportacion de ningún arií* 
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Dnrch das in diesem Artikel bestimmte wird den Gesetzen^ velche 
in jeder der Bepubliken die Küstenfahrt und den Küstenhandel betreffen^ 
weder widersprochen, noch denselben Abbruch gethan. Es ist aber 
vereinbart, dass die Bürger der contrahirenden Theile in dieser Beziehung 
aller der Bechte geniessen sellen, die der am meisten bevorzagten Nation 
zugestanden werden. 

Art. 10. Alien Waaren und Handelsgegenstánden, deren Ausfuhr 
oder Wiederansfuhr aus den Háfen der hanseatischen Bepubliken in 
hanseatischen Schiffen erlaubt ist, dürfen ebenfalls in granadischen 
Schiffen ausgeíiihrt werden, ohne andere oder hohere Abgaben irgend 
einer Art oder Benennung zu entrichten, ais von den námlichen Waaren 
oder Handelsgegenstánden bei der Ausfuhr oder Wiederausfuhr in 
hanseatischen Schiffen jetzt oder künftig entrichtet werden, und 
andererseits dürfen alie Waaren und Handelsgegenstánde, deren Ausfuhr 
oder Wiederausfuhr aus den Háfen der Bepublik von Keu Granada in 
granadischen Schiffen erlaubt ist, ebenmássig in hanseatischen Schiffen 
ausgefuhrt oder wieder ausgeführt werden, ohne andere oder hohere 
Abgaben ii^end einer Art oder Benennung zu entrichten, ais von den 
námlichen Waaren und Handelsgegenstánden bei der Ausfuhr in 
granadischen Schiffen jetzt oder künftig bezahlt werden. 

Auch werden die námlichen Prámien, Eückzolle und Vergütigungen 
zugestanden, mag nun die Ausñihr oder Wiederausfuhr von dem einen 
oder dem andem Laude in hanseatischen oder granadischen Schiffen 
geschehen. 

Art. 11. Es sollen weder in den Gebieten der hanseatischen 
Bepubliken* noch in denen der Bepublik von Neu Granada andere oder 
kohere Abgaben irgend einen Art oder Benennung bei der Einfuhr oder 
Wiederausftihr von Producten oder Fabrikaten des einen oder des andem 
Laudes erhoben werden, ais von den gleichen Producten oder Fabrikaten 
irgend welcher anderen Nation jetzt oder künftig erhoben wird. — ^Für 
die Wirksamkeit dieses Artikels wird ausserdem bestimmt, dass ebenso 
auoh alie aus den hanseatischen Háfen verfohrten Producto oder 
Fabrikate der Staaten des deutschen Bundes ais Erzeugnisse der 
hanseatischen Freistaaten, sowie gegenseitig ais Producte und Fabrikate 
der Bepublik von Neu Granada alie diejenigen angesehen und geachtet 
werden sollen, deren Ausfuhr aus den Háfen von Neu Granada geschieht. 

Art. 12. Weder in den hanseatischen Bepubliken, noch in der 
Bepublik von Neu Granada werden andere oder hohere Abgaben irgend 
Wélcher Art oder Benennung bei der von dem einem Laude nach dem 
andem stattfindenden Ausfuhr entrichtet, ais die, welche jetzt oder 
künftig fbr die Ausfuhr solcher Artikel nach irgend welchem fremden 
Lande zu entiichteti sind ; auch solí in keiner der contrahirenden 
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culo de producción natural o manufacturado de los respectivos países, á 
menos que esta prohibición se estienda al comercio con todas las Naciones. 



Art. 13. La Bepública de la Nueva Q-ranada i las Bepúblicas An- 
seáticas se obligan mutuamente a no conceder favores particulares a otras 
Naciones con respecto a comercio i navegación, que no se hagan inmedia- 
tamente comunes a una i otra parte, quien gozará de ellos libremente, si 
la concesión fuese hecha libremente, o prestando la naisma compensación si 
la concesión fuere condicional. 



• Art. 14. Siempre que los ciudadanos de alguna de las partes contra- 
tantes se vieren precisados a buscar refujio o asilo en los ríos, bahía», 
puertos dominios de la otra, con sus buques, por mal tiempo, perseeuciQ» 
de. piratas o enemigos, serán recibidos i tratados con humanidad^ dándole^ 
todo favor i protección para reparar los daños sufridos, procurar vívercis 
i ponerse en situación de continuar su viaje sin obstáculo o estorbo de 
ningún jénero. 

En todos los territorios i dominios de una de las dos partes, se conse- 
derá a los buques de la otra cuya tripulación haya sido disminuida poír 
enfermedad o cualquier otro motivo, la facultad de enganchar los mari-^ 
ñeros que necesiten para continuar su viaje, con tal que se cumpla con lo 
que prescriben las ordenanzas locales, i que el enganche sea voluntario. 

Art. 15. Guando algún buque perteneciente a ciudadanos de alguna 
de las partes contratantes naufrague, encalle o sufra alguna averia en las 
costas o dentro de los dominios de la otra, se le dará toda ayuda i protec- 
ción como lo usa i acostumbra toda Nación donde suceda la avería oon sus 
propios buques, permitiéndoles la descarga si fuere necesario, sin cobrar 
por ello ningún derecho, impuesto o contribución, a menos que IdiS merca* 
derías i efectos descargados se destinen al consumo. 



Art. 16. Todo» los buques^ mOTcaderías i efectos pertenecientes a los; 
ciudadanos de una de las partes contratantes, que sean apresados -pw 
piratas, bien sea dentro de los límites de su jurisdicción o en alta mar^ i 
fueren llevados o hallados en los rios, radas, bahías, puertos o dosiinios 
de la otra, serán entregados a siis dueños, probando estos en la propia i 
debida forma sus derechos ante los Tribunales competentes; bien eni^ir 
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Bepubliken die lEinfabr, Ausfuhr oder Wiederausfuhr ven Natnr und 
Kuns1r-ErzeugnÍBsen der betreffenden Lánder rerboten werden ; es sei 
denn, dass aciches Yerbot sich auf den Handel mit alien Nationen 
erstrecke. 

Artv 13. Die hanseatisohen Bepubliken und die Republik ven Neu 
Granada verpflichten sich gegenseítig, anderen Nationen in Besug auf 
Handel und SchifflfaKrt keine besondem Vorzüge zuzugestehen, welche 
nicht sofort dem einen oder dem anderen Theile ebenfállB zugestanden 
werden, welcher dann solcher Vorzüge unentgeltiich theilhaftig wird, 
falls das Zugestándniss unentgeltiich gemacht werden sollte, oder aber 
unter der Leistung desselben Ersatzes, falls das Zugestándniss an 
Gegenleitungen gebunden ware. 

Art 14. So oft sich die Bürger eines der contrahireüden Theile 
genothigt sehen in den Flüssen, Buchten, Háfen, oder Gebieten des 
andera mit ihren Schiffen wegen schlechten Wetters oder Verfolgung 
durch Piraten oder Feinde Schutz za suchen, soUen sie mit Freuodachaft 
aufgenommen und behandelt und ihnen jede Begünstigung nndjeder 
Schutz erwiesen werden, um die erlittenen Sch&den zu reparlren, 
Lebensmittel anzuschaffen und sich zur Fortsetzung ihrer Beise in den 
Stand zu setzen, ohne Hinderaiss oder Belastigung irgend welcher Art. 

In alien Territorién und Gebieteü des einen der beiden Theile wird 
áen Schiffen des anderen Theiles, deren Mannschaft durch Krankheiten 
oder andem Ursachen vermindert worden, verstattet, die ihnen zur 
Fortsetzung der Reise erforderlichen Seeleute anzuWerben, jedoch unter 
Beobachtung der in den Lokal-Verordnungen enthaltenen Vorschriften und 
unter der Bedingung, dass der Eintritt in den Dienst ein freíwilliger sei. 

Art. 15. Falls irgend ein, Bürgern eines der contrahirenden Theile 
zugehoriges Schiff an den Küsten oder innerhalb des Gebietes des andem 
Tfaeils Schiffbruch leiden, stranden oder von sonstiger Havarie betroffen 
werden sollte, so wird demselben jede Hülfe und jeder Schutz in demselben 
Maasse bewilligt werden, wie es in dem Laude, wo die Havarie stattfindet, 
fbr die eigenen Schiffe üblich und gebráuchlich ist, wobei ihnen frei gegeben 
wird, wenn es erforderlich, die Ladung zu loschen, ohne dafür irgend eine 
Auflage, Abgabe oder Contribution zu bezahlen; es sei denn, dass die 
entloschten Waaren oder Effecten dem Verbrauche übergeben würden. 

Art. 16. Alie den Bürgern eines der contrahirenden Theile angehorigen 
Schiffe, Waaren und Effecten, die von Seeráubern genommen würden, sei 
dies innerhalb der Grenzen der jurisdiction des andera Theiles oder auf 
koher See geschehen und welche demnáchst nach den Flüssen, Bebden, 
Bnchten, Háfen oder Besitzungen des andera Theiles gebracht óder 
daselbot angetroffen werden, sellen, nach gehorig und vor den competénten 
Gai(^ten geffthrtem Beweise ihrer Bechte den Eigenthümera wieder 
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dido qae.el reclamo ha de hacerse dentro del término de un año por laá 
mismas partes, sus apoderados o ajentes de los respectivos Gobiernos. 

Art. .17. En el caso que una de las partes contratantes se halle en 
guerra, mientras que la otra permanezca neutral, se ha convenido que to- 
do lo que la parte belijerante hubiere estipulado o estipulare de fitvorable 
al pabellón neutral con otras potencias, servirá también de regla entre la 
Bepública de la Nueva Granada i las Bepúblicas Anseáticas. I para evitar 
cualquiera duda acerca de lo que deba ser considerado como contrabando 
de guerra, se ha convenido (salvo el principio jeneral espresado arriba) en 
designar como tal los artículos sigoiaites: 

1.0 Cañones, morteros, obuses, pedreros, trabucos, mosquetes, fusiles, 
rifles, carabinas, pistolas^ picas, espadas, sables, lanzas, chuzos, alabardas 
i granadas, bombas, pólvora, mechas, balas, con las demás cosas correspon*- 
dientes al uso de estas armas; 

2.^ Escudos, casquetes, corazas, cotas de malla, fornituras i vestidos 
hechos en forma i a usanza militar; 

3.0 Bandoleras i caballos junto con sus armas i amesefii; 

4.0 I finalmente toda especie de armas o instrumentos de hierro, acero, 
bronce, cobre, i otras materias cualesquiera manufacturadas, preparadas 
i formadas para hacer la guerra por mar o por tierra. 

Art. 18. En el caso de que algún buque mercante de una de las par- 
tes contratantes pueda ser visitado por un buque de guerra de la otra, se 
ha convenido que esta visita no se haga sino con un bote armado con lea 
hombres necesarios para su manejo, quedando el buque visitador ítiera d^ 
tiro de cañón. El examen de los papeles deberá precisamente practicarse 
a bordo del buque visitado, del cual no podrán sacarse ni exijirse al Capi- 
tán VL oficiales que vayan a bordo del buque examiiiador bigo ningún 
pretesto. 

Los Comandantes de los buques armados serán responsables ooa s^ 
persona i bienes por la infracción de estas reglas, i de cualquiera ooodiKot^ 
irregular e injusta. 



Art. 19. Para evitar toda duda i abuso en el examen de los papelea 
relativos a la propiedad de los buques pertenecientea a ciadadanot d$ bü 
partes contratantes i de la naturaleza de los cargamentoísl, han eouv«mdo:! 
que en el caso de que una de ellas eistuviere en guerra, 1m letrai da iMt 
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2ttgestellt werden, wohl verstanden jedoch, dass ^e Bédamation binnen 
Jahresfrist durch die Betheiligten, -deren BevoUmáclitigten oder durch die 
Agenten der respectiven Begierangen augebracht werden musa. 

Art. 17. Für den Fall, dass einer der contrahirenden Theile sich im 
Kriege befftnde, wáhrend der andere neutral verbKebe, ist ausgemacht, 
dass Alies was die kríegfuhrende Partei mit anderen Máchten zu Gnnsten 
der neutralen Flagge vérabredet haben soUte oder verabreden würde, auch 
zwischen den Hanseatisehen Bepubliken und der Bepnblik von Neu 
Granada ais Begel dienen wird. XJm jeden Zweifel darüber zu vermeiden 
was ais Gegenstánde der Kriegscontrabande anzuseben sei, sa ist, 
unbeschadet des vorhin ausgesprochenen allgemeinen Gruhdsatzes, 
vereinbaret, ais solche die folgenden Artikel zu bezeichnen: 

1 — Kanonen, Morser, Haubitzen, Steinstttcke, Doppelhaken, 
MuÉÍceten, Flinten, Bücbsen, Oarabiner, Pistolen, Pikeñ, Degen, Sábel, 
Lanzen, Spiesse und Hellebarden, Granaten, Bomben, Pulver, Lunten, 
Kugeln und alie anderen auf den Gebrauch dieser Waffen sich beziehenden 
Gegenstánde; 

2 — Schilde, Helme, Kürasse, Panserhemden und fur den 
Militairgebrauch eingerichtete und bestimmte Ausrüstungen und 
Kleidungstücke; 

3 — ^Bandeliere und Pferde mit dazu gehorigen Waffen und Geschirr; 

4 — ^XJnd endlich alie Arten von Waffen und Werkzeugen von Bisen, 
Stahl, Bronze, Kupfer und irgend sonstigen Waffen, welche farden 
Kriegsgebrauch zu Wasser oder zu Laude angefertigt, zubereitet und 
geformt sind. 

Art. 18. Für den Fall dass ein Kauffahrtheischiff .des einen der 
contrahirenden Theile von einem Kriegsschiffe des anderen visitirt würde, 
ist vereinbart worden, dass eine solche Untersuchung" nur mittelst 
eínes, mit nicht mehr ais der zur Führung derselben erforderlichen 
Mannschaft besetzten Bootes geschehen darf, wáhrend sich das visitirende 
Kriegschiff ausserhalb Kanonen Schussweite zu halten hat. Die Prüftmg 
der Schifbpapiere darf durchaus nur an Bord des vÍ8Ítii*ten Schiffes 
vorgenommen werden, und dürfen weder solche mitgenommen werden, 
nóch der Capitain oder dessen Offiziere unter irgend welchem Vorwande 
génSthigt werden, an Bord des untersuchenden Schiffes zu gehen. Die 
Befehlshaber der bewaffiíeten Schiffe sind mit ihrer Person und ihrem 
Vermogen für jeden Bruch dieser Vorschriften und für jedes denselben 
zuwiderlaufende und ungerechte Verfahren verantwortlich. 

Art. 19. Um jedem Zweifel und Missbrauehe bei der Prüfung der 
Papíere, weídhe sich auf das Eigenthumder den Bürgem der contrahirenden 
Theile gehorenden Schiffe und auf die Beschaffenheit der Ladungen 
vorzsibeugen, ist vereinbart, dass im Falle der eine derselben 
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O pasaporte que deban llevar los buques conforme al artículo 7.® de este 
tratado, han de espresar el nombre, propiedad i tamaño del buque, como 
también el nombre i lugar de la residencia del Maestre o Comandante; i 
ademas han de estar provistos de certificados que contengan los porme- 
nores del cargamento i el lugar de donde salió, cuyos certificados serán 
hechos por las autoridades correspondientes del lugar de su procedencia 
en la forma acostumbrada» No podrá ser detenido el buque neutral por 
defecto de los r^uisitos mencionados ni por otro alguno, respecto a la 
propiedad o naturaleza de su cargamento, si antes de su salida no se tenia 
conocimiento en el lugar de su procedencia <le la declaración de guerra. 



Art. 20. Se ha convenido, ademas, que solo los tribunales estable- 
cidos para causas de presas en el pais a que estas sean conducidas, toina^ 
rán conocimiento de ellas. 

I siempre que dichos tribunales de cualquiera de las partes, pronun- 
cien sentencia contra algún buque o efectos o propiedad reclamada por 
los ciudadanos de la otra, la sentencia o decreto hará mención de las razones- 
o motivos en que aquella se haya fundado, i se entregará sin demora alguiía 
al Comandante o Ájente de dicho buque, si lo solicitare, un testimonio ^ 
auténtico de la sentencia o decreto, o de todo el proceso, pagando por él 
los derechos legales. 

Art. 21. Para la mayor seguridad de los ciudadanos de las Bepúblicas 
contratantes, se ha convenido: que si en algún tiempo hubiere desgraciada-^ 
* mente rompimiento entre ellas, i que en consecuencia se interrumpiesen 
las buenas relaciones i la correspondencia comercial, los ciudadanos de 
cualquiera de las dos partes contratantes, residentes en los dominios de 
la otra, tendrán el derecho d^ permanecer i continuar en el ejercicio de sn 
industria, mientras se conduzcan pazificamente i no quebranten las leyes; 
i sus efectos i propiedades, ya estén confiados a individuos particulares o 
al Estado, no estarán sujetos a ocupación o secuestro, ni a ningunos otros 
gravámenes que aquellos que puedan imponerse a iguales efectos o pro- 
piedades pertenecientes a ciudadanos del pais en que residan* ' 

Art. 22« Los Ajentes diplomáticos de ambas partes gozarán de los 
mismos favores, inmunidades, esenciones i privilejios que estén concedidos 
o se concedieren por las Bepúblicas contratantes a los Ajentes diploma- * 
ticos de la Nación mas favorecida. 

Art. 23. Las partes contratantes podrán establecer Cónsules o Vice- 
cónsules en los puertos i lugares de los respectivos territorios abiertos al- 
comercio estranjero, en donde estén admitidos o se admitieren los de cual- 
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BÍch im Eríege befiíid^n spllte, die Seebiiefe oder Pássre, welche die Sohiffe. 
nach Art. 7 dieses Yertrages zu fílhren haben, den Namen^ das Eigentbum 
uud den Gehalt des SchiffeSj so wie íemer den Ñamen und Wohnort des 
Schiffers pder Führers enthalten und überdiess von Certificaten begjeitet 
sein, müssQn, welche den Inbalt der Ladung und den Abgangsort des 
Schíffes angeben; diese Certáficate mtissen durch die betreffenden Behorden 
des Abgangsortes in der gebráuchlichen Form ausgestellt sein. 

Pas neutrale Schiflf darf wegen Mangels der vorerwabnten; oder 
anderen auf das Eigenthum oder die Beschaffenheit seiner Ladung 
bezüglichen Erfordemisse nicht aufgehalten werden, wenn an dem Orte, 
vonwelchem es kommt, vor seiner Abreise die Kriegserklárung noch 
nicht bekannt, geworden war. 

Art. 20. Es ist femer vereinbart, dass nur die in dem Laude, nach 
welchem die Frisen geführt werden, für Prisen-Sachen eingesetzten 
Gerichte in solchen Sachen erkennen soUen. 

Und jedes Mal, wenn die gedachten Gerichte eines der contrahirenden 
Theile gegen ein von den Bürgem des andern reclamirtes Schiff, Gut oder 
Eigenthum ürtheil abgeben, muss solches ürtheil oder Decret die 
Entscheidungsgründe oder Motive, auf die es basirt worden, angeben und 
muss ohne irgend einen Verzug dem Führer oder Agenten solchen SchifFes, 
falls er es verlangt, eine beglaubigte Ausfertigung des ürtheils oder 
Decretes oder des ganzea Verfahrens gegen Zahlung der gesetzUchen 
Qebühren mitgetheilt werden. 

Art. 21. Zu grosserer Sicherheit für die Bürger der contrahirenden 
Bepubliken ist vereinbart, dass, falls zu irgend einer Zeit unglücklicher 
Weise zwischen diesen ein Bruch entstehen sollte und in Folge dessen die 
zwischen ihnen bestehenden freundschaftlichen Handelsbeziehungen eine 
Unterbrechung erfahren würden, die Bürger eines íeden der contrahirenden 
Theile, welche sich auf dem Gebiete des anderen aufhalten, das Becht 
haben sellen zu bleiben und ihr gewerbe fortzusetzen, vorausgesetzt, dass 
sie sich friedlich verhalten und die Gesetze nicht verletzen;. wáren ihre 
Güter imd ihr Eigenthum bereits Privatpersonen oder dem Staate 
anvertrauet, so sollen solche nicht in anderer Weise mit Beschlag belegt, 
confiscirt oder sonst belastigt werden, ais solches den Gütern und dem 
Eigenthum der Bürger des Laudes, in dem sie leben, widerfkhrt. 

Art. 22. Die diplomatischen Agenten beider Theile geniessen der 
namlichen Begünstigungen, Freiheiten und Yorrechte, welche von den 
contrahirenden Bepubliken den diplomatischen Agenten der am ineisten 
bevorzugten Nation zugestanden werden. 

Art. 23. Die contrahirenden Theile dürfenin alien, dem auslándischen 
Handel gciofiheten IjLáfen und Orten der respectiven Territorien, woselbst 
Consuln oder Vice-Consuln irgend einer anderen Nation zugelassen sind 

18 
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quiera otra Nación, los cuales gozarán de los misíñoá derechos, preroga- 
tivas e inmunidades que se hayan concedido o se concedieren a los Cónsules 
o Vice-c6nsules de la Nación mas favorecida. Los archivos i papeles de 
los Consulados serán respetados inviolablemente, i bajo ningún pretesto 
los ocupará majistrado alguno ni tendrá en ellos ninguna intervención. 



Para que los Cónsules i Vice-cónsules de las dos partes contratantes 
jpuedan gozar de los derechos, prerogativas e inmunidades que Tes corres^- 
penden por su carácter púbHco, antes de entrar en el ejercicio de sus fun-^ 
cienes presentarán su comisión i patente, en la forma debida, al Gobierno 
de la Bepública en que las hayan de ejercer, i habiendo obtenido el 
eosequatiir, serán tenidos i considerados como tales por las autoridades, 
majistrados i habitantes del distrito consular en que residan. 



Art. 24. Los dichos Cónsules tendrán el poder de requerir el ausilio 
de las autoridades locales, para la prisión, detención i custodia de los 
desertores de los buques de su pais, i con este objeto se dirijirán a las au- 
toridades competentes i pedirán los dichos desertores por escrito, probando 
con la presentación de los rejistros de los buques, rol de la tripulación ú 
otros documentos públicos, que aquellos hombres forman parte de dichas 
tripulaciones; i probada asi la demanda no se rehusará la entrega. Taleé 
desertores, luego que sean arrestados, se pondrán a disposición de los di- 
chos Cónsules i pueden ser depositados en las prisiones públicas a solicitud 
i espensas de los que los reclamen, para ser enviados a los buqués a que 
corresponden o a otros de la misma Nación. 



Pero si no ftieren mandados dentoo de dos m?eses Oonl^dos desde el día 
de su aitesto, serán puestos en libertad i no volverán a ser presos por lá 
misma causa. 



Art. 25. En consideración a las conexiones nacional i política exis^ 
tentes entre las Bepúblicas Anseáticas i los otros Estados de lá Confede- 
ración jermánica, i siendo mui importante a todas las partes contratantes, 
que las estipulaciones de la presente convención sean estendidas lo mas 
pronto posible a todos los Estados de la dicha Confederadon, queda ade- 
mas convenido, que si uno o mas de los dichos Eisrtados «e hallasen disptüéstos 
a adherirse al presente convenio con la BepúbMca de la llueva Ghranada, 
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oder werden, ebenfalls Consuln ernenneiij welcheu die námlichen Rechte, 
Vorzsüge und Fi-eiheiten zu&tehen, die den Consuln oder Vice-Consuln der 
ara meisten bevorzugten Nation eingeráumt sind oder werden mochten. 
Die Archi^ie und Papiere der Consulate werden ais unverletzlich betrachtet, 
und solí keine Obrigkeit irgend welcher Art solche unter irgend welchem 
Vorwande in Beschlag nehmen, noch auf irgend eine .Weise eich mit 
denselben befassen. 

Damit die Consuln und Vice-Consuln der beideu contrabirenden 
Theile der Recbte, Vorzüge und Freiheiten, die ibnen zufolge ihres 
offentlichen Characters zukommen, tbeibaftig werden konnen, müssen 
sie, bevor sie ihre Functionen antreten, der Eegierung der Eepublik, in 
welcher sie solche auszuüben haben, ihre Ernennung und ihr Patent in . 
gehoriger Form überreichen und werden sie, sobald sie das Exequátur 
erlangt haben, ais solche von den Behorden, Obrigkeiten und Einwohneru 
des yon ihnen bewohnten Consulats-Districtes anerkannt und demgemáss 
behandelt werden. 

Art. 24 Die erwáhnten Consuln sind ^befugt, die Hülfe der 
Ortsbehordcn zur gefanglichen Einziehung, Anhaltung und Verwahrung 
der Deserteurs von Schiffen ihres Laudes in Auspruch zu nehmen und 
werden sie zu solchem Zwecke sich in Betreff «olcher Deserteurs an die 
competenten Behorden mit einem schriftlichen Ansuchen wenden, indem 
sie mittelst Vorlegung der Eegister, der MusterroUe oder anderer 
offentlichen Documente solcher Schiffe beweisen, dass dergleichen Leute 
einen Theil der Schififebesatzung bildon, und solí, nach solchergestalt 
beigebmchtem Beweise die Auslieferung nicht verweigert werden. Solche 
Deserteurs werden nach geschehener Verhaftung zur Verfugung der 
Consuln gestellt und kónnen auf Anhalten und auf Kosten derer, welche 
sie reclamiren, in den offentlichen Gefángnissen zurück gehalten werden, 
bis zur Auslieferung an die Schiffe, denen sie angehoren oder an andera 
Schiffe derselben íTation. 

Würden sie aber innerhalb zweier Monate, von dem Tage ihrer 
Verhaftung an geredinet, nioht abgefbrdert, so werden sie in Freiheit 
gesetzt und um derselben. Sache halber nicht abermals veiiiaftet. 

Art. 25, In Betracht der nationalen und politischen Verbindungen, 
welche zwischen den hanseatischen Freistaaten und den übrigen Staaten 
des Deutschen' Bundes bestehen tind des hohen Interesses, welches 
sámtliche contrahirenden Staaten darán haben, dass die Bestimmungen 
des gegenwártigen Vertrags sich bald thunlichst über den ganzen Umfang 
éea Deutschen Bundes erstrécken ihogen, ist man übereingekommen für 
den Pall, dass eínei* oder mehere der genannten Bundes-Staaten ais 
selbstst&ndigeOontraJIienten dem gégexis^rtigen Vertrage mit der BepuMik 
vtm N^u Granada beientreten wftnscáben «ollten, ein fiolcher Beitrkt, 
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la accesión será siempre libre i abierta a elloS; sea bajo la forma de una 
distinta convención o solo por medio de canje de declaVaciones oficiales. 

Art. 26. Si alguno o algunos de los ciudadanos de una u otra parte 
infrinjieren cualquiera de los artículos contenidos en el presente tratado, 
dichos ciudadanos serán personalmente responsables, sin que por esto se 
interrumpa la armonía i buena correspondencia entre los Gobiernos res- 
pectivos, comprometiéndose uno i otro a no protejer de modo alguno al 
ofensor, o sancionar semejante violación. 



Art. 27. Si (lo que a la verdad no puede esperarse) desgraciadamente 
alguno o algunos de los artículos contenidos en el presente tratado fueren 
de cualquiera otra manera violados o infrinjidos, se estipula espresamente 
que ninguna de las dos partes contratantes ordenará ni autorizará ningunos 
actos de represalia ni declarará la guerra contra la otra por quejas de inju- 
rias o daños, hasta que la parte que se crea ofendida haya presentado a la 
otra una esposicion de aquellas injurias o daños verificada con pruebas i 
testimonios competentes, exijiendo justicia i satisfacción, si esta ha sido 
negada o diferida sin raaron. 



Art. 28. El presente tratado será perpetuamente obligatorio en todo 
lo relativo a paz i amistad, i en los puntos concernientes a comercio i na- 
vegación permanecerá en su fiíerza i vigor por el término de doce años 
contados desde el dia del canje de las ratificaciones. Sinembargo de lo 
dicho, si ninguna de las partes notificase a la otra un año antes de espirar 
el término de su validación su intención de terminarlo, continuará siempre 
obligatorio para ambas partes hasta un año después de haberse notificado 
la espresada intención. 

Art. 29. Aunque el presente tratado sea común a las tres Eeptiblicas 
Anseáticas de Lubeck, de Brémen i de Hamburgó, se ha convenido también 
en que los Gobiernos soberanos de estas Ciudades no serán responsables 
in soUdum, i en que las estipulaciones del tratado quedarán en pleno vigor, 
relativamente al resto de dichas Bepúblicas, aunque llegue a cesar respecto 
de cualquiera de ellas. 

Art. 30. El presente tratado de amistad, comercio i navegación, 
luego que sea ratificado por el Gobierno de la Eepública de la Nueva 
Granada i por los Senados de las Eepúblicas Anseáticas, las ratificaciones 
serán canjeadas en Bogotá o Hamburgó, en el témiino de dos años conta- 
dos desde este dia o antes si fuere posible. 
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moge er nur in der Form eines besonderen Vertrags, oder nur mittelst 
Austausches ofl&cieller Declarationen gescheh,eii, denselben jeder zeit 
offenstehen selle. 

Art. 26. Im Falle einer oder mehrere Bürger des einen oder des 
andern Theiles irgend einem der in diesem Tractate enthaltenen Artikel 
zuwider handeln würden, so werden dafür die erwáhnten Bürger personlich 
verantwortlich sein, ohne dáss deahalb die zwiscben den respectiven 
Regierungen bestehende Eintracht und das gute Vernehnien gestort 
würde, indem man sich gegenseitig verpflichtet, den Schuldigen in keiner 
Weise zu beschützen oder dergleichen Verletzungen gut zu heissen. 

Art. 27. SoUte (was in Wahrheit nicht vorauszusetzen ist) 
beklagenswerther Weise einer oder mehere der in diesem Vertrage 
enthaltenen Artikel auf irgend eine sonstige Weise verletzt oder ibnen 
entgegen gehandelt werden, so wird ausdrücklich festgesetzt, dass keiner 
der beiden contrahirenden Theile irgend welehe Represalien anordnen 
oder genehmigen, noch auch wegen Klagen über erlittene Beleidigungen 
oder Scháden den Krieg erkláren wird, ehe und bevor nicht derjenige 
Theil, welcher sich für den verletzten erachtet, dem anderen Theile eine 
auf competente Beweise und Zeugnisse begründete Darstellung solcher 
Beleidigungen und Scháden überreicht haben und ihm die verlangte 
Gerechtigkeit und Schadloshaltung ohne Grund verweigert oder 
vorenthalten sein wird. 

Art. 28. Der gegenwártige Vertrag solí in AUem, was Friede und 
Freundschaft betrifft, für immer bindend sein, und in den auf Handel und 
Schififahrt bezüglichen Punkten solí er für die Dauer von zwólf Jahren, 
Yom Tage der Auswechselung der Batifícationen an gerechnet, in Kraft 
verbleiben. Es wird jedoch, wenn kein Theil dem andern ein Jahr vor 
Ablauf dieser Frist seine Absicht, ihn zu beendigen, kund íhut, seine 
verbindliche Kraft ununterbrochen bis nach Yerlauf eines Jahres nach 
geschehener Ankündigung fortbestehen. 

Art. 29. Wiewohl der gegenwártige Vertrag den drei hanseatischen 
RepublikenLübeck, Bromen undHamburg gemeinschaftlich ist, so ist doch 
vereinbart, dass die von einander unabhángigen Regierungen dieser 
Stádte nicht in solidum verantwortlich sind, und dass die Stipulationen 
dieses Vertrisiges voUe Kraft behalten soUen für den übrigbleibenden 
Theil der genannten Republiken, falls solcher für irgend eine demselben 
ausser Wirksamkeit troten würde. 

Art. 30. Sobald der gegenwártige Freundschafts-Handels-und 
Schifflfahrts-Vertrag durch die Senate der hanseatischen Republiken 
und durch die Regierung der Republik von Neu Granada- ratificirt 
worden sein wird, werden die Ratificationen in Bogotá oder Hamburg 
ausgewechselt werden innerhalb des Zeitraumes zweier Jahre, vom 
heuftigen Tage an gerechnet oder früher, wenn solches moglich sein würde. 
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En fe de lo cual^ nosotros los Plenipotenciarios de laa partes contra- 
tantes hemos firmado i sellado el presente tratado en cuadruplo en la 
ciudad de París a 3 de junio del año del Señor de 1854. . 

(L. S.) — EzBQüiEL Rojas. 

(L. S.) — V. RUMPFF. 

acta de canje 

DEL TRATADO DB AMISTAD, OOMEBCIO I NAVEGACIÓN ENTÉE LA NUEVA ÓRANADA 
I LAS CIUDADES ANSEÁTICAS. 

Reunidos hoi en la oficina de la Secretaría de Relaciones Bsteriores 
de la Nueva Granada los infrascritos, comisionados i debidamente autori- 
zados por los G-obiernos de las respectivas partes contratantes, con el 
objeto de canjear las ratificaciones del tratado de amistad, comercio i 
navegación entre la República de la Nueva Granada i las Ciudades libres 
* i Anseáticas de Lubeck, Brémen i Hamburgo, firmado en Paris el dia 3 
de junio de 1854, procedieron a verificar el cotejo de los actos de ratifica- 
ción espedidos *6or el Poder Ejecutivo de la Nueva Granada i por los 
Senados de dichas* Ciudades Anseáticas; i hallándolos conformes, se hicie- 
ron canje i mutua entrega de ellos, conviniendo al mismo tiempo en dejar 
constancia en la presente acta de los dos hechos siguientes: 

1.0 Que las partes contratantes, informadas de la aprobación común 
de dicho tratado, se hablan otorgado recíprocamente toda la próroga de 
plazo neóesaria para su canje. * 

2.0 Que en el testo bilingüe de los actos de ratificación están correjidos 
ciertos errores caligráficos notados en los orijinales que se trasmitieron a 
los Senados de las Ciudades Anseáticas. 

En fe de lo cual, firman por cuadruplicado la presente acta de canje, i 
la sellan con sus sellos particulares, én Bogotá, a 28 de marzo de 1867. 

El Secretario de Relaciones Esteriores, (L. S.) — Lino d^ Pombo. 

El Cónsul jeneral de Dinamarca, (L. S.) — Cáblos Michelsbn. 
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Dessen zur ürkunde haben wir die Bevollmáchtigten der contrahirenden 
Theile in der Stadt París den gegenw&rtígen Yertrag in quadruplo 
unterzeichnet und besiegelt. 

So geschelienzu París den dritten juni des Jahres desHeils Eintausend 
Achtliundert Vier und Fiinfzig. 

(gez.) — V. EuMPFF. 

(gez.) — EzBQuiBL Rojas. 
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TRATADOS PUBLICO». 

TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA DE LA NUEVA 
GRANADA I SU MAJESTAD EL EMPERADOR DE LOS FRANCESES. 



lEn el nomite te la Santúítma (¡Trinibat)!. 

Establecidas de tiempo atrás estensas relaciones mercantiles entre 
la Eepública de la Nueva Granada i el Imperio Francés, se ha creído 
conveniente regularizarlas i fomentarlas por medio de un tratado de amis- 
tad^, comercio i navegación. 

Con este objeto, el Vicepresidente de la Nueva Granada, Encargado 
del Poder Ejecutivo, confirió plenos poderes a Lino de Pombo, Secretario 
de Estado del Despacho de Eelaciones Esteriores. 

I Su Majestad el Emperador de los Franceses al Señor Barón Oelian 
Goury du Roslan, Comendador del Orden imperial de la Lejion de honor^ 
Gran Cruz del Orden Pontificio de San Gregorio Magno, &.* &.» 

Quienes, después de haberlos canjeado, hallándolos en debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes: 

Art. l.o Habrá paz constante i amistad sijicera i perpetua entre la 
Bepúblíca dé la Nueva Granada por una parte, i Su Majestad el Empe- 
rador de los Franceses, sus herederos i sucesores por la otra, i entre los 
ciudadanos i subditos de uno i otro Estado, sin distinción de personas 
ni de lugares. 

Art. 2.<> Los granadinos en Francia i los franceses en la Nueva Gra- 
nada, tendrán reciprocamente la misma libertad i seguridad que los na- 
cionales para entrar con sus buques i. cargamentos en todos los lugares, 
puertos i rios que están o estuvieren abiertos al comercio estranjero: i en 
el ejercicio del comercio, así de escala como de cabotaje, serán trata- 
dos respectivamente como los ciudadanos o subditos da la Nación mas 
favorecida. 

Art. 3,^ Los ciudadanos o subditos de cada una de las dos partes 
contratantes podrán viajar i residir libremente en los territorios de la 
otra, comerciar en ellos por mayor i por menor, alquilar i ocupar las casas, 
almacenes i tiendas que necesiten, trasportar mercancías i dinero i redbir 
consignaciones, tanto de lo interior como de pais estranjero; sin que por 
todas o algunas de estas operaciones queden sometidos dichos ciudadanos 
o subditos a otras obligaciones que las que gravitan sobre los nacionalesi 

En todas sus compras i ventas tendrán libertad para establecer i fijar 
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TRAITE 

d'amitié, de commerce et de navigation entre la repübliqüe de 

LA NOUVELLE GRENADE ET SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DES FRAN9AIS. 



9u nom tt la ^xt» Símit ^ríníte. 

De nombreuses rélations de commerce étant établies depuis longtemps 
entre TEmpire Franjáis et la République de la Nouvelle Grenade, il a été 
jugé utile d^en régulariser l'existence et d'en favoriser le développement 
au moyen d'un traite d'amitié, de commerce et de navigation. 

Dans ce but, ont conféré lem-s pleins pouvoirs, savoir : 

Sa Majestó TEmpereur des Frangais, á Mr. Le Barón Celian Gonry 
du Roslan, Commandeur de Tordre imperial de la Legión d'honneur, 
Grand Croix de l'ordre Pontifical de S.* Grégoire le Grand etc. etc. 

Le Vice-Président de la Nouvelle Grenade, Chargé du Pouvoir Exé- 
cutif k Mr. Lino de Pombo, Secrétaire d'État au Département des Bela- 
tions Extérieures. 

Les quels^ aprés les avoir échangés, les ayant trouvés enbonne forme^ 
sont convenus des articles suivants : 

Art. 1. II y aura paix constante et amitié sincere et perpetuelle en- 
tre Sa Majesté TEmpereur des Franjáis, ses héritiers et successeurs, d'une 
part, et la Bépublique de la Nouvelle Grenade^ d'autre part, et entre les 
sujets et citoyens de Tun et Tautre État^ sans distinctíon de personnes ni 
de lieux. 

Art. 2. Les franjáis dans la Nouvelle Grenade et les grenadins en France 
auront réciproquement la méme liberté et sécurité que les nationaux pour 
entrer avec leurs navires et chargements dans tous les lieux, ports et rivié- 
res qui sont ou seront ouverts au commerce étranger : ils seront, pour le 
commerce d'échelle comme pour le cabotage respeotivement traites comme 
les sujets et citoyens de la nation la plus favorisée. 

Art. 3. Les sujets et citoyens de cbacune des deux parties contrac- 
tantes pourront librement, sur les territoires respectifs, voyager, séjoumer, 
commercer, tant en gros qu'en détail, louer et occuper les maisons, maga- 
fiins et boutiques dont ils auront besoin, efiectuer des transports de mar- 
chandises et d'argent et recevoir des consignations tant de Tintérieur que 
des pays étrangers, sans que pour toutes ou quelques unes de ees opéra- 
tions, les dits sujets ou citoyens soient soumis á d'autres obUgations que 
celles qui pesent sur les nationaux. 

Dans tous leurs achats et ventes, ils seront libres d'établir et de fixer 
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el precio de los efectos, mercancías u otros objetos, sean importados o 
nacionales, i ya los vendan en el interior o los destinen a la esportacion; 
pero conformándose puntualmente a las leyes i reglamentos del pais. 

De, igual libertad disfrutarán para manejar sus negocios por sí mismos, 
presentar en las Aduanas sus propias declaraciones, o hacerse sustituir 
por quien tengan a bien como apoderados, factores, aj entes, consignatarios 
o intérpretes; ya sea en la compra o venta de bienes; efectos o mercan- 
cías, ya en la carga, descarga, o despacho de sus buques. Tendrán asi- 
mismo el derecho de ejercer todas las funciones que les fueren encomendadas 
por sus compatriotas, o por individuos estranjeros o nacionales, comp 
apoderados, factores, ajentes, consignatarios o intérpretes, i en ningún 
caso estarán sujetos a otras cargas, contribuciones o impuestos que aquellos 
a que estén sometidos los nacionales, o los ciudadanos o subditos de la 
Nación mas favorecida. 

Art. 4.0 Los ciudadanos o subditos de 1^ una i de la otra parte conr 
tratantes gozarán en ambos paises de la mas completa i constante protec*- 
cion en sus personas i propiedades. Tendrán en consecuencia libre i fácil 
Bcceso ajos Tribunales de justicia para hacer valer i defender sus derechos 
en todas las instancias i grados de jurisdicción establecidos por Iba leyes: 
podrán emplear en toda circunstancia los abogados, procuradores o ajentes 
de cualquiera clase que juzguen a propósito para jestionar en su nombre: 
i gozarán finalmente en el particular de los niismos derechos i privUejios 
concedidos a los nacionales, quedando sometidos a las miiimas condiciones 
que estos. 

Art. 5.^ J4OÜ granadinos en Francia i los franceses en la Nueva Gira- 
nada estarán esentos de todo servicio personal, así en el ejército o la marina 
militar como en las guardias o miliclafif nitcionales, i de toáB, contribución 
de guerra, empréstit(^ forzosos, leqnisidones o servicios mijitaaros, cnalesr 
quiera que sean. En todos los demás casos, no est^án sujeto» por sus 
propiedades muebles o inmuebles a otras ofurgas, esacoiones o impuestos 
que aquellos a que estén sometidos los nacionales, o los cludada&os o 
subditos de la Nación mas fE^voreoida, sin escepcion, bien entendido, que, 
cuando alguno reclame la aplicación de la última parte de este artículo, 
quedará a su arMtrio esoojer entre los dos tratamientos d que 1^ piirezca 
mas favorable. 

Art. 6.0 Los ciudadanos o subditos dd uno o del otro Estado, res- 
pectivamente, no podrán ser sometidos a ningún embargo, m detenidos 
con sus buques, tripulaciones, mercancías i efectos comerciales paro Qspe- 
diciones militares, ni parauso público cualquiera que sea, sin indemnización 
suficiente convenida i fijada previamente por las partes interesadas, por 
dicho uso i por los quebrantos, pérdidas, demoras i perjuicios que dependan 
o provengan del servicio a que fueren obligadps. 
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le prix des effets, marchandises cu autres objeta tant importes que natio- 
naux, qu'ils les vendent a Tintérieur ou qu'ils les destinent á Texportation, 
sauf á se conformer expressement aux loia et réglements du i)ays. 

lis jouiront de la méme liberté pour faire leurs affaires eux m^mes, 
présenter en douane leurs propres déclarations ou se faire suppléer par qui 
bon leur semblera, fondés de pouvoirs, facteurs, agents, consignataires ou 
interpretes, soit dans Tachat ou la vente de leurs biens, effets ou mar- 
cbandises, soit dans le cbargement, le déchargement ou Texpéditions . de 
, leurs navire». lis auront également le droit de remplir toutes les fonctions 
qui leur seront confieos par leurs compatriotes, par des étrangers ou par 
des nationaux en qualité de fondés de pouvoirs, facteurs, agents, con- 
signataires ou interpretes . et dans aucun cas, ils ne seront assujétis á 
des cbarges, taxes ou impóts autres que ceux auxquels sont soumis les 
nationaux ou les citoyens ou sujets de la nation la plus fovorisée. 

Art. 4. Les sujets et citoyens de Tune et Tautre partie contractante 
jouiront, dans les deux États, de la plus complete et constante protection 
pour leurs personnes et leurs propriétés. Ils auront, en conséquenoe, un 
libre et facile accés auprés des tribunaux de justicie pour la poursuite et 
défense de leurs droits, en toute instance et á tous les dégrés de juris- 
diction établis par les lois. Ils seront libres d'employer en toutes circons- 
tances, les avocats, avoués ou agents de toute classe qu'ils jugeraient a 
propos de faire agir en leur nom. En fin, ils jouiront, sous ce rapport, des 
xnémes droits et priviléges que ceux qui seront accordés aux notionaux et 
seront soumis aux mémes' conditions imposées á ees demiers. 

Art. 5. Les frangais dans la Nouvelle Grrenade et les grenadins en 
Trance seront exempts de toute service personnel, soit dans les armées de 
terre ou de mer, soit dans les gardos ou milicos nationales ainsi que de 
toute contribution de guerre, emprunts forcé», réquisition^ ou services mi- 
litaires quels qu'ils soient. Dans tous les autres cas, ils ne pourront 
pas étre assujétis, pour leurs propriétés mobiliéres ou immobiliéres k d' 
autres cbarges, exactions et impóts que ceux axixquels seraient soumis les 
nationaux eux mémes ou les citoyens et sujets de la nation la plus favori- 
sée sans exception ; bien entendu que celui qui réclamera Tapplication de 
la derniére partie de cet article sera libre de choisir celui des deux traite- 
ments qui lui paraitra le plus avantageux. 

Art 6. Les sujets et citoyens de Tun et Tautre État ne pourront étre 
respectivement soumis á aucun embargo, ni étre retenus avec leurs navi- 
res, cargaieons, marcbandises et effets pour une expéditioií militaire quel- 
ccmque, ni pour quelque usage publíc que ce soit, sans uno indemnité con- 
Tonue et fixée préalablement par les partios intéressées et suffisante pour * 
cet usage et pour les tortecr, pertes, retards et dommages occasionnés par 
le senríce auquel ils auraient été soumis ou qui pourraient en provenir. 
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Art. 7.0 Los granadinos en Francia i los franceses en la Nueva Gra- 
nada gozarán de perfecta e ilimitada libertad de conciencia, i podrán ejercet 
su culto pública i privadamente, en los templos o capillas destinadas a las 
funciones relijiosas o en el interior de sus casas, conforme al sistema de 
tolerancia establecido en ambos paises. Tendrán asimismo la libertad de 
enterrar sus muertos en los cementerios de su comunión relijiosa, o en los 
que ellos designen o establezcan con asentimiento de las autoridades loca- 
les: i las sepulturas no podrán ser trastornadas, ni interrumpidas las 
ceremonias relijiosas de inhumación o exhumación de ninguna manera ni 
bajo protesto alguno. 

Art. 8.0 Los ciudadanos o subditos de cada una de las partes con- 
tratantes tendrán, dentro de la jurisdicción de la otra, el derecho de poseer 
bienes inmuebles, i de disponer como les convenga por venta, donación, 

• cambio, testamento, o de cualquier otro modo de tales inmuebles i de todos 
los demás bienes que posean. Así también, los ciudadanos o subditos de 
cada una de las partes contratantes que fueren herederos por testamento 
o ab-intestato de bienes situados en los dominios de la otra parte, podrán 
entrar en la sucesión de dichos bienes sin impedimento alguno i disponer 
de ellos a su voluntad, sin pagar otros o mas altos derechos de sucesión o 
de otra especie que aquéllos a que en casos semejantes estuvieren sujetos 
los nacionales del pais en que los bienes se encuentren. 

Art. 9.° Si por alguna circunstancia que no es de preverse, i que 
Dios no permita, la pa^ entre las dos partes contratantes llegare a turbarse, 
una i otra concederán un término que no baje de seis meses a los comer- 
ciantes residentes en las costas, ni de menos de un año a los establecidos 
en el interior del pais, para arreglar sus negocios, disponer de sus propie- 
dades i trasportarlas a donde juzguen conveniente; dándoseles ademas 
salvo-conducto para embarcarse en el puerto que de propia voluntad 
designen, si no estuviere ocupado o sitiado por el enemigo i que su 
propia seguridad o la del Estado impidieren la salida por tal puerto, en 
cuyo caso ella se verificará cómo i por donde fnere posible. Los demás 
ciudadanos i subditos que tuvieren algún establecimiento fijo i permanente* 
en los respectivos Estados para el ejercicio de cualquiera profesión .o 
industria, podrán conservar su establecimiento i continuar en el ejercicio 
de su profesión o industria sin ser inquietados de manera alguna, deján- 
doseles en el pleno i absoluto goce de su libertad i de sus bienes mientras 
no cometan ofensa contra las leyes del pais. 

Art. 10. En ningún caso de guerra o colisión entre las dos Naciones 

* estarán sujetas a ocupación o secuestro las propiedades o bienes de cual- 
quiera especie de los respectivos ciudadanos o subditos, ni a otras cargas 
o imposiciones que a las que se exijen a los nacionales. Tampoco podrán 
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Art. 7. Les fran9ais dans la Nouvelle Grenade et les grenadins en 
Franca jottíront de la liberté de conscience la pías entiére et la plus illi- 
mitée ; ils ponrront exercer leur religión en public ou en particulier, dans 
les temples et chapelles oü se célébrent les fonctions religieuses ou dans 
rintérieur de leurs maisons, conformement au systéme de toléraijce établi 
dans les decix pays ; ils auront aussi la liberté d'enterrer leurs morts dans 
les cimetiérs de leur communion religieuse ou dans ceux qu'ils désigne- 
raient ou établiraíent avec Fassentiment des autorité locales. Les sépultures 
ne pourront étre bouleversées et les céréraonies religieuses d'mhumation 
ou d'exhumation interrompues en aucune fa9on et bous aucun pretexte. 

Art. 8. Les sujets et citoyens de chacune des parties contractantes 
auront le droit de posséder, sur les territoires respectifs, des biens immeu- 
bles et de disposer, comme il leur conviendra par vente, donation, échange 
testament ou de toute autro maniere, des dits immeubles ét de tous les 
autres biens qu'ils posséderaient. De méme, les sujets et citoyens des 
deux États qui seraient héritiers par testament ou ah intestat de biens si- 
túes sur les territoires respectifs, ponrront succéder sans empéchement 
aux dits biens et en disposer, selon leur volonté, sans payer des droits de 
succession plus eleves ou de nature différente de ceux que devraient ac- 
' quitter les nationaux du pays oü ees biens se trouveront sitúes. 

Art. 9. Si, ce qu'a Dieu ne plaise, par quelque circonstance qu'il n' 

. est pas donné de prévoir, la paix entre les deux parties contractantes ve- 
nait á étre rompue, il sera accordé, de part et d'autre, un terme qui pe 
sera pas de moins de six mois aux commer9ants qui se trouveront 
sur les cotes, et d' un an h, ceux qiii seront établis dans Tintérieur 
du pays pour régler leurs affaires, disposer de leurs propriétés et les 
transporter oü ils jugeront á propos: en outre, un sauf conduit leur 
sera accordé pour s'embarquer dans tel port qu'ils désigneront de leur 
pléin gré, á moins qu'il ne soit occupé ou asssiégé par Tennemi et que leur 
propre sécurité ou celle de TÉtat s'opposent á leur départ par ce port, 

' auquel cas il s'effectuera comme et par oü il sera possible. Tous les autres 
sujets et citoyens ayant un établissement fixe et permanent dans les États 

; regpectifs pour Texercice de quelque profession ou industrie que ce soit, 
ponrront conserver leur établissement et continuer leur profession ou leur 

^ industrie sans étre inquietes en aucune maniere et la possessioQe pleine et 
entiére de leur liberté et de leurs biensjeur sera laissée, tant qu'il ne sera 
fait par eux aucune offense aux lois du pays. 

Art. 10. Dans aucun cas de guerre ou de' collision entre les deux na- 
tions, les propriétés ou biens de quelque nature qu'ils soient, des sujets ou 
citoyens respectifs ne seront assujétis á aucune saisie ou séquestre, ni 
a d'autres charges ou impositions que celles e^dgés des nationaux. De 
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ser ocupadas, secuestradas o confiscadas en los mismos casos, con perjuicio 
de los ciudadanos o subditos respectivos, las acreencias que estos tuvieren 
contra particulares, o en los fondos públicos, ni las acciones de compa^ 
nías o de banco. 

Art. 11. En ningún caso se impondrán otros o mas altos derechos a 
la importación en Francia de cualesquiera artículos del producto natural 
o industrial de la Nueva Q-ranada, i recíprocamente, que los que se paguen 
o hayan de pagarse por productos idénticos de la Nación mas favorecida: 
i el mismo principio S3 observará para la esportacion. Ni se impondrá 
prohibición o restricción alguna a la importación o esportacion de cuales*- 
quiera artículos eíi el comercio recíproco de los dos paises, ni se exijirán 
formalidades para acreditar el oríjen o procedencia de las mercancías 
importadas en uno de ellos, sin que la misma prohibición o restricción, 
i las mismas formalidades sean ostensivas a todas las demás Naciones. En 
resumen: el comercio granadino en Francia, i el comercio francés en la 
Nueva Granada, serán tratados en todo caso i bajo todos respectos como 
el de la Nación mas favorecida. 

Art. 12. Todos los productos del suelo o de la industria de uno de 
los dos paises, cuya importación no sea espresamente prohibida, pagarán 
en los puertos del otro unos mismos derechos de importación, ya se intro- 
duzcan en buques granadinos o en buques franceses. Así también, los 
productos que se esporten causarán los mismos derechos i gozarán de la« 
mismas franquicias, abonos i restitución de derechos, que están o pudieren 
estar reservados a las esportaciones hechas en buques nacionales. 

Art. 13. Los buques granadinos a su entrada o salida de los puertos 
de Francia, i los buques franceses a su entrada o salida de los puertos de 
la Nueva Granada, no estarán sujetos a otros o mas altos derechos de 
tonelada, fanal, puerto, pilotaje, cuarentena u otros que afecten al cuerpo 
del buque, que aquellos a que están o estuvieren sujetos los buques 
nacionales. 

Art. 14. Los buques granadinos en Francia, i los buques franceses 
en la Nueva Granada, podrán descargar parte de su cargamento en el 
primer puerto de su arribo, i dirijirse luego con el resto del mismo carga- 
mento a otros puertos del mismo Estado, sea para concluir allí su descarga 
o para completar su cargamento de retorno, no pagando en cada puerto 
otros o mas altos derechos que los que en iguales circunstancias pagan los 
buques nacionales. 

Art. 15. Cuando buques pertenecientes a ciudadanos o subditos de 
una de las dos partes contratantes naufraguen o encallen sobre las costas de 
la -otra, i cuando entren en sus puertos o toquen en sus costas por arri- 
bada forzada o avería comprobada, no estarán sujetos a derecho alguno de 
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méme, dans cette hypothése, les derniers dus par des particuliers, non plua 
que les fonds publics, ni les actions de banque ou compagnies ne pourront 
jamáis étre saisis, séquestrés ou confisques au préjudice des sujets et cito- 
yens respectifs. 

Art. 11. En aucun cas, les droits d'importation imposés en Franco 
sur les produits, qtiels qu'il» soient, du sol ou de rindustrie de la Nouvello 
Grreüade, et, réciproquement, ne pourront étre autres ou plus eleves que 
ceux auxquels sont ou seront soumis les mémes produits de la nation la 
' plus favorisée. Le méme principe sera observé pour Texportation. Aucune 
prohibition ou restriction á Timportation ou a Texportation de quelques 
articles que ce soit n'aura lieu dans le commerce reciproque des deux pays 
qu'elle ne soit également étendue á toutes les autres nations, et les for* 
malités qui pourraient étre requises pour justifier de Torigine et de la 
provenance des marchandises respectivement importées dans Tun des deux 
États seront également communes a toutes les autres nations. En resume, 
le commerce franjáis dans la Nouvelle Grenade et le commerce grenadin 
en France seront traites, dans tous les cas et sous tous les rapports, com- 
me celui de la nation la plus favorisée. 

Art. 12. Tous les produits du sol et de Tindustrie de Tun des. deux 
pays dont Texportation n'est point expréssement proMbée, paieront dans 
les ports de Tautre les mémes droits d'importation, qu'ils soient chargés 
sur navires franjáis ou grenadins. De méme les produits exportes acquit- 
teront les mémes droits et jouiront des mémes frandhiises, allocations et 
restitutions de droits qui sont ou pourraient étre réservées aux exportatíons 
faites sur bátiments nationaux. 

Art. 13. Les navires frangais arrivant dans les ports de la Nouvelle 
Ci-renade ou en sortant et les navires grenadins a leur entrée ou a leur 
flortie des ports de France ne seront assujétis ni á d'autres, ni á de plus 
forts droits de tonnage, de phares, de port, de pilotage, de quarantaine oü 
d'autres affectant le corps du bátiment que ceux auxquels sont ou seront 
assujétis les navires nationaux. 

Art. 14. Les bátiments frangais dans la Nouvelle Q-renade et les báti- 
ments grenadins en France pourront décharger une partie de leur cargaison 
dans le port de prime abord et se rendre ensuite avec le reste de cette car- 
gaison dans d'atitres ports du méme État, soit pour y achever de débarquer 
•leur cbargement, soit pour y compléter celui de retour, en ne payant, dauB 
chaqué port, d'autres ou de plus forts droits que ceux que paient les báti- 
ments naitionaux dans de circonstances anaJogues. 

Art. 15. Lorsque de bátiments appartenant á des sujete ou citoyens de 
Tune deis deux parties contractantes feront nauñ-age ou échoueront sur les 
cotes de l'autre, oti lorsque, par suite de relácbe forcee ou d'avarie cons- 
tantée, ils entreront dims les ports ou toucheront sur les cotes de Fautr^, 
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navegación^ sea cual fuere la denominación con que estuvla^e estableqidp^ 
esceptuados los derechos de pilotaje i otros que representen salario de ser-, 
vicios prestados por industrias privadas^ siempre que tales buques no 
descarguen mercancías para el consumo, ni tomen carga para la esportaciom 
Les será permitido, sinembargo, desembarcar en tierral depositar en alma* 
cenes su cargamento, en todo o en parte, para evitar el deterioro de las 
mercancías, sin que pueda exijírseles otros derechos que los correspon- 
dientes al uso de los almacenes i de los astilleros públicos necesarios para 
el depósito de las mercancías i para el reparo de las averías del buque, 

Art. 16. Serán considerados como granadinas en Francia i como 
franceses en la Nueva Granada, todos los buque§i que naveguen bajo los 
respectivos pabellones, i que estén provistos de la patente i demás docu« 
mentes exijidos por las leyes de los respectivos Estados para acreditar la 
nacionalidad de sus buques mercantes. ^ 

Art. 17. Los buques, mercaderías i efectos pertenecientes a los ciudada- 
nos o subditos respectivos que, habiendo sido apresados por piratas dentrp 
de los límites jurisdiccionales de una de las partes contratantes o enalta ma^ 
fueren oonducidos o hallados en los puertos, rios, radas o bahías del dominÍQ 
de la otra, serán entregados a sus dueños, previa satisfacción en su caso 
de los gastos de represa determinados por los tribunales competentes, ,i 
probado que haya sido el derecho de propiedad ante los mismos tribunales: 
bien entendido que la reclamación habrá de hacerse dentro del término d<B 
un año por la parte interesada, por sus apoderados, o por los ajentes de 
los respectivos Gobiernos. 

Art. 18. Los buques de guerra de cualquiera de las dos Naciones 
podrán entrar, permanecer i repararse en los puertos de la otra cujo acceso 
esté concedido a la Nación mas favorecida : estarán sometidos en ellos .a 
las mismas reglas, i gozarán de las mismas ventajas. 

Art. 19. Cuando acontezca que una de las dos partes contratantes 
estuviere en guerra con alguna otra Nación, la otra parte no podrá en nin- 
gún caso autorizar a sus nacionales a que tomen o acepten comisiones o 
letras de marca para obrar hostilmente contra la primera, o contra ^1 
comercio i las propiedades de sus ciudadanos o subditos. 

Art. 20. Las dos partes contratantes adoptan en sus relaciones mu- 
tuas el principio de que el pabellón cubre la propiedad; i en consecuencia, 
si una de las dos partes permaneciere neutral cuando la otra, está en 
guerra con una tercera potencia, las mercaderías cubiertas por el pabellón 
neutral se reputarán también neutrales, aun cuando pertenezcan a los enemi- 
gos de la otra parte contratante. Se conviene.igualmente^en que la libertad 
del pabellón asegura la de las personas, i que por tanto, los ciudadanos o 
subditos pertenecientes a una potencia enemiga encontrados a bordo de 
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itene43eroQt a0sujéti€ á acuns droite de naylgatipn quelle ^ue soit la 
déaominatiou sous laquelle ils soient établis, sauf les droits de pilotage et 
autres réprésentant le salaire de services rendus par des industries privées^ 
pourvu que oes bátiments ne déchargent pas de marchandises destinées a 
la cousommation et ne prennent pas de chargement pour Texportation. 
Cependant, il leur sera permis de déposer á ierre et de mettre en magasia 
tout ou partie de leur chargement pour éviter que les marchandises ne 
áépérissent, sans qu'on puisse exiger d'eux d^atres droits que ceux 
relatifs au loyer des magasins et chantiers puhlics qui seraient néoessaires 
pour déposer les marchandises et pour réparer les avaries du bátiment. 

Art. 16. Seront consideres comme franjáis dans la Nouvelle Grenade 
et cómme grenadins en France tous les navires qui navigueront sous lea 
pavillons respectifs et qui seront porteurs de la patente et autres documents 
exiges par la legislation des deux États pour justifier de la nationalité des 
bátlments de commerce. 

Art. 17. Les navires, marchandises et efiFets appartenant aux sujeta 
«t títoyens respectifs qui auraient été pris par des piratea dans les limites 
de la jurisdiction de Tune des deux parties contractantes ou en haute mer 
ét qui seraient conduits ou trouvés dans les ports, riviéres, rades, baies de 
la dominatioñ de l'autre, seront remis a leurs propriétaires en payant, s'il 
y a lien, les frais de reprise qui seront determines par les tribunaux com- 
jíétents, lorsque le droit de proprióté aura été prouvé devant ees tribunaux. 
II est bien entendu que la revendication devra en étre faite dans le délai 
d'un ian par la partie intéressée, par ses fondés de pouvoirs ou par 1^ 
agents des gouvemements respectifs. 

Art. 18. Les bátiments de guerre de Tune des deux puissances pour- 
ront entrer, séjoumer et se radouber dans ceax des ports de Tautre 
puissance dont Taccés est accordé á la nation la plus favorisée ; ils y seront 
soumis aux mémes regles et y jouiront des mémes avantages. 

Art. 19. S'il arrive que Tune des deux parties contractantes soit en 
guérre avec une puissance tierce, Tautre partie ne pourra, en aucun cas, 
autoriser ses nationaux á prendre ni accepter des commissions ou lettrea 
de ^marque pour agir hostilement centre la premiére ou pour inquiéter le 
commerce et les propriétés de ses sujets ou citoyens. 

Art. 20. Les deux parties contractantes adoptent dans leur relations 
mutuelles le principe que '^le pavillon couvre la marchandise." Consé- 
quenmient, si Tune des deux parties reste neutro, quand Tautre est en 
guerre avec une autre puissance, les marchandises couvertes du pavillon 
neutro seront aussi réputées neutres, m^me quand elles appartiendraient 
aux ennemis de Tautre partie contractante. II est également convenu que 
la liberté du pavillon assure aussi celle des personnes et que les individus 
appartenant á une puissance ennemie qui seraient trouvés á bord d'un 
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un baque neutral^ no podrán ser hechos prisioneros^ a menos que fueren 
militares en actual servicio del enemigo. A virtud del mismo principio 
sobre la asimilación del pabellón i de las mercancías, la propiedad neutra 
que se encontrare a bordo dé un buque enemigo, será reputada como ene^ 
miga, salvo cuando haya sido embarcada en aquel buque antes de la 
declaratoria de guerra, o antes de que tal declaratoria fuere conocida en 
el puerto de la procedencia del buque. Las dos partes contratantes no 
aplicarán este principio, en lo que concierne a otras potencias, sino con 
respecto a aquellas que también lo reconozcan. 

Art. 21. Para el caso en que una de las dos partes contratantes estu- 
viere en guerra con otra potencia, i que sus buques hayan de ejercer en el 
mar el derecho de visita, se conviene que cuando encuentren un buque 
perteneciente a la otra parte que permanece neutral, enviarán a él en un 
bote dos reconocedores, encargados de examinar los papeles relativos a su 
nacionalidad i cargamento. Los Comandantes serán responsables con sua 
personas i bienes de toda vejación, insulto o acto de violencia que en esta 
ocasión se cometa. No será permitida la visita sino a bordo de los buques 
que naveguen sin convoi: en cuanto a los que naveguen convoyados, bas- 
tará que el Comandante del convoi declare verbalmente, i bajo su palabra 
de honor, que los buques confiados a su guarda i protección pertenecen al 
Estado cuyo pabellón enarbola ; i que siendo destinados dichos buques a. 
puerto enemigo, declare que no conduce artículo de contrabando de guerra/ 

Art, 22. Si una de las dos Naciones se hallare en guerra con otra 
Potencia, Nación o Estado, los ciudadanos o subditos de la otra podrán 
continuar su comerció i navegación con aquellos mismos Estados, con es- 
cepcion de las ciudades o puertos que estuvieren realmente bloqueados o 
sitiados. Ha de entenderse, sinembargo, que esta libertad de comercio i 
navegación no será estensiva a los artículos reputados de contrabando de 
guerra, como bocas i armas de fuego, armas blancas, proyectiles, pólvora, 
salitre, efectos de equipo militar i cualesquiera instrumentos fabricados 
para el uso de la guerra. 

En ningún caso, un buque de comercio perteneciente a ciudadanos o 
subditos de uno de los dos paises, que haya sido despachado para puerto 
bloqueado por fuerzas del otro, podrá ser detenido, apresado i copdenado, 
sin habérsele hecho notificación o participación previa de la existencia del 
bloqueo por algún buque perteneciente a la escuadra o división bloqueadora^ 
I a fin de que no pueda alegarse ignorancia de los hechos, i sea lícito 
apresar el buque que habiendo sido debidamente notificado vuelva a pre^ 
sentarse delante del mismo puerto durante el bloqueo, el Comandante del 
buque de guerra que primero lo encuentre deberá anotar en los papeles d6 
navegación del buque reconocido, el dia, el lugacj o la altura en que lo 
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b&timent neutro, ne pourront pas étre faits príscmniers, á moias qu'ils no 
soient militaires et pour le moment engagés au service de Tennemi. En 
conséquenoe du méme principe sur rassimilation du pavillon et de la 
marchandise, la propriété neutre trouvée á bprd d'un bátiment ennemi sera 
consideré conune ennemie, k moins qu'elle n'ait été embarquée sur ce na- 
vire avant la déclaration de guerre ou avant qu'on en eút connaissanco 
dans le port oü le navire est partí. 

Les deux parties contrac tan tes n'appliqueront ce principe, en ce qui 
concerne les autres puissances, qu'á celles qui le reconnaitront egalement. 

Art. 21. Dans le cas oü Tune des deux parties contractantes seraient 
en guerre avec une autre puissance et oi ses bátiments auraient á exercer 
en mer le droit de visite, il est convenu que s'ils rencpntrent un navire 
appartenant á Tautre partie demeurée neutre, ils enverront dans un canot 
deux verificateurs chargés de proceder k Texamen des papiers relatifs k sa 
nationalité et á son chargement. Les comandants seront responsables dan» 
leurs personnes et leurs biens, de toute vexation, insulte ou act de violen-» 
ce qui se commettraient en cette occasion. La visite ne sera permise qu' 
abord des bátiments qui navigueraient sans convoi.^^Quant á ceux qui seront 
convoyes, il suffira que le Commandant du convoi declare, verbalement et 
sur parole d'honneur, que les navires places sous sa protection et sous 
son escorte, appartiennent á TÉtat dont il arbore le pavillon, et qu'il dé- 
elare, lorsque ees navires auront pour destination un port ennemi qu'il» 
ne portent pas de contrebande de guerre. 

Artw 22. Dans le cas oii Tun des deux pays serait en guerre avec 
quelque autre Puissance, Nation ou État, les sujets et citoyens de Tautre 
pays pourront continuer leur commerce et navigation avec ees mémes États, 
excepté avec les villes ou ports qui seraient réellement bloques ou assiégés, 
Cependant, il est bien entendu que cette liberté de commercer et de navi- 
guer ne s'etendra pas aux articles réjputés contrebande de guerre tela 
que boucbes et armes á feo, armes Uanches, projectiles, poudre, salpétre, 
objets'd'equipement militaire et tous Instruments quelconques fabrifiquéa 
á Tusage de la guerre. 

Dans aucun cas, un bátiment de commerce appartenant á des sujets 
óu citoyens de Tun des deux pays qui se trouvera expédié pour ub port 
Woqué par les forces de Tautre, ne pourra étre saisi, capturé et condamné, 
si, au préalable, il ne lui á été fait une notification ou signiflcation d^ 
Texistence du blocus par quelque bátiment faisant partie de Fescadre ou 
división de ce blocus. Et pourqu'on ne puisse arguer de Tignorance des 
feits et que le navire qui aura été dument averti soit dans le cas d'étre 
capturé, s'il vient ensuite a se représenter devant le méme port pendant 
la durée du blocus, le Commandant du navire de guerre qui le rencontrera 
d'abord devra inseriré sur le» papiers de ce navire le jour, le Keu et la 
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harjra visitado i le haya hecho la notificación de que se trata, con las condi- 
ciones mismas que aquella dilijencia exije. 

Art. 23. Podrán establecerse Cónsules de cada uno de los dos paises 
en el otro para la protección del comercio ; pero estos ajentes no entrarán 
en el ejercicio de sus funciones, ni en el goce de los derechos, privilejios e 
inmunidades que les correspondan, sino después de obtenida la autoriza- 
ción del Gobierno territorial. Este por su parte conservará el derecho de 
determinarlos lugares en que le convenga admitir Cónsules; en el concepto 
de que los dos Gobiernos, respectivamente, no se opondrán sobre este parti- 
cular, restricción alguna que no sea común en el pais a todas las Naciones. 

Art. 24. Las dos partes contratantes se comprometen a negociar, tan 
pronto como fuere posible, una convención consular que fije de una manera 
clara, definitiva i recíproca los derechos, privilejios e inmunidades de que 
hayan de disfrutar los Cónsules respectivos, sus Cancilleres o Secretarios, las 
funciones que hayan de ejercer i las obligaciones a que queden sujetos 
en uno i otro pais. Mientras tanto, los Cónsules i Vice-cónsules granadi- 
nos en Francia, i los Cónsules i Vice-cónsules franceses en la Nueva 
Granada, serán respectivamente tratados i considerados como los de la 
Nación mas favorecida. 

Art. 25. La República de la Nueva Granada gozará en las posesio- 
nes i colonias francesas, de los mismos derechos i franquicias i de la misma 
libertad de comercio i navegación de que actualmente goza o en adelante 
gozare la Nación mas favorecida. I recíprocamente, los habitantes de las 
posesiones i colonias francesas gozarán en toda su amplitud de los mismos 
derechos i franquicias i de la misma libertad de comercio i navegación que 
por este tratado se otorgan en la Nueva Granada a los franceses, 1 a su 
comercio i navegación. 

Art. 26. Se conviene formalmente entre las dos partes contratantes 
en que, ademas de las estipulaciones que preceden, los ajentes diplomá- 
ticos, los ciudadanos de todas clases, i los buques i mercancías de uno de 
los Estados, gozarán de pleno derecho en el otro de las franquicias, privi- 
lejios e inmunidades cualesquiera concedidas o que se concedan a la Nación 
mas favorecida : i esto gratuitamente si la concesión es gratuita, o con la 
misma compensación si la concesión es condicional. 

Art. 27. El presente tratado permanecerá en vigor por diez años, 
contados desde el dia del canje de sus ratificaciones ; pero si ninguna de 
las dos partes contratantes notificare a la otra, por lo menos un año antes 
de la espiración de este plazo i por medio de una declaración oficial, su 
intención de hacerlo terminar o reformar, dicho tratado continuará siendo 
obligatorio para ambas partes durante cinco años mas, i así en adelante 
por plazos sucesivos de cinco en cinco años, mientras no se haga con la 
anticipación de doce meses por lo menos, la notificación oficial espresada. 
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hauteur oü il l'aura visité et lui aura fait la notification précitée, avec les 
formalités qu'elle exige. 

Art. 23. II pourra étre établi des Consuls de chacim des deux pays 
dans Tautre pour la protection du commerce, mais ees agents n'entreront 
en fonctions et ne jouiront des droits. priviléges et immunités qui leur 
reviendront qu'aprés en avoir obtenu rautorisation du gouvemement terri- 
torial. Celui-ci conservera d'ailleurs le droit de déterminer les résidences 
oü il lui conviendra d'admettre les Consuls, bien entendu que sous ce 
rapport les deux Gouvernements ne s'opposeront respectivement aucune 
restriction qui ne soit commune dans leur pays á toutes les nations. 

Art. 24. Les deux parties contractantes s'engagent a négocier aussi- 
tót qu'il sera possible une convention consulaire qui fixe d'une maniere 
claire, definitivo et reciproque les droits, priviléges et immunités dont les 
Consuls respectifs, leurs Chanceliers ou Secrétaires jouiront dans les pays 
respectifs ainsi que les fonctions qu'ils auront á remplir et les obligations 
auxquelles ils seront soumis. En attendant les Consuls et Vice-consuls 
franjáis dans la Nouvelle Grenade et les Consuls et Vice-consuls grenadins 
en Franco seront respectivement traites et consideres comme ceux de la 
nation la plus favorisée. 

Art. 25. La République de la Nouvelle Grrenade jouira dans les pos- 
sessions et colonies fran^aises des mémes droits, priviléges et de la méme 
liberté de commerce et de navigation dont jouit actuellemente ou jouira la 
nation la plus favorisée. Et réciproquement les habitantes des possessions 
et colonies frangaises jouiront dans toute leur extensión, des mémes droits 
et priviléges et de la méme liberté de commerce et de navigation qui par 
ce traite sont accordés dans la Nouvelle Grenade aux franjáis, a leur 
commerce et a leur navigation. 

Art. 26. II est formellement convenu entre les deux parties contrac- 
tantes qu'indéperidamment des stipulations qui précodent les agents 
diplomatiques, les sujets de toute classe, les navires et marchandises de 
Tun des deux États, jouiront, de plein droit, dans Tautre des franchises, 
priviléges et immunités quelconques consentios en faveur de la nation la 
plus fovorisée, et ce gratuitement, si la concession est gratuite et avec la 
méme compensation, si la concession est conditionnelle. 

Art, 27. Le présent traite sera en vigueur pendant dix ans a compter 
du jour de Téchange des ratifications ; mais si un an avant Texpiration 
de ce terme, ni Tune, ni Tautre des deux parties contractantes n'annonce 
par une déclaration officielle son intention de le faire cesser ou de le réfor- 
mer, il continuera á étre obligatoire pour les deux parties pour cinq ans 
de plus et ainsi de suite de cinq en cinq anneés, tant que la notification 
officielle dont il est parlé plus haut n'aura pas été faite au moins douze 
mois á Tavance. 
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En el caso de que una de las dos partes contratantes juzgare que 
algunas de las estipulaciones del presente tratado han sido infrinjídas en su 
perjuicio, deberá presentar desde luego a la otra parte una esposicion de 
los hechos con la demanda de reparación, acompañando los documentos i 
pruebas necesarias para demostrar la lejitimidad de la queja : i no podrá 
de manera alguna autorizar represalias, ni declarar lá guerra, sino en tanto 
que la reparación pedida haya sido rehusada o desatendida. 

Art. 28. El presente tratado de amistad, comercio i navegación en 
veintiocho artículos será ratificado por el Presidente o Encargado del 
Poder Ejecutivo de la República de la Nueva Granada, previa aprobación 
del Cuerpo Lejislativo, i por Su Majestad el Emperador de los franceses, 
i las ratificaciones se canjearán en Bogotá dentro del término de dieziocho 
meses, o antes si fuere posible. Durante dicho término, i mientras no se 
haya verificado el canje de las ratificaciones, continuará en fuerza i vigor 
el tratado de 28 de octubre de 1844. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios lo han firmado i sellado con sus 
respectivos sellos particulares, en Bogotá, a quince de mayo del año del 
Señor mil ochocientos cincuenta i seis. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 

(L. S.) — Babón Goury dü Roblan. 



ACTO ADICIONAL 

AL TRATADO DE AMISTAD. COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA 

DE LA NUEVA GRANADA I SU MAJESTAD EL EMPERADOR DE LOS FRANCESES, 

CONCLUIDO EL 16 DE MAYO DE 1866. 

Los infrascritos Plenipotenciarios de la Bepública de la Nueva Gra- 
nada i de Su Majestad el Emperador de los franceses, signatarios del 
tratado de amistad, comercio i navegacipn, concluido el dia 15 de mayo de 
1856; reconociendo la necesidad i conyeníencia de aclarar el sentido i olgeto 
de algunas de las estipulaciones que él contiene, mientras está pendiente 
el canje de^sus ratificaciones, a fin de remover para lo futuro todo motivo 
de duda i controversia sobre el particular. 
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Dans le cas oü Tune des deux parties contractantes jugerait qne quel- 
ques unes des stipulations du presen t traite anraient été enfreintes ^ son 
préjudice, elle devra d'abord présenter á Tantre partie avec la demande 
en reparation, un exposé des faits accompagné des documents et preuves 
nécessaíres pour demontrer la légitimité de la plainte et elle ne pourra^ 
d'aucune maniere, autoriser des représailles, ni declarer la guerre qu'au- 
tant que la réparation demandée par elle aurait été refusée ou mal 
accueillie. 

Art. 28. Le présent traite d'amitié, de commerce et de navigation en 
vingt huit articles sera ratifié par Sa Majesté l'Empereur des frangais et 
par le Président au par la personne chargée du Pouvoir Exécutif dans la 
NouveUe Grenade avec Tapprobation du Congrés, et les ratifications en 
seront écliangées k Bogotá dans un délai de dix huit mois ou plutót si 
faire se peut. Durant le dit délai et en attendant que Téchange des 
ratifications puisse s'effectuer, le traite du 28 octobre 1844 continuera k 
avoir forcé et vigueur. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le dit traite et y ont 
apposé leurs cachets particuliers á Bogotá le quinze mai de Tan du Seig-^ 
neur mil huit cent cinquante six. 

(L. S.) — Barón Goxtry du Roslan. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 



ACTE ADDITIONNEL 

DU TRAITE D'AMITIÉ, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA 

REPUBLIQUB DE LA NOUVELLE GRENADE ET BA MAJESTÉ L'EMPEREUR 

DES FRANJÁIS; CELEBRÉ LE 15 MAI 1856. 

Les soussignés Plénipotentiaires de Sa Majesté TEmpereur des Frangais 
et de la Bépublique de la Nouvelle Grenade, signataires du traite d'amitié, 
de commerce et de navigation conclule 15 mai 1856 ; reconnaissant la né- 
cessité et la convenance d'éclaircir le sens et la portee de quelques unes 
des stipulations contenus dans le dit traite, tandis que le échange des rati- 
fications est encoré suspendu et á fin d'écarter pour Tavenir tout motif de 
doute et de controverse sur cet objet, 
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En virtud dé los plenos poderes de que están investidos, han contenido 
en los dos artículos siguientes: 

Art. l.o En la igualación de derechos, franquicias i abonos con res- 
pecto a la importación i esportacion de productos nacionales, establecida 
en favor de los pabellones de uno i otro pais por el artículo 1¡^ del. tratado 
de 15 de mayo de 1856, no está comprendido lo que concierne a ks voh 
tajas i estímulos particulares de que sea o pueda ser objeto en cualquiera 
de ellos o en ambos la pesca nacional. 

Art. 2.0 Declárase que la libertad de comercio i navegación en todas 
las posesiones i colonias francesas, bajo el pió de la Nación mas &vorecid% 
otorgada a la Nueva Granada por el artículo 25 del mismo tratado, es i 
debe entenderse como compensación de las concesiones en punto a navega- 
ción i comercio hechas por la Nueva Granada a la Frauda, con espeoiali<^ 
dad la del artículo 2.o en lo relativo al comercio de cabotaje. 

■j 

Estos dos artículos adicionales al tratado de 15 de mayo de 1856 
mencionado arriba, serán comprendidos en los actos de ratificación de 
dicho tratado i tendrán la misma fuerza i validez que si se hubiesen inserí 
tado en él palabra por palabra. 

En fe de lo cual, ambos Plenipotenciarios han firmado i sellado con 
sus sellos particulares i en doble orijinal el presente acto, en Bogotá, a 
veintisiete'áfe enero de mil ochocientos cincuenta i siete. 

(L. S.) — Lino db Pombo. 

(L. S.) — Babón Goubt du Roslan. 



ACTA DE CANJE 

DB LAS RATIFICACIONES DEL TRATADO DE AMISTAD, COMniCIO I ITAVEGACION ENTRE LA RBPCbUCA 
DE LA NUEVA GRANADA I SU MAJESTAD EL EMPERADOB DE LOS FBANOEflES. 

Reunidos hoi en la oficina de la Secretaría de Relaciones Esteriores 
de la Nueva Granada los infrascritos comisionados, i debidamente autori- 
zados por los Gobiernos de las respectivas partes contratantes, con el objeto 
de canjear las ratificaciones del tratado de amistad, comercio i navegacio|^ 
entre la RepúbKea de la Nueva Granada i Su Majestad el Emperador de 
los franceses, firmado en esta ciudad de Bogotá, el dia 15 de mayo del 
año de 1856, i del acto adicional a dicho tratado, firmado en la misma 
ciudad el dia 27 de enero del año de 185,7; procedieron a verificar el cotejo 
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En vertu des pleins pouvoirs dont ils sont investís, sont convenus de¿ 
deux articles suivants : 

Art. 1. Dans la réoiprocité de droits, franchises et állocations tou- 
chant rimportation et Texportation de produits nationaux, établie en fa- 
veur des pavillons de Fun et de Tautre pays, par Tarticle 12 du traite 
da 15 mai 1856, n'est point compris ce qui est relatif aux avantages et 
encouragements particiüiers dont est ou pourrait étre Tobjet la peche na- 
tionale dans l'un ou l'autre des deux pays. 

i Art. 2. II est stipulé que la liberté de commerce et de navigation 
dans toutes les possessions et oolonies frangaises, sur le pied de la 
nation la plus favorisée, accordée á la Nouvelle Grenade, par Tarticle 25 
du méme traite, est et doit étre entendue comme compensation des con- 
cessions faites par la Nouvelle Grenade. á la France, en matiére de navi- 
gation et de commerce et spécialement de celle de rarticle 2, relativo au 
commerce de cabotage. 

i Oes deux articles additionnels du traite du 15 mai 1856 suB-mention- 
né, seront compris dans les actes de ratifícations dti dit traite et auront la 
méme forcé et valeur que s'il y avaient été insérés mot pour mot. 
• 

Bn foi de quoi les deux Plénipotentiaires ont signé et scellé de leur 
0ceau particulier le présent acte fait en double original á Bogotá le vingt^ 
sept de janvier de Tan mil huit cent cinquante sept. ^'• 

(L. S.) — Barón Goury du Roblan. 

(L. S.) — Lino db Pombo. 
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de los actos de ratificación espfedidos por el Poder Ejecutivo de la Nueva 
Granada, i por Su Majestad el Emperador de los franceses; i habiéndolos 
comparado cuidadosamente, i hallado en la parte castellana del ejemplar 
suscrito por Su Majestad el Emperador de los franceses las discordancias 
que a continuación de esta acta quedan correjidas, para que se tengan por 
salvadas i en perfecto acuerdo con el ejemplar suscrito por el ciudadano 
Presidente de la Nueva Granada; i habiendo hallado igualmente en la 
parte castellana de este último la falta que también se espresa a continua- 
ción para que quede salvada ; se hicieron canje i mutua entrega de 
dichos instrumentos de ratificación. 

En fe de lo cual, firman por cuadruplicado la presente acta de canje, 
i la sellan con sus sellos particulares, en Bogotá, a 24 días del mes de 
julio del año de 1857. 

El Secretario Neo-granadino de Relaciones Esteriores, 

(L. S.) — J. A. Pardo. 

El Encargado de Negocios de S. M. el Emperador de los franceses, 

(L. S.) — L. DE Geofroy. 



Nota — Los errores qne se mencionan en esta acta quedan correjidos en la presente pu- 
blicación. 
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TRATADO 



DE AMISTAD, COMER 010 I NAVEGACIÓN. ENTRE 
LA NUEVA GRANADA I EL ECUADOR. 

El Gobierno de la Nueva Granada i el Gobierno del Ecuador, anima- 
dos por el deseo de consolidar i perpetuar sobre bases definidas las 
relaciones amistosas altamente importantes establecidas entre las dos 
Bepúblicas, han juzgado necesaria la celebración de un tratado de amistad^ 
comercio i navegación. 

Con este objeto, el Vicepresidente de la Nueva Granada, Encargado 
del Poder Ejecutivo, confirió plenos poderes a Lino de Pombo, Secretaria 
de Estado del Despacho de Belaciones Estereros, i el Presidente del 
Ecuador al Coronel Teodoro Gómez de la Torre, Enviado Estraordinario 
i Ministro Plenipotenciario de aquella Eepública cerca del Gobierno de la 
Nueva Granada; quienes después de haberlos canjeado entre sí, han con- 
venido en los artículos siguientes: 

Art. l.o Habrá paz i perpetua amistad entre la República de la Nueva 
Granada i la República del Ecuador, en toda la ostensión de sus territo- 
rios i posesiones. Los Gobiernos de ambas Repúblicas cuidarán con vivo 
i constante interés de mantener entre sí franca i cordial intelijencia, i de 
evitar cuanto pudiera turbarla. 

Art. 2.0 A fin de facilitarla administracion.de justicia i precaver 
contestaciones i reclamaciones capaces de alterar de alguna manera la 
buena correspondencia i amistad entre las dos Repúblicas, han convenido 
i convienen las partes contratantes en devolverse recíprocamente los reos 
de incendio, de envenenamiento, de falsificación, de rapto, de estupro 
violento, de piratería, de hurto o robo, de abuso de confianza, de homicidio 
o heridas o contusiones graves con premeditación, alevosía, ventaja o con 
cualquiera circunstancia especial de atrocidad; los deudores al Erario 
público i los deudores alzados o fraudulentos a particulares que se refujia- 
pen de la una a la otra República. Para tal devolución se entenderán 
entre sí los juzgados i tribunales por medio de requisitorias, con especifi- 
eacion del comprobante que por las leyes del pais en que haya ocurrido el 
hecho o el delito sea suficiente a justificar el arresto i enjuiciamiento; i en 
caso necesario ocurrirán el uno al otro los dos Gobiernos, exijiendo la 
estradicion del reo. En cuanto a los asilados por delitos puramente polí- 
ticos, el Gobierno a quien interese podrá exijir que sean alejados a mas de 
quince miriámetros de la frontera. 

Art. 3.0 Bi por desgracia llegaren a interrumpirse en algún tiempo 
las relaciones de amistad i buena correspondencia que felizmente existen 
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hoi entre las dos Repúblicas, i que se procura hacer duraderas por el 
presente tratado, las partes contratantes se comprometen solemnemente 
a no apelar jamas al doloroso recurso de las armas, antes de haber agotado 
el de la negociación, exijíéndose i dándose esplicaciones sobre los agravios 
que la una juzgue haber recibido de la otra, o sobre las diferencias que 
entre ellas se susciten; i hasta que se niegue espresamente la debida satis- 
facción después de que una potencia amiga i neutral escojida por arbitro, 
haya decidido, en vista de los alegatos o esposicion de motivos, i de las 
contestaciones de la una i de la otra parte, sobre la justicia de la demanda. 

Art. 4. o Habrá entre las doé Eepúblicas contratantes reciproca liber-r 
tad de comercio i navegación. Los ciudadanos de cualquiera de ellas 
podrán frecuentar libremente todas las costas i territorios de la otra, tra- 
ficar i residir en ellos, i manejar por sí, o por medio de sus ajentes sus 
projiios negocios ; entrar con sus buques i cargamentos en los puertos, 
radas, bahías i rios abiertos al comercio estranjero, i salir de ellos sin obs- 
táculo ni impedimento; i gozarán al efecto de la misma seguridad i pro- 
tección que los naturales del pais en que trafiquen o residan, sometiéndose 
en el uso del derecho de entrada, tráfico i residencia, a las leyes, decretos 
i reglamentos que rijan concernientes al orden público i al comercio. 

Art. 5.^ Los buques granadinos que arriben a los puertos del Ecua- 
dor cargados o en lastre, i recíprocamente, los buques ecuatorianos que 
arriben a los puertos de la Nueva Granada, cargados o en lastre, seráii 
tratados i considerados a su entrada, durante su permanencia i a su salida, 
como buques nacionales procedentes del mismo lugar, para el cobro de los 
derechos de tonelada, anclaje, pilotaje, fanal i cualquiera otro de puerto, bien 
sea que se exijan por' el Gobierno o por las autoridades municipales o lo- 
cales ; como también en cxxoxü^ ^^ i^ obvenciones o emolumentos de los 
empleados públicos. k¡ \^ \ ; •:] 

Art. 6.<^ Todos los efect\ ^||^ pcaderías cuyÍEi importación sea o fuere 
permitida en el Ecuador en buques ecuatorianos, podrán también impor- 
tarse en buques granadinos, sin pagar otros o mas altos derechos de 
cualquiera especie o denominación, nacionales, municipales o locales, que 
los que debieran pagar los mismos efectos o mercaderías si la impor^ 
tacion se hiciese en buques ecuatorianos ; i recíprocamente, todos los 
efectos i mercaderías, cuya importación sea o fuere permitida en la Nueva 
Granada en buques granadinos podrán también importarse en buques 
ecuatorianos, sin pagar otros o mas altos derechos de cualquiera especie o 
denominación, nacionales, municipales o locales, que los que debieran 
pagar los mismos efectos o mercaderías si la importación se hiciese en 
buques granadinos. 

Lo estipulado en este artículo no contradice ni reforma las leyes i 
reglamentos que rijan o rijieren en cualquiera de las dos Repúblicas, con 
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respecto al comercio costanero o de cabotaje ; ni servirá de embarazo para 
los arreglos, restricciones o franquicias que quisieren dictar, imponer o 
conceder en lo sucesivo, sobre dicho comercio costanero o de cabotaje. 

Art. 7.<> En las Eepúblicas de la Nueva Granada i Ecuador se ten- 
drán como buques nacionales de una i otra, todos aquellos que estén pro- 
vistos de patente espedida conforme a las leyes del pais ; i al efecto las 
partes contratantes se comunicarán oportunamente una a otra sus respec- 
tivas leyes de navegación i la forma legal de sus patentes. 

Art. 8.0 Todos los efectos i mercaderías cuya esportacion sea o fuere 
permitida en los puertos del Ecuador en buques ecuatorianos, podrán tam- 
bién esportarse en buques granadinos sin pagar otros o mas altos derechos 
de cualquiera especie o denominación, nacionales, municipales o locales, que 
los que debieran pagar los mismos efectos o mercaderías si la esportacion 
se hiciese en buques ecuatorianos. I recíprocamente, todos los efectos o * 
mercaderías cuya esportacion sea o fuere permitida en los puertos de la 
Nueva G-ranada en buques granadinos, podrán también esportarse en buques 
ecuatorianos, sin pagar otros o mas altos derechos de cualquiera es- 
pecie o denominación, nacionales, municipales o locales, que los que 
debieran pagar Jos mismos efectos o mercaderías, si la esportacion se hicie- 
se en buques granadinos. 

Art. 9.° Los artículos del producto natural o de la industria de cual- 
quiera de las dos Eepúblicas que sean estraidos por los puertos de la otra, no 
pagarán a su esportacion otros o mas altos derechos de cualquiera especie 
o deuominacion, nacionales, municipales o locales que los que paguen o 
pagaren a su esportapion los mismos artículos del producto natural o de la 
industria de la Eepública por cuyos puertos se estraen. 

Art. 10. No se prohibirá la importación o esportacion en los puertos 
o de los puertos de cualquiera de las dos Eepúblicas, de ningún artículo 
del producto natural o manufacturado de la otra; pero de esta libertad de 
importación quedarán esceptuados los artículos que estén o fueren estan- 
cados, o cuya producción o venta estén reservadas o se reservaren por las 
leyes al Grobierno de la una o de la otra Eepública, comprendiendo su 
prohibición los de las demás Naciones. 

Art. 11. Las producciones i manufacturas de ambas Eepúblicas que 
s^n de lícito comercio, o cuya producción o venta no estén reservadas o se 
reservaren por las leyes al Grobierno de la una o de la otra, comprendiendo 
su prohibición las de las demás Naciones, no pagarán derecho ni impuesto 
alguno, nacional o municipal, a la estraccion o a la introducción por sus 
fronteras terrestres: ni pagarán tales artículos por razón de trasportes, o 
de consumo en el lugar de su espendio, otros o mas altos derechos o im- 
puestos, nacionales, municipales o locales, que los que paguen o pagaren 
las producciones i manufacturas nacionales de la misma especie. 
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Aunque la sal es un articulo de consumo cuyo abasto se ha reservado 
el Gobierno en ambos países, continuará admitiéndose en la Nueva Gra- 
nada la sal de producción ecuatoriana, sin pagar otros o mas altos derechoS' 
de importación que los que hoi tiene impuestos ; i si estos derechos fue- 
ren o llegaren a ser mayores que los que paga o pagare la sal de otro 
pais, también de permitida introducción, se reducirán a la misma cuota 
en cuanto a la sal ecuatoriana. 

Ratificado que sea el presente tratado, será lícita la introducción de 
sal de producción granadina en el Ecuador por la frontera terrestre, pagan- 
do los mismos derechos de importación a que esté sujeta la sal ecuatoriana 
en la Nueva Granada. 

Art. 12. Los efectos i mercaderías procedentes de paises estranjeros' 
con destino al Ecuador, que pasen del Atlántico al Pacífico por el Istmo 
de Panamá, se reputarán como de procedencia directa de tales paises 
para el pago de los derechos de importación en los puertos del Ecuador. 

Art. 13. Siempre que algún buque de guerra o mercante perteneciente 
a una de las dos Kepúblicas, naufrague, encalle o sufra alguna avería en 
las costas o dentro de los dominios de la otra, o tenga que hacer repara- 
ciones, completar su tripulación o armamento, o proveerse de aguada o 
víveres para continuar su viaje, o se refujie por causa de temporal o per- 
secución de piratas o enemigos, se le dará toda ayuda i protección, del 
propio modo que es de uso i costumbre con los buques de la Nación en 
cuyo ten'itorio se encuentre; siendo de cuenta de la República o de la 
persona a quien tal buque corresponda los gastos que se ocasionaren. 

Art. 14. Los granadinos transeúntes o residentes en el territorio del 
Ecuador, i los ecuatorianos transeúntes o residentes en el territorio de la 
Nueva Granada, no podrán ser embargados ni detenidos con sus embarca- 
ciones, tripulaciones, carruajes, caballerías, arrieros o peones i efectos de 
su pertenencia para espediciones militares, usos públicos o particulares, 
cualesquiera que fueren, sin conceder a los interesados la justa i suficiente 
indemnización. 

Art. 15. Los granadinos en el Ecuador i los ecuatorianos en la Nueva 
Granada tendrán libre facultad para adquirir propiedades inmuebles i para 
administrarlas por sí mismos o por medio de sus ajentes: podrán ejercer 
cualquier jénero de industria agrícola, mercantil o fabril i cualquiera pro- 
fesión literaria o científica, ijestionar en persona o por apoderado ante 
las autoridades i en los juzgados i tribunales, en los negocios que les con- 
ciernan, sujetos en todo a las leyes que rijen con respecto a los nacionales, 
i gozando de iguales derechos que ellos. Estarán esentos del servicio en el 
ejército i marina i en las milicias o guardia nacional; i del pago de emprés- 
titos forzosos, suministros de guerra i cualesquiera otras contribuoionef 
personales estraordinarias. 
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Art. 16. tara el caso de que por una fatalidad que no puede espe- 
rarse^ hubiere un rompimiento entre las dos EepúbUcas, se estipula desde 
ahora solemne i perpetuamente que los ciudadanos de ,1a una residentes 
en el territorio de la otra o transeúntes, no serán obligados a salir del pais 
sino por las mismas causas i por los mismos trámites que hayan estatuido 
o estatuyeren las leyes para los ciudadanos de la República en que 
residen o por donde transitan : ni se les pondrá impedimento alguno 
en el lícito ejercicio de su profesión, empleo u oficio. Se conviene 
ademas que en el mismo caso de hostilidades, estas no se harán sino por 
los jefes i oficiales debidamente autorizados al efecto por los respectivos 
Gobiernos i por las tropas que estuvieren a sus órdenes, escepto cuando se 
trate de rechazar un ataque o invasión repentina o defender la propiedad 
individual : que no se incendiarán ni se entregarán al saqueo las poblacio- 
nes, ni se atentará a la vida de los rendidos ni de los ciudadanos pacíficos: 
i que no se interrumpirán las relaciones mercantiles entre los pueblos i 
habitantes de ambas Repúblicas por mar o por tierra; pudiendo estos por 
tanto, traficar libremente con todo jénero de mercaderías i efectos de co- 
mercio de permitida importación o que no sean de contrabando de guerra, 
en sus propios buques, carruajes o caballerías sin que puedan ser apresados, 
embargados o secuestrados por via de hostilidad. Quedan solamente es- 
cluidos de esta libertad de tráfico i comercio los territorios que sean actual 
teatro de operaciones militares, i las plazas que se hallen sitiadas o blo-* 
queadaei por una fuerza suficiente para impedir la entrada en ellas. 

Art. 17. Ambas partes contratantes, con el fin de evitar los embara-* 
zos que pudiera ocasionar a su comercio el estado de guerra en que se en- 
contrase alguna de ellas con otra u otras Naciones, han convenido i estipu-* 
lan aquí que reconocen i admiten el principio de que el pabellón cubre la 
propiedad i las personas, esceptuados los militares pertenecientes a la Na- 
ción o Naciones enemigas. Será lícito por consiguiente a los ciudadanos de 
ambas Repúblicas, en el caso mencionado, traficar con las Naciones ene- 
migas de la República que se hallaren en guerra, i de ellas con otras 
también enemigas o neutrales, sin ponerse a sus buques trabas ni impedi- 
mento alguno, sean quienes fueren los dueños de las mercaderías que se 
conduzcan a bordo : quedando solamente sujetos a confiscación los objetos 
de contrabando de guerra que se encontraren a bordo de un buque desti- 
nado a puerto enemigo ; i entendiéndose únicamente aplicables los conve^ 
venios i estipulaciones de este artículo a las propiedades i ciudadanos de las 
Naciones cuyos Gobiernos reconozcan i admitan el principio en él estable- 
cido. Esta libertad de comercio no es estensiva a las plazas enemigas 
sitiadas o bloqueadas por fuerzas capaces de impedir la entrada en ellas. 

Art. 18. Queda también estipulado : que si aJguna de las dos partes 
contratantes estuviere en guerra con una tercera potencia, i la otra permanee* 
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olere neutral, las propiedades de esta, i de sus ciadadamos^quese eoc^trar 
ren a bordo de baques enemigos quedarán sujetas a confiscación ; am^nos' 
que se pruebe que tales propiedades se han embarcado antes de la declar 
ratoria de guerra^ o dentro'del término de dos meses después^ sin haber 
tenido noticia de ella. 

Se Qsceptúa de esta regla jeneral el caso en que la potencia enemiga 
de una de las dos partes contratantes no . reconozca el principio de que el 
pabellón cubre la propiedad: en tal caso serán libres las propiedades jde la 
otra parte contratante i de sus ciudadanos que se encontraran a bordo de 
buques enemigos. 

Art. 19. Ninguna de las partes contratantes franqueará ausilios de 
ninguna clase a los enemigos de la otra, para facilitar o apoyar las opera^ 
clones de la guerra : ni. permitirá que en su territorio, i con el objeto d^ 
hostilizarla o promover en ella disturbios, se hagan reclutamientos o 0iir 
gandiamientos de jente, se organicen tropas, o se armen o tripulen buquen 
de guerra o corsarios. 

Art. 20. Para cabal intelijencia de los artículos décimo i décimo8étim,o 
que anteceden, se ha-conTenido en especificar aquí los objetos que deb^ 
reputarse como de contrabando de guerra, i son los siguientes: 

l.o Piezas de artillería de todas clases i calibres^ sus montajes, mm-r 
trenes i útiles de servicio i sus proyectiles;, pólvora, mechas i piedras d« 
chispa; fusiles, carabinas, mosquetes, rifles, trabucos, pistolas i sus muñir* 
clones respectivas; bayonetas, picas, lanzas, espadas, sables, chusos i 
alabardas. 

2.0 Escudos, casquetes, corazas, cotas*de malla, morriones, fornituras, 
bandoleras, cananas i vestuarios hechos en forma i a usanza militar. 

3.<> I jeneralmente toda especie de armas ofensivas o defensivas, o 
instrumentos de cualquiera materia o forma, espresamente construidod 
para hacer la guerra por mar o por tierra. 

4<> Caballos i ameses. 

5,^ Los víveres que se conduzcan a una plaza sitiada o bloqueada par 
fuerzas capaces de impedir la entrada en ella. 

Art 21. Las dos partes contral^ntes se comprometen a conservar en 
vigor las leyes i disposiciones que rijen actualmente en una i oti:^ 
República sobre abolición del tráfico de esclavos, i a dictar cuantas medi*: 
áafi parezcan necesarias para impedir que los ciudadanos o halñtantes á,% 
cualquiera de ellas se ocupen o tomen parte en semejante tráfico. 

Art. 22. Cada una de las partes contratantes podrá establecer Cóneu** 
1|3S o Vice-cónsules en los puertos i plazas mercantiles del territorio d^ 
)a otra, para favorecer los progresos de su comercio i dar mas ^eaz ^pm- 
teccion a los intereses i derechos de sus ciudadanos: los cuales Cónsules 
o Vice-cónsules, admitidos que sean en la forma regular, gozarán en el 
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fiia éB ñVL resideáoü de los misiiiüs priviUjJfoi e inlaaaidadés qúlb se ha jan 
coÉMÜdo o en adelante se concedieren » los de la Nacbn ¿ras favcmcidaí 

Art; 23* Si uña de las partes contratantes concediere en lo vémiderb 
aai^gona otra Nación cualquier £iror particular en punto u comercio o 
nav^egacion, este favor se hará ihmediataínente estensivo a la otra paitos 
i-esto gratuitamente si la.coneesbn fttereF<gratáita, o con la miismá com« 
peBSáeion ú fuere condicional. 

Art. 24. Las mismas partes contratantes, deseando mantener tan 
firmes i duraderas sus relaciones amistosas cuanto lo penmia la previsión 
humana, han convenido i convienen en que si alguno de los ciudadano* 
de cualquierieide las dos Repúblicas infrinjiere alguna o. algunas délas esti^ 
pulaciones del presente tratado, el infractor será personalmente responsable, 
sin que por ello se tin'be o interrumpa- la buena armonía i correspondencia 
eúiace los Gobiernos i los pueblos ; comprometiéndose cada una de ellas a 
no protejer de modo alguno al infractor para sustraerle del juicio que 
deberá seguírsele por los tribunales del pais a que corresponda el juzga- 
miento, ni menos autorizar semejantes infracciones. 
' ' Art. 25. Convienen asimismo las partes contratantes en que, si des<* 
graciadamente aconteciere, lo que a la verdad no piiiede esperarse, que 
alguno o algunos de los artículos de este tratado fueren infrinjidos o vio^ 
lados por alguno dé los dos Gobiernos, los demás artículos que abracen 
objetos dídtintos i no estén conexionados o sean correlativos con aquellos, 
Se contíderarán siempre válidos i subsistentes i serán fiel i reUjiosamente 
observados por una i otra República. ' 

^ Art. 26. Mientras que por una convención especial se arregla de la 
manera que mejor parezca la demarcación de límites territoriales éntrelas 
dos Repúblicas, ellas continúan reconociéndose mutuamente los mismos 
que conforme a la lei colombiana de 25 de junio de 1824 separaban los 
antiguos departamentos del Cauca i del Ecuador. Quedan igualmente com- 
prometidas a prestarse cooperación mutua para conservar la integridad 
del territorio de la antigua República . de Colombia que a cada una de 
ellas pertenece. 

Art. 27. La duración del presente tratado, por el cual se derogan i 
cancelan los celebrados en Pasto a 8 de diciembre de 1832, será de doce 
años contados desde el dia del canje de las ratificaciones en todos los artí* 
culos relativos a comercio i navegación, i perpetua en los que arreglan las 
relaciones políticas entre las dos Repúblicas. Con respecto a los primeros 
se estipula no obstante : que si ninguna de las dos partes coniralantes 
notifloB^e ala otra su iiitendon dé reformar tales artículos total <t par^ 
rádtnente^ un año antes de terminar los doce fijados para su íHjíeacia^ 
cenftoparáii ellos en fuerza i vigor hasta un ano después de notificada por 
eaalquierii de Us 4o9 s#rtes su voluntad de que sean peforjziados» 
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^ .Alt. QSi MipamBaDáe iarartádóíde »mi9iady eoincoroió.iimvegamoá será 
istiímdo t>(» ^ Presidente o por la persona eneaigada dd Poder ^ebutivo 
de lá Bepública dé laNne^aGtranada^ párÉvioeloonsentímientdiappobacion 
del Ooc^i:eso de la mic»na/i por 4 Presidenite^ o por la pansoná €9caigÍGida 
^ Poder £je<ni¿wo de la RepiftUiea del Ecuador, previo el oonsentinúenta 
i aprobación del Oongneao: de la miama ; i las ratificaciones séráai .caii^a4 
das en Bogotá o en Quito, dentro del término de catorce meses$ o antes fi| 
fuere posible. \ ■ t^. . :. 

i En fe de lOi cual, nosotros los Plenipotenciarios de tina i oAzai Beptlk 
blica lo hemos firmado 1 sellado otm nuestios respectíiYOs-seUoepaiticnlaneÉ 
en 'Begiotá^ a nneíre de juli<> de mil ochocientos cineuenta i seis. 

(L. S*) — Lino bu Pombo. : 

; : : (L. S.)x-^: XsQDQRa GÓHBZ I>]S LA T0SSE¿: it 

ACTA DE CANJE 

^AMITIYA «RANADA I XL ECUADOR. 

Presentes loa infrascritos, con el objeto de proyceder. al QaQJe de las ra^ 
tificaciones del tjcatado de amistad, comercio i nav^acion, celebrado entf§ 
Ja 9ep^blica de la Ñueya Granadí^ i la del.Eoiiador, concluido i ümfsyi^Q 
fp, Bogotá el dia nueve de julio de mil ochocientos .pjncuentai seis, 3e.1ffj 
jeronalavista, los iiiistruiaentos de esta? ratificaciones; i habiéndol^^ 
encontrado, después de su e^4n^fifi, ex^tam^^e conforu^es el uno 9Qn 4 
otro, se ha verificado el canje el dia de hoi en la forma de estüo. . 

En testimonio de Ip cual han firmado el presente certificado de canjCj, 
Ü lo han selladp con sus reapectiYos^seEosdo uso^ " ^ 

Hecha en la ciudad de Quito^ el día veintiséis de mayo de mil ocho^ 
tóenlos cincuenta i siete. 

(L. S.) — Eamon María Orejuela, 
(L. S.) — Antonio. Mata. 



CONVENCIÓN CONSULAR . 

- entre tA NUEVA GRANADA I EL ECtJAi>ORf- ^ 



£n rt iwi^ítt ie la Síntíjsíma íCtíttítíaílí. 

i líos Gbbiemos de la República de la Nuera: Oranada i el EoHadc»*^ 
eofifrencidós de lá utilidad 4ue resulta de éstaUecer con» :Qtea en una 
^nTeñcían consular las atribuciones de kris Cénsoiesi Yice^oónsüiieflrülás 
prer^titas de-i^úe deben gbzái* en &mbos ^a&ses> han antoxistiid^^iíifea 
tentementé p^ra dio a éus íéspeétít^ PlenfpbtiBikeíariois; a^siiber^ í--í'! i^^in 
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/SlOcilHBniod#la Kueva Qmnad&al ehidadas» JibAuel Anúízar, 
Bttoavgado de Negocios cerca del Eenadór i del Perú^ i el del ficaadoar, al 
oiiidadatio Pedro^Moncajo^ Enviado Eatradrdkiario i Ministro Pl^poten* 
eíario de aquella Bepública cerca de las del Pera i Ohile, quióné»^ previo 
el essámen i canje de sns plenos poderes^ qne hallaron bastantes en debida 
forma, conTÍni<m3n en las estipulaciones que siguen: 

Art. 1.0 Las Bepúblicas contratantes tendrán derecho de mantener 
Cónsules jeneráles^ Cónsñles o Yice^-eónsulés en todas las ciudades^ puer- 
tos, o plaaasw aUertas al comercio estranjero eíi sus respectivos territorioii 
en que.la resideneb áé esta clase de fnncioiuffios fnete permitida. 

Si alguna délas partes contratantes esceptuare, como puede liacerlo^ 
alguna de las ciudades, plazas o puertos en donde no le parezca conve* 
niente la residencia de dichos empleados,! deberá la escepcion ser común a 
todas las Naciones, 

Art. 2.0 Los Cónsules jenerales. Cónsules o Yio&*cónsules nombrados; 
por tma de las partes contratantes^ presentarán, sÉ^n se aoostombra, sus 
btiBs patentes o de provisioii al GoMemo de laS«pábKca en cuyoterri* 
iorio hayan dé residir, a fin de que espida^ si lo tiene a bien, el exéqwaur 
necesario para el ejercicio de las funciones consulares, mn cobrar por este 
aoto derecho alguno. El Cónsul exhibirá el exequaéur a las autoridades 
superiores del lugar en qué habrá dé coercer sus funciones, para qué ellm» 
Ordenen se le reconozca en su empleo i se le guarden las pzerogativms 4ue 
le corresponden en el respectivo distrito consular. 

Los Gobiernos de las dos Bepúblicas tienen el derecho de réhusflir el 
exequátur y así pomo de retirarlo después dé espedido ; pero es^ uno i oti^ 
caso espcesarán al Gk>biemo a quien sirve el Cónsul, los motivos que hayan 
induddo a obrar de esta manera. 

Art. 3.<» Las prerogativas de que goi^i^n los Cónsules o Yioe-cénstl* 
les de cada una de las partes contratantes en el territorio de la otra seránr 

!.>• Independencia de las autoridades del territorio en que resideaü, en 
lo esclusivamente relativo al ejercicio de sus funciones consulares^ 

2.* Esencion de ser presos por deudas^ si fueren Cónsules jeneralss; 

3.^ Esencion de todo cargo o semoio. público; 

4.^ Esencion dé toda contribución personal; 

5.^ Derecho de enarbolar el . pabellón i colocar sobre la puerta de Ifr 
casa que habiten el escudo de armas de la BepúUiea a que sirvan^ ooio; 
una inscripción en que se esprese el empleo que ejeroeii para dáif a ooK»ocer 
fií^ilmente el despacho consular a los que a él tengan que.eoncnrrin 

Alié 4.^ De las esencicHoes tercera i cuarta no gozarán los Oónsidea o. 
Yice^nsules que fiíeren dudadanbs de la Nación en que residen^ o.^m 
sean oomereiaotes^ aunque oiñdadanos de la Bepúblioa a.q«e sirven* £». 
este úitisao caso no gosuián tampoco de la eseneicnii segunda. 
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' ' Art &.^ fliempra 4ue «e estime neeesariala aásténdA ftelos OóluliÜ60 
d Vi^-eónsciles a los tribunales! o jaasgados de laBeptUilica en qub^evo^: 
fondones, se les citará por esorito^ i se les dará en ellos itn asiento. dé 
preferencia entre I09 asistentes al tribunal 

Art 6.0 Los archivo» i papeles de los Ooiisulados serán inyioliiJíles; 
de modo que las autoridades en ningún caso podrán apoderarse de elloa air 
sujetarlos a examen. 

. Art. 7.^ Las personas de los Cónsules quedan soixieiádas alas leyes ^ 
de la Bepública en que residen, en todo áqueüaqne no concierne Al.ejw< 
cicio de sus funciones. Sus casas no . obtienen el deredto de asiló,: áiites> 
bien estarán, como las de los simples particulares, bajo la acdon legal de 
las autoridades. 

Art. 8.0 Los Cónsules admitidos al ejercicio de sus fiínciones en cada: 
una de las Bepúblicas contratantes, tendrán las facultades que ae enpvGBO»^ 
enlosiutículoBsigui^Atesi - 

Art. 9.^ Los Consoles podrán dirijirse a las autoridades del distrito 
desu refídenoia, i oeurrir en caso necesaria al G-obiemo Supremc^.pcr 
medio del Ájente diplomático' de su Nación, si lo hubiere, i directamente 
en caso contrario, a fin de reclamar contra cualquiera infracción de loe 
tratados existentes, b abusos que cometan los empleados iautorida^s: 
del país en^perjmcio^ de individuos de la ¡NTacion a que sirve el Cónsul»* 
PlMlráa también apoyar. a sus oompartriota» ante las autoridades del paiisp 
en las jestiones que entablaren por actos abusivos,' cemetidos por alguni 
fbncionafio, i asumir en estos casos la representación que por los intereses 
de sus nacionales les corresponde; ^ 

' - Art, 10. Las av^as que las naves, o los efectos o mercaacias €ps» 
condujeren, esperimentaren al dirijirse a los- puertos de una de las Bepíú*< 
blicas contratantes, serán arregladas por los Cónsules respectivos, siempre 
que no haya estipulación contraria entre 4os armadores, cargadores i ase« 
gur^dores. Bi se hallaren interesados en tales averias habitantes del pais 
en que resida el Cónsul que ik> sean ciudadanos de la Bepúblioa a que 
pertenezca la nave, conocerán i resolverán sobre la averia las autoridades 
locales, i el Cónsul solo podrá intervenir como representante de intereses 
de sus conciudadanos. También <sonocerán las autoridades locales li los 
interesados en la averia fueren de la Nación a que pertenezca el Cónsul, 
i^lreCtonaLaTen la intervención de ellas. ; . > 

Art. 11. Los Cónsules decidirán las diferencias suscitadas en alta-mar^ 
siempre que no figure en ellas un ciudadano o nacional del país en que 
x^esiden, entreel capitán i oficiales, u otros individuos de la tripulación. 
ialjervQndrán asimismo en la pblicia interior de las naves de su Naeióni 
tfattaa en los' puertos, i conocerán de. ks quejas o coestionea entre capitana 
nes i marineroe'sobre contrato de enganche o ^salariqsv.Las aastcnri&tdflB* 
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86»dMQ8 oeumdofi a; bordo dal il^.u^. surto 60- f el puerto ipertttrliiarieQ kí 
«raitqfuílid»dpúbli<^,-e^ae&iti^rr q « bordp 40 o4l^s bM^^^b ^ 2l<>.#í,6b.^0 
desorden» i»uu cuando no. llegue a pe:rturbar9ela¿rai»qujilid$dy'«e.buibíerfa^ 
sMS^Iado indiradiüios que^ao J)erte«ezc&ua: la iripulacioa,: 3^<> si fuereíi 
requeridas a intervenir, o si mediare queja por actos que iiuporteii ungig^-Ye 
abuso dei parieidé las ,pí9reona8'en.eargadas de la policía interior jdol-buque. 
. Att !L2< Lofi-Gómuim- podrán. tambíesL cppipoQQr .f^migable. i estra^ 
jndioialme&te las difeifeüeids qué soibr e . asuQt^ ^merdantUes se spsoiteja 
eala'e, sus oon^iudadanos/cawintíéndplo. ellos.: La^x^olucix^^: que|.;c<Hi]^ 
árbitffcfsamig^btes^. qIí¿íAo8 por losintei^ados,; espidieren^ ser^níiief petada 
por las auijoridades del Estado én qtíe residen. ., . , , 

ji : Arfc 13. Toca al Cónsul dirljir las oj)efacionesrefetivas al aalvamenl^í 
de^lop jimqaies de su Nación nau^-agados o encallados en las postas de «i| 
distrito. La intervención de las autoridad^ locales solo.tendró l^^r paria 
mantener el orden, dar seguridad a los intereses salvados, garaotír ^lofi 
intereses de lossflJ:vadores,..^>eaaodend ser délas i^ipuIacione^niftt^gAs, 
i para ¡asegurar la ^eoucion de las disposiciones que deben observarse eQ 
la entrada i salida de las meroadérias salvadas. En ausencia i basta 1a 
llegada del Cónsul ó Vicé-o6nsul^ las autoridades locales- tomarto todas 
las medida» pirécisas para la protección de los individuos i la seguridad de 
loB efectos salvados. E^tos no estarán sujetos a ningún deirecbo de aduaiia, 
a menos que se destinen al consumo interior. ., i 

n Art 14. £n.el caso de fallecer un ciudadano de laNamon del; O^nsul, 
jan álliace^ni beredero en el territorio de la Bepáblica, le comespondeiá 
la representación en todas las dilijénoias^ pam la s^uríd^'^de los bi^nes^ 
eonformea las leyes de la Bepública en que réaidia. Podrfi cruzar co2> ew 
«ellos los puestos por la autcHÍdad local/ i deberá ocurrir, en el 4ÍA i ]|orft 
que aquella indique, cuando fu«:e del easo quitarlos. h&, &lta de asistencia 
del Cónsul aldia i hora fijados, con una espera prudente, no podrá susp«i^ 
•der los procedimientos legales de la autoridad local. 

Art: 15. En caso de morir intestado algún compatriota suyo, podrá 

el Cónsul intervenir en la fonnacion délos inventarios, en' los avalúos, 

nombramientosde depositarios i otvos actos semejantes que tiendan a la 

conservación, administración i liquidación de los bienes. El Cónsul será de 

• derecho representante de -todo ooanpatriota suyo que pueda tenw interés 

.^íi una stto^ioa, i qué hallándi^se ausente del lugar donde esta.se abre, no 

haya oonstituMa mandatario. Como tal representante, ej^cerá todos los 

dereohoa del mismo heredero, menos el de recibir los dineros i efeotoa de 

la sucesión, para lo cual será siempre necesario mandato especial. Dieliios 

dineros i efectos, mientras no hubiere este mandato, debei:án depositarse 

«en uba arca pública o en manos de una persona a satisfaocionde la auto- 
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ridad local i del Oóoml. ElJtiiagado, a petición dd Oóttsul, podl'á^fdoiiar 
lá remitía de los bienes muebles beFeditarioe que estuvieren ^piraüos» 
deteribro, i el depósito de su valor en una aírcja pública; pero no podr A 
adoptarse igisal disposición respecto de los otros bienes, sino después de 
tittsdtirridos cuatro añosy.contados desde el ñtUeciadeniOj Án haberse pre^ 
dentado heredero. 

Art 16. Tendrán facultad de requerir el ausilío de las autorídadea 
para la pristen, detención i custodia de los desertores, tanto dé los buques 
áe guerra como de los mercantes de su pais, exhibiendo, si fuere necesario^ 
el rejistro del buque i rol de la tripulación u otro documento que justifique 
la solicitud. Aprehendidos los desertores, se pondrán a la disposición d^ 
Cónsul, i pueden ser retenidos a solicitud i a espensas suyas en las cárceles 
públicas hasta por dos meses; i si cumplido este término nose hulñeren 
Remitido a los buques a que pertenecen u otros de su Nación, serán pues^ 
tos en libertad por la autoridad local, i no se les arrestará nuevamente 
por la misma causa. 

Si el desertor hubiere cometido algún crfmen'u ofensa en el territorio 
de la República en donde reside el Cónsul, no será entregado hasta pro-^ 
ttunciarse i ejecutarse la sentenda del Tribunal a que fuere sometido. 

•Art. 17. Los Cónsules jeneral^ podrán nombrar Viee-cónsules, siern-» 
pre que estén especialmente autorizados para hacerlo; i los Cónsules ú 
Vice-cónsules un Canciller o Secretario, cuando no lo tenga su Consulado, 
i sea necesario para autorizar sus actos. 

Art. 18. Los Cónsules de una de las altas partes contratantes en 
cualesquiera plazas o puertos estranjeros en donde a la sazón no hubiere 
Cónsules de la otra parte contratante, prestarán a las personas, buques i 
propiedades de la segunda, la misma protección que a las personas, buques 
1 propiedades de sus compatriotas, sin exijir a aquellos, por el despacho 
de los negocios de su oficio, otros ni mas altos derechos o emolumentos 
^ue los acostumbrados respecto de sus nacionales. 

Art. 19. En caso de muerte del Cónsul, de su ausencia u otro impe^ 
dimento para el ejercicio de sus funciones, i a felta de Yioe^cónsul qiie 
desempeñe interinamente el cargo, los Cancilleres o Secretarios ejercerán 
las fundbnes consulares de un modo provisorio con el cartcter de Yioe- 
cónsules. 

Art. 20. Los Ajentes consulares de las dos BepúbHcas> asi oihiio suck 
Cancilleres o Secretarios, gozarán de cualesquiera privüejios e inmunidades 
que, independientemente de los estipulados en esta convención, se conse- 
^iereñ a los em^^eados dé lamismA categoría de la Naciim maa &vorecida; 
gratuitamente, si la oún^fé^^^í^ gratuita, o con la misma oompensadott, 
si la concesión es condicioéfll 

Art. 21. La presente edmreneíon oUigará a las 'partes contratnotei 
por el término de diez «ños. 
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r. ' Axt.^^&, £stá convenoíon 8er& mtífieadaí por ios GdI»í^iio» delM 

Bapé&Uica» coHtratantes, i los inBtnunentos de ratifioacíon sevén eaiijeadM 

en Quito dentro ttel ténaiiio de dobe meseS) orantes si fuere posible. 

I .lint fe de lo cn&l^.nosoiios los SlempoÉenciork» de una i otm.Sepú« 

Uka lo' hemos firmado i sallado con laaestros-réspectilfos sellos particulaves^ 

«B la dudad de Lima, el dia 1.^ de agosto de 1854. "- 

í . V . (L* &) -^ M* AjsrcízAB. 

(L; 6.) — Pszmo MosicATO. » 



ACTA DE 0A]^J5 : 

DB LAS RATIFIOAOIPNSS DE LA OONYENOION OCmSULAR EN^RS LA NUBYA OftANAOA I EL EQUAPpB^ 

Presentes los infrascritos, con el objeto de proceder al canje de las ra-^ 
tificaciones de la convención consular celebrada entre la Bepública de la 
$Tueva G-r^mada i la del Ecuador, concluida i firmada en la ciudad de Lima^ 
el dia I.*' d^ agosto de 1854, se trajeron a la vista los instrumentos de estai) 
ratificaciones, ihabiéndplos encontrado, después de su examen, e:9;actamente 
Qoifformes el uno con el otro^ se ha verificado el can je el dia de hoi en la 
|przna de estilo. 

En testimonio de lo cual, han firmado el presente certificado de canj€^ 
i lo han sellado con sus respectivos sellos de uso. 

Hecho en la ciudad de Quito, el dia 3 de mayo de 1858. 

(L. S.> — Eamon Mabía Potjukla. . 

, (L. S.) — J, J>. lOAI^A. j 



TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE LA NUEVA GRANADA I EL PERÚ. 



Sti el xmtíKt It 9ü», autor i I^folatoot M SMtow* 

^ Las Repúblicas de la Nueva Ghpanada i del Perú, animadas del deseo 
4eefitre<áiar i asegurar sus relaciones sobre las bases de reciproca eonv^ 
jaiencia e igualdad, han resuelto celelnrar un tratado de amistad, eoikiercio 
i úavegacion; i con este objeto, han sido nombrados sus respectivos Pleni- 
poteuoÍMÍo8 y a saber : por el Presidente de la Nueva Granada, Juan 
Antonio Pardo, Secretario de Belaciones Esteríores de esta Bepública ; 
i^por-d Libertador Presidente del Perú, Pedro Gálvez, Ministro Beádente 
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eetccade las Bepúblieas de Centro América^ Yenesoiela i llmevá<3:fal)Éada ; 
q^mB^deapuesidehalMr canjeado sus respectivos, píenos poderes i dlel 
hallarlos en debida forma, han estipulado los a?tÉcalos.»%QÍ6iite8 : ~. > 
-.. Arií 1.0 Habrá pas i perpetual, amistad éntrela Bepública déla 
N ueira Gxai^ada i la Bepáblica del Ferú, en toda la estension de ras teiri^ 
torios i posesiones. Los Gobiernos de ambas Bepúblicas cuidarán conTivo 
i constante interés de mantener entre si franca i cordial intelijenda^ i de 
evitar cuanto pndieta turbarla. 

Art. 2.^ Las Bepúblicas de la Nueva Granada i del Perú convienen 
en que habrá libertad recíproca de comerdo i navegación entre sus respee» 
tivos territorios ; i los ciudadanos de cualquiera de las dos Bepúblicas 
podrán frecuentar con sus buques las costas i territorios de la otra, residid 
en ellos i hacer toda especie de comercio como los naturales; escepto él db 
cabotaje, cup arreglo se xe&ervan las partes respectivamente, conforme a 
BUS leyes paarticulares. 

Art. 9.0 Las dos altas partes contratantes se obligan i comprometen 
á no eonceder favor, privüejio o esencion alguna sobre comercio i navega- 
eion a otras Naciones, sin hacerlos ostensivos también inmediatamente á' 
los ciudadanos de la otra parte contratante, que los gozará gratuitamente^ 
si la concesión hubiese sido gratuita, o mediante igual compensación ú 
otra equivalente, que se arreglará de mutuo acuerdo^ si la concesión hubiese 
sido condicional. 

Art. 4o Cualquiera especie de producciones, manu&cturas o mereá«» 
derlas estranjeras, que en cualquier tiempo puedan ser legalóiente impor- 
tadas en cada una de las dos Bepúblicas en sus propios buques, |K>drán 
también serlo en los de la otra; i no se cobrarán otros ni mas altos derechos 
sobre el buque o su cargamento, sea que la importación se haga en buques 
del uno o del otro pais. 

Todo lo que pueda ser legalmente esportado o reesportado de uno de 
los dos paisesj en sus propios buques, para un pais estranjero, podrá de 
la misma manera ser esportado o reesportado en los buques del otro; i 
serán concedidos i cobrados iguales premios, derechos i descuentos, bien 
se haga tal esportacion o reesportacion en los buques de la Bepública de la 
Nueva Granada,». 1»en se- haga en los de la del Perú. 

Art. 5.0 En ningún caso se impondrán otros o mas altos derechos a 
la importaeion en la Nueva Granada de cufdesquieraarticñlos dú producto 
aatural o. industrial del Perú, i reciprocamente, que los que se paguen b 
(hayaa^ de pagarse: por productos idénticos de la Nación mas &voreeida: i 
el mismo principio se observará para la esportacion. Ni se impondrá. pm 
hibicion o restrícciop alguna a la importación o esportacion de cualesquiera 
artículos en el comercio reciproco de los dos paises, que no sea iguala 
mente estensi^a a la importación o esportacion de igiiales artículos de lof 
otros países. 
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Art. 6> . Los buques neo^granadinos a su entrada o salida de los'ptter- 
tos del Pecú, i los huqiies peruanos a sn entrada o salida de los puertos 
de la Nueva Granada^ no estarán • sujetos a otros o mas altos ifereehos dé 
tonelada^ fanal^ puerto^ pilotaje, cuarentena u otros que afecten al cuerpo 
dei: buque, que aquellos que pagaren, en igualdad de casos, los buques 
nacionales» 

Art. 7.<> A fin de evitar toda duda, se dedara: que las estipulaciones 
contenidas en los artículos precedentes, son aplicables a ios buques de 1» 
Nueva lanada i del Perú, i a sus caigamentos, sea que. procedan de 
los -puertos del país a que pertenezcan respectivamente, sea que procedan* 
de los de otro pais estranjero; i que en ningún caso se impondrá o -cobrará- 
derecho alguno diferencial en los puertos del uno o del otro páis sobre 
dichos buques o sus cargamentos, ya sean estos del producto o manu&cturat 
nacional, ya sean del producto o manufactura estranjera. 

Igualmente se declara: que deben considerarse i se consideran como 
huques»neO'granadinos o peruanos todos aquellos, de cualquiera construc- 
ción que sean, que pertenezcan a ciudadanos de la NueVa Granada o d^ 
P^ú respectivamente, siempre que naveguen provistos de paténtese cartas 
de mar espedidas en la forma acostumbrada, i según las leyese reglamentos 
deseada Estado. 

Art. 8.0 Será enteramente libre a los comerciantes, capitanes de 
buque i otros ciudadanos de ambos paises manejar a su voluntad sus ne- 
gocios, por si mismos o por medio de sus ajentes, en todos los puertos i 
lagares sujetos a la jurisdicción del uno o del otro; debiendo en todo caso 
ser tratados como los ciudadanos del pais donde residan, o tengan sus 
negodotti, i sujetos a las leyes que en él rijan. ^ 

Art. 9.<> Los ciudadanos de cualquiera de las partes contratantes que 
se vieren obligados a buscar refujio o asilo en alguno de los rios, puertos 
o: lugares del territmo de la otra parte, con sus buques, sean mercantes o 
de guerra, por causa de temporal, persecución de pimtas o enemigos, averia 
en el casco o aparejos, falta de aguada o provisiones, serán recibidos i 
tratados con humanidad, dándoseles todo favor, ausilio i protección pM« 
separar sus buques, acopiar agua i víveres, i ponerse en estado de oontír 
nuar su vi%je, sin obstáculo ni jñolestia de ningún jénero m pago de dere- 
«hos.'de puerto, o cualesquiei^ otras cargas^ que los emolumentos del 
]xráetieo> i sin exijirles que descarguen toda o parte de la carga, si no 
fuere preciso. Pero cuando fuere necesario descargar parte de la carga o 
toda ella, la que fuere descargada i reembarcada pagará los gastos; de 
trabaja i almacenaje. 

T Cuando se haga preciso vender parte de la carga, únicamente para 
.cubrir los gastos de arribada forzada, la parte vendida quedará sujeta al 
pago de los d^echos de importación. 
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Bmeml)argo, si nn buque mercañíte, después de reparado i ea perfecto 
estado para eonüuuar su TÍaje. se demorase en oí puerto mas de cuareata 
i ocho horaS; quedará s^to al pago de los derechos i demás gastos de 
puerto; o: si durante la permsknencia en el mismo puerto^ hiciere alguna 
transacción mercantil^ tanto, el buque como la caorga que descargue, i 
los productos que embarque, estarán sujetos a los derechos i demás im** 
puestos es&bleddos por las leyes i reglamentos en TÍgor, i^comosila 
arribada hubiera sido voluntaria. 

Art 10. Sí algún buque de guerra o mercante de una de laíi partes 
contratantes naufragare, sufriere averia o fuerer abandonado en las costas 
ó cérea de las costas de la otra, se dará a dicho buque i su tripulación toda 
asistencia i protección; i eLbuque, cualquiera parte de él, todo su enrejo 
1 pertenencias i todos los efectos i mercaderías que se salvaren^ o el pro^ 
ducto de ellos, si se vendieren, serán fielmente entregados a sus dueños o 
ajentes debidamente autorizados; i si no hai propietarios o ajentes, serán 
entregados al respectivo Cónsul o ¥ice--cónsul, pagando únicamente los 
fastos ocasionados por la' conservación de la propiedad, o cualesquiera 
otros provenientes del salvamento del buque, su cargamento o tripulación^ 
que se paguen en guales casos por buques nacionales naufiragados, los 
cuales gastos serán siempre de cuenta de la Bepública o de la persona a 
quien tal buque corresponda. 

I se permitirá en dicho caso de nauírajio o avería, deseargar, si fuere 
necesario, las mercaderías o efectos que se hallaren a bordo, »n ej^jir por 
esto ningún derecho, a no ser que se destinen a la venta o consumo en el 
pais en que se hubieren desembarcado. 

Art. 11. Todos los buqués,mercaderia8 i efectos pert^iedentesia dudada* 
nos de una dé las partes contratantes, que fueren apresados por piratas, bien 
en alta mar, o dentro de los límites de su jurisdicción, i que fueren llevadoa 
o encontrados en los rice, radas o bahías, puertos o donúnios de la, otra 
serán entregados a los dueños o sus ajentes, con tal que prueben en buena 
i debida forma, sus derechos ante los tribunales competentes; debiaido 
hacerse el reclamo dentro del término de un año por los mismos interesados^ 
sus ajentes, o los de sus respectivos G-obiemos. .^ 

Art. 12. Los ciudadanos de cualquiera de los dos paises no pued^ 
ser detenidos, ni sus embarcaciones, tripulaciones i mercaderías estai4íü 
sujetas a ningún embargo, para ninguna espedidon militar o para ningún 
objeto público o particular, sin conceder a los interesados la justa indenii»- . 
nizacion que en cada caso se convenga i pague adelantada. 

Art. 13. Convienen las dos partes contratantes en reconocer los 
siguientes principios^ en caso de guerra de alguna de ellas con una Nación 
estraña: 

1.0 Los buques de aquella de las dos partes contratantes que pena»- 
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neaca nemtnü, podrán navegar libremente, de un puerto o lugar enemigo a 
a otro neutral, o de un puerto o lugar neutral a otro enemigo, o de un 
puerto o lugar enemigo a otro igualmente enemigo; esceptuando los 
puertos o lugares bloqueados: i será lilH*e en todo» estos casos cualquiera 
pn>piedad que vaya a su bordo, sea quien fuere el dueño, escepto ek con- 
trabando de guerra; i será libre igualmente toda persona a bordo del 
buque neutral, aunque sea ciudadano dé la Nación enemiga, siempre que 
no esté en actual servicio del Gobierno enemigo o destinado a él; 

2> La propiedad i las personas de los ciudadanos de aquella de las 
partes contratantes que permanezca neutral en caso de guerra de la otra» 
8^n libres de toda confiscación i detención, aun cuando se encuentren a 
b<Hrdo de un buque de la Nación enemiga; salvo si la propiedad fuere 
contrabando de guerra, o las personas se hallaren en servicio del enemigo 
o destinadas a él; 

3.<> Las estipulaciones contenidas en el presente articulo, declarando 
que el pabellón cubre la propiedad i las personas, se entenderán aplicables 
solamente a aquellas poténdLas que reconocen o en lo sucesivo reconocieren 
este principio, i no a otras. 

Art 14 Bajo el nombre de contrabando de guerra se comprenderán^: 

1.0 Cañones, morteros, obuses, pedreros, trabucos, fusiles, rifles, cara- 
binas, pistolas, picas, espadas, lanzas, chuzos, alabardas, granadas, bombas, 
pólvora, mechas, balas, con todas las demás cosas correspondientes al uso 
de estas armas; 

2.<> Escudos, casquetes, corazas, cotas de malla, fornituras i vestidos 
hechos en forma i para uso militar; 

3.^ Bandoleras i caballos junto con sus Srneses; 

4,^ I jenerabnente, toda especie de armas ofensivas i drfensivas, hechas 
de hierro, acero, cobre, bronce i otros materiales, manufacturadas, prepa- 
radas i formadas espresamente para hacer la guerra por mar o por tierra; 

5.0 Los víveres que se introducen a una plaza sitiada o bloqueada. 

Art. 15. Los artículos de contrabando de guerra, antes enumerados i 
elaaiflcados, que se hallen en un buque destinado a puerto enemigo, esta- 
rán sujetos a detención i confiscación; pero el resto del cargamento i el 
4mque se dejarán libres para que los dueños puedan disponer de ellos, 
>segun estimen conveniente. 

Ningún buque de cualquiera de las partes contratantes será detenido 
en alta mar por tener a su bordo artículos de contrabando, siempre que 
el maestre, capitán o sobrecargo de dicho buque quiera entregar los artíc- 
enlos de contrabando al apresador; a menos que sea tan grande i de tanto 
volumen la cantidad de dichos artículos, que no puedan recibirse a bordp 
del buque apresador sin grave inconveniente; pero en este, i en todos los 
demás casos de justa detención, el buque detenido será enviado al puerto 
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mas inmediato, cómodo i seguro^ para ser allí juzgado con arrezo a 
las leyes. '; 

Art 16. Oomo puede suceder que algunoi^ baques naveguen para un 
puerto o lugar perteneciente al enemigo, sin saber que se halla Bitiadi(9», 
bloqueado o ataoado, se estipula: que todo'buqtie que se halle en este oaso^ 
puede ser rechazado de tal puerto o lugar; pero que se le permitirá ir a 
cualquiera otro puerto o lugar que- ju2gue oportuno el maestre o sobren 
cargo, i que no será detenido, ni confiscada parte alguna de su cargamento^ 
que no sea contrabando, a menos que, después de notificársele el blbqueo 
o ataque por el Comandante délas fuerzas bloqueadoras, intentare no 
íDbstante entrar; i que no se impedirá a buque alguno que hubiere entrado 
en tín puerto, antes de hallarse este bloqueado o atacado, salir de él con 
«u cargamento; ni siendo hallado allí, después de la rendición i entrega del 
lugar, estará sujeto el tal buque o su cargamento a confiscación o dema¿da 
alguna, sino que se dejará a sus dueños en tranquila posesión de su 
propiedad. 

Art. 17. Con el objeto de prevenir todo jénero de desorden en la 
visita i reconocimiento de los buques i sus cargamentoíi, en alta mar, se 
•estipula: que siempre que un buque de guerra de una "de las partes con- 
tratantes se encontrare con un neutral de la otra, el primero permanecerá 
fuera del tiro de cañón, salvo en caso de mala toar, i podrá enviar ^u bote 
con dos o tres' hombres solamente pata verificar el dicho reconocimiento 
de los papeles concernientes a la propiedad i carga del buque, 'sin ocasio- 
narle la menor estorsion, violencia o maltrato; sobre lo cual será respon- 
sable con su persona i bienes el Comandante de dicho buque armado. Park 
este fin, los Comandantes de buques armados por cuenta de particulares, 
estarán^ obligados, antes de recibir sus patentes, a dar fianza suficiente 
para responder de los perjuicios que puedan causar. I en ningún caso se 
exijirá de la parte neutral que vaya abordo del buque reconocedor, con 
el fin de exhibir sus papeles o para cualquier otro objeto. 

Art. 18. En caso de que una de las dos partes contratantes estuviere en 
guerra, los buques de la otra deberán proveerse de patentes de navegación 
o pasaportes, en qtie se espresen el nombre i capacidad del buque, como 
también el nombre i lugar de residencia del maestre o comandante, a flü 
de que se vea que el buque pertenece real í verdaderamente a ciudadanos 
de la otra parte. Estando cargados los espresados buques, llevarán ademas 
de las patentes de navegación o pasaportes, manifiestos o certificados 
que contengan los pormenores del cargamento i el lugar donde fué embar- 
cado, para que así pueda saberse si hái a bordo efectos prohibidos o de 
contrabando; los cuales certificados serán espedidos en la forcaa acostum- 
brada perlas autoridades del lugar de donde salió el buque: sin cuyos 
requisitos, el susodicho buque puede se retenido para ser adjudicado, él 



Digitized by 



Google 



TfiATi^DOe PVBLlOOSi 317 

Otisu ^vgamento> ipor el ia>ibuiiAl competente^ i dioclarado d uno o ^ otro 
bu^a presa; a menos que se pruebe que el defecto proriene d« algaa 
aoeidwte^ o se subsane con testimojoácadel todo equivalentes en la opinión 
de los susodíebosMbunales. ^ 

Art. 19« Las anteriores estipulaciones, r<^tivas a la visita i recono-: 
wnimto de los buques, se aplicaaráñ solamente a aquellos que naveguen 
ifuera de cqnvoi; i cuando loj? dichps buques vayan en convoi, será sufi- 
ciente la declaración yerbal del Cpmaudante de este, b^o su palabra de 
honoi", de que los buques que están bajo su protecqion pertenecen a la 
Nación cujra bandera llevan; i de que, en caso de dirijirse a un puerta 
enemigo^ dichos buques no tienen a bordo artículos de contrabando. 

Art. 20. En todo caso de presas, los tribunales establecidos para 
tales caiisas, a que dichas presas puedan ser, conducidas, serán los únicoa, 
^ue tomen conocimiento de ellas. I siempre que tales tribunales de una u 
^tra parte pronunciaren sentencia sobre algún buque, efecto o propiedad 
reclamados por ciudadanos de la otra parte, la sentencia o decisión men- 
cionará las razones o motivos en que se ha fundado, i se entregará al 
Comandante- o ájente de dicho buque o propiedad, sin escusa o demora 
alguna, si lo solicitare, un testimonio auténtico de la sentencia o decisión^ 
o de. todo el proceso, con tal que satisfagan los derechos legaJies. 

Art.. 21, Siemprequealguqa.de las partes conti;atante8 estuviere en 
guerra con otro Estado, ningún ciudadano de la otra parte aceptará comi- 
sión, o pateiite de corso con el objeto de ausiliar o cooperar hostilmente 
con el dicho enemigo, contra la mencionada parte que esté en guerra, baja 
lapena.de ^r- tratado como pirata. - . ^ 

Art» 22. Con el fin de disminuir los males de la guerra, las dos partes 
contratantes estipulan: qiie, en caso de suscitarse desgraciadanaente entre 
eljUkSy solo se llevarán a efecto las hostilidades por lasf personas debidamente 
autorizadas por el Gobierno, i por las que estén bajo sus órdenes; escep^, 
tuando los casos de repeler un ataque o invasión, o en defensa de la 
propiedad. 

^ ,Art. 23. Estipuljan igualmente; qu(3, encaso de guerra entre ambas 
partes contratantes, respetarán mutuamente la propiedad privada i laa 
^CflTSonas de sus respectivos ciudadanos, tanto en mar. como en tierra; i 
§^p.pQr consiguiente, serán libres de confiscación i detención las personas 
i propiedades.d^ los ciudadanos respectivos, i lo mismo sus buques i lo 
q^e se halle a §u bpirdo; salvo siempre los artículos de contrabando de 
gneir];a, i. las perchonas en s^ricio del enemigo o destinadas, a él. , 

, . Art. 24. Ni. las deudas contraídas por los individuos de una NacioA 
en favor de individuos de la otra, ni las' acciones o cantidades que puedan 
%m^ eix los fondos públicos o en los bancos públicos o particulares, serán 
jamas confUcadas o secuestradas en ningún caso de. guerra o desavesaencii^ 
entre las partes contratantes. 
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Art: 2Q} Para el mismo caso de guerra entréis» dos pariw contra-^ 
taates se estipal»; que los t^omerciantes, traficantes i otro& ciadadaxKM^ 
de todas profesiones, de cualquiera áñlÉB partes, que residan en las da** 
dades, puertos o dominios de la otra, tendrán el privilejio de permanece» 
allí i de continuar su comeroio i negocios^ en tanto que se conduzcan 
pacificamente i no cometan ofensa alguna contra las leyee. I en caso de 
que su conducta los hiciere justamente sospechosos, i habiendo jperdiáor 
así este privilejio, los respectivos Q-obiemos juzgaren oportuno mandarlos 
salir del pais, se les concederá el término de doce meses, contados desde la 
publicación o intimación de la orden, para que en él puedan arreglar i 
ordenar sus negocios i retirarse con sus familias, efectos i propiedades; 
a cuyo fin seles dará el necesario salvoconducto. Pero este fevor no se 
estenderá a aquellos que obraren de un modo contrario a las leyes. 

Art. 26. Deseando las dos partes contratantes evitar toda desigualdad 
en lo concerniente a sus relaciones oficiales internacionales, convienen en 
conceder a sus Enviados, Ministros i Ajentes públicos los mismos favores; 
inmunidades i esenciones de que gozan o gozaren los de las Naciones mas 
ñfcvorecidas; i queda entendido i estipulado, que cualesquiera fitrores, 
iñmunidlides o privilgios que la Nueva Granada p el Perú tengan por 
conveniente otorgar a los Enviados, Ministros i Ajentes diplomáticos dé 
otra^ potencias, se harán por el mismo h^ho ostensivos a los de nna u 
otra de las partes contratantes. ^ 

Art. 27. Cada una de las partes contratantes tiene derecho para 
ínantener Cónsules jenerales. Cónsules i Yice-^cónsules en todas las ciudades^^ 
puertos o lugares de la otra en que sea permitida la residencia de esta 
clase de Amcionarios. En la inteHjeúcia de que, si una de ellas esceptuare, 
como puede hacerlo, alguna ciudad, puerto o lugar donde no le parezcan 
coúveniente la residencia de tales empleados, deberá ser esa escepcios 
común a todas las Naciones. 

Estos Ajentes presentarán sus letras patentes al Gobierno de la 
República, en cuyo territorio hayan de residir, a fin de que espida, si Ib 
tiene a bien, el exequátur necesario para él ej^cicio de las funciones con- 
sulares, sin cobrar por este acto derecho alguno. El Cónsul exhibirá el 
exequátur a las autoridades superiores del lugar en que habrá de ejerces 
sus fundones, para que se le reoonozeá en su empleo, i se le guarda lar 
prerogativas correspondientes en el respectivo distrito consular. 

Los Gobiernos de las dos Bepúblicas tienen derecho de rehusar el 
eocequatury asi como el de retirarlo después de espedido; pero en ^nou 
otro' caso espresarán al Gobierno a quien sirve el Cónsul los motivos que 
les hayan inducido a obrar de esta manera. 

Art. 28. Los Cónsules i Yice-cónsules de cada una délas partes oiéit» 
ti^atantes en el territorio de láidtra tendrán los privilegios siguieote»-: 
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weittsiiTaiiieiite rdativa al ejercicio de Éus funciones consulares : no cáeinld 
aatarales del país en qne residan, estarán exentos de todo caigo to servicio 
público i de toda contribución personal, esceptuando.la que deben pagaür 
poriaeonde comercio : podrán enarbolar el pabellón i colocar sobre 1^ 
puerta de la casa que habiten, el escudos!» tannas de. la República a quien 
sirven, con una inscripción en que se esprese el empleo que ejercen : seián 
citados por escrito siempre que se estime necesaria su asistencia a los juz* 
gados o tribunales de la Bepública en que qercen sus funciones, i se les 
dará^en ellos. un asiento de preferencia. Pero en lo que no concierna al 
ejercicio de sus funciones, las personas de los Cónsules i Yice^cónsules 
quedan sometidas a las leyes de la BepúUioa en que residen; sus casas no 
tienen derecbo.de asilo, i estarán, como las de los particulares, bajóla 
acción legal de las auipridades. 

Jjos ardiivos i papeles de los Consulados serán ixmolables, de modo 
que las autoridades: en ningún caso podrán apoderarse de ellos ni some« 
tttrlos a examen. 

▲rt. 29. Los Cónsules tendrán las ¿Btcultades siguientes: 
. 1.* Podrán dirijirse a las autoridades del distrito de su residencia, i 
ocurrir en caso necesario al Qobiemo SfiprefQ<^ por medio del Ájente 
diplomático de su Nación, si lo hubiere, o directamente en caso contrarío, 
a fin de reclamar contra cualquiera infracción de los tratados existentes 
1^ abusos qué cometan los empleados 1 autoridades ' del pais, en peijuído 
de individuos de la Nación a quien sirve el Cónsul. Podrán también 
apoyar a sus compatriotas ante las autoridades del pais en las jestiones 
que entablaren por actos abusivos cometidos por algim funcionario, i 
asiimír en estos casos la representación que por los int^eses de sus nació*- 
nales les c^responde. 

2.^ Arreglarán las cuestiones sobre averias que ^esperímentaren lae 
naves o las mercancías que condujeren, al dirijirse a los puntos compren- 
didos bajo su íurisdicdon, siempre que no haya estipulación contraria entre 
los armadores, cargadores i aseguradores. 

Bi se hallaren interesados en tales averias habitantes del pais en que 
residar el Cónsul, que no sean ciudadanos de la Bepública a que perte^ 
MKoa la nave, conocerán i resolverán sobre la averia las autoridades localeii, 
i el Cónsul solo podrá intervenir como representante de intereses de sns 
conciudadanos. 

3.* Decidirán las diferencias susóitadae en alta mar, entre capitán i 
d&oiales u otros individuos de la tripulación, siempre que no' figure en 
ellas un ciudadano o nacional del pais en que residen. Intervendrán en la 
püiéía interior de las naves de hu Nación surtas en los puertos ; i cono- 
Mdinde las ^cuestiones entre capitanes i marineros sobre conixútas de 
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eüganehids o salarios. Las autoridades lócales oonoceráD, dwnibaiga^ en 
las cuestiones ocurridas a bordo de los buques surtos en los puertos : l.« m 
los desórdenes comprometieren la tranquilidad pública en láerra o a bordo 
de otros Mques : 2<« si en esos desórdenes^ aun cuando no llegué a 
perturbarse la tranquilidad, se hubieren messclado individuos que no 
pertenezcan a la tripulación : 3.^ m mediare queja por actos que importen 
un grave abuso de parte de las personas encargadas de la policía interior. 

4* Podrán componer amigablemente las diferexicias que sobreasüntos 
mercantiles se susciten entre sus conciudadanos, consintiéndolo ellosy i kuei 
resoluciones que asi espidieren serán respetadas por las autoridades del 
Estado en que residan. 

5.* DirijiráJOL las operaciones relativas al salvamento de los buques de 
flU Nación, naufragados o encallados en las costas de su distrito. Ladnter^ 
vención de las autoridades locales solo tendrá lugar paro mantener el órden^ 
dar seguridad a los intereses salvados, garantir los intereses dé los salvadores 
«n casó de no ser de las tripulaciones náufragas i para asegurar la ejeeucioit 
de las disposiciones que deben observarse en la entrada i salida de : iaS 
mercaderías salvadas ; pero én ausencia, i hasta la llegada del Cóüsul, lai 
autoridades locales tomarán las medidas precisas para la protección de los 
individuos i seguridad de los efectos salvados. • > 

6.* Serán de derecho representantes de todo compatriota mjo qm 
pueda tener interés en una sucesión, i se halle ausente i sin mandatario 
en A lugar en que se abre ; ejercerán todos los derechos de herederos^ 
escepto el de recibir dinero i especies, para lo que necesitan mandato 
especial; debiéndose depositar tales dineros o especies en arcas públicas 
o en individuos particulares, a satisfacción de la autoridad local i del 
Xüónsul. El juzgado, a petición del Cónsul, podrá ordenar la venta de los 
muebles hereditarios sujetos a deterioro, i depositará su valor eá arcas 
públicas ; pero no podrá ordenar lo mismo respecto a los demás bienes, 
sino pasados cuatro años sin que se haya presentado él heredero. 

I en caso de fallecer intestado, sin albaeea o heredero en la República^ 
algún compatriota suyo, dentro de su distrito consular o en alta mar, 
habiendo llegado sus bienes a un puerto de dicho distrito, el. Cónsul inter- 
vendrá en todas las dilijencías para la seguridad de los bienes ; i al efecÉo^ 
podrá cruzarcon sus sellos los puestos por la autoridad local, i deberé 
concurrir el dial hora fijados para quitarlos, pues su falta de asistenda^io 
suspenderá los procedimientos de la autoridad : en el caso de inteittado 
intervendrá ademas en los inventarios, avalúos, nombramiento de depo- 
sitarios i cuantas operaciones tiendan a la adminiertracáon i liquidación d^ 
los bienes. 

7> Tendrán la*&eultad de requerir el ausilio de las autoridAdes 
para el arreste^ detoncicm i custodia de los desertores^ tanto de los buques 
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de^gitasra comode los^ueroantes de aa paú;, exhibiendo, si f aere necesario^ 
el registro, del buque i el rol de la tripulación u otro documento que justír 
ftque la solicitad. Aprehendidos los desertores, se pondrán a disposiciooL 
del Cónsul; i pueden ser retenidos a solitud i espensas suyas, en las cárce- 
les públiclEis hasta por dos meses. Si cumpMo este término, no se hubierea 
namitido a los buques a que pertenecen, u otros de su Nación, seráa 
puestos en libertad por la autoridad local, i no s^ les arrestará por la 
iBisiua cansa nuevamente. 

Si el desertor hubiere cometido algún crimen u ofensa en el territorio 
de la Bepúbliea: donde reside el Cónsul, m^ será* envegado hasta pronun- 
ciarse i ejecutarse la sentencia del Tribunl a que fuere sometido. 
u Art. 30. Los Cónsules jeneratós podrán nombrar Vice-c<msules, siem* 
pre que estén especialmente autorizados para hacerlo; i los Cónsules i Yice- 
QÓnsales, con igual autorización, podrán nombrar Cancilleres o Secretarios. 

En caso de muerte, ausencia u otro impedimento del Cónsul para 
«gereer sus funciona, i a falta de Yice-rcónsul que desempeñe interina* 
wenté el cargo, los Cancilleres o Secretarios ejercerán las funciones 
onnaulares, de un modo provisorio, con el carácter de Yice-cónsules. 
\-< Les Yice-cónsules, Cancilleres i Secretarios así nombrados, deberán, 
para entrar en el ejercicio dé su cargo, obtener permiso del Gobierno del 
Estado donde han de funcionar. . 

Art. 31. Los Cónsules de una de las partes contratantes en cuales- 
quiera plazas o puertos estranjeros, en donde a la sazón no hubiese Cónsules 
de la otra parte contratante, prestarán alas personas, buques r propiedades 
de la segunda, la misma protección que a las personas, buques i propieda- 
des de sus compatriotas, sin exijir a aquellos por el despacho de loa 
¡aégooios de su oficio, otros o mas altos derechos o emolumentos que los 
aíX>stumbrados respecto de sus nacionales. 

Art. 32. Los Ajentes consulares de las dos Bepúblicas, asi como sus 
Cancilleres o Secretarios, gozarán de cualesquiera privilejios e inmuni- 
dades que, independientemente de lo estipulado en este tratado, se 
eoQcedan a los empleados de la misma categoría de la Nación mas favore- 
cida : gratuitamente, si la concesión es gratuita, o con la misma compen- 
mám, si la concesión es condicional. 

Art. 33. Los Ajentes diplomáticos de una de las dos Eepúblicas en 
ipaises estraaajeros, donde faltaren los de la otra, harán toda clase de 
jestjoi^ permitidas por el Derecho internacional para protejerlos intereses 
i las personas de los ciudadanos de esta Bepúbliea, en los mismos términos 
q.ue deben hacerlo respecto de los ciudadanos de su propio pais, siempre 
que su intervención fuere solicitada por la parte interesada, i admitida 
par d Ghobierno cerca del cual renden. 

Art. 34, lja3 dos partes contratantes se comprometen a entregarse 

21 
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vMAoemváe los delinauenteB i reos júráñigos quB de una de las doÉ 
Naeú^neSt se refajiareii etí el tenitorio de la otra, siempre que Éean r^dar 
madi(i>8 per el. Bups^emo Gobierno, o por los Majistradosde una de e^Ias^ al 
SupreiooiGbbienio o a Iob MajistnidoB de la otra* Peroiu) serí dbHgatoxia. 
la. entrega da les fujitivos que, por delitos polltioos cometidos en el 
tersitoriode una de las BepúJblioaacontratanteS; hayam tomado asilDeaeL 
territorio de la otra ; entandió'ndofie.pOr delitos políticos,^ los. -de traición^ 
rebelión o sedición, según estuvieren definidos en las leyes de^nAa. íiOitak 
Kepúblifla» j . 

Ademas^ se estipula eepresam^nte que la estradicioii noiendrálugsHr 
sino por crímenes de asesinato, piratería, incendio, salteo, envenenamieidxv 
quiebra fraudulenta, falEÚfioacion de moneda o documentosv cotnétidos 
dentro de la jurisdicción de la potencia que hace el reclamo^ i exMbióiideoai 
por parte de esta documentos tales, que, según la» leyes de la NaeioB ea^ 
que ee hace el reclamo, bastaren para aprehender i enjuioiar al reo,, .si el 
delito se i hubiere cometido en ella. Becibidoa estos documentos, loe rospec^^ 
tÍMDS. Magistrados de los dos Gobiernos tendrán |)oder, autoridad i jurisdioek» 
para, en virtud de la requisición' que al efecto se^ les haga, espedir la; 
Orden fórmal de arresto de la .persona reclamada, a. fin de que se^ la* haga 
óotnpiu^cer ahte ellos, i de qu& nn su presencia^ i ojendo sus descargos^ se 
tomen en consideración las pruebas de criminalidad ; i si de es^a atidjernáa 
resül^iare que dicbad. pruebas son suficientes para sostener Ja acusación, el 
Md()iatrado que hubiere hecho e¿te ésámen seráobligado a notificarlo aái|» 
la correspondiente autoridad ejecutiva para que m libre la orden formal 
de e^itregai Las costas de lai aptehension i entrega serán pagadas por la 
patte que hiciere la reclamación i recibiere al fujitivo. 

Cuando el delito por el que áe persiga a un reo en la Nueva Granadal 
tenga pena menor en el Perú, o viceversa^ cuando el delito de un reo eft 
el Perú tenga pena menor, ségun las lejes neo-granadinas, ¿era condición 
precúsa que los juzgados i tribunales de la Nación reclamante señaleti I 
apliquen la pena inferior. 

Si el reo reclamado por la Nueva Granada fuere peruano, o lá el iieO' 
reclamado por el Perú fuere heo*-granadino, i si el uno o el otro Soliditare 
que no se le entregue, protestando someterse a los tribunales de su patrié^ 
la Bepública a quien se hiciere el reclamo no será obligada a la estradioion 
del reo, i será este juzgado i sentenciado por los juzgados i tribiínaiéS 
de dicha Bepública, s^un el mérito del prooeso segtiido en el pliibl detiide 
Qe hubiere cometido el delito; para cuyo efecto se entenderá entte 6í loe 
juzgados i tribunales de una i otra Nación, espidiendo loe despachos i 
cartas de ruego que se necesitaren en el curso de la eauea« 

Art. 35. Los ciudadanos de cada una de las dos partea eontrnté^tet 
en los territorios de la otra, tendrán entera libertad pata adquirir, peseer i 
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dkpoáer por «QirKipr% Aoxoidony mAiúrmtMy tedtamoiito> wO^ibA: ab- 
imUetcáOy o de cualquier otro modo \^i%mf>y bíene» mueble» q iomu^ldei; i 
Bos heredero» o legaítarios sueed^ráa ei» sub diohod bienes^ i podión iOBioir 
poBeslonde éUo8, 0ÍB pagar rm>^ dí^aobo» q^al^s ^ue pague» los uaeicmfikt. 

Artw 36. Loa oiudAdaAOft de le üíluenra Q*rc^iiad« i d^l V^mt gotoréá 
reciproeaooteute en Im. doa Repúbli^s^ die ptotoeoiou especial eo, ou6¡ pefccMH 
uto i eu sus propiodadest teudriu I09 mismos doreobos que Jo^ uat^ales 
dd pais para reolaíuar la juatioiá ^ue leí asiste aute ios Tribuaalesi' ^ta-^ 
íáu eseutos de todjo servicio militar en los ejéroitos de mar i tierra i cp. Im 
miticias deguardijAs t^aeiotsáles: estar^ii^ tamice» oseatos de coutribueie^ies 
estraordiuarias^ empréstitos forzosos i requisioiopes militares, quedazulq 
solo 8i:^toi a pagar los impuestos oiKlmarios; i no podrán ser presoa sm 
que preéeda uua arden de prisión firmada por una autoridad legal^ esoidpto 
en los casos de delito infiragauti. 

ATt 37. La Nuev«. Granada i el Perú m oomprometen a majtitener 
prohibido el tráfloo de esdAros, i se s^rautvmi mutuamente que en loa 
tecriteños de au respéctiya jurisdiooion no .será restablecida la inbumaM 
institución de la esclavitud. 

Art. S8. La BepúbUca de la Nueva Granada i del Perú declaran 
aquí solemnemente : que oonsideran icalifioau oomo empresas pirátieas^ 
violaiprias del Derecho internacional i de la pass del mundo, todas aquellas 
que, dirijidas o encabezadas por individ;uoa o asociaciones particulares, 
cualquiera que sea el nombre que tom^ tengan por objeto la invasión, 
ocupación, guerra o cualquicira dase de bodtüidades contra un paisinde^ 
pendiente. I declamn asi mismo, qne cada una por su parte combatirá i 
hará la guerra, en los términos en que lo juzgue oonveniente, a tales 
empresas, para someter a los agresores al castigo que merezcan sus delitos. 

Art. 89. Las dos partes contratantes declamn: que las esenoiones, 
gracias i favores concedidos en el presente tratado, deben considerarse 
como obra de la especialidad de las circunstancias en que se hallan respec- 
tivamente los dos países, i como compensación mutua de los que cada una - 
de ellas recibe de la otra. 

Art. 40. Las Repúblicas de la Nueva Granada i del Perú, deseando 
hacer tan duraderas como las circunstanoias lo permitan, las mutuas rela- 
ciones que existen de tiempo atrás entre ellas, convienen en lo siguiente : 

1.^ El presente tratado de amistad, comercio i navegación será 
p^petuo en cuanto a la estipulación del articulo I.0; i en cuanto a las 
demás, durará por el término de diez años, contados desde el día en qué 
las ratificaciones sean Canjeadas. Pero si ning^una de las partes anuuciare 
a la otra, por una declaración oficia), un afio antes de la espiración de ^t# 
plazo, su intención de hacerlo terminar, continuará siendo obligatorio 
paña ambas partes, hasta un tóo después de cualquier dia en que se haga 
tal notificación por una de ellas; 
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2io' 81 tino o mai^ eíudadanos ¿6 una de las dos partes contratantes 
infiinjiére (malquiera de los artículos dé este tratado, seráti él oeBos 
personalmente responsables de la infracción, sin que por esto sean iüte- 
nTimpidits las relaciones de bueila armonía i' la correspondencia «ntiie las 
dos Naciones, obligándose cada una- dé didias partas a io j^rotejfer de 
modo alguno a los iníreíctores, 1 a ño sancionar ni autoirissar la víolaciop; 

3.0 Si (lo que no es de esperarse) desgraciadamente llegaren a ser de 
cualquier modo violados o infrinjidos alguno o algunos dé los artículos Ab 
eet^ tratado, por cualquiera de los dos Gobiernos, la párté que se oonsi-» 
dere ofendida presentará a la otra una esposicion de injurias o danos; 
probada con documentos competentes, i pedirá justicia i satisfacción.' Si 
la parte requerida se negare a hacer justicia a la otra, o a darle la satis- 
feccíon pedida^ émbaS sometérfti la cuestión al juicio de un Gtebiemp 
amigo de una i otra, i se conformarán con la decisión que este pronuncie j 
• 4,^ En todos los casos de controversia, en que no puedan avenirse 
las dos partes contratantes por medio de las vías dipiomáticaáy ocurrirán 
a la decisión de un arbitro para arreglar pacífica i definitivamente' sud 
diferencias; 

' > '5:^ Ninguna de las partes contratantes podrá declarar la guenfa a la 
otra, ni disponer o autorizar actos de represalia u hostilidad, sinb en el 
caso de que la otra haga imposible todo avenimiento por la via diploma^ 
tica, i la decisión arbitral de un €k)biemo apiigó; 

Art 41. El presente tratado Berá rartíficadó por el Poder Ejecutivo 
de cádá una de las dos Bepúblicas, previa lá aprobación del respectivo 
Congreso ; i las ratificaciones serán canjeadas en Bogotá o en Lima, 
dentro del término mas cortó que sea posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios de una i otra parte, 
lo heinos firmado i sellado con nuestros sellos particulares, en Bogotá a 8 
de marzo de 1858. 

(L. S.) — J. A. Pakdo. 

(li, S.) — P. GÁLVBZ. 



ACTO ADICIONAL 

AL TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN ENTRE LAS REPÚBLIOAá 
DE LA NÍTEVA GRANADA 1 DEL PERÚ, CONCLUIDO EL 8 DE MARZO DB 1868. 

Por cuanto la Confederación Granadina i lá República del Perú na 
han adoptado los mismos principios, relativamente al empleo del corso ; i 
para que el derecho de cada una en este particular no sirva de obstáculo 
al canje i ejecución del tratado de amistad, comercio i nave^cion concluido 
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en eata capital el dia 8 de marzo de 1858 ; los infrascritos Plenipotencia- 
nos, en virtud dé la autorización de que están investidos por parte de sqs 
respectivos Gobiernos, han convenido i convienen: en lo siguiente : = 

El artículo 21 de dicho tratado queda suprimido, i el 17 se entenderé 
redactado i ser& obligatorio ea los términos que van a espresarse : 

Aift,17, *^Gon el objeto de prevenir todo jénero de desorden en la 
visita i reconocimiento de los buques i sus cargamentos, en alta mar, se 
estipula : que siempre que un buque de guerra dé una de las partes con- 
tratantes se encontrare con un neutral de la otra, el primero permaneceri 
fuera del tíro de; caflon^ salvo en caso de mala mar, i podrá enviar su bote 
con dos o tres hombres solamente para veriácar el dicho reconocimiento 
de los papeles concernientes a la propiedad i carga del buque, sin ocasio- 
narle la menor estc^sion, violencia o maltrato ; sobre lo eual será' respon- 
sable con su persima i bienes el Comandante de dicho, buque* armado. Eu 
ningún caso sé exijirá de la parte neutral que vaya a bordo del buque 
reconoeédor, con el fin de exhibir sus papeles o para cualquier otro 
objeto." 

La supresión del artic»ilo 21 i esta estipulación, como queda escrita, 
la cual subroga a la orijinal del tratado, serán comprendidas en los actos 
de rat^cacion de este, lue^o que sean aprobadas por el Poder Ejecutivo i 
por el Cuerpo lejislativo de la Confederación Granadina. 

En fe de lo cual, ambos Plenipotenciarios han firmado i sellado con 
sus sellos particulares i én doble orijinal el presente acto, en Bogotá, a 
ocho de febrero de mil ochocientos cincuenta i nueve. 

(L. S.) — J. A. Pabdo. 
(L. S.) — B. Seoanb. 

ACTA DE CANJE 

DB LAS RATIFI0A0I0NE8 DBL TRATADO DB AMISTAD, CX>HBBCIO I NAYBOAOION BNTRB LA CONFBDEBAaON 
GRANADINA I LA REPObUCA DBL PBRÚ, I DBL AOTO ADICIONAL A DICHO TRATADO. 

Keunidos hoi en la oficina de la Secretaría de Kelaciones Esteriores 
de la Confederación Granadina los infrascritos comisionados i debidamente 
autorizados por los Gobiernos de las respectivas partes contratantes, a 
$aber : por parte de la Confederación Granadina J. A. Pardo, Secretario 
da Estado del Despacho de Belaciones Esteriores de la misma Confede^ 
ración, i por parte del Gobierno del Perú el Doctor Don Buenaventura 
Seoane, Ministro Besidente de la misma Bepública, cerca del Gobierno de 
la Xíonfederacion Granadina i del de Su Majestad el Emperador del Brasil, 
con el objeto de canjear las ratificaciones del tratado de amistad, comer- 
cio I navegación entre la Confederación Granadina i la República del 
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Perú^ firmado en estaoittdad de Bogotá eldiaS da mavzodela^dé 1858, i del 
ACi?o ADfCioirAii a dicho tratado^ firmado en la misma oindad d dm 8 de 
febrero del año de 1859 ; procedieroii a verificar el cotejo dio los wskos diO 
ratificaoion espedicSos por el ciudadano Préndente de la Confidderaeion i 
por el E^ceientijsimo Señ^r Preaddente de lá Bepiblica del Perú ; i kabiéii« 
dolos comparado cuidadosamente, hallaron ^ne lae diferencias que en ellos 
Be notan eon las siguientes : 

1/ En el> articulo 13^^ número l.o del ejemplar egteíidido en LitMf 
£Edta la palabra libre, donde. dice : serált&re %ualmente toda persona'' Sb.^ 

2 * En el articulo 14y« numeró 4,^ del miemo ejempliar falta igual- 
misnte la palabra pr^aratia^ donde dice ; ^%anu£EietUmdas, pf)$parada$ 
i formadas espresanieñte'' &.^ 

Previa esta t^onstanciai, i estando en todo lo d^oias conforanes uno i 
^tro ejemplar, se hicieron cai^e i mutua entrega de eUos. 

Eñ fe de lo coal^ finnan la presente acta ds oahjb, por duplicado, i 
la i^ellaü con 8ui sellos partipulams, eai Bogotá, a 23 de ju&io de IfiSÜL 

» 
(L. S.) — J, A. PahIdo. 

(L. B.) — B. Sboamb.. 



Digitized by 



Google 



TRATAPO« P^BLIOO^. 187 



PARTE TER ceba; 



PACTO DE ÜNIGlí 
DR 10 PE ^PTI]|MPRE.J)B 1960 



. El Gobierno dd Estado del Cauca, por una paree, i por otra «1 del 
Hilado de Bolívar, con el ohjetode dar pronto i feliz ténmino allDaéTÍr 
saiento político que se ha ejecutado, separándose de la Gonfedéracitin 
Crrímwima, para proceder a la organización de otra asociación política que 
esté en verdadera i completa armonía con los intereses i denechoe de. los 
puebloa qiüe coñstitiiiaá la Gonfedeiiacion ; i habiendo el Señor Goberna- 
dot del Estado del Cauca conferido pleAos poderes eA Señor-Doctor MaAueJ 
María Alíáx, i la Lejiálatura constituyente del Estado de BoUvaralSewr 
Doctor Joflé Araújo, después de haber canjeado en debida forma los esppre* 
«adüs podares, han convenido en las siguientes estipulaciones : 

!.• Los Estados de Bolívar i Cauca se unen i confederan con la 
-díínominacion de Estados Unidos de Nueva Chanada^ declarando vijente 
la Constitución de la Cooifederaóion Granadina, en todo lo que no se opon^- 
^ al presente Pacto de Union. 

2.» Los Estados así unidos delegan al Gobierno de la Union el ejer- 
eieió dé las facidtadeB comprendidas eti el articulo 3.<^ de la lei de 15 de 
jnnio de 1857, i^servánidose la plenitud de su soberanía en todos los nego- 
cios no comprendidos en los ocho incisos del artículo citado ; debiendo 
eixfcendeÍRsé que los Estado9 conservan también la facultad de tener la fuer- 
flsapiíblicá que consideren necesaria para su servicio, sin que el Gobierno 
jenerai pueda, en ningún caso, a no ser el de subversión del orden jéneral, 
ocupar ningún Estado militarmente sin el consentimiento del Gobierno 
-de éste. * 

3.a> Mientras ee reúne una Convenicion que constituya el Gobierno 
político de la Union, ejercerá el Poder ejecutivo el ciudadano Jenerai 
TomasC.de Mosquera, «ubrogándóle en 9u falta, absoluta o acoidental-, 
en el orden que se espresa, ios <¿iidadanos Jenerales Juan José Nieto i 
José María Obando. 
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4.* El Estado o los Estados que en adelante se separen de la Confe- 
deración Granadina, i manifestaren su voluntad de hacer parte del Golicrao 
de la ünion, serán reconocidos en su calidad de Estados Soberanos confe- 
derados. Asimismo serán reconóddos los pueblos que, emancipándose del 
poder central, quieran gobernarse independientes, i podrán ser reconocidos 
como un Estado, siempre que se encuentren en una área continua,! su 
población no baje de ciento cincuenta mil habitantes. 

5.* Los Estados que se manifestaren hostiles, haciéndose el centro 
de operaciones. militares contra la Union, serán sometidcNS i anexados. 
Todos los pueblos ocupados por las fuerzas de la Union, o que sucemTa- 
mente fueren ocupándose, quedarán, por el mismo hecho, anexados al 
territorio del Estado mas i^ercano; pero si estos pueblos se encontraren 
en las condiciones espresadas en la base anterior, podrán constituir también 
un nuevo Estado, ' 

6.* Tanto en estos casos, como en el de ser ocupada por las fuerzas 
de la Union la capital de un Estado hostil, el Poder Ejecutivo será ejercido 
allí, i hasta que se pongan en- vigor las disposiciones de la Convención, por 
un individuo nombrado libremente por el que ejerza el Poder Ejecutivo 
de la Union. 

7.» El Presidente de la Union convocará una Convención de diputados 
elejidos en los Estados conforme a las leyes peculiares de cada uno de ellos, 
i cuyo número será igual al de los Senadores i Eepresentantes que les 
correspondan, con aneglo a las leyes. Esta Convención se reunirá en la 
ciudad mas central de los Estados Unidos, en el momento en que se haya 
afianzado la paz interior. 

8.* En los pueblos que hayan de constituir un nuevo Estado, las 
elecciones se verificarán con arreglo a las leyes del Estado a que pertenecía 
la mayoría de los habitantes que lo constituyeran; o en los que sean anexik- 
dos a un Estado con arreglo a las leyes de este. 

9.^ Es de la competencia esclusiva de los Estados todo lo relativo a 
las elecciones de los funcionarios federales que hayan de ser i^ombrados 
popularmente. . 

lO.'^ En los Estados no habrá otros empleados con jurisdicción o 
mando que los suyos propios, i a ellos encargarán las leyes i el Poder 
Ejecutivo de la Union el ejercicio de cualquiera función relativa al 
Gobierno jeneral. 

11.* En materia de rentas corresponde a los Estados su establecí» 
miento, administración i dirección, teniendo únicamente derecho el Go- 
bierno jeneral a exijir un continjente proporcionado a la riqueza i población 
de cada uno, o una cantidad igual al producto que tuvieron en su territo- 
rio las rentas jenerales en el año de 1859. 

12,» El Gobierno jeneral residirá en un distrito que se llamará 
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^^IMstrito federal/^ rejido por disposiciones especiales, i que no hará parte 
detangün Estado. 

13.^ Los astado» Unidos no consideran yálido ningún contrato 
celebrado por el Gobierno déla Oonfederacion del 8 de mayo último en 
adelante, i no reconoeerén ninguna de las obligaciones que haya contraido 
dicho (jFobierno desde aquella -fecha, ya sea con nacionales o estranjeros. 

14/ El presente Pacto de unión será remitido por duplicado a cada 
uno de los- Ghobi^nos de los Estados confederados para su aprobación, i 
será obligatorio para dichos Estados luego que se hayan canjeado las 
ratificaciones. 

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios lo han firmado i 
iseUado con los sellos dé los instados que representan, en la ciudad de 
Cai*tajena, capital del Estado soberano dé Bolívar, a 10 de setiembre 
de 1860. 

(L. S.) — M. M. Alaix. 
's (L« S.) — José Araüjo. 



PACTO DE UNION 

DE 20DESETIEMBRE DE 18 6 1 



Los infrascritos, Antonio Gonzsález Carazo, Plenipotenciario por el 
Estado soberano de BoUvar, Santos Acosta, Plenipotenciario por el Esta- 
do soberano de Boyacá, Manuel de Jesús Quijano, Plenipotenciario por el 
Estado soberano del Cauca, Francisco Javier Zaldúa, Plenipotenciario 
por él Estado soberano de Oundinamarca, Manuel Abollo, Plenipotenciario 
por el Estado soberano del Magdalena, Januario Salgar, Plenipotenciario 
por el Estado soberano de Santander, i Antonio Mendoza, Plekiipo- 
tenciario por el Estado soberano del Tolima ; después de haber canjeado 
1 enc(mtrado en debida forma los plenos poderes de que están revestidos 
por sus respectivos Gobiernos, i con el fin de proceder a la organización 
^ una nueva asociación política que asegure para siempre el orden, la 
'pa^, la libertad i la consolidación del sistema federal, bajo cuyos auspicios 
desean i quieren fundar su nacionalidad los Estados que representan, i de 
acubrdo coa lo dispuesto en la parte motiva del tratado de Cartajena de 
10 de setiembre de 1860, han convenido en el siguiente 

PACTO DE UNION. ' 

Art. 1.0 Los Estadas soberanos e itidependientes de Bolívar, Boyacá, 
Oauoa, Cundinamarca, Magdalena, Santander i Tolima, se unen, ligan i 
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(son£edfiran para siexapré^ ifonaauiuiíá Nación libre, sobarastaedod^pAU^ 
diente, que se denominará : " ESTADOS UNIDOS DE COLOMBIA/' 

Art. 2/* hoB dichos Estados se obligan de la nianera mas solemne i 
fimnal a socorrerse i defenderse fóútuatma^te oontra toda yi^lenoia qm 
daSe la Boberania de la Union, o la de los Estados, olafi libertades i di^m**, 
chos que por este Faeto corresponden a .1^ K^indadanos die Ja Vi^on 
colombimoa/ . t ' ; i 

Art. B.^ Los mismos Estados reoonooen como miembros.! cíudsidwei 
delof Estados Unidos de Colombia a. los dudadiaoiosi miembros d^tod^^s i 
cada uno de los Estados que componen o compongan en adelante l4t Unios, 
i los diel Distrito federal ide que trata el artícuJo ,úii» i^oníáfim a sm pro- 
pias instituciones i leyes; pero con escepeion de los «strjaiy<^rofi,y si^mpr^ 
que no hayan obtenido osxtad0.nat»rale»a. ;,. . 

Art. 4.^ Se consideran como bases imvariables de unión entre bis 
Estados: 

L» El reconocimiento, por parte del Gobierno jeneral de la Union i 
de los Gobiernos de todos i cada uno de los Estados, de la soberanía, 
independencia i libertad de los mismos Estados, en todos los asuntos 
cuyas funciones no deleguen estqs eppresa^ espécifd i claramente al Go- 
bierno de la Union. 

2/ Que el Gobierno jc^eral de la Uijion i log Qrobieraos de todos los 
Estados sean republicanos, populares, electivos, representativos, alternati- 
vos i responsables. 

3.^ "Que los ^putados'por los Estados al Cobgresai}d.l« UnipH sean 
iiresjponsaUea i goeeoí de ampjáa impunidad en^sns persons«i i propiedadiet, 
desde que principien o deban principian las .sesiones, d^ante el-tiempo de 
.(«tes, i mientras yaa a alla«i i vuelven a sud casas* -■ ' 

4» El reeonocimieuito: en los miamíós l^érminos del inciso l,«> delcys 
derechos i garantías individuales a todos hñ liabitanitos i tramseuntes ipor 
^ twitorio de la Union,, a saber; l.o. La profesión libre, ptbHca o privada 
de cualquiera relijion, siempre q^^ su ejercicio no sea o piiieda ser ccmtai^ 
rio a la moral, a la seguridad, o a la tranquilidad pública; 2.^ La.seguri- 
dad individual; 3.o La . libertad individual; 4p Lb propiedad; 5.^1^ 
libertad de espresar su^ pensamientos por medio da lia iinpnenta sin raq)oa- 
aabilidad alguna; * 6.^ La liberta: de viá^ por todo él territorio da: la 
Union^ o de salir de él sin neceádad de pasaporte o permiso Set lá Bxáatir 
dad; 7.^ La libettad de industria i de. trabqo; &<> La libénkad do dar o 
recibir la instrucción qtie tengan a Men, ¡siem^e que.no jsea ea los estable- 
cimientos costeados por los fondos públicos; 9.® La inmunidad del domi- 
cilio i la inviolabilidad de la correspondencia privada; lO.o La igualdad 
de denecbos i obligaciones; IL^. La libertad de «Bociacse sin ánnas; i 
12.0 El derecho de obtener reeioiacion en las i^etii^neSi que diryaa^or 
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esmtaalas'Oorporaoionds, autoridades o fancionarioe públicos sobre cual- 
quier amato de ínteres jenteral o particular 

:Art. 5.^ La Ooastitücáon política de la Union colombiana, i la fun- 
damental de cada Estado, determinarán la estension i señalarán los limites 
de las garantías de que trata el párrafo 4.? del articulo aiuterlor en las 
saateriiMí de m respectiva competencia. 

Art. 6.0 Un Consejo, compuesto del Procurador jeneral de la Union, 
dé kfi Majistiádos de la Corte Suprema de Justicia i de los Secretarios de 
Sstada del Qobiemo jeneral, declarará en vista de la esposicioii i docu* 
Bsentos que le presente el Poder Ejecutivo, si se ha turbado la paz en los 
Estados Unidos de Colombia; i podrá dicho Consejo, en este caso, suspen* 
^r en los lagares qa« sean teatro de la guerra, todas, alguna o algunas 
de las garantían espresadas en el párrafo 4.^ del articulo 4.^ Esta suspen"» 
«ion dtirará, eú todo o en parte, a juicio del mismo Consejo, hasta que la 
paz sea restablecida. 
'■ Art. 7.^ No habrá esclavos en los Estados Unidos de Colombia. 

Art* 8.« Los estranjerois gozarán en el territorio de los Estados Uni- 
dos de Colombia de todas las libertades i esenciones otorgadas a sus cia* 
dadanos, sometiéndose asimismo a las leyes i autoridades establecidas en 
'el país, i a pagar las mismas contribuciones que se impongan a los eolom- 
iManos, ja seía qne graven la persona, la indnstiía ola propiedad. 

Art. 9.0 Los estranjeros no podrán adquirir en adelante bienes inxane^ 
Ues en él territorio colombiano, ni formar sociedades f^nénímas, sin 
fitttorízacáan espesa de la Lejislatura del Estado respectivo, i ei^ el Dis- 
trito federal, de la de la autoridad o corporación que determine la lei que 
lo organice. 

Art. 10. No se permitirán en ninguno de los Estados de la Union 
«agasdies o levas que tengan o puedan tener por objeto atacar la libertad 
o indep^idencia de otra Nación, o de otro Estado. 

Art. 11. Los Estados Unidos de Colombia reconocen como .deudft 
pvopia las deudas interior i esterior reconocidas por los Crobiemos de la 
estinguida Confederación Granadina i Estados Unidos de Nueva Granada, 
en la proporción que corresponda a los Estados que se unen por «1 pre- 
sente P-acto, o qiie se unan en lo sueesivo, según la población i riqueza de 
los>naiimos Estados; i comprometen solemnemente su fe pública, paca la 
amortización de dichas deudas i pago de sus intereses. 

Art 12. Igualmiente reconocen los Estados Unidos de Oolombia los 
orádHos provenientes de empréstitos, suministros, sueldos, pensiones « 
iadsmnizaciones en el interior, por causado la presente guerra, como 
tatnbien los gartos que fuere necesario hacer para terminarla, i los que fí 
sostenimiento de este Pacto exija. La fe pública de los Estados queda 
también empeñada para la canoelaciosi de dichos créditos. 
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Art 13. Los bienes^ derechos i acciones^ las rentas i oontribucidnes 
que pertenecieron por cualquier título al Gobierno de la estingoida Con- 
federación Granadina^ i últimamente al de los Estados Unidos de Nueva 
Granada^ corresponden desde esta fecha en adelante al Gobierno délos 
Estados Unidos de Colombia. 

Art. 14 En caso de déficit eñ el tesoro de la Union para llenar ios 
compromisos a que se refieren los artículos 12 i 13^ los Estados se com- 
prometen a cubrir dicho déficit con sus rentas i bienes particulares, en la 
proporción que fijen la Convención nacional i los futuros Congresos, asi 
como también el déficit que resulte en el presupuesto jeneral de rentas 
i gastos. 

Art, 15. Los Estados Unidos de Colombia coavienen en establecer 
un Gobierno jeneral, a cuya autoridad se someten en los negooior qué se 
le atribuyen por el presente Pacto. Dicho Gobierno jeneral será organizado 
por la Convención nacional. 

Art 16. El Gobierno jeneral de los Estados Unidos de Colombia 
será, por la naturaleza de sus principios constitutivos, republicano federal, 
electivo, alternativo i responsable; dividiéndose para su ejercicio en Poder 
Lejislativo, Poder Ejecutivo i Poder Judicial. 

Art. 17. El Poder Lejislativo residirá en dos Cámaras con el nomb*e 
de '^Cámara de Bepresentantes'" la una, i ^^ Senado de Plenipotencia- 
rios" la otra. 

Art. 18. La Cámara de Bepresentantes representará al pueblo colom^ 
biano, i' la compondrán los Bepresentantes que correspondan a cada 
Estado, en razón de uno por cada cincuenta mil almas, i uno mas por un 
residuo que no baje de veinte mil. 

Art. 19. El Senado de Plenipotenciarios representará a los Estados 
como entidades políticas de la Union, i se compondrá de los Senadores 
Plenipotenciarios que correspondan a los Estados, a razTon de tres por 
cada unow 

Art. 20. Corresponde a los Estados determinar la manera de hacer 
el nombramiento de sus Bepresen tantos i Senadores al Congreso de la 
Dnion. ' 

Art. 21. La Cámara de Bepresentantes i el Senado de Plenipoten- 
ciarios tomarán colectivamente el nombre de "Congreso de los Estadds 
Unidos de Colombia." 

Art. 22. El Poder Ejecutivo residirá en un Majistrado que se deno^ 
minará: "Presidente de los Estados Unidos de Colombia," que será 
elejído por un número de electores doble del de los Representantes i 
Senadores Plenipotenciarios que correspondan a cada Estado i al Dis- 
trito federal. 

Art. 23. Cada Estado tiene el derecho de determinar la manera de 
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nombrad los electores de que trata el artículo anterior^ i el Distrito fede- 
ral ejercerá este derecho según lo disponga la lei que lo organice. 

Art. 24. Corresponde al Congreso, verificar el escrutinio de los votos 
para la elección de Presidente de los Estados Unidos de Ooloaabia, en 
vista de las actas definitivas que le deben pasar los Estados i el Distrito 
federal. 

Axt. 25. El Poder Judicial residirá en una: corporación compuesta 
de tres Majistrados, con el nombre colectivo de " Corte Suprema de Jus- 
ticia.^' La elección de estos Majistrados' se hará por el Senado de Penipo- 
tenclarios, a propuesta en tema de las Asambleas lejislativas de los 
Estados^ i no habrá en ella a un mismo tiempo mas de un Majiatrado que 
sea ciudadano, natural o vecino de un mismo Estado. 

Art. 26. Habrá un empleado que se denominará: "Procurador nacio- 
nal/' el cual será el defensor oficial de este Pacto, de la Constitución, 
leyes jenerales e intereses de. la Union. El nombramiento de este funcio- 
nario corresponde a la Cámara de Eepresentantes; 

Art. 27. La fuerza pública de la Union se compondrá de los colom- 
bianos que voluntariamente quieran servir en ella. En caso de guerra i de 
insuficiencia del medio indicado, el Gobierno jeneral pedirá uñ continjente 
a los Estados en razón de su población; i los Estados tendrán el deber de 
suministrarlo, siendo de cargo del Gobierno jeneral el equipo, vestuario^ 
armamento, menaje i demás gastos requeridos por el servicio. 

Art. 28. La milicia nacional será organizada por los Estados; pero 
los cuerpos de ella que fueren llamados al servicio de la Union, se rejirán 
en todo por las leyes de esta. 

Art. 29. Corresponde al Congreso el nombramiento de los Oficiaks 
jenerales al servicio de la Union; el de las clases de Sarjen to-mayor a 
Coronel, al Poder -Ejecutivo jeneral, con el consentimiento del Senado de 
Plenipotenciarios; i el de las clases de Alférez a Capitán, al Poder Eje- 
cutivo jeneral solamente. 

Art. 30. El Gobierno de los Estados Unidos de Colombia no podrá 
declarar ni hacer la guerra a los Estados, ni restablecer la paz turbada en 
alguno de ellos, sin espresa autorización del Congreso, i sin haber agotado 
antes todos los medios de conciliación que la paz nacional i la convenien- 
cia pública exijan. 

Art. 31. El Poder Eiecutivo de la Union suspenderá la ejecución de 
las leyes jenerales que sean reclamadas como contrarías a este Pacto, o a 
la Constitución jeneral, por la mayoría absoluta de los Estados represen- 
tados por sus Lejislaturas respectivas. 

Art. 32. Con escepcion de los empleados de Hacienda, el Gobierno 
de la Union no tendrá en los Estados otros empleados residentes con 
jurisdicción o autoridad de permanente ejercicio, que los empleados de 
los mismos Estados. 



Digitized by 



Google 



334 TBA^ADOS PÜBUCOSf. . 

-Art. 33. Es prohibido al Gobierno de la Union i al dé los Es-tadsoa 
enajenar a potencias estirañjeras porción alguna del territoirio nacional, e 
impefdir en tiempo de paz el comercio de armas i municiones. 

Art. 34. Los Estados delegan al Gobierno jeneral que se orgánica 
por la Convención, en lois términos i según lias bases del presente Paotoy 
todo el poder contenido en las atribuciones siguientes : i 

h^ Las Relaciones Esteriores con las demás Naciones ; la defensa 
esterior i el derecho de declarar i dirijir la guerra, i hacer la paz ; 

2.* El derecho de organizar, dirijir i sostener la fuerza pública ál ser-* 
vicio del Gobierno jeneral de la Union ; 

3.» El derecho de establecer, oi'ganizar i administrar el Crédito público 
i las rentas nacionales ; 

4.«' El derecho* de fijar el pié de fuerza en paz i en guerra, i el de 
acordar i determinar los gastos públicos a cargo del tesoro de la Unión ; 

5.* El derecho de gobernar i administrar el comerdb esterior i costar* 
ñero, las fortalezas, puertos marítimos, fluviales i secos en las fronteras, 
arsenales, diques i demás establecimientos públicos i bieneép^eneoientes 
a la Union Colombiana ; ■■ \ 

6.* El derecho de arreglar las vias interoceánicas que existen o qué 
se abran en el territorio de la Union, i la navegadon de los rios que bañan 
el territorio de mas de un Estado, o que pasan al de una Nación linütrofe; 
. 7.* El derecho de levantar el- censo jeneral, la estadística, i la carta o 
cartas jeográficas o topográficas de los pueblos i territorio de los Estados 
Unidos de Colombia ; de fijar la demarcación territorial dé primer orden 
con las naciones limítrofes ; el de establecer i determinar el pabellón i es-* 
cudo de armas de la Union, i el de otorgar carta de naturalización a los 
estranjeros ; 

8.? El derecho de decidir las cuestiones i diferendas que ocurran entré 
los Estados, con audiencia de los interesados ; el de fijar i determinar la 
lei, tipo, peso, forma i denominación de la moneda ; i el arralo de los 
pesos, pesas i medidas oficiales ; 

9.» El derecho de espedir leyes, decretos i r^oluciones civiles i penales 
respecto de los negocios o materias que, conforme al presente Pacto, son 
de competencia del Gobierno jeneral de la Union ; i . • ' 

10.^ Los demás derechos i facultades conferidos espresamente eñ este 
Pacto. 

Art. 35. El Gobierno jeneral tiene ademas el derecho de fomentar lá 
industria i la instrucción pública, sin estorbar o impedir el que tienen loa 
Estados i los particulares para fomentar los mismos negocios. 

Art. 36. El Congreso de la Union pnede decretar por medio de una lei 
la creación de nuevos Estados, desmembrando la población i territorio da 
los existente, siempre que así lo solidten la Lejislatura o Lejisiaturas del 
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SftUdo ó Estados cuya poWacion i territorio dfeban fonnaií el nuevo Esta- 
do ; i qtíe éí Eséado o Estados que deban crearse qneden con una poWaoiotí 
que no baje de ctónto cincuenta mil habitantes en territorio contínno. 

Aort. 37. Se consideran como parte integrante de los Estados Unidos 
de Colombia lod Estados de Panamá i Ahtíoquia siempre que acepten el 
presente Pacto por medio de sus Gobiernos o de Plenipotenciarios nom- 
brados por ellos. al efecto ; o pot conTenios o estipulaciones especiales que 
igusten i firmen con el Gobierno de la Union, para lo cual se acre^taráñ 
por é^e Ministros PleBfipotendiarios que les ofrézcanla paz i la Union 
Golombiana. 

Art. diSi Los pueblos independientes que quieran hacer parte de la 
Union Colombiana, deberán aceptar las estipulaciones del presente Paetd 
(adhiriéndose a él^ tener una población que no baje de ciento cí¿Qtienta mil 
habii^anteisi en territorio continuo^ i someterse a las instituciones i autori-» 
dades del Gobierno de la Union. 

- i Art. 39- OorjñBsponde al Gobierno jeneral de la Union la incorpora- 
eion de los nuevos Estadc^ por medioi de pactos, convenios o tratados 
púbUcbs, ^n los cual^ se consignarán por separado las'basés para el arreglo 
de. la deuda piúWica a ca%o de la Union, í de la que debe quedar a cargo 
particular del Estado o Estados que se incorporen* 

Art. 40. gri los pueblos qué solicitaren eu incorporación a los Estados 
Unidos de Colombia, fiíeí'en de los que constituyeron la antigua Eepúbli- 
ca de este nombre, serviíá de base para el arreglo de la deuda la población 
conforme al censó.de 1826, en los términos de los tratados vijentes entre 
las Bepúblicas de Nueva Granada, V^iezuela i Ecuador. 

Art. 41. Los Estados Unidos de Colombia reconocen como Estado 
soberano e independiente i como parte integrante de la Union Colombiana, 
al Nuevo Estado del Tolima, formado de los pueblos de las antiguas 
provincias de Mariquita i Neiva, en los, términos en que ha sido creado 
i organizado por los decretos del Poder Ejecutivo provisorio de los estin- 
guidos Estados Unidos de Nueva Granada. 

Ari 42. El Gobierno de la Union residirá en un territorio que se 
denominará : "Distrito federal,"'i el cual será designado por. el Congreso. 
Dicho Distrito se organizará i rejirá de la manera que lo determine^la 
Convención Nacional i no hará parte de ningún Estado. 

Art. 43. El Distrito federal hará parte integrante de la Union Co- 
lombiana, i tendrá derecho a enviar a lá Cámara de Bepresentantes el 
número de miembros de esta Corporación que le corresponda en razón de 
sus habitantes, i en los términos del artículo 18. 

Art. 44. En los términos del presente Pacto queda abrogado el qtte 
se celérbr6 en la ciudad de Oartajena el 10 de setiembre del año de 1860 
entre los Estados de Bolívar i el Cauca, i al cual se unieron posterior- 
mente los demás Estados. 
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Art. 45. El presente Pacto rio só podrá derogar, reformar) interpre- 
tar, aclarar ni alterar en manera alguna, sino por un Congreso de íPl^niiJ 
potenciarios en qiie estén representados todos los Estados, i que tíe» 
qonvocado al efecto por el Congrego de la Union, a petición dé la mayoría 
de los Estados. Estas derogatorias, reformas, interpretaciones, aclárate^ 
rías,, o alteraciones^Bolo podrán verjsiar sobre los pimtos que especialmente 
deterraiiíe el Congreso de la Union en el decreto de convocatoria. 

Art. 46.. Y por cuanto los infrascritos Plenipotenciarios están rever- 
tidos de los plenos poderes suficientes para aceptar el pr^etite Paóto^ 
declaran: que aceptan a nombre de sus respectivos Estados i Gobiernos^ 
todas i cada una de las estipulaciones convenidas; quedando por el mismo 
hecho, perfeccionado, ratificado i válido para siempre el presente Pacto 
de Union, liga i confederación perpetuas entre los espresados Estados;' el 
cual Pacto surtirá, en consecuencia, todos bus efectos, desde el dia en que 
se pase auténtico al Gobierno provisorio de la Union. • 

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios, poniendo a Dios 
por testigo de la rectitud de sus intenciones al formular las cláusula» da 
este Pacto, lo firman i lo sellan con el sello de sus respectivos Estados^ en 
Bogotá, capital de la Unioñ, á los veinte dias del mes de setiembre de imil 
ochocientos sesenta i uno. I 

El Plenipotenciario por el Estado soberano de Bolívar, 

A. GoK¿ÍLSz CaIeiazo. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano dé Boyacá, 

Santos Agosta, 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Cauca, 

Manuíbl de J. Quijako. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Cundinamarca, 

Francisco J. Zaldúa. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Magdalena, 

Manuel Abeijlo. 
El Plenipotenciario por el Estado sob^ano de Santander, 

Janíjario SaIíGAR. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Tolima, 

Antonio Mendoza. 



Los infrascritos: Antonio González Carazo, Plenipotenciario por d. 
Estado soberano de Bolívar, Santos Acpsta, Plenipotenciario por el Estado 
soberano de Boyacá, Manuel de Jesús Quijano, Plenipotenciario por el 
Estado soberano del Cauca, Francisco Javier Zaldúa, Plenipotenciario 
por el Estado soberano de Cundinamarca, Manuel Abello, Plenipotencia- 
rio por el Estado soberano del Magdalena, Januario Salgar, Plenipoten- 
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ciarlo por el Estado soberano de Santander, i Antonio Mendoza, fleni- 
pontenciario por el Estado soberano del Tolima, cuyos plenos poderes 
han sido examinados i canjeados en debida forma; considerando que Iqq 
Estados unidos de Colombia, creados por el Pacto ajustado i firmado hoi 
por los infrascritos, quedarían sin Gobierno mientras se reúno la Conven? 
clon que se ha convocado, por el hecho de no haberse dispuesto nada sobre 
este particular en el referido Pacto que los ha constituido; considerando 
que desgraciadamente no ha terminado todavía la guerra que los Estados 
sostienen en defensa de su soberanía, han convenido^ en el siguiente 

PACTO TBANSITOEIO. 

Art. l.o Los Estados Unidos de Colombia reconocen i sostienen al 
Ciudadano Jeneral T. C. de Mosquera como Presidente provisorio de los 
Estados Unidos de Colombia en ejercicio del Poder Ejecutivo nacional, 
i al Ciudadano Jeneral Juan José Nieto como Designado para ejercer el 
mismo Poder Ejecutivo en los casos de falta absoluta o temporal del Ciu- 
dadano Jeneral T. C, de Mosquera. 

Art. 2.^ Asimismo aceptan dichos Estados la designación de las 
personas que deben ejercer el Poder Ejecutivo provisorio de los Estados 
Unidos de Colombia, en los casos i términos que están señalados en el 
decreto ejecutivo de 26 de agosto último. 

Art. 3.0 Igualmente reconocen como yáUdos dichos Estados Unidos 
de Colombia, los decretos, resoluciones, actos i nombramiento^ hechos 
hasta hoi por el Encargado del Q-obierno jeneral de los Estados Unidos de 
Nueva Granada, i confieren al Poder Ejecutivo de los Estados Unidos de 
Colombia el poder i la autoridad que las presentes circunstancias requie- 
ren para la marcha de la Administración pública, para la terminación de 
la guerra i afianzamiento de la paz nacional, sujetándose al Pacto de 
Union, liga i confederación firmado en esta misma fecha, i a las leyes 
jenerales vijentes, en todo lo que no se opongajj al objeto indicado, i 
debiendo dar cuenta a la próxima ConvenQion del uso que haga de este 
poder i autoridad. » 

Art. 4.0 Habrá un Consejo de Gobierno compuesto de los Consejeros 
nombrados por los Estados, a razón de uno por cada Estado, de los Secre- 
tarios de Estado, el Presidente de la Corte Suprema i el Procurador 
nacional, cuyo dictamen oirá el Encargado del Poder Ejecutivo en los 
negocios de la Administración que sean de naturaleza grave, en los nom- 
bramientos de los empleados superiores do la Administración pública, i 
en lo demás que quiera consultarlo. Entre tanto que este Consejo se ins- 
tala, continuará en sus funciones el Consejo de Gobierno, creado por 
decx;eto ejecutivo de 2 de agosto del presente año. 

22 
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Art. 5.^ La Convención nacional ejercerá las funciones atribuidas e 
delegadas por el Pacto de Union de esta misma fecha al Gobierno jeneral, 
en la parte que corresponda al Congreso. 

Art. 6.0 El presente Pacto subsistirá hasta que la Convención nacio- 
nal determine lo conveniente. 

I por cuanto los infrascritos Plenipotenciarios están revestidos de los 
plenos poderes requeridos al efecto, dan por perfeccionado, ratificado i vá- 
lido el presente Pacto transitorio, el cual surtirá todos sus efectos desde el 
dia en que se pase auténtico al Gobierno provisorio de la Union. 

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios lo firman i lo sellan 
con los sellos de sus respectivos Estados, en Bogotá, capital de la Union, 
a los veinte dias del mes de setiembre de mil ochocientos sesenta i uno. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Bolívar, 

A. González Casazo, 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Boyacá, 

Santos Agosta. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Cauca, 

Manuel de J. QtitiAN'a, 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Cundinamarca, 

Francisco J. Zaldüa. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Magdalena, 

Manuel Abblló. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Santander, 

Januario Salgas. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Tolima, 

Antonio Mendoza* 



CONVENIO 

DE 2 DE MARZO DE 1&,6S. 

Los infrascritos Plenipotenciarios : Antonio Mendoza, por el Estado 
soberano de Antioquia, Antonio González Carazo, por el Estado soberano 
de Bolívar, Antonio Ferro, por el Estado soberano de Boyacáy Tomas 
Cipriano de Mosquea, por el Estado soberana del Cauca, Francisco Ja-^ 
vier Zaldúa, por el Estado soberano de Cundinamarca, Manuel L. Herrera, 
por el Estado soberano del Magdalena, Buenaventura Correoso, por el 
Estado soberano de Panamá, Aquileo Parra por él Estado soberano de 
Santander, Manuel Antonio Villoria, por el Estado soberano del Tolima, 
reunidos a virtud del decreto de 23 de febrero del presente año de 1863^ 
dado por la Convención naei<mal, i con el fin de procederá la reforma^ 
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interpretación, aclaratoria o derogatoria del Pacto de Union, liga i con- 
federación de 20 de setiembre de 1861, después de haber canjeado nuestros 
plenos poderes, i encontrádolos en debida forma, de acuerdo con lo esti- 
pulado en el articulo 45 del mismo Pacto, i del decreto citado, hemos 
venido en acordar, como acordamos, el siguiente convenio, con el objeto 
de asegurar para siempre la paz, la libertad i la consolidación del sistema 
federal. 

Art. único. De acuerdo con el decreto de convocatoria del dia 13 de 
febrero de 1863, dado por la Convención nacional, derogamos el artículo 
45 del Pacto de Union de 20 de setiembre de 1861, para que la Conven- 
ción nacional, que representa no solamente la soberanía i autonomía de 
los Estados, sino también la soberanía nacional, acuerde i sancione la 
Constitución nacional, i establezca en ella las bases de unión, liga i con- 
federación perpetua de los Estados Unidos de Colombia. 

En fe de lo cual, los infrascritos plenipotenciarios,' poniendo a Dios 
por testigo de la rectitud de nuestras intenciones al acordar el presente 
convenio, lo firmamos i lo sellamos en la ciudad de Bionegro á dos dias 
del mes de marzo del año del Señor de mil ochocientos sesenta i tres, 
estendiendo diez ejemplares de un mismo tenor. 

El Plenipotenciario por el Estado soberano de Antioquia^ 

A. MsNnozA. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Bolívar, 

A. González Caaazo. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Boyacá, 

Antonio Febbo. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Cauca, 

T. C. DE Mosquera. 
El Plenipotenciario por el Estado soberano de Cundinamarca, 

Francisco J. Zaldúa. 
El Plenipotendaño por el Estado soberano del Magdalena, 

Manuel L. Herrera. 
Él Plenipotenciario por el Estado soberano de Panamá^ 

B. Correoso* 
£1 Plenipotenciario por el Estado soberano de Santander^ 

Aquileo Parra- 
El Plenipotenciario por el Estado soberano del Tollina^ 

ManuRl A. Villoría. 
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TRATADO 

DE AMISTAD, COMERCIO I NAVEGACIÓN, ENTRE PORTUGAL I LOS ESTADOS 
UNIDOS DE COLOMBIA. 



(Bn el nombre be Wiosi, ^utor I Hejtólatror M WiníbtxM. 

La República de la Nueva Crranada i Su Majestad fidelísima el Rei 
de Portugal i de los Algarves, deseando estrechar las mutuas relaciones 
de benevolencia que existen entre los dos Estados, i establecer de un 
modo seguro las de comercio i navegación que convienen a ambos, han 
acordado celebrar un tratado de amistad, comercio i navegación. Oon este 
objeto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber : el 
ciudadano Vice-presidente de la Nueva Granada, encargado del Poder 
Ejecutivo, al Jeneral Pedro Alcántara Herraj Enviado Estraordinario i 
Ministro Plenipotenciario de la República cerca de los Estados Unidos de 
América; i Su Majestad fidelísima el Rei de Portugal, a Joaquin César 
de Figaniere i Morao, de su Consejo, Comendador de la orden militar de 
Cristo i déla de nuestra señora de la Concepción de Villa- Vicosa, Enviado 
Estraordinario i Ministro Plenipotenciario cerca de los Estados Unidos 
de América. 

Quienes, después de haberse comunicado recíprocamente sus respecti- 
vos plenos poderes, i halládolos suficientes i en debida forma, han conve- 
nido en los artículos siguientes: 

Art. 1.^ Habrá paz perpetua i leal amistad entre la República de la 
Nueva Granada i el Reino de Portugal, i entre sus pueblos i sus Gobier- 
nos recíprocamente. 

Art. 2.Q Habrá entre los tenitorios de las altas partes contratantes 
recíproca libertad de comercio i navegación. Los cifidadanos de la Nueva 
Granada i los subditos de Portugal i sus provincias ultramari|?as podrán 
entrar libremente con sus buques i cargamentos en los puertos, ríos i 
lugares de dichos territorios respectivamente, donde se permita o se per- 
mitiere en adelante el comercio estranjero. Dichos ciudadanos i subditos 
tendrán igualmente libertad de transitar, permanecer i residir en cual- 
quiera parte de dichos territorios para atender a sus negocios; i gozarán 
coij éste fin de la misma seguridad i protección que los naturales del país 
en que residan, bajo la condición de que se sujetarán a las leyes i decretos 
que allí rijan, i especialmente a los reglamentos de comercio vijentes. 

Art. 3.0 Los buques neo-granadinos que entren en los puertos del 
Reino o de las provincias ultramarinas de Portugal, cargados o en lastre. 



Digitized by 



Google 



TRATADOS l'UBLICQS. 841 

TRATADO 

DE AMIZADE, COMMBROIO E NAVEGAgAO ENTRE O REINO DE PORTUGAL 
E A* REPÚBLICA DE NOVA GRANADA. 



lEm nome íne IBeo», Sutor t Eegfelalíor tío WLnibttño. 

Sua Magestade fidelissima el Rei de Portugal e dos Algarves e a Re- 
publica de Nova Granada, dezejando estreitar as relagoes de mutua 
venevolencia que existem entre os dois Estados, e establecer de um modo 
seguro as de cominercio e navega9ao que convom a ambos, assentaram 
celebrar um tratado de amizade, commercio e navega9ao ; para cujo fim 
nomearam por seus respectivos Plenipotenciarios, a saber: Sua Magestade 
el Rei de Portugal a Joaquim Cesar de Figaniére e Morao, do seu Conselho, 
Commendador da ordem militar de Christo e da de nuestra senhora da 
Conceigao de Villa-Vigosa, Enviado Extraordinario e Ministro Plenipoten- 
ciario junto ao Governo dos Estados Unidos de America ; e O cidadao 
Vicepresidente da Nova Granada, encarregado do Poder Executivo, ao 
General Pedro Alcántara Horran, Enviado Extraordinario e Ministro Ple- 
nipotenciario junto ao dito Governo dos Estados Unidos de America. 

Os quaes, depois de se haverem communicado reciprocamente os seus 
respectivos plenos poderes, que acharam sufficientes e em devida forma, 
coiivencionaram e concluiram os artigos seguientes : 

Art. 1.® Haverá paz perpetua e leal amizade entre o reino de PortUr 
gal e a República de Nova Granada, e entre seus povos e seus Governos 
reciprocamente. 

Art. 2.0 Entre os territorios das altas partes contractantes haverá 
reciproca liBerdade d^ commercio e navegagao. Os subditos de Portugal e 
fiuas provincias ultramarinas e os cidadaos de Nova Granada poderao 
, mutua e livremeníe entrar com seus navios e cargas nos portes, rios e 
lugares dos ditos territorios respectivamente, onde quer que o commercio 
esteangeiro e ou ouvier a ser permitido. Os ditos subditos e cidadaos teram 
igualmente liberdade de passar, pousar e residir em qualquer parte dos 
ditos territorios,, a fim de tratar de seus negocios ; e gozaram para esse fim 
a mesma seguran9a eprotecQao que os naturaes do paiz onde residem, 
fiob condigao de se sujeitárem as leis e ordenan9as que ahi regerem, espe- 
cialmente aos regulamentos commerciaes em vigor. 

Art. 3.™ Os navios portugueses que aportárem, carregados ou em lastro, 
.nos portos de Nova Granada, nao pagarao outros ou maiores direitos de to- 
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no pagarán otros o mas altos derechos e^ razón de toneladas, faro, pilo- 
taje, puerto, cuarentena i salvaníentó, en caso de avería o naufrajio, ni 
otros impuestos o derechos, sea cual fuere su naturaleza o denominación, 
que los que pagan en dichos puertos los buques portugueses de la misma 
procedencia; i recíproaamente, los buques portugueses que entren en los 
puertos de la Nueva Granada, cargados o en lastre, no pagarán otroso 
mas altos derechos en razón de toneladas, faro, pilotaje, puerto, cuaren- 
tena i salvamento, en caso de avería o naufrajio, ni otros impuestos o 
derechos, sea cual fuere su naturaleza o denominación, que los que pagan 
en dichos puertos los buques neo-granadinos de la misma procedencia. 

Art. 4.0 No se impondrán otros o mas altos derechos á la importa-» 
cion en Portugal i sus provincias ultramarinas, de ningún jénero, producto 
natural o manufacturado de la Nueva Granada, ni se impondrán otros o 
mas altos derechos a la importación en la Nueva Granada de ningún 
jénero, producto natural o manufacturado del Beino o de las provincias 
ultramarinas de Portugal, sino aquellos que pagan o pagaren en adelante 
iguales jéneros, productos naturales o manufacturados de cualquier otro 
pais eetranjero. 

No se establecerán otros o mas altos derechos, impuestos o gabelas, 
de cualquiera naturaleza o denominación que sean, en el tránsito por los 
rios, canales o caminos del Reino i provincias ultramarinas de Portugal 1 
de la República de la Nueva Granada, de ningún jénero, producto natural 
o manufacturado de los dos Estados respectivamente, sino aquellos que 
pagan o pagaren en adelante, en igual caso, los mismos jéneros, productos 
naturales o manufacturados de la Nación mas favorecida. 

Ni se establecerá prohibición alguna a la importación o esportacion 
de ningún jénero, producto natural o manufacturado del Reino i provin- 
cias ultramarinas de Portugal, o de la República de la Nueva Granada, 
respectivamente en uno i otro Estado, que del mismo modo no se esta* 
blezca igualmente para las demás Naciones estranjeras. 

Ni sé establecerán ptros o mas altos derechos ^ impuestos en cual^ 
quiera de los dos países, para la esportacion de ninguna oíase de jéneros 
para el Reino de Portugal i sus provincias ultramarinas, o para la Repú«> 
blica de la Nueva Granada, respectivamente, sino los que se pagan para 
la esportacion de iguales jéneros para otro páis estranjero. 

I queda entendido i convenido, que sea cual fuere el sistema o la 
manera de imponer i percibir los derechos de importación i esportacion en 
Portugal i sus provincias ultramarinas, i en la Nueva Granada, no deberá 
tener el efecto de imponer, ni podrá exijíree en uno ni otro pais, ningún 
derecho diferente o mas alto para la iinportaoion o esportacion de los 
jéneros, productos naturales o manufacturados de los dos Estados, respec- 
tivamente, que los que pagan por la impo)1»oion o esportacion iguales 
jéneros, productos naturales o manufacturados de la Nación mas favorecida. 
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nellagem, faxóetí, pilotagem, ancoradouro, qiiarentena e salvafao-em caso 
de avaria ou naufragio^ou quaesquer outros encargos e direitos de qualquer 
natureza que sejam, que os que pagam nos ditos portes os navios de Nova 
Granada da.mesma procedencia ; e reciprocamente, os navios de Nova 
Granada que aportárem aos portos do reino eproviapias ultramarinas de 
Portugal, carregados ou em lastro, nao pagarao outros ou maiores direitos 
de tonellagem, faróes, pilotagem, ancoradouro, quarentena e salva9ao-em 
caso de avaria ou naufragio-ou quasquer outros encargos e direitos de 
qualquer natureza que sejam, que os que pagam nos ditos portos os navios 
portugueses da mesma procedencia. 

Art. 4^^ Nao se imporao outros nem maiores direitos na importagao 
em Noya Granada de genero algum que seja producto natural o manufac- 
tura do reino e provincias ultramarinas de Portugal, nem outros ou 
maiores direitos serao impostes na importa9ao em o reino e provincias 
ultramarinas de Portugal de nehum genero de producgao natural ou de 
manufactura de Nova Granada, alem d'aquelles que pagam ou vierem a 
pagar iguaes géneros de producfao natural ou de manufactura de qualquer 
outro paiz estrangeiro. 

Nem se establecerao outros ou maiores direitos, encargos ou alcavallas 
de qualquer natureza ou denomina^ao que sejam, no tansito por os ríos, 
canaes e estradas da Bepública de Nova Granada e do reino e provincias 
ultramarinas de Portugal de qualquer genero de producQao natural ou de 
manufactura dos dois astados respectivamente, alem d^aquelles que pagam 
ou vierem a pagar no mesmo caso, iguaes géneros de produc^ao natural 
ou de manufactura da nagao mais favorecida. 

Nem se establecerá probibi^ao alguma na importagao ou exporta^ao 
de qualquer genero de producto natural ou manufactura da Bepública de 
Nova Granada ou do reino e provincias ultramarinas de Portugal, 
respectivamente, em algum d'elles, que do mesmo modo se nao estabele9a 
igualmente para todas as outras nances estrangeiras. 

Nem se estabeleferao outros ou maiores direitos ou encargos em qual- 
quer dos dois paizes, solsaoe a exporíagaa de quaesquer géneros para a 
Bepública de Nova Granada ou para o reino e provincias ultramarinas de 
Portugal, respectivamente, alem dos que pagam pela exporta9ao de iguaes 
géneros para outro paiz estrangeiro. 

E fica entendido e convencionado, que seja qual for o systema ou 
maniera de impor e perceber os direitos de importa9ao e de exportafao 
em Nova Granada e em Portugal e suas provincias ultramarinas^ nao 
deverá ter o ejSeito de impór, nem pederá exigir-se em um e outro paizes 
direito difFerencial algum ou maior pela importa9ao ou exporta9ao dos 
géneros, productos naturaes ou de manufacturas dos dois JE^stados, respec- 
tivamente, do que aquelle que pagar iguaes generes, importados o expor- 
tados, de produc9ao natural ou manufactura da na9ao mais favorecida. 
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Art. 5.« Se pagarán lod mismos dereohps i se concederán los mismos 
favores, descuentos i priviléjios para la importación en el Reino i provin- 
cias ultramarinas de Portugal, de cualquier jénero. producto natural o 
manufacturado de la Nueva Granada, ya sea que la importación se haga 
en buques neo-granadinos* o portugueses; i recíprocamente, se pagarán 
los mismos derechos i se concederán los mismos favores, descuentos i 
priviléjios para la importación en la Nueva Granada de cualquier jénero, 
producto natural o manufacturado de Portugal i sus provincias ultrama- 
rinas, ya sea que la importación ae haga en buques portugueses o neo- 
granadinos. 

Art. 6.<* Toda clase de mercancías i artículos de comercio que puedan 
ser legalmente esportados o reesportados de los puertos de una de lafi 
altas partes contratantes para cualquier pais estranjero en buques nacio^ 
nales, podrán igualmente ser esportados o reesportados de los mismos 
puertos en los buques de la otra parte, respectivamente, sin pagar otros o 
mas altos derechos o impuestos de cualquiera clase o denominación qtle 
sean, que si las dichas mercancías o artículos de comercio fuesen esporta^^ 
dos o reesportados en buques nacionales. 

Art. 7.® Los comerciantes, capitanes de buques i otros ciudadanos o 
subditos de los dos países, respectivamente, tendrán plena libertad dé 
manejar sus negocios, por sí mismos, o por medio de sus ajentes, en todos 
los puertos de uno i otro pais, abiertos al comercio estranjero, tanto con 
respecto a las consignaciones i ventas por mayor i menor de sus efectos i 
mercaderías, como con respecto a la carga, descarga i despacho de sus 
buques u otros negocios, debiendo en todos estos casos ser tratados como 
ciudadanos o subditos del pais en que residan, o considerados al ménoB 
bajo igual pié que los ciudadanos o subditos de la Nación mas favorecida. 

Art. 8.0 No podrán ser detenidos, embargados ni ocupados para 
ninguna espedicion militar, ni para usos públicos o particulares, cuales- 
quiera que sean, los ciudadanos o subditos de una u otra de* las dos altas 
partes contratantes, ni sus embarcaciones, tripulaciones, mercaderías i 
efectos comerciales, sin conceder a los interenidos una justa i suficiente 
indemnización. 

Art. 9.® Queda espresamente entendido, que ninguna de las estipula- 
ciones contenidas en el presente tratado será aplicable a la navegación i 
tsomercio costanero o de cabotaje de cualquiera de los dos paises, que cada 
una de las altas partes contratantes esclusivamente se reserva. 

Sinembargo, los buques de los dos paises podrán descargar parte de 
su cargamento en un puerto del territorio de cualquiera de las altas partes 
contratantes abierto al comercio estranjero, i seguir de allí con el resto de 
su cargamento a otro u otros puertos de dicho territorio abiertos también 
al comercio estranjero, sin pagar en tales casos otros o mas altos derechos 
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Art. 5.*** Pagíir-se-hao os mesraos direitos e seíao concedidos os 
mesinos favores, deduc9oe8 e privilegios pela importa^ao em Nova Granada 
de qualquer genero de produc9ao natural ou manufactura de Portugal e 
suas provincias ultramarinas, quer a dita importa9ao seja feita em navios 
portugueses, quer em navios neogranadinios ; e reciprocamente se pagarao 
os meamos direitos e serao concedidos os mesmos favores, deduc9oes e 
privilegios pela importa9ao em o reino e provincias ultramarinas de 
Portugal de qualquer genero de producgao natural ou manufactura da 
República de Nova Granada quer a dita importa^ao se fa^a em navios 
da dita República ou em navios portugueses. 

Art. 6.*® Toda a sorte mercadorias e artigos de commercio que legal- 
mente podem ser exportados ou re-exportados dos portes de utiía das altas 
partes contractantes para cualquer paiz estrangeiro em navios nacionáes, 
poderáo igualmente ser exportados ou re-exportados dos ditos portos em 
^» navios da outra parte, respectivamente, sem pagar outros ou maiores 
direitos ou encargos de cualquer modo ou dominagao que sejam, do que 
se as ditas mercadorias ou artigos de commercio fossem exportados ou r^ 
exportados em navios nacionáes. 

Art. 7.°^° Os negociantes, capitaens de navio e outros subditos e cida- 
daos dos dois Estados respectivamente, terao plena liberdade de manejar 
por si ou por interven^ao de seus agentes, em todos os portos de un e outro 
paizes abortos ao commercio estrangeiro tanto com respeito ás consignagoes 
« venda por grosso e miudo de seus effeitos e mercadorias, como com 
respeito a carga, descarga e despacho de seus navios, e outros negocios, 
devendo em todos estes casos ser tratados como os subditos ou cidadaos 
do paiz em que residem, ou, pelo menos, como ou sejam os subditos ou 
eidadaos da na^ao mais favorecida. 

Art. 8.^^ Os subditos e cidadaos de uma ou ontra das altas partes 
contractantes com suas embarcafoes, tripulagoes, mercadorias e effeitos 
commerciáes que Ihes perten9am, nao poderao ser embargados, detidos 
nem occupados para nemhuma expedÍ9ao militar, nem para o servÍ90 
publico ou particular, qualquer que seja, sem se conceder aos interessados 
uma justa e sufficiente indemniza9ao. 

Art. 9.°® Pica expressamente entendido que nemhuma das stipu- 
lft9oes contheudas no presente tratado será applicavel a navega9ao e 
tíommercio costeiro ou de cabotagem de qualquer dos dois paizes, que 
cada uma das altas partes contractantes se reserva. 

Os navios, porem, dos dois paizes poderao descarregar parte das suas 
mercadorias em um porto dos dominios de cualquer das altas partes con- 
tractantes onde o commercio estrangeiro fór permittidoj e d'ahi prósseguir 
•com o resto da sua carga para cualquer outro ou outros portos dos mesmos 
dominios onde da mesma forma o commercio estrangeirt seja permittido ; 
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que los que pagarían los buques nacionales en semejantes circunstancias; 
i podrán también cargar de la misnia manera en diferentes puertos^ en un 
mismo viaje, para otros paises. 

I queda estipulado i entendido, que serán Considerados i tenidos por 
buques neo-granadinos o portugueses aquellos que estuvieren provistos de 
patentes o pasaportes, i documentos necesarios, según las leyes i ordenan- 
zas del pais a que pertenezcan. 

Art 10. Si alguna de las dos altas partes contratantes llegare a 
otorgar a otra Nación algún favor, privilejio o esencion con respecto a 
comercio i navegación, se liarán también ostensivos a la otra parte, libre- 
mente, si la concesión hubiere sido hecha libremente, u otorgando una 
compensación equivalente, si la concesión fuere condicional. 

Art. 11. Lo^ ciudadanos o subditos de cualquiera de las partes coui- 
tratantes que se vieren obligados a buscar refujio o asilo en alguno de lo» 
rios, puertos o lugares del territorio de la otra parte con sus buques, sean 
mercantes o de guerra, por causa de temporal, persecución de piratas o 
enemigos, avería en el casco o aparejos, falta de aguada o provisiones^ 
serán recibidos i tratados con humanidad, dándoseles todo favor, ausilio i 
protección para reparar sus buques, acopiar agua i víveres, i ponerse en 
estado de continuar su viaje, sin obstáculo ni molestia de ningún jénero, 
ni pc^o de derechos de puerto o cualesquiera otras cargas, que los emolu^- 
xaentos del práctico, i sin exij irles que descarguen todo o parte de la 
carga si no fa&re preciso. Pero cuando fuere necesario descargar parte de 
la carga, o toda ella, la que fuere descargada i reembarcada pagará los 
gastos de trabajo i almacenaje. 

Cuando se haga preciso vender pafte de la carga^ únicamente para 
cubrir los gastos de arribada forzada, la parte vendida quedai*á sujeta al 
pago de los derechos de importación. 

. Sinembargo, sí un buque mercante, después de reparado i en perfecto 
estado para continuar su vic^e, se demorase en el puerto mas de cuarenta 
i ocho horas, quedará sujeto al pago de los d^echos i demás gastos de 
puerto; o si, durante la permanencia en el mismo puerto, hiciere alguna, 
transacción mercantil, tanto el buque como la carga que descargue i los 
productos que embarque, estarán sujetos a los derechos i demás impuestos 
establecidos por las leyes i reglamentos en vigor, i como si la arribada 
hubiera sido voluntaria i no forzada. 

Att. 12. Todos los buques, mercaderías i efectos pertenecientes a los 
ciudadanos o subditos de una de las altas partes contratantes, que fueren 
apresados por piratas, bien sea dentro de los limites de su jurisdicción o 
en alta mar, i que fueren llevados, o se hallaren en los rios, radas^ bahías^ 
puertos o dominas de la otra parte, serán entregados a sus dueños, pro** 
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sem^ en taes casos, pagar maiores oa diversos direitos do que pagariam os 
navios nacionáes em similhantes circunstancias ; e poderao tamben carre*- 
gar do mesmo modo em differentes portos na mesma viagem, par a outros 
paizes. 

E fica estipulado e entendido que serao considerados e tidos por 
navios portugueses e neo-granadinos, aquelles^que fórem munidos de passa* 
porte cu patente, e documentos necessarios, na conformidade das leis e 
ordinaQoes' do paiz a que pertencerem. 

Art. 10."® Se uma dea ditas altas partes contractantes vier a conceder 
a outra na^ao qualquer favor, privil^o cu izengao em commercio ou em 
navegagao, se fará tamben extensivo a outra parte, livremente se livre- 
mente fór concedido, ou por compensa9ao equivalente, se a concessao fór 
condicional. 

Art. 11.^° Os subditos ou cidadaos de cualquer das partes contractan- 
tes, que fórem obrigados a procurar refugio ou asilo em algum dos rios, 
portos ou lugares dos tetótorios da outra com seus navios, sejam mercan- 
tes ou de guerra, por causa de temporal, perseguigao de piratas ou 
inimígos, avaria en casco ou aparelho, falta de agua ou mantimentos, serao 
recibidos e ti*atados com humanidade dando-se-lhes todo o favor, auxilio 
e protec9ao para reparar os seus navios, procurar aguada e mantimentos e 
pór-se em estado de continuar a sua viagem sem nenhum obstáculo ou 
molestagao, nem o pagamento de direitos do porto ou outros, senao o de 
pilotagem, e sem se Ihes exigir que descarregnem toda ou parte da carga, 
se nao fór preciso. Mas, quando seja preciso descarregar parte ou toda a 
carga, a que fór descarregada e reembarcada, pagará a bra^age e aluguer 
de almazem. 

Quando acconte^a, ser preciso vender parte da carga, tao sómente 
para cubrir as despezas da arribada forjada, a parte da carga assim ven^ 
dida ficara sujeita ao pagamento dos direito d'importagao. 

Porem, se o navio depois de concertado e de todo prompto a seguir 
sua viagem, vier a demorar-se no porto alem de quarenta e cuto horas, 
ficará o mesmo navio, quando seja mercante, sujeito ao pagamento dos 
direitos e mais despezas do porto ; ou se em quanto se demorar no mesmo 
p<)Tto ñzer alguma transac^ao commercial, tanto o navio como a carga que 
deséarregar e os productos que embarcar estarao sujeitos aos direitos e mais 
encargos establecidos pelas leis e r(:^ulamentos em vigor, e como se a 
arribada ti'iresse sido voluntaria e nao forjada. 

Art. 12.*® Os navios mercadorias e effeitos pert^icentes a subditos ou 
cidadaos de uma das altas partes contractantes que tenbam sido apresados 
por piratas, seja dentro dos limites de sua» jurisdiQao ou seja no alto 
mar, e fórem levados, ou se acharem nos ríos, bahias^ ancoradouros, por- 
tort>u dominios da outra, serao entregues a seus donoe, p^vando estes ob 



Digitized by 



Google 



B4S fRATADOS J'IJBUCOS. 

bando estos, en debida forma, sus derechos ante los tribunales competen-* 
tes; bien entendido, que la reclamación ha de hacerse dentro del término 
de un año, por las mismas partes o sus procuradores, o por los ajentes de 
sus respectivos Gobiernos, i a costa de los reclamantes. 

Ai-t. 13. Deseando las dos altas partes contratantes evitar toda desi- 
gualdad en lo relativo a sus relaciones oficiales internacionales, convienen 
en conceder a sus Enviados, Ministros i Ajentes públicos, los mismos favo-f- 
res, inmunidades i esenciones que gozan o gozaren los de las Naciones 
mas favorecidas; i queda entendido i estipulado, que cualesquiera favores, 
inmunidades o privilejios que la Nueva Granada o Portugal tengan por 
^conveniente otorgar a los Enviados, Ministros i Ajentes diplomáticos de 
otras potencias, se harán, por el mismo hecho, estensivos a los de unau 
otra de las partes contratantes. 

Art. 14. Cada una de las altas partes contratantes tendrá la libertad 
de nombrar Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares en los puertos de 
ia otra, abiertos al comei'cio estranjero; los cuales disfrutarán, dentro de 
flus i-espectivos distritos consulares, de todos los poderes, derechos, inmu-^ 
nidades i prerogativas concedidos a los de la Nación mas favorecida. 

Pero para que los Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares puedan 
desempeñar sus funciones, deberán presentar su nombramiento o patente 
«n debida forma al Gobierno cerca del cual estén acreditados, a fin de 
obtener el correspondiente exequátur; i concedido este, serán reputados i 
<5onsiderados como tales Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares, por 
todas las autoridades, majistrados i habitantes del distrito consular do 
BU residencia. 

Cada una de las partes contratantes se reserva, sinembargo, el dere- 
cho de esceptuar aquellos puertos i lugares en donde no crea conveniente 
la admisión i residencia de tales funcionarios; bien entendido, que en tal 
caso, la esclusion o n^ativa de admitirlos deberá ser común o jeneral 
para todas las Naciones. 

Art. 15. Los referidos Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares, 
asi como sus secretarios, oficiales i personas agregadas al servicio de los 
consulados (no siendo estas personas ciudadanos o subditos del pai» «én 
donde el Cónsul reside) estarán esentos de todo servicio público, i tani- 
bien de contribución personal, o de cualesquiera otros impuestos, eseep- 
tuando aquellos a que, al ejercer el comercio, están sujetos por las leyes i 
usos del pais, los individuos particulares de su Nación, relativamente a 
sus transacciones mercantiles. 

I queda aquí declarado, que en caso de ofensa contra las leyes, dicho 
Cónsul, Vice-cónsul o Ájente consular, podrá ser castigado conforme a derc- 
-cho, o mandado salir del pais, manifestando el Gobierno ofendido al otro, 
las razones de f(u -procedimiento. 
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seus dircitos em devida forma per ante os tribunaes competentes. A recla- 
ma9ao, porem^ deverá fazer-se dentro de um anno, pelas propia» pailes 
interessadas, por seus procuradores, ou pelos agentes de seus respectivos 
Governos, e a custa dos reclamantes. 

Art. 13.™ Desejando as altas partes contractantes evitar toda desi- 
gualdade no que diz respeito a suas relajees officiáes internacionáes, 
convieram em conceder a seus Enviados, Ministros e Agentes públicos oa 
mesmos favores immunidades e izen9oe8 de que gozam ou gozarem os das 
na^oes mais favorecidas : e fica entendido e estipulado que quaesquer 
favores, immunidades ou privilegios que Portugal ou a Nova Granada 
tenba por conveniente outorgar aos Enviados, Ministros e Agentes diplo- 
máticos de outras na9oes serao, ipso facto^ extensivos aos de uma ou 
outra das partes contractantes. 

Art, 14.** Oada uma das altas partes contractantes terá a liberdade 
de nomear Cónsules, Vice-consules e Agentes consulares para os portes da 
entra onde o commercio estrangeiro seja permitido, os quaes gozaram 
dentro dos seus respectivos districtos consulares de todos os poderes, 
direitos, immunidades e privilegios concedidos aos da na<}aomais favorecida. 

Mas para que os Cónsules, Vice-consules e Agentes consulares possam 
funccionar como táes, deverao apresentar a sua nomea9ao ou patente em 
devida forma ao Governo do paiz, a fim de obter o preciso exequátur ; e 
concedido este, serao tidos e considerados como táes Cónsules, Vice-consules 
6 Agentes consulares por todas as autboridades, majistrados e habitantes 
do districto consular da sua residencia. 

Sem embargo, cada uma das partes contractantes se reserva o direito 
de exceptuar aquellos portos ou lugares onde nao se julgue conveniente a 
admissao e residencia de táes funccionarios : fica entendido, porem, que 
n'esse caso a exclusao ou recusa de admitti-los deverá ser commum ou 
geral para todas as naQoes. 

Art. 15.** Os referidos Cónsules, Vice-consules e Agentes consulares, 
assim como seus Secretarios, officiáes e pessóas empregadas nos Consulados 
(nao sendo essas pessóas subditos ou cidadaos do paiz da residencia do 
GoAsul), serao izentos de todo servÍ90 publico, e tamben de contribuÍ9ao 
pessoal, ou de quaesquer outros impostes, exceptuando aquellos a que, a 
exercitar o commercio, ficam sujeitos pelas leis e usos do paiz os indivi- 
duos particulares da sua na9ao nos mesmos lugares^ relativamente a suas 
transac9oes commerciáeá 

E aqui fica declarado, que no caso de offensa contra as leis, os ditos 
Cónsules, Vice-consules ou Agentes consulares poderao ser, ou punidos con- 
forme a direito, ou mandados sahir, declarando o Govcrño offendido ao 
outro, as razoes do seu procedimcnto. 
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Los archivos í papeles del consulado serán inviolablemente respeta- 
do», i bajo ningún pretesto podrá embargarlos, o intervenir en manera 
alguna en ellos, ningún majistrado ni otra persona cualquiera. 

Art. 16. Los Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares tendrán la 
facultad de requerir el ausilio de las autoridades del pais en que reóidan, 
para el arresto, detención i custodia de los desertores de los buques d© 
guerra i mercantes de su Nación: con este objeto, los dichos Cónsules^ 
Vice-cónsules i Ajentes consulares podrán dirijirse a las autoridades compe- 
tentes, i pedir por escrito los referidos desertores^ exhibiendo el rol del 
buqiie u otros documentos públicos para probar con ellos que los hombrea 
pedidos forman parte de la tripulación del buque de dónde se alega que 
desertaron; i en cualquier caso en que se pruebo por estos medios la 
reclamación, no se rehusará la entrega de los desertores, que una vea 
arrestados, se tendrán a disposición de los dichos Cónsules, i podrán 
ponerse en las cárceles públicas a petición i a costa de los que loB 
reclaman, para ser restituidos a los buques a que pertenezcan, o enviado» 
a su pais en un buque de su Nación o en cualquier otro. 

Pero si este envió no se verificare dentro de dos meses, contado» desde 
el dia de su arresto, serán puestos en libertad, i no volverán a ser arresta- 
dos por la misma causa. 

Mas, si aconteciese que el desertor o desertores hubiesen cometido 
algún crimen u ofensa contra las leyes del pais, sé suspenderá la entn^a 
hasta que el tribunal a quien pertenezca el conocimiento de la causa haya 
pronunciado sentencia, i esta se haya ejecutado. 

Art. 17. Los ciudadanos i subditos de cada una de las altas partes 
contratantes podrán disponer de sus bienes muebles que se encontraren 
dentro de la jurisdicción de la otra, por testamento, donación, o de cual- 
quier otro modo; i los que los representen podrán heredar los dichos bienes 
particulares por testamento o áb-intestatOy i podrán tomar posesión de ellos 
por sí o por sus procuradores, i disponer libremente de los mismos, pagando 
tan solo a los respectivos Gobiernos lo que los habitantes del pais en 
que se encontraren los referidos bienes estuvieren obligados a pa^í en 
iguales casos. 

I si por muerte de alguna persona que posea bienes raize» en el 
territorio de una de las altas partes contratantes, hubieren de pasar dichos 
bienes, conforme a las leyes del pais, a un ciudadano o subdito de la otra 
parte, i este no pudiere poseerlos por su calidad de extranjero, se le dará 
el tiempo señalado en las leyes del pais, o si estas no lo hubieren determi* 
nado, se le señalará un plazo racional para vendet o disponer de cualquier 
otro modo de los dichos bienes raizes, i sacar o esportar su producto sin 
gravamen, i sin tener que pagar a los respectivos Gobiernos niúgun oitó 
derecho, ademas de los que en iguales casos sean impuestos a los habitan- 
tes del pais en que estuvieren situados los dichos bienes raizes. 
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O» archivos e papéis dos Cousulados seram respeitados iaviolavelmente, 
e por nenhum pretexto podetáo qualquer majistrado ou pessóa alguma 
embargál-08, ou de outro modo intervir a respeito d'elles. . 

Art. 16.*° Os Cónsules, Vioe-cons\iles e Agentes consulares terao a facul- 
dade de requerer o auxilio das authoridades locáes para a prisao, deten^ao 
o custodia dps desertores dos navios de guerra e mercantes da sua na^ao. 
Para esse fim, os ditos Cónsules, Vice-consules e Agentes consulares poderao 
dirigir-se as authoridades competentes e pedir por escripto os ditos deser- 
tores, provando pela exhibi^aó da matricula dos marinheiros, rol de 
equipagem, ou por cualquer outro documento publico que táes individuos 
reclamados pertencem a tripulagao do navio donde se allega terem deser- 
tado ; e quando por esta forma fique coraprovada a reclamagao, -nao se 
recusará a entrega os desertores. Os desertores apenas prezos, serao postes 
a disposi^ao dos ditos Cónsules, e poderao ser detidos ñas cadeas publicas 
a rogo e a custa dos que os reclamarem, para haverem de ser restituidos 
aos navios a que pertenciam, ou mandados para o seu paiz, por um navio 
da sua na^ao, ou por qualquer outro. 

Se porem nao fórem mandados para o seu paiz dentro de dois mezea 
contados do dia da prisao, serao postes ejn liberdade e nao tornarao o ser 
presos pela mesma causa. 

Mas, accontecendo que o desertor ou desertores tenbam commeitido 
algum Grime ou offensa contra as leis do paiz, será demorada a éntre^ até 
que o tribunal, a que o caso estiver aflfecto, pronunciar sentenga, e a sen- 
ten^a se execute. 

Art. 17.™** Os subditos e cidadaos de cada uma das altas partes con- 
tra'ctantes poderao dispót de seus bens movéis que se acharem . dentro da 
jurisdic^ao da outra, por testamento, doa9ao, ou por qualquer outro 
modo; e os seus representantes poderao succeder nos ditos bens particu- 
lares, por testamento, ou ab-mteatato, e poderao tomar pose d'elles, por 
8i ou por seus procuradores, e dispór livremente dos mesmos, pagando 
gómente aos respectivos Govemos o que os habitantes do paiz em que oí 
ditos bens estiverem, fórem obrigados á pagar em iguáes casois. 

E se por morte de alguma pessóa que possua bens de raiz dentro do 
territorio de uma das altas partes contractantes, esses bens de raiz tiverem 
de passar, conforme as leis do paiz, a um subdito ou cidadao da outra 
parte e a ditta pessóa os nao poder possuir por sua qualídad© de estran- 
geiro, ser-lhe ha dado o tempo marcado pelas leis do paiz, ou se estas o 
nao tiver marcado, ser-lhe-ha dado o tempo razoavel para vender oíx de 
qualquer outro mode dispór dos ditos bens de raiz, e retirar óu exportar o 
seu producto sem grávame, e sei» ter de pagar para os respectivos Q-over- 
nos outro algum direito, alem dos que en iguáes casos sao impostes iios 
habitantes do pai^s oude os ditos bens de raiz fórem situados. 
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Art. 18. Las altas partes contratantes se obligan a dispensar recípro- 
camente sil protección a las personas de los ciudadanos o subditos de cada 
una de ellas^ de todas profesiones^ transeúntes o habitantes en los territo-< 
rios sujetos a la jurisdicción de una u otra, dejándoles abiertos i libres los 
tribunales de justicia para sus recursos judiciales, en los mismos términos 
usados i acostumbrados para los ciudadanos o subditos del pais, i de con- 
formidad con las leyes vijentes. 

Art. 19. Las altas partes contratantes convienen en entregarse recí- 
procamente los reos de piratería, incendio, hurto o robo, falsificación de 
moneda o de documentos públicos, envenenamiento, rapto, estupro o asesi- 
nato, que de una Nación se refujiaren en la otra. 

Para tal devolución se entenderán entre sí los juzgados o tribunales 
por medio de requisitorias, con especificación de la prueba o principio á& 
prueba que con arreglo a las leyes del país en que se haya cometido el^ 
delito, sea suficiente para justificar el arresto i enjuiciamiento; i en cafifif 
necesario ocurrirá el un Gobierno al otro exijiendo la estradicion del Veo? 
pero no podrá imponerse pena de muerte a tales reos por el delito o delito» 
que hubieren cometido antes de la estradicion; i esta será condi(;ion indis-' 
pensable para verificar la entrega. ^ 

Los gastos de arresto, detención i entrega de los reos reclamados en. 
virtud de este artículo, serán de cargo de la parte que solicita la estradicion. 

Cuando fuere reclamado un reo que ademas deba ser juzgado en el 
pais en que se hubiere refnjiado, no será entregado hasta después de jus^^ 
gado i sentenciado, i de haber sido ejecutada la sentencia. 

Art. 20. La República de la Nueva Granada i el Beino de Portugal 
se comprometen a mantener para siempre prohibido el tráfico esterior 
de esclavos. 

Art. 21. La República de la Nueva Granada i Su Majestad fidelí- 
sima el Rei de Portugal, deseando hacer tan duraderas 'Como sea posible 
las relaciones que se establecen entre las dos partes por medio del presente 
tratado; i que jamas haya motivo para que los dos Estados se hagan la 
guerra, declaran solemnemente i estipulan lo siguiente: 

l.o Si uno o mas ciudadanos o subditos de una de las dos altas partes 
contratantes infrinjieren cualquiera de los artículos de este tratado, sefáo 
él o ellos personalmente responsables de la infracción, sin qué por esté» 
sean interrumpidas las relaciones de buena armonía i la correspondencia 
entre las dos Naciones, obligándose cada una de dichas partes a no prote- 
jer de modo alguno a los ofensores, i a no sancionar la violación, 

2.0 Si (lo que no es de esperarse) desgraciadamente llegaren a ser 
de cualquier modo violados o infi-injidos «Iguno o algunos de los artí(5ulos 
del presente tratado, ninguna de las dos partes contratantes podrá dccla- 
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Avt. 18.^<^ As altes partes coBtractantes se obiij^etm 'a dar leeiproca^ 
mente proteo^ao aos individuos, subditos oü cidadaos de cada umad'ellaB^ 
de quaésqu^ pbofissoes, que transítam ou lesidam nos territorios sujeitos 
ii jurisdi^ao de^ümaiou outra^ pemiit|tíMlo«*lh6s recoiTer aos tribunáes de 
ju8ti7£^ que Ih^ estai^. avertos^^ livres, para tratar de seus negocios- judi- 
ciáes, dá masma fc»?ma e como costumam &z6j«-o os subditos óu cidadaos 
do paiz, ém conformidade oom as leis vig^tes.^ 

Art. 19.°^^ Convieram as altas partes contractantes na mutua entrega 
dos reos de pkateria, incendio, furto ou roubo, falsifica^ao de nioeda ou 
de documentos públicos, veneficio, rapto, estupro, ou assassinato que de 
urna na^ao se refugiárem ha outrá. 

Para esta entrega entender-se bao entre si os juizes ou tribunáes por 
meio de requ&itorias com especifica^ ao de prova ou indicio sufficiente que, 
aonforme asieis do paiz em que se cómetteo b delicto, seja bastante para 
justificar a prisao ecome^ar causa crime ; e sendo necessarió, recorrerá 
um Oovemo ao outro ezigindo a extradicgao do reo: fica entendido, po^ 
rem, que nunca poderá impór-sé a pena de morte a estes reos pelo crime 
ou crimes comméttidos antes da entrega, sendo ista eondi^ao indispensavel 
para que se verifique a dita extradic9ao. 

As desposas da prisao, deten^ao e entrega dos reos reclamados em 
yirtude d'este cuütigo, ficao a cargo da parte que sd&úta a extradíc9ao. 

Quando seja reclamado um reo que tenha de ser julgado por outro 
delicto commettido no paiz em que se tiver refugiado, nao se fara ^trega 
d'eUe senao depois de julgado o sentensiadó, e executada que seja a 
senten^a. 

Art. 20.°^<^ O Beino de Portugal e a Bepublica da Nova Granada se com- 
promettem aoontinuar prohibido para sempre o trafico exterior de escraipos. 

Art. 21*^. SuaMagestade fidelísima e a Bepublica del^ova Granada, 
desejando fazer tao duraveis quanto seja possivel as rela^oens que se es^ 
tabelecem eiEtre as duas partes em virtüde do presente tratado, e que 
nunca baja motivo para mb &zerem guorra urna a outra^ déclaram solem^ 
nemente e estipulam o seguinte: 

l.o Se um ou mais subditos ou cidadaos de uma das .altas partes 
contractantes infringir qualquer dos artigos d^este tratado, serao os mes- 
mos subditos ou cidadaos pessoalmente responsaveis por aquella infrac^ao, 
e a boa barmonia e correspondencia entre as duas nagoes nao serao por 
isao int^nrompidas, obrigando^se cada uma das ditas partes a nao proteger 
de nenhum modo os ofiensores, e a nao sanccionar tal viola9ao. 

2.0 Se (o que nao he de esperar) infelizmente algum ou alguns doa» 
artigos de presente tratado vier a ser por qualquer modo violados ou in- 
fringidos, nenhuma das duas partes contractairt^^s poderá declarar guerra 

23 
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nr 1» guerra a la otra, ni dispotuet a orntorízar actos de repredidía u hostia 
Udád.por jagiavios proveüiéntes de injurian o de dañios; lia parte queise 
<Km8Íd^e ofendida presentará a la otra una e&poskion de dichas injums ;o 
dañoS| probada con doonmentog competentes^ i pedirá jasticia i satíisfaooiptt^ 

3.0 Si la parte requerida se negare a hacer justicia a la otm, o a 
darle 1^ satisfacción pedida, ambas someterán la cuestión al juicio de Un 
Gobierno amigo de una i otra^ i se conformarán con la decisión que 
ei^te pronuncie, 

4^0 Sn todos los casos de controversia en que no puedan aveninie las 
4os altas partea contratantes por medio de las vias diplómátioas, ocunáráii 
a la decisión de un arbitro para arreglar paeifica i definitiyamente/ mm 
diferencias» 

Art; 22. El presente tratado durará i tendrá fuerza i Tigor por el 
término de seis años contados desde él día en que las ratificaoionesfieaii 
eaiqeadas, i .por un año mas después de que una de las partes contratantaa 
aotifique a la otra su intendon de haoerlo terminar. Cada una 4t '^km 
partes contratantes se reserva eLdenecho de hacer tal notifieaoion ea ^mI*' 
tquier tiempo después de la espiración del referido término de seis a&eS{ 
i del mismo modo queda convenido^ que ün año después de que por ufiíl 
de ellas se ifeciba la notificación de la otra, las estipulaciones d^ este tra- 
tado cesatán completamente, con la elcepoioa del articulo primero, (mira 
duración es Jperjjetua. 

El presente tratado sÉ^áxati^dado pqr si Poder Bjeoutivo^dDila KúéVa 
Granada, previa la «probación del Congreso, i por Su Miiifebtad fideUjáma 
el Bei de Portugal, con aprobación de las Cortes; i las ratifícacioAes^sefáH 
oanjeadaA en alguna de las cápitaltode Europa, en Bogotá o etk Wa&ing- 
t» dentrd dé dos años Contados desde el dia de la firma, «i ábtai, fi 
fiíere posible. 

En testimoüio dé lo cual^ los Plétúpoteneiarioí^ lofix^amn isdlaron 
con sus sellos respectivos. ; 

Hecho en la ciudad de Washington^ á los nueve diae. jdel m*és dé 
abril del año dé nñl ochocientos, daeuenta i sietei 



(L. B.i) -^ P. Ai HsBBAITi • 

(L. S¿) *^ J. C. OB FmA2friiái! b Hcíbíc^. 
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a ontra, nem ordenar ou authorizar nenhum acto de represalia ou hostili- 
dades por aggravos de injurias ou damnos. A parte que offendida se 
considera apresentará a outra, urna exposÍ9ao das ditas injurias e danmos^ 
probados por competentes documentos, e pedirá justiga e satisfa^ao. 

3.* Se % liarte requerida recusar fazer justifa a outra, ou dar-lhe a 
satisfafao pedida, ambas submetterao a questao ao juizo d'um Govemo 
amigo de uma e outra, e se conformarao com a decisao que elle der. 

4.^ Box toiofl los tñtíou de contróv€$rsia que as altas partes contmotRl^• 
tes HÉb ^CÉiám ocmoiliar por vía diplomáttoa^ t-ecorrémo a decisao d'um 
«rbitv6 pava pastor pacifica e defiaiütiunente as soas desavcoi^. 

Alt. 22.^ O pifesénte tratado durará e tsl»iá etn plei&a forga e vigcor 
yor eqpago de iniA ntmoMy a>ntado6 do dia da tnSca das natifica^oes; e por 
Éok mtasú :nuús depoi» qtte urna das partes coniractaiítes tiyet intimado « 
Mttiéa«t» KÉten^^de témiiiiar o id^s&o: reservando-se <jada ^uffia dsMi 
faites contractanltes o direito d« ftzi^ ^ssa lutima^ao em qualqü<^ imíp^ 
ésfioiñ de ter expirado o a-eferido iü^mo de s^is annOS; ^ do mesmo modo 
fea ajumado entre ellas, que lam aasi^ d^pok de «c^ recibida por tm¡A 
d'eUas da outra parte a dita intüna^ao, este tratado ceésará e suas ^stip^^ 
k^ocs teciniíHiraii», inteirainente, com a esccep^O) porem, da do artigo 
iSriaiero, qUe he perpetwx 

O pTésenie tratado seri mtificado por Siia Mágestadé ¿dditesima tióm 
mmpfir^Yaqax)diMK¡(ftkía, pelo Podisr Shsiécutivo da Bepublica ^e NoVA 
Oranada) 'OOúl pteyia approvagao do Congreso ; ^ as ratificá9oes «erao 
trebadaa em vmíia éas t»pitaes d» Europa^ ein Washington oti em Bogotá^ 
iti^piMOde diois annos contodos da datadaaséigñatura, cu aátes se í&t 
lioesível. 

Btoi tdstetrinemho do que ^s Ptoóipoten^iiO)3 O as^ignatam e is^Üatani 
wtíí OS seüs einetes respOibtíTOS. 

Feito nacidbdede Washington aoÉi Aove días "d^ %íez dé "abril éb 
«uio de xnil citocentoB ciütooeiita e ««tOk 



^L, S,) ^ f . a; HSKftAK. 
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356 TRATADOS PÚBLICOS: 

LEGACIÓN. 
EN LOS ESTADOS UNIDOS. 



Washington, abril 9 de 1857. 



El infrascrito. Plenipotenciario de la Nueva Grranada, en contestación 
ala nota de esta fecha que JiarecibidodeSuEscdencia'el Beñor Oonsegérode 
Figaniáre i Momo, Plenipotenciario de Su Majestad fidélíBima el Bei dePor^ 
tugal, referente al tratado de amistad, comercio i nayegácioh entre los^dofit 
Estados, concluido i firmado hoi por ambos; tiene el honor de declarar 
que, por parte de la Nueva Granada, queda mutua i claramente euteádído, 
que la estipulación del furticulo segundo del mismo transado no es apltesi- 
ble a los puertos i territorios de las provincias ultnunarixas de Portngai^ 
en donde el comercio no sea legahoente permitido a todos los «stranjerot^ 
6 igualmente, que las estipulaciones de los artículos 4» 5.^ i 6.<* lio^se 
entenderán en ningún tiempo con respecto de aquellas mercancías' oi]^ 
importación en las dichas provincias > ultranftrinas fuese prohibida ál 
comercio estranjero. 

Que por la lejislagíon portuguesa actual, leis buques esifanjeros soá 
admitidos en el . archipiélago de Cabo Verde, en el puerto de Villa de 
Praia, isla de ^atitiago; puerto ingles^ ida de Mayo, puerto do gal Bei, 
isla de Buena Vista; puerto Madama o Martins, isla de Salf ^n laooftta 
de Guinea; en Bissao iCadien; islasde Santo Tomé i Príncipe; em la 
primera, en la bahía de las Agujas^ Q en el puerto en donde estitvieré 
establecida la aduana; en la segujada, en el puerto de la eiudad. En 
Angola i Benguela, en los puertos de Angola, Benguela i Ambris; en l{k 
costa oriental de África, en los pae]Nx)S de Mozambique, Ibo, Quelimane, 
Inambane i Lorenzo Márquez; en la India oriental, en los puertos de GKm», 
Damao i Dio, archipiélasgo de Solón i Timói", eíi el puerto de Daily: i que 
los artículos siguientes son de proMbida importación,- esce¡)to cuando son 
de producción portuguesa, i llevados en buques portugueses: pólvora, aa}, 
rapé i toda clase de tabaco en polvo, zarazas i telas azules de algodón 
(chitas i quartes) aguardiente de uva i vino; que los vinos estranjeroB 
pueden admitirse en cajas u otros envases que no contengan menos de 24 
garrafas de media cañada (medida de Lisboa) o 48 de cuartillo, i que las 
piezas de artillería, proyectiles i mistos incendiarios, son jeneralmente 
prohibidas. 

I del mismo modo queda mutua i claramente entendido, que si de 
parte de Portugal se hiciese en cualquier tiempo, en favor de otra Nadon 
cualquiera, alguna ampliación en el comercio i navegación de sus provin- 
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lega9ao de sua maqestade fidelissima 
Mb estados unidos de am¿bi oa. 



Washington/ a 9: d^abril de 1857. 



. OiabaixoddsigDfidOyPléní^ti^iaiidyde Boa Mágestade fidelissima^ 
julga dever declarar al Excelentísimo señor General Biesvan^ Plempoten'^ 
ciario da Bepublica de Nova Granada, com referencia a o tratado de 
amizade, commercio, e navega^ao entre os dois Estados, por ambos con- 
cluido e assignado hoje, que fica mutua e claramente entendido, que a 
estipula9ao do artigo segi^d(vdo xoesiiy^. trata4o nao e applicavel a os 
portos e territorios das provincias ultraniarínás portuguesas onde o com- 
laercio estrangeiro nao seja legalmente permittido a todos os estrangeiros ; 
^.do mesmo modo, que as 8iipu}a9oes dos artigos'^^^-é.o S;^ e 6.^ mío se 
wiendeiám em tempe algom a respéitod'aquélles genepros^ cuja importa^ao 
lia» ditas provincias ultramarinas, fór vedada ao commercio estrangeiro. 



/. Pela legisla^ao portaguesa actual sao os navios estrañgeiroé; admit- 
üdbs : ¿o arohipelago de Oabo Verde ;- no porto da Villa da Praia, ilha 
detS.Thiago, porto ingles, ilha de Maío, porto de Sal'Rei, ilha de Boa 
Vista, ;p<»to Madama ou Martins, ühadó Sal, na costa de Guiñé ; em 
Biflsáo a Oachem, ilhas de S. Thomé e Príncipe ; na prímeira, na Bahia 
dais Ag^ilhás cu o jxn'to onde estiver establecida a alfañdega ; na segunda 
no poirto da ddade. Em Angola e Benguella ; nos portos de Loanda, Ben- 
guella e Aml»J2 : na costa oriental d'AMba ; nos portos de MoQambique, 
Ibo> Quilimáne, láhanrbané, e Lorenzo Marques. Na India oriental, nos 
portos de G6a, Damaó e Din. Archipelago dé Soleve Timor^ no porto de 
Daily ; e os generos^seguintes si podem ser importados ñas referidas posse- 
ssóes, sendo de producgao portuguesa, e levados em navios portugueses : 
Jiolybra^ sal, rapé, e todas as qualidades de tabaco eitnpó, zuartes e chitas 
«raaAiee^ aguárdente de vinho, e vinho. Podendo admittir-se vinhos estran- 
gmeoíem caixas ou outros volumes que nao contenham menos de 24 
gan^ftfosdemda cañada, (medida de Lisboa), ou 48 de quartílho, em 
; ^tumto as pcQas de artilharia, projetis e mixtos incendiarios sao geralmente 
prolúfaidQs. . 

E fica, do mesmo modo, mutua e claramente entendido que, quando 
o Beino de Portugal venhaen qualquer tempo a conceder a alguma na9ao 
íavor' DKtis anípló em commercio e navega9ao ñas suas provincias ultra- 
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cias ultramarinas, la Bepública de la Nueva Granada gozará igualmente 
de ella en los mismos términos. • 

Renueva el infrascrito a Su Esceknda aI Sette Ootttfejcrot de Figa- 
niére i Morao los sentimientos de aprecio i consideración con que tiene el 
houot de i^er au muí atento i obediente servidor, 

P. A. Hbbran. 

A 6ti Eiteelenoia el Befiof Oonscjero dé WífpaélMiTáxMa, Héüpo- 
tenoiaírio de Su. ICaj^estad fidelisimar 



PROTOCOtO, 

Las abajo firmados^ el Jeneral^Eustoijio Salgar, Enviudo EiErtvaoiáiiia^ 
ño i Ministro Flenipotencálurio de loA Estados Unidos de Cdooorbia, en te 
Estados Unidor de Améiieay i Joaquín Oésar de Ei^aanáre i líentcv ^. 
Consejo de Su Majestad fidelísima, hidalgo caballero de su real casa i su 
Enviado Estraordinario i Ministro Plenipotenciario en los Estados Unidos 
de América &,^ debidamente autorizados por mm respectivos G-obiemos, 
en virtud de los plenos poderes que reoiptoc&niente se comuiiiDafcÁv 
haUaron en buena i debida forma. Se reunieron koi pava ejOBctuar el oBxg^ 
de las ratificaciones del tratado de aiñistad> oomescio i aiMegtteb«i entré 
la Bepública de la IN^ueva Gomada i el Beiüo de Portugal, eonekaidoi 
firmado eutla oiudad de Wadbiugton el dia iiueve del maa éa abufi ddb 
año de mil odioeientos cincuenta i siet<9, por los PleaijpoténdarioB imnbrs^ 
dos para este fin^ el Jeneral Pedity Aloáotara Henran* pi»r parte déte 
Nueva Granada, i el dicdio Ooneéf^ro Joaqlin César de Figaméicr i UoittO/ 
por parte de Portugal . í . f 

Antes de prooederse a este acto^se dedada en el presente protocold 
lo siguiente: 

1.0 Que habi^ido la Bepúbica de la Nueva Gnanada^ deÉpuev'de la 
fecha en que ^e firmó el predwté tratado, dado á su Qobíeriio una ftmw 
federativa bajo d nombre de ^^ Estados Unidos de Colombia,'^ queda aquí 
espresamente entendido que esta circunsttúioia -pot mnguik motivo^ldlñra 
ni disminuyela fuer^ i viginr dó dicho tratado, cuyas estipulacionetf^ por 
el contrario, son estensivas i obligatorias a los Estados que hoi ionúsa^ 
que en lo sucesivo formaren, los Estados Unidos de Colombia. 

2.<> Que habiéndose estipulado eü el parágrafo úniioio del artietdo 
v^ésime segundo i último del mismo tratádoi que el oanjé de Im ra^MM» 
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QiariiiaSi a Beput>lio4 ^ No?4 (S^ranadA goeará do niaamo favor eobí «i 
mesmascondi^oeDs.. . 

' O a3>aixo afisignado apioveito esta óceasao para ronorarao Eicelenti* 
nmo Señor Qenqal Heitan potestos da sua mm dÍBimcrta ooiij3idai»9ao. 
e estima^ 

J4 O. DE, FlOANIÍBS S MOXAO. 

Ao Exodebtísiina fiafloF General (Bedro A¿ Hetran^ PleixípétexiaLario 
daBeptiblioada^oiraCIrranada; j 



PROTOCOIiLO. 

^ : . Os.abaiXo^amgn^^St Joaq[ui]iQi O^sar de Figaniére e Horao, doi .cou« 
Q«]fao^dd:SiM)ir Mag^Mie fidelissima^ fidalgo c^vaUeiro de su Beal Ga^, ^ 
Ma^KAváado^Sxtraordinaiio o MinintiH^ PleaipQ^cáario )xoa astados Uñidol 
da America^ &,^ e o General Eustorgio Salgar enviado Extraordinario e 
Ministro Plenipotenciario dos Estados Unidos de Columbia nos ditos 
Estados Unidos da Amexioa, &.^^ divídii;mente authorisados pelos seus 
lespectivos Govemos em virtude dos plenos poderes que reciprocamente se 
oommvnk^ram.e ak^baram om boa e divida forma, reuniram-se boje para 
effectuar a troca das ratificaQoes do tratado de amizade, conunercio e 
navegafao entre o reino de Portugal e a Bepublica de Nova Granada, 
concluido e assignado na cidade de Washington no nono dia do mez de abril 
de mil oito centos cincoenta e sete pelos Plenipotenciarios nomeados para 
esse fim o dito conselbeiro Joaquim Cesar deFiganiére e Morao por parte 
de Portugal, e o General Pedro Alcántara Herran por parte de Nova 
Granada. 

Antes de proceder-se a este acto, declara-se no presente protocollo o 
Beguinte: 

^„ 1.0 Que bavendo a Bepublica de Nova Granada depois da data de 
tesigmatura do mencionado tratado, dado a séu Govemo a forma federativa 
liob^o uome e estylo dos Estados Unidos de Columbia, fica qui muito es- 
pressamente entendido que esta circumstancia por forma alguma alterar 
ou diminue a for9a e vigor do dito tratado, cuyas estipula9des, peló con-« 
trario, sao extensivas é obrigatorias aos Estados que boje forman, óu no 
futuro vierem a constituir, a confedera9ao dos ditos Estados Unidos de 
Columbia. 

2.0 Que tendo sido estipulado no paragrapbo único de artigo vigessi- 
mo s^^do ultimo do mesmo tratado, que a troca dasratifi9oes se effec- 
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eiones se rfectnaria dentro dd téraiino de dos años después de la feeha de 
dicho tratado, i no habiéndose cumplido esta condición por circimstañcia0 
independientes de la voluntad de las altas partes contratantes, dedanm 
los ahajo firmados, en virtud de sus dichos plenos poderes, que esta 
demora en nada perjudica la validez de los artículos del mencionada tia-^ 
tado, i coñviaien en fijar nuevo términOi designando el dia de hoi para 
efectuar el referido canje. 

Quedf^ reciprocamente convenido^ que las dos deolarammea preoéden- 
tea serán consideradas como parte del tratado i tendráa lainisma fiíersa. i 
valor, así con^o las notas reversales fechadas en nueve de ahril de mil 
ochocientos cincuenta i siete^. de Jas cualease agregan copias conforme 
a este protocolo. 

Pespues de lo cual, habiéndolos abi^ firmados examinado i confi^n- 
tado cuidadosamente las ratificaciones, i halládolas en buena i debida 
forma, fueron canjeadas como es de estilo. ^ j 

En testimonio de lo cual firmaron i sellaron eon sus sellos respecti- 
vos ék presóte protocolo, por duplicado, en la ciudad de Washingtói^ 
distrito de Ccdumbía, a los veinte i cuatro dias del mes de agosto de' wü 
ochocientos sesenta i cinco. 

(L. S.) -^ E. Salgab. 

(L. 8.) — J. 0. PE FiaAmÉRE e Morad. 
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tuaría no prazo de dois annos depois da data do dito tratado, e nao 
se tendo verificado esta condÍ9ao por circmnstancias independentes da 
vontade das altas partes contractantes^ declaram os abaixo assígnados, em 
virtude de sus ditos plenos podares, que esta demora em nada prejudicará 
a validado dos artigos do mencionado tratado^ e convieram em estabelecer 
iiovo pazo, designando o dia de hoje para effectuar-se a referida troca. 

Fica reciprocamente convencionado que as duas declara^oes prece- 
dentes, serao havidas como fazendo parte do tratado e tesao a mesma 
forfa e valor, assim como as notas reversáes datadas em nove de abril de 
mil oitocentos cincoenta e sete, das quaes se annexan copias conformes a 
este protocollo. 

Depois do que, tendo ob abaixp assignados cuidadosamente examinado 
«.^sonferidp. as ratifica^oes o achando^nus em boa e divida forma, fói'am 
trocadas como do estylo.. 

. ^ Em testimunlio do que,, assignaram o presente protocollo e o firma- 
müx com o sello das suas armas, em duplicado, nn cidade de Washington, 
<áíÍBfaÍDto dei Columbia, dos veinée e quatro dias do mez de agosto de mil 
oitocentos sessenta e cinco. 

(L. S.) 1 J; C. DB FiQANIÉBE B MORAO. 

(L. S.) -^ BüStoEJio SaIiGáb. 
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TRATADO 



DE AMISTAD. COMERCTO I N^AVKGAGIOíT, ENTRE tOS ESTADOS trPODOS DE 
COLOMBIA I EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAfíA E IRLANDA. 



Los Estados Unidos de Colombia i Stt Majestad iá Beiná dérReino 
Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, deseando mantener i estrechar lai^ 
relaciones de buena intelijencia que felizmente existen entre ellos^ i pro^ 
HTover las relaciones comerciales entre sus respectivos ciudadanos i súbdi* 
ditos, han creido conveniente concluir un tratado de amistad, comercio^ i 
navegación, i con este objeto, han nombrado sus respectivos Plenipoteai-i 
ciarios, a saber : 

El ciudadano Presidente de los Estados Unidos de Colombia, a To- 
mas Cipriano de* Mosquera, Gran Jenetai de la Union, Jeneral en Jefe de 
la Guardia Colombiana, Senador, de los Libertadores de Cundinamarca, 
de los del Sur de Colombia, de los del l^erú, condecorado con la medalla 
de Téscua, con la de Barbacoas i con la Cruz de Cuaspud, Enviado 
Estraordinario i Ministro Plenipotenciario cerca de S. M. Británica ; i 
S. M. la Beina del Beino Unido de la Gran Bretaña e Irlanda, al muí 
honorable Jorje Guillermo Federico, Conde d^ Clarendon, Barón Hyde 
de Hindon, Par del Beino Unido, miembro del mui honorable Consejo 
privado de Su Majestad Británica, Caballero de la mui noble orden de 
la Jarretera, Caballero Gran Cruz de la mui honorable Orden del Baño, 
Secretario principal de Estado de Su Majestad Británica para los Nego- 
cios Estranjeros ; i al mui honorable Tomas Müner Gibson, miembro 
del mui honorable Consejo privado de Su Majestad Británica, miembro 
del Parlamento, Presidente de la Comisión del Consejo privado para? lo% 
Negocios de comercio i de colonias estranjeras ; ;.^-, 



Quienes, después de haberse comunicado sus respectivos plenos Pode« 
res, i encontrádolos en buena i debida forma, han convenido i concluido los 
siguientes artículos : 

Art. l.o Habrá una paz perfecta, firme e inviolable, i amistad since- 
ra, entre los Estados Unidos de Colombia i Su Majestad Británica, eu 
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TREATY 

OF FRIENDSHIP. COMMERCE AITD NAVIGATTON BETWEEN THEÜNITED KmGDOM 
OF GREAT BRTTAIN" AND IRELAND AND THE UNITED STATES OF OOLUMBIA. 



r íke Üiiiteá States of Colünibia, and Her Majesty <he Qtteen of the 
United Eingdom of Qreat Britain and Ireland, being desirons to maiñtam 
and improye the relations of good Understanding which happily subsist 
bétween them, and to promote the commercial interconrse between tlieir 
regjtóctÍTe cítizens and subjects, have deemed it expedient to condnde a 
Treaty of Friendshíp, commerce, and navigatíon, and have for that 
ptírpose named as their respective plenipotentíaries, that is to sayí 

The Citizen President of the United States of Colnmbia, Thomas 
Cipriano de Mosqnera, Grand General of the Union, General in chief in 
the Columbian Gnard, a Senator, amember of tíie order bf the Liberators 
of Cuüdinamárca, of those of the south of Colombia, of those of Pem, 
décorated with the medal of Tescua, with that of Barbacoas, and with 
tíie^^ross of Cuaspud, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to Her Brítannic Majesty; 

And Her Majesty the Qneen: 

Qneén of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the 
Right Hononrable George William Prederick, Earl of Clarendon, Barón 
Hyde of 'Hinden, a Peer of the United Kingdom, a member of Her 
Brítannic Majesty's most Hononrable Privy Conncil, Knight of the most 
noble order of the Garter, Knight Grand Cross of the most Hononrable 
order of the Bath, Her Brítannic Majesty's Príncipal Secretary of State 
ftr Poreign aflTairs; and the Bight Hononrable Thomas Milner Gibson, a 
member of Her Brítannic Majesty's most Hononrable Prívy Conncil, a 
member of Parliament, President of the Committee of Prívy Conncil for 
affairs of Trade and Foreign Plantations; 

Who, afler having commnnicated to each other their respective T?vXl 
Powers, found in good and due form, have agreed npon and conclnded 
the following articles : 

Art. 1. There shall be a perfect, flrm, and inviolable peace and 
sincere friendship between the United States of Colnmbia and Her 
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toda la estension de sus posesiones i territorios^ i entre sus ciudadanos i 
subditos respectivamente^ sin distinción de lugares ni personas. 

Art. 2.0 Habrá entre todos los domhiicw i posesiones de las dos altas 
partes contratantes libertad reciproca de comercio i navegacioiu Los ciu- 
dadanos i subditos de cada una de las partes contratantes^ respectivamente^ 
podrán libremente, i con toda seguridad, venir con sus navíojs i cargamen- 
tos a todos los lugares, puertos i rios en los dominios i posesiones de la 
otra, a los cuales sea permitida la entrada a otros ciudadanos o subditos 
estranjeros, i en los términos i con las condiciones con que lo hagan los de 
la Nación mas favorecida ; i gozarán en todos los dominios i posesiones de 
la otra de todos los derechos, privilejios, libertades, favores, inmunidades 
i esenciones, en materias de comercio i navegación, de qxxe gocen, o puedan 
goz^^r^ los ciudadanos o subditos nacionales en jeneral. . 

Art. 3.0 No se impondrán otros, o mas altos derechos sobre la im- 
portación, en los dominios i posesiones de los Estados Unidos de Cqlombía^ 
de cualquier articulo que sea el producto, o de manufactura de los domje? 
nios i posesiones de Su Majestad Británica, de cualquier lugar que llegue; 
ui tampoco se impondrán otros, o mas altos derechos sobre lajimportacion, 
en los dominios i {Posesiones de Su Majestad Británica^ de cualquier arm- 
enio que sea el producto o 4^ manu&ctura de los dominios i posesiones de 
los Estados unidos de Colombia, de cualquier lugar que llegue, que loft 
que se pagan, o puedan pagarse, sobre la importación de un articulo 
semejante, qae sea el producto o de manufactura de cualquier otro.paia 
estranjero ; tampoco se impondrá ni mantendrá prohibición a^una para 
la importación en los dominios i posesiones de una de las partea contra- 
tautes de cualquier artículo que sea el producto, o de manufacti^ra de la 
otra, que no se haga igualmente ostensiva a la. importacioja de un artleulí^ 
semejante que sea el producto o de manufactura de cualquier Oi^o pais. 

Art. 4.0 No se impondrán otros o mas altos derechos o impuestos ^n los 
dominios i posesiones de una de las partea contratantes, sobre la esportaciou 
de cualquier articulo a los dominios i posesiones déla otra, que loa que s§ 
paguen o puedan pagarse sobre la esportacion de un articulo semejante 
a cualquier otro pais estranjero; tampoco se impondrá prohibición alguna 
para la esportacion de cualquier artículo de los dominios i posesionas d^ 
una de las partes contratantes, a los dominios i posesiones de la otra, q^e 
BO se haga igualmente ostensiva a la esportacion de un artículo semejante 
a cualquier otro pais. 

Art. 5.0 Los ciudadanos o subditos de una de las partes contratantes 
gozarán, en los dominios i posesiones de la otra, del mismo tratamiento 
en todo lo que tiene relación con el comercio de tránsito, de que gozan los 
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Britaomie Majesty, thróuglioiit the whole extent of their, poesesBions and 
territoríes, and between their citizens and subjectSj respectively, wíthout 
distinction of person or place. 

Art. 2. Tbeté shall be between all the domimoñ« áná possessions 
of the two Hígh Oontracting Parties, redprocal freedom of eommerce and 
5iavigati(Mi. The citiaena and stibjects of each of the two (Jontracting 
Parttes^ respectively, shall have liberty freely and securely to comej with 
tíieir ships and cai^oes, to all places, ports, and rivera ín the dominión^ 
and possessions of the other, lo whioh other fbreigners are or may be 
permittéd to come, upon the same tenns and under the same conditions 
as thbse of the most faroured nations; and ahall, throughout the whole 
éxtentof the dóminions and possessions of the other, énjoy the same 
rights, privileges, liberties, favonrs, immnnities^ and exemptions in 
matt^rs of commérce and navigation, which are or may be enjoyed by nativo 
citizetís orstibjectsgenerally. » 

Art. 3. No other or higher duties shall be imposed on the importa- 
tiotiitito thedominions and possessions of the United States of Goltimbia, 
of any article the produce or manufacture or Her Britannic Majesty^s 
dominions and possessions, from whatever place arriving, and no other or 
high^ duties shall be imposed on the importation into the dominions and 
possessions of Her Britannic Majesty, of any article the produce or manu- 
facture of the dominions and possessions of the United States of Columbi», 
ftoüi whaterver pMce arriving, thah are ar may be payable on i¿e like 
article, the produce or manufecture of any other foreign Coui^try; ñor 
ishall any prohibition be'maintainod or imposed^onthe importation of any 
article the produce or manufecture of the dominions and possessions of 
eiiher of the Oontracting P^ties into the dominions and possessions of 
the óther, wliich shall not equally extend to the importation of the like 
articles being the produce or manufacture of any other Cóuntry. 

Art. 4. No other or higher dütiés or charges shall be imposed in Üie 
dominions and possésfiíions of either of the Contracting Partios^ oñ the 
exportation of any article to the dominions and possessions of the other, 
iáUfti such as are, or may be, payíible on the exportation of the like article 
to any other foreign Oountry.; ñor shall toy prohibition be imposed on 
the exportation of any article from the dominions and possessions of 
either of the two Contracting Parties to the dominions and possessions dT 
the other, which shall not equaÜy extend to the exportation of the like 
article to any other Coúntry. 

Art. 5. The citizens or subjects of one of the Contracting Parties 
shall enjoy, in the dominions and possessions of the other, equality of 
treatment with nativo citizens or subjects in all that relates to the 



Digitized by 



Google 



366 VaATATOS FVBUCO0. 

ciudadaiias o «úbditos nadonaleB ; lo misBio sucederá en lo iréktiw ft 
aliiiBceaaj^) premios^ facilidades i descuentos. 

Art. 6.0 Todo articulo que sea o pueda ser legalmente importado ei& 
los puertos de los domimos i posesiones de los Estados ITuidoB de Colombia 
ea buques ooloml^uos^ puedo igualmente importarse en los mismos puer^ 
tos en buques britábioos^ sin que esté sujeto a otros o mas altos derechos 
o impuestos, de cualquiera denominación que sean, que a los que estaría 
sujeto si fuera importado en buques oolombianos ; i recíprocamente, todd 
artículo que sea o pueda ser legalmente importado en los puertos dé Im 
dominios i posesbnes de Bu Majestad Británica, en buques británicos^ 
puede igualmente importarse en los mismos puertos en buques colombianos^ 
«A que esté sujeto a otros o mas altos derechos o impuestos, de cualquiera 
denominación que sean, qUe a los que eskria sujeto si fueta importad» 
en buques británicos. Bsta igualdad recíproca de tratamimto tendrá efeo* 
to sin distinción idguna, ya en caso que tal artículo vei^ duectanwtttt 
dd lugar de su oríjen, j^ que yenga de cualquier otro lugaf. 

De la misma manera habrá perfecta igualdad de Mtamiento oot reS^ 
pe6to a la esportacion ; de suerte que se pagarán los mismos deredios ^ 
esportacion, i se concedían los mismos premios i descu^mtds en loé doml« 
liios i posesiones de cualquiera de las partes contríitaiites, sobUe la eupot*- 
taoion de cualquier artículo que sea o que pueda ser legalmente ei^portado 
de eUos,, ya sea en buques colombianos, ya sea «a buques británicos^ i 
cualquiera que sea el lugar de su destino, bi^a sea ub puarto dé unn do 
las partes contratantes, bien sea Un puerto de una Nación tercera. 

Art. 7.* No se impondrán sobre los buques de cualquiera de los dos 
países, en los puertos de los dominios i posesiones del otro, detedbos de 
tonelaje, puerto, pilotaje, fimal, cuarentena^ u otros semejantes, o ^e 
equivalgan a estos, de cualquiera naturaleza que sean, o bajo cualquiera 
denominacían, i que se estai^lezcan a nombre o en proyecdio del Qobiemoi 
o de funcionarios públicos, individuos privados, corporaciones o estableció 
mientofii de cualquiera clasoí que no 436 impongan igualmente, i blyo las 
mismas condiciones, en oaaios tH&mejantes, Sobre los^buquei^ naeionalos en 
jenéral. Esta igualdad de trataia^énto tendrá efe^ recíprocan^eate .cott* 
los buqués respectivos, de eudbquíer puerto o lugar que Ueguen^ i cHili^ 
quiera que pueda sea: él lugar de iíu destino. 

Art. &o No se concederá ptivil^io d^uno a Ion buques nactenakts 
non respeta a estacioCLed» ctfrga i descmga en los puertos, baháaSi diqMií 
xadasi ensenadas o lios de los dominios i posesiones dé loi des paieés^ ^ 
no se conceda igualmente a los buques del otro^ siendo la intención 4i iáS 
partes, oNitratantes^ que en esté partio^iar los büq\ies lédpWtíMk sean 
tami>len tratados bigo el pié dé peifectfi igualdud. 
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ajad dmwbaoks. 

Art. 6. AU artides which are or may be legally importable iato the 
porta ci the dominioos and posaessionB of tbe United States of Columbia 
ia eolambian wessels, may likewise beimported iuto those porta in britísh 
(vessels^ withoat béing liabte to any. other or bigber dttties or charges^ of 
aribatever denominátion, than if such artioles were imported in columbiaa 
vesBek; and ledlprocally, all articles which are ar may be legally impor^ 
teble iuto tiie ports of the domínions and possessioas of Her Britannic 
Hajesty in brttúdi vesfieki may likewise be imported iato those ports in 
iQoittmbíaa vessels, wühoxit being liable to any other or higher duties or 
charges, of whatever denomination, than if snch articles were imported 
iabritish vessels. Such redprocal equality of treatment sh^ll take effect 
w^out distinetion, whether such atticles come directly from^ the place of 
QligiA or from any other place» 

Jn the same niAnner th^e shall be perfect equality of trea.tm/ent in 
Ig^glurd to ezportationi so that the same export dutied shall be paid^ and 
the slkme boaüties and dtawbacks állowed| in the dominions and posisesaiona 
of either of the canird.oting partiesi on the exportatíon of any article which 
k or túAj b6 le¿;aUy exportable therefrom, whether snch exportatíon shidi 
take place in Golnmbian or in Britkh ; ressels^ and whatey^ may be the 
plape of destination, whether a port of either of the Oonlaracting Parties^ 
jor of any third power* 

Art< 7. Kodaties of tonnage, harbour, pilotage, li^thoaa»^ quarantine^ 
<9r other similar or corresponding dntieft^ of whatever natnre^ or Undelr 
whiitever denoiipnatíon^ leyi^d in the ñamé or for the profit of Gh)Yerameiit^ 
pnblic functionaries, private individuáis, corporations^ or establishñaents 
q{ 9a(¡r Kind, ü^haÚ be imposed in the. ports of the dominiods and 
^ssessious of either country upen the Vessels of the other conmtry trhick 
shall not equally and under the same conditions be imposcd in the liJbs 
imm ^(m natipssalveiis^ls in genelral. SMh eq[uaUt)^ of treatment shall apply 
iMÍpro^aU]/' ta the r^spebtii^o vessels^ froam whtkteteí' pOrt <>r place the^ 
: mtiv^i ftaS wh^itev^r may be thdií^ pl«^ of desti&atioii* 



Ari 8. In all that regards the stationing^ loading^ and tihloading. of 
.iMts^ls iaihe portal baeift^ do4hS| roadstelbds, harbduiSi or riivers of the 
dlHMijiioiuij^d p&ss!¿i^iotit0 of thé/iwo. colintries, nú privileg^ sh^ be 
gpmt^d toíiational veBsdhii which fhaU apt be eqdálly graated to vessels 
iáyA^j^Vm ^^^¿ry } the i^te^tioa of the o^btracting p«urties being thüt 
in this respect also the respective vessels shall. b& treat^ on the footuig 
of l^ffeot eqwtlity. 
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-Avt 9.^ Lo estipulado eti loe astieolos anteriores no es aplicable al 
comercio costanero, el cual queda sujeto a la lejislacion particularde cada 
una de las altas partes contratantes: 

Slnembarga, los buques de cada una de las despartes eontratantes ten^ 
drán libertad, si el eonMttidante,elpropieterib u otra persona deloSdamenáé 
autorizada para obrar como ajeiite para el büqüe o el cargamento, lo 
considerase conveniente, de proceder de un puerta de uno de los dios 
paises, a uno o varios puertos del mismo pais, con el objeto de descaa^ar 
todo o parte de su cargamento, que hl^^a sido traído del estraáj^o, o coa 
el de tomar, o completar su carga, sin pagar otres derechos que los que pa^ 
guen, o puedan pagar de ahora en adelante, los buques nacionales en casos 
semejantes. 

Art« 10. Todos los buques que según las leyes colombianas sean 
considerados como colombianos, i todos los buques que según las leyeA 
británicas sean considerados como británicos, se considerarán para los ob« 
jetos de este tratado, como buques colombianos i británicos respectivamente^ 

Art. 11. Cualquier derecho de importación impwslo al valorem en 
el temtorio de cualquiera de las dos altas partes dOnlaratantes, secalculaiA 
sobTe el valor del objeto importado, en el lugar de la producción, o fábripaí 
con el costo adicional de trasporte, aseguro i comisión que sea necesaiio 
para la imj^ortacion en el pais a donde se lleva^ sus doDainios i posesionesí 
i haata el puerto donde se haga el descargo. 

Para exijir estos derechos, el importador hará una declaración escrita 
en la aduana, en que conste el valor i la descripción de los arttculoft 
importados, con la adición de que se habla arriba. Si las autoridades á» 
la aduana ci:eyeren que el valor declarado es insuficiente, podrán tomar Ibé 
aiüeulos, pagando al importador el preció declarado, com una adicicm de 
un cinco por ciento. ■ l 

Este pago,, junto con cualquiera restitución de dei^hos que se liayan 
exijido sobre tales artículos, se hará dentro de quince días después éá 
la declaradon. i 

Art 12. Los ciudadanos o subditos de utia délas partes contmtantea 
tendrán, en los dominios i posesiones de la otra, los mismos deí^echoiiOQn. 
respecto a mancas de comercio i diseños de cualquiera ¿esoripcioil t}^. 
sean aplicables a artículos de manufactura, que los que tienen los iAx¿¡»r 
danos o subditos n^ionales. . . 

Art 13. Los Ajentes diplomáticos i consulaaíes de cada una 46 ka 
altas partes contratantes, en los dominios o territoiios de la otra, goeaarái^ 
de cualesquiera privilejios, exenciones e inmunidades que se han ccMi^ 
dido o que se concedieren allí a ajeutes del mismo rango que pertese^^cail 
a la Nación MLas favorecida. 

Cada una de las partes contratantes tiene libertad para JKAabxix 
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Art. 9. The stipulations of the preceding articles shall not apply tó 
tke coasting trade, which remains subject to the particular legislation of 
each of the high contracting parties. 

The vessels of each of the two contracting parties shall, howevery 
lie at liberty, if the Captain, proprietor, or other persoñ duly auihoriaed 
to act as agent for the vessel or cargo, shall consider advisable, tb proce^ 
fróm one port of one «f the two countries to one or more ports of the same 
country, in order to discharge the whole or part of their cargo brougbt 
from abroad, or in order to take in or complete their cargo, without paying 
other duties than those which are or may be paid by national vessels iá 
similar cases. 

'■ Art. 10. AU vessels which according to Oolumbían law are to be 
áeenied Columbian vessels, and all vessels which according to British law 
are to be deemed British vessels, shall, for the purposes of this Treaty, be 
deemed Columbian añd British vessels respectively. 

Art. 11. Any iínport duty levied ad válorem in the territoties of 
tóther of the two high contracting parties shall be calculated ón the Yalue 
at .the place of production or fabricatidn of the object imported, witH 
the addition ó£ the cost of trasport, insurance, and conmússion necessary 
&r the importation into the country to which it is carried, its domimons 
and possessions as far as the port of discharge. 

For the levying of these duties, the importer shall make a written 
Aeclaration at the cuatom-house, stating the valué and description of 
the goods imported, with the addition aforesaid. If the custom-house 
ttuthbrities shall be of opinión that the declared valué is insufficient, they 
shall be at liberty to take the goods on paying to the importer the price 
declared, with an addition of five per cent. 

This payment, together with the restitution of any duty which may 
have been levied upon such goods, shall be made within the fifteen days 
following the declaration. 

Art. 12. The citizens or subjects of each of the contracting parties 
¿hall ha ve, in the dominions and possessions of the other, the same rights 
ésáative citizens or subjects in regárd to trade marks and designs of 
etory description applicable to articles of manufacture. 

Art. 13, The diplomatic agents and Consuls of each of the two high 
contracting parties in the dominions or terrítories of the other shall enjoy 
whatever privileges, exemptions and inmunities are or shall be granted 
there to agents. of the same rank, belonging to the most favoured fiation.' 

It «hall be free for each of the contracting parties to appoint Consalti 

24 
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Oónámlea jeoerales, Oóñsules, Vice-cónsules i Ajentes consulares, para que 
rasidan eü la» ciudades i puertos de los dominios i posesiones de la otra* 
Sinembargo, tales Cónsules jenerales, Cónsules, Vice-cónsules i Ájente 
consulares, no entrarán a ejercer sus funciones hasta que no hayan sido 
aprobados i admitidos, en la forma de costumbre, por el Gobierno al cutí 
hayan sido enviados. Ellos ejercerán cualesquiera funciones, i gozarán d^ 
cualesquiera pririlejios, esenciones e inmunidades 4iue se han concedido 
a se concedieren allí a los Cónsules de la Nación mas favorecida. 

Art, 14. Los ciudadanos i subditos de cada una de las partes contra- 
tantes que se conformen con las leyes del pais, tendrán: 

l.o Entera libertad, ellos con sus familias, para entrar, viajar a resi- 
dir en cualquiera parte de los dominios i posesiones de la otra parte 
contratante; 

2,0 El derecho de adquirir casas, fábricas, almacenes, tiendas i préditís 
q^ie les sean necesarios^ ya sea en alquiler, ya sea en posesión. 

3.0 La facultad de ejercer su comercio, por mayor o al detall, ellos 
mismas o por medio de ajentes que puedan considerar aptos para ello. 

Ademas, con respecto a sus personas o propiedades, a pasaporteSj 
ipennisos de residencia o establéfcimiento, i a su comercio o industria^ no 
atarán aigetos a contribución alguna, sea jeneral o local, ni tampoco a 
impuestos u obligaciones de ninguna clase, que sean diferentes o mayo- 
res, que los que se han impuesto, o se impusieren, a los ciudadanos o 
subditos nacionales, 

Art. 15. Los ciudadanos o subditos de las dos altas partes contratan* 
tes, residentes en los territorios de la otra, gomarán de la mas completa 
absoluta i entera libertad de conciencia, sin que sean molestados ni pertur- 
bados a causa de sus creencias relijiosas. Tampoco serán molestados t4 
perturbados en el ejercicio lejítimo de su relijion en casas privadas, igler 
sias, capillas o lugares destinados para el culto, con tal que al ejercerlo 
;observen el decoro debido a la adoración de la Divinidad, í el debido resr 
peto a las leyes del pais. También se concede libertad para enterrar a los 
ciudadanos o subditos de una de las dos altas partes contratantes que 
mueran en los territorios de la otra, en lugares convenientes i adecuado^ 
que sean designados por los dichos ciudadanos p subditos residen^tes,. cou 
este objeto, i con conocimiento de las autoridades locales, o en cualquiera 
otro lugar de sepultura que los parientes del difunto puedan escojer; i los 
funerales o sepulcros de los muertos no serán perturbados ni profanados de 
ninguna manera, ni por ningún motivo. 

Art, 16. Los ciudadanos i subditos de cada una de las partes oontra- 
.tantes, to los dominios i posesiones de la otra, estarán exentos de todo 
servicio militar forzado, de cualquiera clase, ya sea en el ejército, ya sea 
idn la madrina, o en la guardia nacional o milicia. Igualmente atarán .exen- 
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' general, Oonsuls, Vice-ConsulS; and Consular Agents, to reside ín the 
towns and ports pf the dominions and possésfííons of the other. Such Con- 
Btiis general, Consuls, Vice-Consnls and Consular Agents, however, skafl 
not enter upon their functions until after they ehall have been appiX)ved. 
and admitted, in the usual fonn, by the Government to which üéy are 
fient. They shall exercise whatever functions, exemptidne, and iiumunitie* 
tétre or shall be granted there to Consuls of the mostfavoured Natión. 

Art. 14. The citiaens and subjects of each of the contracting partios, 
conforming themselves to te laws of the country : 

^ 1. Shall have full liberty, with their families, to enter, travel, or 
reside in any part of the dominions and possessions of the other con*' 
tracting party. 

2. They shall be permitted to hire or possess the houses^ manufecto- 
ríes, warehonses, shops, and premisos which may be necessary for them. 

3. They maycarry on their Gommerce, by wholesale or by retail, and 
either in person or by any agent whom they may think fit to emplóy. 

4. They shall not be subject, in respect of their persons or property 
or in respect of passports, licences for residence or establishment, ñor in 
respect of their commerce or índustry, to any taxes whether gelieral or 
local, ñor to imposts or obligatioñs of any kind whatever, other or greater 
than those which are or may be imposed upon nativo citizens or subjects. 

Art. 15. The citizens or subjects of the two high contracting partios 
residing ín the territorios «f the other, «hall enjoy the most perfect and 
entire liberty of conscience, without being molested or disturbed on 
account of their religions belief. Neither shall they be molested, or disturbed 
in the proper exercise of their religión, in prívate houses, or ín the 
churches, chagels, or places destined for worship, províded that in so 
doing they observe the decorum due to Divine worship, and the respfect 
due to the laws of the country. Liberty shall also be granted to bury the 
citizens or subjects of the two high contracting partios, who may dio in 
írhe territorios of the other, ín convenient and adequate places, to be 
appointed and estíEblished by the said resident citizens or subjects for that 
purpose, with the Knowledge of the local authoritíes, or in such othef 
places of sepulture as may be chosen by the friends of the deceased; and 
the funerals or sepulchres of the dead shall not be disturbed in any ivise 
or upon any account. 

Art. 16. The citizens ^nd subjects of each of the contracting partieí 
in the dominions ánd possessions of the other shall be exempted from aU 
compulsory military service whatever, whether in the army, navy or 
national Guard or militia. They shall be equally exemp^ied from all judicial 
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tos éb ejercer función judicial alguna^ p cargo municipal^ como también de 
toda contribución pecuniaria, o en especie, impuesta como compensación 
por servicios personales; i últimam^ite de empréstitos forzosos i exaccio* 
nes o requisiciones militares. 

Art. 17. Los ciudadanos i subditos de cada una de las partes contra- 
tantes, en los dominios i posesiones de la otra, tendrán entera libertad 
para adquirir, poseer i disponer de toda clase de prqpiedad que las leyes 
del pais permitan adquirir i poseer a cualquier estranjero, de cualquiera 
Nación que sea. Pueden adquirir i disponer de 1^ dicha propiedad por 
medio de compra, venta, donación, cambio, matrimonio, testamento, suce- 
sión, ab inteaécUo o de cualquiera otra manera, bajo las mismas condiciones 
establecidas por las leyes del pais para todos los estranjeros. Bus herede- 
ros i representantes pueden sucederles, i tomar posesión de Ig, tal propie- 
dad, por sí mismos o por medio de aj entes que obren a su nombre, de la 
misma manera i por los mismos trámites, que lo hacen los ciudadanos o 
subditos del pais. Por falta de herederos i representantes, la propiedad 
será tratada de la misma manera que una propiedad secaejante, pertene- 
ciente a un ciudadano o subdito del pais en iguales circunstancias. 

En ninguno de estos casos pagarán sobre el valor de la tal propiedad 
otros, o mas altos impuestos, derechos o cargas, que los que deben pagar 
los ciudadanos o subditos del pais. En todo caso se les permitirá a los 
ciudadanos o subditos de las pétrtes contratantes, el esportar su propiedad, 
o el producto de ella si se ha vendido libremente, i sin que estén sujetos a 
pagar por tal esportacion derecho alguno como estranjeros, ni otros, ni 
mal altos derecho^ <¡ue aquellos a que estáis sujetos los ciudadanos o 
subditos del pais en iguales circunstancias. 

Art. 18. Las habitaciones, fábricas, almacenes i tiendas de los ciuda- 
danos o subditos de cada una de las partes contratantes, en los dominios 
i posesiones de la otra, i todos los predios pertenecientes a ellos, destinados 
pava residencia, o para el comercio, serán respetados. Si fuere necesario 
hacer un rejistro o una visita domiciliaria a las tales habitaciones o predios, 
o se necesitare examinar o inspeccionar libros, papeles o cuentas, estas 
medidas se ejecutarán solamente de conformidad con un acto legal o una 
orden por escrito de un tribunal o de la autoridad competente. Los ciuda- 
danos o subditos de cada una de las dos partes contratantes, en los domi- 
nios i posesiones de la otra, tendrán libre acceso a las Cortes de justicia 
par^ la vindicación o defensa de sus derechos. Gozarán en este respecto 
de los mismos derechos i privilejios de que gozan los ciudadanos o subdi- 
tos del pais, i, como ellos, tendrán libertad para emplear en todas las 
causas, m^ abogados, i^ptarios o ajentes, de entre las personas admitidas 
para ejercer esas profesiones, según las leyes del pais, 

*Art. 19.* Para la mayor seguridad del comercio entre los ciudadanos 



Digitized by 



Google 



TRATADOS 3PTIBMC(^ $78 

and inuiiRáp&l fonctíona whAiever, m well as> from áll potktríbutionB^ 
whether pecuniary or in .kmd> imposed as a dQm|>^Q8ation foc peTdonal 
í^vice ; and, feaally, from -feroed loan» ánd miÜlary exactíons oí 
requiflitiona. . - . - 

Art 17. The dtizena and aobjectB of eaoh of ihé contracting parties 
m tlie daminions and poss^sions of ihe oüher shall be at fttil lib^ty tó 
acqtiir©, possess, and 'dispose of eirery dedoripítion of property which tíi^ 
lawB oí the oountry may permit any foreigi^ra, of whatsoenrer natíoü^ to 
acqnire and possess. Tliey may acqnire and dlspose of the saiae^ whether 
by pnrchase^ sale, donation, exehange, marrit^e, testaüdent, sncceásrioU 
abmtestccto^ or in any other manner^ under the sanie conditions as are 
éstablished by the laws of the coüntry for all foreignersl Their héii^ and 
representatives may.succeed to and take po|session of such próp^y^ 
either in person or by agents acting on their behalf, in the samé manlaer 
and in the same legal forms, as citizens or subjects úf the óouhtry. In the 
absenoe of heirs and representatives the propérty shaü be treáted in the 
same manner as the like propérty, belonging to a citiáen or snbject 6f the 
country nnder similar circunstances, 

In none of these respecta shall they pay upan the valué of suoh 
propérty «íany other or higher impost, duty, or charge than is payáble by 
citizens or subjeots of the country. In every case thé citizens or subjects 
of the contracting parties shall be permitted to export, their propérty or 
the proceedB thereof, if sold, fireely and without being subjected oA such 
exportation to pay any duty as foreigners, or any other or higher duties 
than thoae to which'citizdns or subjects of thé country are liable under 
similar dremnstances. 

Art. 18. The dweUings, manufactories, warehotises, and shops of the 
citizens or subjects of each of the contracting parties in the dominión» and 
possessions of the other, and all premises appertaining thereto, destined 
for purposes of residence or commerce, shall hé respected. If there should 
be occasion to make a search of, or a domiciliary visit to such dwellings 
and premises, or to examine or inspect books, papers, or aqcount», such 
measure shaU be executed only in confonaodty with the legal warrant or 
oíder in irriting of a tribunal, or of the ooitopetent authority, 

The oitizena or subjiects of each of the tWo contracting parties in the 
domituons and possessions of the othér shall have free a<}cesd to the oourts 
of jitetiee for the prosecutioñ and defenee of their rights. They shatt enjoy 
in tibds reapéct the same rights and privil^és as eitizens or subjects of the 
coixntry,. and shall, láke them, be at Uberty to employ, in all causes^ their 
advocates, attbmeys, or agénts firom aonóng^he i>etsonft admltted to tiié 
exérdise of those professions according to ihe lawa of the* Qi^untry. 

Art. 19i Vm tlie berfcter seotiiity of c^iumercé b^weén Ihe citizens and 
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i subditos dé las dos altas partes eontratéiotes, se (xmvíene en qúe^ si des- 
gradadaimeiLte en cualquier tiempo ocurriere una ruptura^ o una in^temxp- 
don de las relaciones amistosas entre las dos partes contratantes, a k» 
ciudadanos o subditos de cualquiera de ellas, establecidos en los territórbs 
de la otra, i que residan en las costas, se les ccmcedérán seis meses, i a 
los que residan en el interior un año enteró, para fenecer sus cuentas i 
disponer de su propiedad, i se les dará un salvoconducto para embarcarse 
en el puerto que ellos mismos escojan. A los ciudadanos o subditos de 
cualquiera de las dos partes contratantes que estén establecidos en los 
dominios o territorios de la otra, ejerciendo un comercio cualquiera, u otra 
ocupación o empleo, se les permitirá permanecer i continuar en el ejercicio 
del dicho comercio u ocupación, apesar de la interrupción de la amistad 
entre los dos paises, i gozarán de su libertcul i propiedad personales durante 
todo el tiempo que se conduzcan pacíficamente i observen las leyes ; i sus 
mercancías i efectos de cualquiera descripción que sean, ya estén a su pro* 
pió cuidado, o confiados a otros individuos, o al Estado, no atarán sujetos 
a embargo o secuestro, ni a otras cargas o reclamos, que los que se puedan 
hacer sobre efectos o propiedades semejantes, pertenecientes a ciudadanos 
o subditos nacionales. En el mismo caso, o en el caso de desórdenes do- 
mésticos, las deudas entre individuos, los fondos públicos, o las- acciones 
de compañías, no serán jamas confiscados, secuestrados o detenidos. 

Art. 20. Todo buque de guerra o mercante de cualquiera de las par- 
-tes contratantes, que sea obligado por temporal, o por cualquier accidente, 
a refujiarse en un puerto de la otra, tendrá libertad para embonar allí, 
procurarse los abastos necesarios, i zarpar otra vez, sin pagar otros dere- 
chos que los que serian pagaderos, en casos semejantes, por un buque 
nacional. Sinembargo, en caso de que el comandante de un Jbuque mercante 
se vea en la necesidad de disponer de parte de sus mercandas, para cubrir 
sus gastos, tendrá que conformarse con las reglas i tarifas del lugar a donde 
haya llegado. 

Si un buque de guerra o mercaufe de una de las partes contratantes, 
encallare o naufragare en las costas de la otra, dicho navio o buque, 
todas sus partes, sus aparejos i accesorios, i todos los jéneros i mercancías 
que de él se hayan salvado, inclusive los que se hayan arrojado al mar, o 
el producto de ellos, si hubiesen sido vendidos, lo mismo que todos los 
papeles que se encuentren a bordo de dicho buque encallado o náufrago, 
se entregarán a sus propietarios o a sus ajentes, cuando ellos los reclamen. 
Si no hubiere dichos propietarios oejentes en el lugar, entonces los dáohos 
efectos i papeles serán entregados al Cónsul jeneral. Cónsul ó Yice-cónsul 
colombiano o luitánico, en cuyo distrito haya tenido lugar la encanada o 
haufrájio, debiendo este hacer el reclamo dentro del período fijado por las 
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subjects of the two high contracting parties^ it is agreed tkatifatany 
time any rapture, or any intémimption of friendly intercouree, should 
infortunately take place between the two oontracting parties, the citizens 
or subjectB of either of them, establishjdd in the tenitories ctf.the other, 
whp may reside ujpon the coasts, shall be allowed bíx months, and those 
who may reside in the interior a whole year, to wind up their accounts 
and to dispose of their property; and a safe cohduct shall be given to them 
to embark at the port which tiiey themselves shall seleqt. The citieeiM) 
or subjects of either of the two oontracting partios who may be established 
in the dominions or territories of the other, in the exercise of any trade 
or other occupation or employmént, shall be allowed to remain and 
continué in the exercise of the said trade or occupation, notwithstanding 
the interruption of friendship between the two countries, in the-free enjoy-. 
ment of their personal liberty and property, so long as they behave 
peaceably and observe the laws; and their goods and effects, of whatever 
description they may be, whether in iheir owh custody or entrusted to 
individuáis or to the State, shall not be liable to seizure or sequestration, 
or to any other charges or demandó than those which may be made upon 
the like effects or property belonging to niative citizens or subjects. In 
the same case, or in case of domestic troiibleg, debts between individuáis, 
public funds, and ihe shares of companies shall never be confíscated, 
sequestered, or detained, 

Art. 20. Any ship of war or merchant vessel óf either of the 
oontracting partios which may be compelled ly stress, of weather, or by 
accident, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to refit 
therein, to procure all necessary stores, and to put to sea again, withont 
paying any dues other than such as would be payable in.a similit case by 
a national vessel. In case, however, the master of a merehant vessel 
should be under the necessity of disposing of a part of his merchandize 
in order to defiray his expenses, he shall be bound to conform to the 
regulations and tariffs of the place to which he may have come. 

If any ship of war or merchant vessel of one of the oontracting 
partios should run aground or be wrecked upon the coasts of the other, such 
ship or vessel, and all parts thereof, and all furniture and appurtenances 
belonging thereunto, and all goods and merchandize saved therefrom, 
including any which may have been cast into the sea, or the proceeds 
thereof if sold, as well as all papers found on board, such stranded or 
wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents 
when claimed by them. If there are no such owners or agents on the 
spot, then the same shalí be delivered to the Columbian or British Cónsul 
general, Cónsul, or Vice-constl, in whose district the wreck or stranding 
xnay have taken place, upon being claimed by him within the period 
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feyes del ptóg ; i' dicte* Cónsules, propietarios o ajenteg pagaTán solamente 
lo9 gaetoa he&bos pán^ salvar la propiedad, juníto con la cuota del salra^ 
mentó u oiro» gastos que huUeran sido pagaderos en un caso semejante 
de nanfrajio de un buque nadóñáL 

Los jéneros i mercancías salvados del naufrajío, estarán exentos de todo 
dei'echo de aduana, a no ser que se introduzcan para el consumo, en cuyo 
caso pagarán el mismo derecho que si hubieran sido importados en un 
buque nacional. 

ÍBn el caso de que un buque sea arrojado por un temporal, que enca- 
lle, o naufrague, los respectivos Cónsules jenerales, Cónsules, Více-cón- 
sulés i Ajentes consulares, si el propietario, el comandante o el ájente 
del propietario no estén presentes, o si están presentes i ellos lo solicitan, 
estarán autorizados para intervenir, con el objeto de proporcionar el auxilio 
necesario a sus compatriotas. 

Art. 21» Los Cónsules jenerales. Cónsules, Vice-cónsules i Ajentes 
consulares de cada una de las partes contratantes, residentes en los domi^ 
nios i posesiones de la otra, recibirán de las autoridades locales el auxilio 
que según las leyes pueda darse, para la recuperación de desertores de los 
buques de sus respectivos paises. 

Art. 22. El presente tratadla de comercio i navegación, cuwido esté 
ratificado, sustituirá en lo que respecta a los Estados Unidos de Colombia, 
al tratado entre la República de Colombia i Su Majestad Británica, fir* 
mado en Bogotá en 18 de abril de 1525, i permanecerá en fuerza por diez 
años desde la fedia del canje délas ratificaciones, i ademas bástala espira^ 
clon de doce meses después de que una de las partes contratantes haya noti* 
ficado a la otra su intención de terminarlo; teniendo cada una de las partes 
contratasfttes libertad de hacer a la otra dicha notificación, a la espiración 
de los primeros nueve años, o en cualquiera época posterior. 

Art. 23. El presente tratado será ratificado, i las ratificaciones can- 
jeadas en Londres, dentro de doce meses, o antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el pre- 
sente tratado, í lo han sellado con sus sellos respectivos. 

Hecho en Londres, a dieziseis de febrero, el año dd Señor de mil 
ochocientos sesenta i seis. 

(L. S.) — TJ Ot DB MOSQUBBA. 

(L. S.) -^ Claejcndon. 

(L. S,) -í^ Ths. Miiíkeb Gibsoh. 
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fixed by the laws of the country; and such Consuls, owners, or agenta, 
shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, 
together with the salvage or other expenses which would have been 
payable in the like case of a wreck of a national vessel. 

The goods and merchandize saved from the wreck shall be exempt 
from all duties of customs, iinless cleared for consumption, in which case 
they shall pay the same rate of duty a^ if they had been imported in a 
national vessel. 

In the case either of a vessel being driven in by stress of weather, 
run aground, or wrecked, the respective Consuls general, Consuls, Vice- 
consuls, and consular agents shall, if the owner or master or other agent 
of the owner is not present, or is present and requires it, be authorized 
to interpose in order to aflford the necessary asistance to their fellow- 
countrymen. 

Art. 21. The Consuls general, Consuls, Vice-consuls, and Consular 
agents of each of the contracting parties, residing in the dominions and 
possessions of the other, shall receive from the local authorities such 
assistance as can by law be given to them for the recovery of deserters 
from the vessels of their respective countries. 

Art. 22. The present treaty of commerce and navigation, when 
ratified, shall, so far as regards the United States of Columbia, be 
Bubstituted for the treaty between the State of Columbia and Her Britannic 
Majesty, signed at Bogotá, on the 18*** of april, 1825, and shall remain in 
forcé for ten years from the date of the exchange of the ratifications, and 
further un til the expiration of twelve months after either of the contracting 
parties shall have given notice to the other of its intention to terminate 
the same; each of the contracting parties being at liberty to give such 
notice to the other at the expiration of the firts nine years, or at any time 
afterwards. 

Art. 23. The present treaty shall be ratified, and the ratifications 
shall be exchanged at London in twelve months, or sooner if possible. 

In witness whoreof the respective Plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto their respective seáis. 

Done at London, the sixteenth day of february, in the year of our 
Lord one Thousand eight hundred and sixty six. 

(L. S.) — T. C. DE MOSQUEBA. 

(L. S.) — Olarendon. 

(L. S.) — Ths, Milner Gibson. 
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ACTA DE CANJE 



1>X tA« BATrnCACIONES DEL TRATADO DE AMISTAD, COK ERGIO I NAVEGACIÓN, ENTRE LOfl ESTADOS UNIDOS 
DS OOLOMBIA I EL REINO UNIDO DE LA ORAN BBETAfÍA E IRLANDA. ^ 



Habiéndose reunido los infrascritos con el fin de canjear las ratificaciones 
de un tratado de amietad, comercio i navegación entre los Estados Unidos 
de ColoiDftbia i Su Majestad la Keina del Reino Unido de la Gran Bretaña 
e Irlanda, firmado en Londres a diezisiete de febrero de mil ochocientos 
•sesenta i seis, procedieron a comparar cuidadosamente dichas ratificaciones, 
i habiéndolas hallado enteramente conformes la una i la otra, el canje 
antedicho se ha efectuado hoi en la forma acostumbrada. 

En fe de lo cual han firmado el presente protocoló -del canje, i sellá- 
dolo con sus sellos respectivos. 

Hecho en Londres, a diezisiete de octubre de mil ochocientos 
sesenta i seis. 

(L. S.) — Guillermo E, Marthin. 



(L. S.) — Stanley. 
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